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В С Т У П

ПЕРЕДУМОВИ ТА ПРОБЛЕМИ КОМПЛЕКСНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ СУФІКСАЛЬНОЇ ПІДСИСТЕМИ МОВИ В СТАТИЦІ ТА ДИНАМІЦІ
Суфіксальна підсистема сучасної української літературної мови незмінно привертає увагу дослідників. Вона неодноразово ставала об’єктом як теоретичних студій з морфеміки та словотворення, так і предметом опрацювання при укладенні різнотипних морфемних та словотвірних словників. Аналізу окремих ланок суфіксальної підсистеми, проблемам встановлення інвентаря її одиниць, визначення їхніх властивостей, відношень між одиницями (синонімічних, антонімічних, омонімічних), особливостей використання одиниць суфіксальної підсистеми в процесах творення слів різних частин мови присвячено праці І.І.Ковалика, Т.М.Возного, Н.Ф.Клименко, В.В.Грещука, А.П.Грищенка, К.Г.Городенської, Ф.О.Нікітіної, Л.А.Юрчук, Л.О.Родніної, О.К.Безпояско, Н.М.Захлюпаної, М.В.Кравченко, Г.В.Чернецької та інших учених. Спробу описати суфіксальну підсистему як цілісний мовний об’єкт здійснено в колективній монографії “Словотвір сучасної української літературної мови” (К., 1979). У працях Л.Л.Гумецької, В.В.Німчука, І.І.Ковалика, С.П.Бевзенка, С.П.Самійленка, А.П.Грищенка, Л.М.Полюги, П.І.Білоусенка, К.В.Ленець та інших дослідників предметом дослідження ставала й історія формування окремих ланок та одиниць суфіксальної підсистеми української мови. Не оминули українські вчені своєю увагою й закономірності функціонування певних суфіксів у різних типах морфемних структур слова (колективні монографії “Морфологічна будова сучасної української мови” (К., 1975); “Морфемна структура слова” (К., 1979); “Морфеміка української мови” К.Г.Городенської та О.К.Безпояско (К., 1985). За останні 15-20 років вийшли також друком морфемні словники української мови: двотомний словник-довідник І.Т.Яценка “Морфемний аналіз” (К., 1980-1981), “Морфемний словник” Л.М.Полюги (К., 1983), “Словник афіксальних морфем української мови” Н.Ф.Клименко, Є.А.Карпіловської, В.С.Карпіловського та Т.І.Недозим (К., 1998). У 1985 році побачив світ “Українсько-російський словотворчий словник” З.С.Сікорської.

Крім того, в сучасній лінгвістиці накопичено цінний досвід теоретичного осмислення результатів аналізу будови та функціонування морфемної і словотвірної підсистем мов, зокрема суфіксальної підсистеми як найбільш розгалуженої й активної в слов’янських мовах. У працях М.М.Шанського, В.В.Виноградова, Г.О.Винокура, М.Докуліла, В.Дорошевського, Н.О.Янко-Триницької, О.А.Земської, Н.Д.Арутюнової, М.Д.Степанової, Г.С.Чинчлея, О.М.Тихонова, З.Ф.Оліверіуса, В.І.Максимова, Р.Гжегорчикової, Я.Пузиніної, М.Бродовської-Гоновської, К.Ковалик, Я.Босака та інших дослідників представлено цікаві теоретичні спостереження та висновки, запропоновано процедури виділення суфіксальних елементів різного статусу, ототожнення текстових морфів і зведення їх до системних одиниць - морфем, а також проаналізовано змістові, формальні та функціональні властивості цих мовних одиниць, принципи й закономірності їхнього розподілу в структурі слів різної частиномовної належності та морфемної будови.

Цей поняттєвий та методико-процедурний науковий апарат озброює дослідників різних мов. Однак з накопиченням, в україністиці зокрема, окремих розвідок будови та реалізації суфіксальної підсистеми мови, все гострішою стає потреба в комплексному, синтезованому її описі, у пов’язанні аналізу її внутрішньої організації з вивченням функціонування в складі слівних структур різного типу. Саме належна повнота і всебічність вивчення окремих ланок суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови і створюють надійне під(рунтя для виконання такого завдання. Мета нашого дослідження полягає у з’ясуванні внутрішньої будови суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови та встановленні закономірностей її реалізації в структурах слів. Новизну цієї мети становить комплексний аналіз досліджуваного мовного об”єкта - суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови, взаємопов’язання вивчення обох можливих форм його існування та представлення: 1) як складника загальної системи мови - упорядкованого інвентаря її одиниць, або інваріанта та 2) як сукупності продуктів реалізації одиниць такого інвентаря в структурах слів, або впорядкованої сукупності варіантів інваріанта. У кожній з форм існування й представлення суфіксальній підсистемі властиві статика й динаміка як взаємозумовлені способи її існування. Першу виявляє аналіз одиниць підсистеми як результатів певних процесів, незалежно від їхніх змін у часі й просторі, тобто їхнє вивчення в стані спокою, рівноваги як сформованого мовного об’єкта. Другу засвідчує вивчення процесів формування, розвитку одиниць, їхнього функціонування в структурах слів з урахуванням всього спектру відношень, властивих одиницям у межах інвентаря та його продуктів, тобто вивчення суфіксальної підсистеми в стані руху, формування, розвитку, а саме: в стані творення нових одиниць її інвентаря або формування нових властивостей вже наявних одиниць та конструювання структур слів за участю одиниць суфіксальної підсистеми. З огляду на те, що статика й динаміка властиві суфіксальній підсистемі в обох формах її існування й представлення, в дисертації розрізнено внутрішню (внутрішньоінвентарну) та зовнішню (позаінвентарну, або внутрішньослівну) статику й динаміку. Внутрішні статика й динаміка характеризують одиниці в межах підсистеми як упорядкованого інвентаря, інваріанта; зовнішні - в межах продуктів її реалізації - репрезентантів одиниць інвентаря в структурах слів, у межах підсистеми як упорядкованої сукупності варіантів інваріанта. Аналіз будови об’єктів мовної системи з урахуванням закономірностей їхньої реалізації в процесах номінації та комунікації становить відмітну рису досліджень функціонального напряму в сучасному мовознавстві. Якщо зовнішня динаміка пов’язана з процесом породження, конструювання морфемної структури слова, динаміка внутрішня спричинена процесами видозміни форми або змісту одиниць інвентаря, які, зрештою, спричинюють зміну схем розподілу одиниць у слівних структурах. Таким чином, внутрішня та зовнішня динаміка суфіксальної підсистеми взаємозумовлені й взаємоналаштовані.

Підкреслимо натомість, що, як відомо, сам( протиставлення мови й мовлення, системи мови та продуктів її реалізації, а також їхньої статики й динаміки має сенс лише як дослідницький прийом, що дозволяє унаочнити внутрішню організацію певної сукупності мовних одиниць та правила їхнього розподілу й функціонального навантаження в більш складних сукупностях. Саме в тому, що “мовна діяльність передбачає водночас усталену систему і розвиток”, Ф.де Сосюр вбачав основну складність мови як об’єкта вивчення [391:19]. Можливість вивчення об”єкта в русі і при суто синхронному його аналізі об(рунтовано доводив у своїх працях Р.О.Якобсон та інші представники Празького лінгвістичного гуртка. “Було б серйозною помилкою твердити, що синхронія і статика - це синоніми. Статичний зріз - фікція: це лише допоміжний науковий прийом, а не специфічний спосіб існування. Ми можемо розглядати сприйняття фільму не лише діахронічно, а й синхронічно: проте синхронічний аспект фільму аж ніяк не ідентичний окремому кадру, вирізаному з цього фільму. Сприйняття руху присутнє і при синхронічному аспекті фільму. Так само виглядає справа з мовою” [499:264-265]. Спостереження, вимір та, наскільки це можливо, формулювання у вигляді ймовірних законів тих кардинальних тенденцій, що викликають і спрямовують мовне вираження, Дж.К.Ципф згодом окреслив як об”єкт вивчення окремої галузі філології, лінгвістики зокрема, - динамічної філології (динамічної лінгвістики як її складника) [514:3]. При цьому Дж.К.Ципф окреслив два найголовніших завдання досліджень з динамічної філології: встановлення й опис співвідношень між формою елемента мовної системи і його поведінкою в мовленні, а також між його значенням й емоційним навантаженням і місцем у потоці мовлення серед інших засобів вираження думки та формулювання їх у вигляді спеціальних динамічних законів мови [514:3-4].
На підставі аналізу праць, які вивчають мовні явища в русі, в розвитку, можна окреслити два трактування мовної динаміки і, відповідно, два шляхи її дослідження. Перше трактування бере до уваги чинник часу в розвитку, формуванні тих чи інших мовних об’єктів. Початки такого розуміння мовної динаміки можна простежити у відомій дихотомії Ф.де Сосюра: статична лінгвістика як наука про стани мови, як наука, що вивчає явища на осі одночасності, й еволюційна лінгвістика як наука про зміну станів мови, що вивчає мовні явища на осі послідовності [391:103-105]. Дослідження динамічних процесів у мовних системах з такого погляду спершу здійснювалися в межах фонологічних підсистем; згодом до аналізу було залучено й інші мовні підсистеми: морфемну, словотвірну, лексичну, синтаксичну. Єдиним для таких досліджень мовних явищ у динамічному аспекті був пошук чинників, рушійних сил, що спричинюють зміни в мовних підсистемах, формують певні тенденції їхнього розвитку. Прикладом подібних досліджень мовних об”єктів в україністиці можуть бути 4-томна колективна праця “Історія української мови” [157], дослідження Л.А.Булаховського [47], О.С.Мельничука [278], В.М.Русанівського [360], А.П.Грищенка [101]. Саме в такому плані, наприклад, досліджують динаміку мови словацькі вчені Я.Горецький, К.Бузашшіова, Я.Босак та ін. - автори монографії “Динаміка словникового складу сучасної словацької мови” [490]. Автори цієї праці розрізняють діахронічну й синхронічну динаміку, підкреслюючи в традиціях Ф.де Сосюра й Празького лінгвістичного гуртка запровадження такого поділу як зручного дослідницького прийому, оскільки таке розрізнення не становить іманентну властивість одиниць, зокрема, лексичної підсистеми мови. Мета діахронічної динаміки, на їхню думку, полягає в дослідженні зсувів та змін у значеннях лексичних одиниць протягом тривалого періоду (періодів) часу; на відміну від неї синхронічна динаміка фіксує результати історичного розвитку мови як напруження, що є наслідком співіснування одиниць, що зникають, і одиниць, що виникають. Це напруження виявляється головним чином як конкуренція, варіантність, синонімія, семантична й стилістична диференціація лексем, що співіснують [490:369]. Проявами синхронічної динаміки в лексичній підсистемі сучасної словацької мови є такі взаємопротиставлені, але водночас і взаємозалежні процеси, як інтелектуалізація і демократизація, термінологізація і детермінологізація, інтернаціоналізація, неологізація її словникового складу. У цілому динаміка словникового складу будь-якої мови, твердять словацькі дослідники, виявляється у поповненні найменувань, виникненні нових найменувань, втраті наявних назв, а отже, розвиток словникового складу вони розуміють як систему найменувань у відносно короткий період часу (в їхньому дослідженні - 15 років, 1970-1985), що порівнюється з попереднім етапом функціонування такої системи [490:369]. Закономірності й тенденції розвитку процесів оновлення словникового складу мови становлять сьогодні об”єкт вивчення самостійної лінгвістичної дисципліни - неології, яка є яскравим прикладом тісної взаємодії різних мовознавчих галузей: морфології, лексикології, дериватології, морфемології, соціо-, психо- та етнолінгвістики, а також суміжних наук, зокрема когнітології та культурології.

Крім розуміння динаміки мовних об”єктів як зміни їхньої будови та закономірностей функціонування в часі та просторі, у сучасному мовознавстві усталилося й її трактування як процесу реалізації одиниць підсистем нижчих щаблів мовної системи в одиницях підсистем її вищих щаблів, як процесу конструювання мовних об”єктів певної будови. Витоки такого трактування вбачаємо в сосюрівському виділенні в мовній діяльності індивідуальної сторони (мовлення) й суспільної (мова), які проте зрозуміти окремо одну від одної неможливо [391:19]. Представники Празького лінгвістичного гуртка в своїх знаменитих “Тезах” 1929 р. об(рунтували й розвинули ці ідеї Ф.де Сосюра в концепції мови як функціональної системи, системи засобів вираження, що служить якійсь певній меті [402:17]. Такий підхід до вивчення динаміки мовних об’єктів демонструють праці, виконані на базі поняттєвого та процедурного апарату породжувальної (генеративної) граматики, а також трансформаційної, аплікативної, стратифікаційної (рівневої) граматик як її різновидів. Це, зокрема дослідження словотвірних підсистем слов”янських мов, у тім числі й української, здійснені за допомогою породжувальної аплікативної моделі С.К.Шаумяна [182; 328; 384; 453]. Як динамічну функціональну систему в синхронії розглядають мову й дослідники, що вивчають механізм породження мовлення, взаємовідношення між структурою розумових процесів та закономірностями їхньої вербалізації, принципи номіналізації - позначення тих чи інших об’єктів дійсності й відношень між ними, усталені в певних мовах або притаманні людській мові взагалі. Остання проблема щільно пов’язана зі встановленням мовних універсалій. Ці дослідження (рунтуються на здобутках видатного радянського психолога Л.С.Виготського та його школи, на результатах вивчення вищих психічних функцій, взаємовідношень між мисленням та мовленням [221; 253; 261; 368; 434].
З’ясування параметрів реалізації одиниць суфіксальної підсистеми уможливлює формулювання правил, яким підлягає функціонування її одиниць в актах породження морфемних структур слів певних типів. Називаємо останні суфіксальною граматикою і розуміємо її як підрозділ морфемної граматики - необхідного складника функціональної граматики сучасної української мови в цілому. Створення такої граматики становить завдання спеціального дослідження, у нашій праці ставимо собі на меті лише об(рунтувати засади її побудови та інтерпретації як моделі внутрішньої організації суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови та принципів дії механізму реалізації її одиниць у структурах конкретних слів, а також подати зразки можливих способів графічного представлення складників такої граматики - моделей реалізації суфіксальних одиниць різних типів. Суфіксальна граматика як проміжна ланка між підсистемою суфіксальних одиниць і продуктами її реалізації - морфемними структурами реальних слів української мови - містить правила, що поєднують опис принципів та способів організації й функціонування одиниць всередині інвентаря підсистеми з описом принципів їхнього добору з інвентаря в певній формі та з певним змістом, розміщення в морфемній структурі слова й пристосування до внутрішньослівного оточення (лівих та правих партнерів у слові). Отже, функціональна суфіксальна граматика складається з двох частин, відповідно, внутрішньоінвентарної та позаінвентарної (внутрішньослівної), які й дозволяють поєднати в ній відомості про будову, лад суфіксальної підсистеми з відомостями про відношення між одиницями цього морфемного класу, що мають системотворчу, об’єднувальну силу, силу параметрів порядку, про правила їхньої реалізації, розподілу в осмислених слівних структурах.

Перша замкнена в межах суфіксального класу, в межах інвентаря одиниць суфіксальної підсистеми, друга - в межах морфемних структур реальних слів мови, які містять репрезентанти одиниць суфіксального інвентаря. Для формулювання правил такої граматики необхідно з’ясувати: 1) типи одиниць суфіксальної підсистеми за функцією в структурі слова (за функціональним навантаженням)
; 2) ознаки їхніх форми та змісту; 3) способи їхнього варіювання (часткової або повної зміни, розвитку); 4) відношення подібності або протиставлення, в яких вони перебувають за ознаками своїх форми та змісту, а отже, параметри організації одиниць у межах інвентаря; визначення за тими чи іншими їхніми ознаками центру та периферії суфіксальної підсистеми, її первинних (елементарних, базових, вихідних) та вторинних (складених, вивідних) одиниць; 5) поле чи ареал (термін І.І.Ковалика) їхнього функціонування в інвентарі підсистеми та продуктах його реалізації - складниках морфемних структур конкретних слів.

Можливість розв’язати поставлене завдання комплексного вивчення суфіксальної підсистеми мови на надійному фактичному під(рунті надає генеральний реєстр слів сучасної української літературної мови. Його створено за матеріалами 5-ти різнотипних та показових за якістю й обсягом своїх реєстрів словників сучасної української мови: “Словника української мови” в 11 тт. (К., 1970-1980; реєстр налічує понад 137 тис.слів), 2-томного словника-довідника І.Т.Яценка “Морфемний аналіз” (К., 1980-1981, реєстр обсягом близько 117 тис.слів), 2-томного “Частотного словника сучасної української художньої прози” (К.,1980, реєстр канонічних форм з абсолютною частотою вживання в тексті понад 2 разом зі списком текстових форм з абсолютною частотою вживання, що дорівнює 1, налічує близько 33 тис.одиниць), “Словника іншомовних слів” за ред.О.С.Мельничука (К., 1974, реєстр обсягом близько 24 тис.слів) та орфографічної частини “Словника-довідника з правопису та слововживання” С.І.Головащука (К., 1989; реєстр цієї частини налічує близько 20 тис. слів). Згадані словники дібрано за принципом доповнюваності їхніх реєстрів: словник І.Т.Яценка, наприклад, на відміну від тлумачного “Словника української мови” не включає слова з неподільними основами, продуктивні прислівники способу дії, утворені за допомогою суфіксів -о, -е, зворотні дієслова, тотожні до незворотних за лексичною семантикою, архаїчну лексику; натомість він широко подає термінологічну лексику; між тим “Частотний словник сучасної української художньої прози” на противагу іншим словникам-джерелам реєстру містить авторські новотвори, багато з яких так і залишилися оказіоналізмами.

Генеральний реєстр є стрижнем комп’ютерного морфемно-словотвірного фонду української мови, сформованого у відділі структурно-математичної лінгвістики Інституту мовознавства ім.О.О.Потебні НАН України під керівництвом д.ф.н., проф.Н.Ф.Клименко, і налічує на сьогодні 166385 слів
. Дослідницьку роботу з фактичною базою морфемно-словотвірного фонду забезпечує спеціальна діалогова система “МОРФОЛОГ”, яка дає змогу працювати з усім обсягом вміщеної в ній інформації про слово або окрему морфему, а також структурувати базу за тими чи іншими типами інформації [докладніше про функції та можливості системи “МОРФОЛОГ” див. [164; 501:115-116]. У своєму дослідженні широко використовуємо можливості цієї діалогової системи при опрацюванні лексем, що містять у своєму складі одиниці суфіксальної підсистеми мови. За свідченням сформованого генерального реєстру, прості (=з одним коренем) слова, із суфіксальними складниками, тобто з відносно самостійними морфами між коренем та флексією або між коренем та абсолютним кінцем слова (за відсутності словозмінних форм), становлять у його складі 119999 одиниць, або ж (72,1%. На цій підставі такі слова можна розглядати як ядро лексичного фонду сучасної української літературної мови. Всебічний аналіз їхніх суфіксальних складників є тому вкрай важливим для формування інвентаря суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови, з’ясування його якісного та кількісного складу, параметрів упорядкування одиниць за ознаками форми, змісту (значущості) та розподілу в слівних структурах. Саме такі лексеми подають надійний і різноманітний матеріал для вивчення способів конструювання морфемної структури переважної більшості сучасних українських слів, формулювання тих правил суфіксальної граматики, яким воно підлягає, для вивчення арсеналу формальних засобів, що забезпечують процес суфіксального словопородження, найбільш активного, як свідчать подані вище цифри, способу побудови номінативних одиниць у сучасній українській мові.

Результати комп’ютерного аналізу суфіксальної частини простих слів узагальнено в “Словнику суфіксальних одиниць” [166; далі - ССО], що є складником комп’ютерного частотно-валентного “Словника афіксальних морфем української мови” [188]. Реєстр цього словника містить 672 одиниці суфіксальної підсистеми з різними формальними, змістовими та функціональними властивостями. За допомогою комп’ютера встановлено показники їхнього розподілу в структурах слів (позиційні та комбінаторні), активності в процесах конструювання морфемних структур різного типу (абсолютні - кількість реальних слів мови та відносні - питома вага (у %) слів такої будови в загальній обстеженій сукупності, яка налічує понад 130 тис.лексем), а також показники частиномовної належності слівних структур, до складу яких входять аналізовані одиниці. Крім того, для кожної одиниці реєстру встановлено змістовий ареал, який вона реалізує в словах мови, а саме: категоріальне або розрядне значення, їхні типи (прості або синкретичні, складені) та набори, які така суфіксальна одиниця здатна виражати в складі слівних структур певної будови
. Функціональні характеристики в описуваному словнику подано не до окремої одиниці суфіксальної підсистеми, а до її внутрішньослівного оточення, або ж моделі розподілу в слові. Це, в свою чергу, уможливлює виявлення параметрів та регуляторів процесу реалізації тієї чи іншої одиниці в структурі слова, а отже, параметрів та регуляторів зовнішньої динаміки суфіксальної підсистеми, виявлення в цілому механізму породження простих слів із суфіксальними складниками в сучасній українській мові.
РОЗДІЛ І. СУФІКСАЛЬНІ ОДИНИЦІ ЯК САМОСТІЙНИЙ КЛАС МОРФЕМ

І.1. Критерії визначення
Клас морфем становить сукупність одиниць, об’єднаних спільною позицією в слові на відміну від типу морфем, що об’єднує одиниці зі спільними формальними, змістовими або функціональними властивостями [315:40, 65-66 513:81]. Стрижневою морфемою в складі будь-якого українського слова, морфемою, що займає в слові центральну позицію, є корінь
, усі інші класи морфем за своїми позиціями протиставлені йому. Суфіксальні одиниці розташовані в складі структури слова між коренем та флексією (у словах змінюваних частин мови) або (за відсутності словозміни) між коренем та абсолютним кінцем слова. Термін суфіксальна одиниця вживаємо в роботі на позначення родового поняття, будь-якого складника суфіксальної (післякореневої) частини простого (=з одним коренем) слова незалежно від його форми, змісту чи функції в ньому. Класифікувати суфіксальні одиниці за цими ознаками, а отже, й встановити певні підкласи в межах аналізованого морфемного класу можна лише на основі їхнього інвентаря, показового за кількісним та якісним складом, до того ж спорядженого докладним описом формальних, змістових та функціональних характеристик таких одиниць. Аналіз одиниць у межах класу дозволяє також виявити параметри його впорядкування, інакше кажучи, параметри його перетворення на системну, організовану сукупність одиниць, або параметри будови підсистеми. Такі параметри впорядкування досліджуваного морфемного класу засвідчують ті відношення, в яких перебувають між собою його одиниці. Натомість вивчення закономірностей розподілу та взаємодії суфіксальних одиниць у межах структур реальних слів мови дає дослідникові змогу з’ясувати відношення, в які вони вступають одна з одною або з одиницями інших морфемних класів у межах ціліснооформлених морфемних комплексів як одиниць номінації, встановити правила їхньої реалізації в процесі конструювання морфемних структур слів певного типу. Конструювання морфемної структури слова розуміємо в роботі широко: і як акт деривації, створення однієї номінативної одиниці на основі іншої (в нашому дослідженні, за допомогою спеціального формального засобу - суфікса), і як акт складання з відносно самостійних, виокремлюваних одиниць структури непохідних слів з подільними основами. 

Суфіксальні одиниці, що вміщені до описаного вище словника й становлять матеріал нашого дослідження, виділено в словах з повним або достатнім ступенем подільності основи, а отже, для їхнього виокремлення обов’язковою була повторюваність принаймні в парі слів кореневої морфеми або (в запозиченнях) початкової частини слова, яка на українському мовному (рунті усвідомлена як корінь. Отже, при виділенні суфіксальних одиниць дотримуємося коренезорієнтованого підходу, запропонованого в працях Г.О.Винокура, Н.О.Янко-Триницької, М.В.Панова на противагу афіксозорієнтованому підходу, який у своїх працях обстоювали, приміром, О.І.Смирницький, Л.П.Крисін та інші дослідники. Якщо певна кінцева частина простого слова і повторюється в серіях слів з певним значенням, проте початкова частина таких слів залишається не осмисленою як корінь, тобто не повторюваною з тим же лексичним значенням окремо або в сполученні з іншими кінцевими частинами, вважаємо, що таке слово перебуває на стадії потенційної (умовної або, за терміном Н.О.Янко-Триницької, недостатньої) подільності. До таких слів Н.О.Янко-Триницька віднесла, наприклад, російські назви місяців сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь з повторюваною фіналлю основи -абрь (-ябрь). Для визначення ступеня подільності основи нерелевантною є ознака її оформленості/ неоформленості
, тобто подільними вважаємо основи слів як з двобічним (за коренем та афіксом), так і з однобічним (лише за коренем) співвіднесенням у мовній системі. Залежно від того, чи здатний корінь (або частина слова, осмислена як корінь) функціонувати вільно, без афіксів, кожний з названих ступенів подільності основи, у свою чергу, поділяється на вільний та зв’язаний. Саме коренезорієнтований підхід уможливлює, наприклад, виділення унікальних суфіксальних одиниць на зразок -агель у мудр-агель, -ендр(а) в скуп-ендр(а), -ов у люб-ов, -мінь в яч-мінь, -ащ(о) в лед-ащ(о) чи -андо в гліс-андо (пор.гліс-ер, глісе, гліс-ува-ти, гліс-ад(а), -ікс у ком-ікс (пор.ком-едіj(а), ком-ік, ком-ізм, ком-ічн(ий).

При виділенні суфіксальної одиниці зі складу слівної структури розглядаємо її як відносно самостійний, тобто такий, що діє разом з іншими, компонент побудови морфемної структури слова. Отже, суфіксальна одиниця - поняття функціональне і не тотожне суто конструктивному поняттю морфеми як мінімального значущого складника слова. Вона представляє мовну сутність, що забезпечує, “обслуговує” один такт побудови або, навпаки, розпізнавання, розкладу на складники морфемної структури слова. Суфіксальна одиниця може дорівнювати окремій суфіксальній морфемі, становити поєднання кількох (у нашому матеріалі, максимум 4) окремих морфем або складатися з морфеми й несамостійного, зв’язаного з нею, невід’ємного від неї елемента-ускладнювача різної довжини (у нашому матеріалі, не довшому за 4 літери). Поділ суфіксальної частини слова на складники, його деталізація залежать від типу морфологічного аналізу слова, який ми при цьому застосовуємо, від спрямування такого поділу, оскільки виділення мінімальних самостійних складників слова незалежно від їхнього функціонального навантаження в конкретній слівній структурі забезпечує морфемний аналіз; на виділення мінімальних складників суфіксальної частини слова, які беруть участь у дериваційних процесах, спрямований аналіз словотвірний; на виокремлення складників процесу словозміни, творення форм слова спрямовано аналіз формотвірний, або словозмінний 
. При аналізі кожної окремої слівної структури ми прагнемо з’ясувати той мовний зразок, за яким її сконструйовано або відповідно до якого її можна розкласти на певні складники. Останнє зауваження стосується запозичень (квінт-ильйон, терап-евт, хір-ург тощо) або питомих українських слів з достатнім ступенем подільності основи (яч-мінь, ябл-ук(о), солов-ей та ін.). Зразком у таких випадках можуть служити слова з повним ступенем подільності основи, що мають той самий тип ономасіологічної структури, виражений регулярними словотвірними моделями, пор.:десят-к(а), один-иц(я); лік-ар, бород-ань; чорн-иц(я), гір-ч-иц(я); чист-ець, глух-ар.

І.2. Функціональні типи суфіксальних одиниць у структурі простого слова
Складники післякореневої частини простих слів неоднорідні за своїм функціональним навантаженням у слівній структурі. За роллю, виконуваною в слові, розрізняємо три функціональні типи відносно самостійних складників післякореневої структури простого слова: суфікси, суфіксоїди та суфіксальні зв’язки і всі три терміни розглядаємо як видові щодо родового терміна суфіксальна одиниця. 
Функціональний тип суфіксальних одиниць визначаємо як сукупність відносно самостійних елементів післякореневої частини слова, що мають спільну функцію, призначення в ньому. Як свідчить досліджений матеріал, суфіксальні одиниці можуть мати три типи призначення, або функціонального навантаження в простому слові: здатність 1) служити засобом творення цієї слівної структури від іншої, а отже, брати участь у деривації і бути її виразником; 2) відрізняти цю слівну структуру від іншої, спільнокореневої, виступаючи в ролі визначника, кваліфікатора її належності до певного розряду, класу, категорії слів та 3) ускладнювати основу структурно, не виражаючи при цьому якихось додаткових семантичних компонентів, пристосовувати її до інших післякореневих складників, що виконують дериваційну або класифікаційну функцію. Відповідно до трьох типів функціонального навантаження в слові і виділяємо три функціональні типи суфіксальних одиниць: суфікси як одиниці, що беруть участь у процесах слово- або формотворення і мають дериваційну функцію; суфіксоїди як одиниці, що виокремлюються в непохідних подільних основах слів і мають кваліфікативну функцію (докладно про відмінність нашого трактування терміна суфіксоїд від поширеного у фаховій літературі див. у розд.ІІІ, п.1), та суфіксальні зв’язки як одиниці із суто конструктивною, структурно значущою функцією в слові. Отже, за характером функціонального навантаження в слові суфікси протиставлені суфіксоїдам та суфіксальним зв’язкам як одиниці з процесуальною функцією одиницям зі стаціонарною функцією. М.Д.Степанова свого часу запропонувала визначення процесуальної функції як словотвірної здатності мовної одиниці, а стаціонарної функції - як здатності до структурного оформлення слова [398:15]. Різне функціональне навантаження суфіксальної одиниці в структурі слова спонукало до застосування різних процедур морфемного аналізу, зокрема до залучення даних етимологічного аналізу слів з іншомовними чи питомими основами, які містять суфіксоїди або суфіксальні зв’язки. Суто синхронний морфемний аналіз слівних структур із суфіксами зумовлює наявність усталених словотвірних моделей, що забезпечують формальне й семантичне виведення таких структур з твірних одиниць. Останнє пояснює й різний ступінь і характер залучення спільнокореневої або спільноструктурної лексики для аналізу основ із суфіксами, з одного боку, й суфіксоїдами та суфіксальними зв’язками - з іншого (див.про це у розд.ІІІ та IV).

За повнотою охоплення властивих таким елементам функцій виділяємо суфіксальні одиниці-еталон та одиниці, що складають його близьке чи далеке оточення. Така ієрархія і відбиває властиву суфіксальній підсистемі внутрішню динаміку, розвиток, рух одиниць. За влучним зауваженням чеського дослідника З.Ф.Оліверіуса, “основним критерієм класифікації морфем є релятивна самостійність морфеми стосовно інших морфем. Самостійність морфеми має ступінчатий характер. Отже, класифікація морфем утворює складну багатоступінчату ієрархію. Найважливішу проблему створює визначення межі між двома щаблями такої багатоступінчатої ієрархії” [314:56]. Для встановлення такої межі необхідно взяти до уваги всю сукупність формальних, змістових та функціональних ознак досліджуваних суфіксальних одиниць.

З огляду на це визначення типів суфіксальних одиниць (рунтуємо на такій сукупності їхніх ознак:

· тип основи, до складу якої входить суфіксальна одиниця (похідна (оформлена, тобто з повною (вільною чи зв’язаною подільністю) чи неоформлена, тобто з достатньою (вільною чи зв’язаною подільністю), непохідна подільна (також оформлена чи неоформлена);

· здатність самостійно виражати певне словотвірне (розрядне (часткове) чи категоріальне (загальне) або граматичне (формотвірне або частиномовне) значення чи виконувати допоміжну роль при конструюванні морфемної структури слова;
· здатність самостійно формувати основу слова, завершуючи її, тобто здатність виступати у визначальній для еталонних одиниць суфіксального класу позиції кінця основи слова.

Кардинальну роль для визначення характеру виконуваної суфіксами функції, типу їхнього значення відіграють слова з повною вільною подільністю, тобто такі, що містять основу, яка функціонує самостійно, а отже, властива їй семантика виступає в легко приступному для аналізу вигляді. Це, приміром, суфікси в складі таких дериватів, як школ-яр, ворот-ар, чобот-ар, голуб-ар або корін-ець, стовбур-ець, качан-ець, прапор-ець. Функціональне навантаження післякореневих елементів у словах зі зв’язаними основами вдається встановити саме завдяки співвідношенню з дериватами, що мають вільні подільні оформлені основи. Якщо таким елементам можна приписати те саме розрядне значення і вони до того ж вступають у такі ж формально-семантичні відношення з іншими спільнокореневими лексемами, що й слова з вільними основами, надаємо їм статус суфіксоїдів, оскільки такі слова втратили свої твірні одиниці, а отже, післякореневі структурні елементи в їхньому складі вже не виконують дериваційної функції. Наприклад, суфіксоїд -ін у слові хазяj-ін виражає таке ж значення особи, що й суфікс -ін у слові воj-ін. Крім того, воно вступає в такі ж, як і це слово, формально-семантичні відношення зі спільнокореневими лексемами, що свідчить про їхні спільні породжувальні властивості, пор.: хазяj-ін - хазяй-к(а), хазяй-ськ(ий), хазяй-ств(о) з воj-ува-ти - воj-ін
, воj-ін-ськ(ий), воj-ін-ств(о). Вирізняльною ознакою для  післякореневих елементів, що поєднуються зі зв’язаними основами, є те, що за семантичними відношеннями одне слово виступає в таких угрупованнях як домінанта, а інші - як вивідні з неї, семантично від неї залежні, пор.: хазяй-к(а) - Жін. до хазяїн 1-4; хазяй-ськ(ий) - 1.Прикм. до хазяїн 1-4; 2.Власт хазяїнові (у 1-4 знач.); такий, як у хазяїна. 

При визначенні статусу післякореневих елементів не має значення активність такого елемента. Він може бути й унікальним, як, наприклад, елементи -ир, -инь, -ош, -ел(я) у словах пуст-ир, пуст-инь, пуст-ош, пуст-ел(я) зі значенням місця (пор. спільнокореневі лексеми, в яких це значення виражають регулярні суфікси: пуст-ищ(е), пуст-к(а), пуст-от(а), пуст-ин(я), пуст-изн(а). У словах, що мають подільні, але зв’язані й неоформлені основи, післякореневому елементу важко надати статус суфікса, оскільки непрозорими залишаються не лише значення такого елемента, а й семантика самого кореня або, точніше, частини слова, що передує цьому елементу. Це стосується післякореневих елементів у таких словах, як яч-мінь, сон-ц(е), пал-ець, ябл-ун(я), ябл-ук(о), про які мова піде окремо в розд.ІІІ, присвяченому суфіксоїдам. На відміну від слів іменних частин мови основи непохідних дієслів зв’язані, оскільки у словниковій формі інфінітива вони обов’язково містять дієслівний суфікс-класифікатор -ти та формативи-показники дієслівних словозмінних класів, напр., уч-и-ти, волод-і-ти, бу-ти, да-ти, сид-і-ти, гот-ува-ти, мал-юва-ти на відміну від похідних дощ-и-ти, біл-і-ти, мебл-юва-ти, фарб-ува-ти з такими ж показниками дієслівних класів.

Термін форматив вживаємо на позначення післякореневої морфеми, що використовується для творення граматичних форм слова, а отже, як синонім термінів граматична морфема, тематичний, формо- або основотвірний суфікс
. В україністиці усталився погляд на такі одиниці саме як на суфікси основи. В такому трактуванні вжито цей термін у працях В.М.Русанівського, Т.М.Возного та інших дослідників. Суфікси основи - члени однієї словозмінної парадигми на зразок куп-ува-ти - куп-ова-н-ий або каж-е-ш - каж-у-ть В.М.Русанівський, наприклад, розглядав як варіанти однієї одиниці [369:26-27]. Інакше розумів цей термін Г.О.Винокур, який вважав формативи технічними єдностями, що “самі по собі ніякого значення не мають і правлять за суто механічні засоби з’єднання значущих єдностей між собою” [59:398]. Крім тематичних формативів на зразок показників класів дієслів або показників типів відмінювання в іменниках, Г.О.Винокур виділяв також з’єднувальні формативи у складних словах [59:403]. Формативи виявляють широкий спектр функціональних властивостей. Вирізняльна їхня ознака - служити в слові для оформлення основи відповідно до вимог певного граматичного класу чи розряду й пристосовувати її до певного типу відмінювання та (або) способу словотворення, напр.: чит-а-ти, чит-а-в i чит-аj-уч-и, чит-аj-у, чит-ай; дикт-ува-ти, дикт-ува-в i дикт-уj-уч-и, дикт-уj-у, дикт-уй; мал(я) i мал-ят(и), мал-ят(а), мал-ят, мал-ят-к(о); неб(о) i неб-ес(а), неб-ес, неб-ес-н(ий), під-неб-есс(я); громад-ян-ин, громад-ян-ин(а), але громад-ян(и), громад-ян-к(а), громад-ян-ськ(ий). На відміну від суфіксів формативи можуть побутувати як у похiдних, так i в непохiдних основах. Натомість їхня своєрiднiсть порiвняно із суфiксальними зв'язками полягає в зорiєнтуваннi на побудову нової основи, яка регулює творення певних форм слова, а не на усунення якихось морфотактичних перешкод або на вирiвнювання, уподiбнення морфемної структури слова за аналогiєю. Ця своєрiднiсть статусу формативiв у суфiксальнiй пiдсистемi мови спричинює i те, що вони можуть займати не тiльки серединну, але й кiнцеву позицiю в основi слова, властиву словотвірним суфіксам, а отже, це дає підстави вважати, що формативам властива своєрідна дериваційна функція, функція творення основи слова. Ознакою самостiйностi форматива у слiвнiй структурi є здатнiсть кореня виступати в iнших структурах без нього або в сполученнi з iншим формативом, напр.: пли-в-ти (пор.пли-в-ун, пли-в-ець, пли-в-к(ий) i пли-с-ти, пли-ну-ти (пор.пли-н, пли-н-н(ий); сид-i-ти (пор.сид-i-нн(я) i сидж-енн(я), ви-сидж-ува-ти, сидь-ма, сид-н(я), сид-ень, заст.сид-ух(а). До суфіксів тематичні формативи наближає і їхня здатність виконувати дериваційну функцію у відіменникових та відприкметникових дієсловах, пор.: фарб-ува-ти - 1. Покривати чи просочувати щось фарбою або речовиною, що містить фарбу; 2. Забарвлювати собою (про рідину певного кольору); // Робити червоним, надавати червонястого відтінку чому-небудь (про сонячні промені, вогонь і т.ін.); 3. розм. Бруднити фарбою (про фарбовані речі); обід-а-ти - Споживати їжу серед дня, між сніданням і вечерею; їсти обід; товариш-и-ти - Бути товаришем (у 1,2 знач.), створювати товариство (у 1, 3 знач.); товариш-ува-ти - Бути товаришем, товаришами (у 1, 2 знач.), перебувати в дружніх, приятельських стосунках з ким-небудь; // Бути спільником у діях, супутником у подорожах; біл-и-ти - 1. Робити білим, покриваючи розчином крейди, вапна і т.ін.; 2. Доводити до білого кольору, вибілювати у воді і на сонці (полотно і т.ін.); Робити чистим, білим, умиваючись і біл-і-ти - 1.Ставати, робитися білим, світлим, ясним; // Ставати, робитися блідим; бліднути; 2. Виділятися білим кольором; виднітися (про що-небудь біле); // Світитися білим відблиском; біл-ува-ти - 1. рідко. Білити крейдою, вапном і т.ін.; 2. спец. Обдирати шкуру із забитих тварин; // рідко. Обчищати від шкірки, знімати оболонку. Однак на противагу словотвірним суфіксам формативи в складі іменників та дієслів виявляють варіативність, часом необов’язковість побутування в основі. Наприклад, варіативним є форматив -ну- в таких дієсловах, як мерз-ти і мерз-ну-ти, до-сяг-ти і до-сяг-ну-ти, пли-в-ти, пли-с-ти і пли-ну-ти або форматив -ен- у відмінкових формах іменників ім’я та плем’я, пор.: ім-ен-ем і ім’ям, ім-ен-і і ім’-я; плем-ен-і і плем’-я, плем-ен-ем і плем’-ям. Разом з тим формативам, як і суфіксам, властиві комбінаторні зміни форми, творення аломорфів, пор.: дум-а-ти і дум-аj-уч-и; біл-і-ти і біл-іj-уч-и, однак ход-и-ти і ход-яч-и.
Основи з формативом або без нього можуть бути дублетними, що свідчить про відмінності в інтенсіоналах чи екстенсіоналах слів, до складу яких вони входять. Так, на периферію граматичної системи сучасної української мови відійшла форма множини іменника чудо чуда. Якщо Словник Б.Грінченка подає як співвідносну з одниною лише форму без форматива, то СУМ уже містить лише форму з формативом - чуд-ес(а). Проте в активному вжитку залишаються похідні від основи без форматива, пор.: чуд-ов(ий), чуд-н(ий) і чуд-ес-н(ий). Відмінні лексичні значення сформувалися й у формах множини від слова тіло, пор.: тіла і тіл-ес(а), мн. (від давньоруського тЬло, род.в. тЬлесе) - 1. заст. Тіло; 2. ірон., жарт. Тіло гладкої людини. Однак похідний прикметник тіл-ес-н(ий) нейтралізує таке протиставлення основ твірної одиниці, об’єднуючи в собі обидва значення: тіл-ес-н(ий) - 1. Прикм. до тіло 1; 2. Стос. до тіла людини або тварини і його фізичної будови; фізичний; // Який заподіюється, завдається тілу (у 2 знач.); // Власт. тілу (у 2 знач.); 3. розм. Який має не худе, достатньої повноти тіло; 4. Жовтувато-білий з рожевим відтінком, як тіло людини. Натомість прикметник від основи без форматива закріпився у мові в спеціалізованому значенні, пор.: тіль-н(а), прикм. - Яка виношує в собі плід (про корову, буйволицю, самицю лося, оленя і т.ін). У спеціалізованому значенні вживається й відприкметниковий іменник тіль-н-ик, розм. - Матроська спідня сорочка (з білими й синіми смугами), звичайно трикотажна. Отже, основи з формативом можуть виявляти різний ступінь активності при словотворенні, пор. слов-ес-н(ий) - 1. Прикм. до слово 1; 2. Який здійснюється за допомогою слів; // Який змальовується, передається за допомогою слова; // Текстовий (на відміну від музичного); // Не закріплений письмово; усний; 3. Стос. до словесності (у 1-3 знач.) і похідні від нього слов-ес-н-ик, слов-ес-н-иц(я), слов-ес-н-о, слов-ес-н-ість із слов-ник (з похідними від нього слов-ник-ар (слов-ник-ар-ств(о), слов-ник-ар-ськ(ий), слов-ник-ов(ий), слов-нич-ок), слов-ниц(я) та з основою -слів-н(ий) у складі прикметників до-слів-н(ий), по-слів-н(ий) та композитів на зразок багато-, голо-, лихо-, марно-, одно-, пустослівний. У гнізді слів з коренем чуд- також спостерігаємо більшу словотвірну активність основи без форматива, пор.: чуд-ес-н(ий) і похідні від нього чуд-ес-н-ик, чуд-ес-н-иц(я), чуд-ес-н-ість, чуд-ес-н-о з чуд-н(ий)(чуд-н-ість, чуд-н-о, чуд-н-от(а), чуд-н-уват(ий); чуд-ов(ий)(чуд-ов-иськ(о), чуд-ов-ищ(е), чуд-ов-ість, чуд-ов-о; чуд-ов-н(ий)(чуд-ов-н-о.

Особливу роль виконують формативи в основах слів іншомовного походження. Численну групу серед цього шару лексики становлять дієслова зі зв’язаними основами іншомовного походження, оформлені українськими формативами -ува-/-юва-, -и-, -а- Усі вони в системі сучасної української мови мають статус непохідних лексем, оскільки є наслідком адаптації до системи української мови дієслів-етимонів, на основі яких виникли наявні у сучасній українській мові спільнокореневі запозичення інших частин мови (здебільшого, іменники). Суфіксальні одиниці в складі основ подібних слів мають специфічне функціональне навантаження: вони на українському мовному (рунті формують нові основи, а отже, виступають як тематичні формативи на відміну від формально тотожних структурних елементів у складі основ похідних дієслів, де ця формотвірна функція поєднується з функцією словотвірною (дериваційною), а отже, крім значення належності до певної парадигми словозміни, ці елементи виражають значення належності до певної словотвірної категорії, пор.: абон-ува-ти, ангаж-ува-ти, аплод-ува-ти, дириг-ува-ти, експон-ува-ти, редаг-ува-ти з дат-ува-ти, інтриг-ува-ти, фантаз-ува-ти, шарж-ува-ти тощо. У складі основ питомих дієслів подібні одиниці представляють формативи давніх форм цих лексем, пор. блук-а-ти, вис-і-ти, гор-і-ти, крут-и-ти, сид-і-ти, з їхніми праслов’янськими прототипами, відповідно: *blokati, *vi(eti, *gor(ti, *krotiti, * s(d(ti.
До лексем такого типу належать дієслова на зразок гліс-ува-ти “ковзати по воді” (від франц. glisser “ковзати”, пор. також із гліс-ер, гліс-ад(а), гліс-андо, глісе); грав-ір-ува-ти (від франц. graver “вирізати, висікати”, пор. з грав-ер, грав-юр(а)
; дикт-ува-ти (від лат. dicto “диктую, наказую”, пор. із дикт-ант, дикт-ор, дикц-іj(а), дикт-ат, дикт-о-фон); варіj-ува-ти (від лат. vario “змінюю”, пор. також із варі-ант, варі-ант(а), варі-абель-н(ий), варі-ат-ор, варі-ац-іj(а), варі-єтет та ряд композитів з основою варі- на зразок варі-о-екран, варі-о-метр, варі-о-скоп-іj(а), варі-о-фільм, варі-о-фон, варі-а-грам(а), адаптовані до граматичної системи української мови з допомогою форматива -ува-/-юва-. Як давні запозичення, адаптовані формативом -а-, “Етимологічний словник української мови” (далі - ЕСУМ) подає дієслова: вол-а-ти (від пол. wo(a( “кликати, кричати” (ЕСУМ, І, 417; автор етимології - А.П.Критенко); гас-а-ти (від пол. hasa( “скакати, бігати, гарцювати”, що виводять від вигуку [hasa], пор. з гас-ух(а) “непосидюща жінка” (ЕСУМ, І, 479; етимологія Г.І.Нікуліна); жебр-а-ти (від пол. (ebra(, що, в свою чергу, від старочес. (kebrati “канючити”, пор. із жебр-а-к, жебр(и), жебр-от(а), жебр-ува-ти, жебр-уч(ий), жебр-ущ(ий) (ЕСУМ, ІІ, 191; етимологія О.Д.Пономарева); до лексем із запозиченою основою, припасованою до системи української мови за допомогою форматива -и-, належить дієслово мруж-и-ти (від пол. mru(y( “мружити”, пов’язане із mruga( “моргати”, пор. із мруж-енн(я), мруж-ач-и (ЕСУМ, ІІІ, 528; етимологія Н.С.Родзевич). Часом набуття подібними структурними компонентами основ дієслів статусу форматива, а не суфікса спричинює розходження їхньої семантики із семантикою твірної одиниці, пор.: ласт2, мор. - У різних країнах - одиниця виміру корабельного вантажу, неоднакова по відношенню до різних вантажів (походить від середньоверхньонімецького слова last “певна міра об’єму; одиниця ваги” - ЕСУМ, ІІІ, 197-198; етимологія В.Г.Скляренка) і лашт-ува-ти - Те саме, що ладнати 3-7 (3. Те саме, що готувати 1; лагодити (у 3 знач.); 4. розм. Те саме, що робити 2; виготовляти; 5. Припасовувати, прикріплювати до чого-небудь; установлювати десь; 6. розм. Те саме, що шикувати; 7. Те саме, що налагоджувати; настроювати (у 1 знач.). На думку авторів ЕСУМ, з’єднувальною ланкою між цими словами могло бути не засвідчене джерелами дієслово *лаштувати зі значенням “вантажити, складати”. Порівняння поданих прикладів дозволяє визначити різне функціональне навантаження в них формативів: в одних словах вони виконують роль оформлювачів іншомовної основи, додаються до неї на українському мовному (рунті (глісувати, варіювати, гравірувати, диктувати та ін.); в інших - становлять елемент графічно-фонетичного відображення структури слова-етимона в системі української мови, відповідника давніх тематичних формативів або суфіксів, які містило таке слово (мружити, гасати, жебрати, волати та ін.).

Окрему групу становлять суфіксальні одиниці, що можуть бути як повноцінними суфіксами, так і в складі певних лексем здатні виконувати роль формативів-адаптерів іншомовної основи до граматичної системи української мови. Їхня роль полягає в наданні такому запозиченню форми, властивої словам певної ономасіологічної категорії української мови. Поява в складі слівної структури спеціального формального виразника належності лексеми до певної частини мови, ономасіологічної категорії, словозмінного класу, а саме: властивих граматичній системі мови-реципієнта флексії, форматива або афікса становить, на думку дослідників, один з показників ступеня засвоєння нею запозичення
 Так, наприклад, запозичення з французької - слова шансоньє та шансонетка (обидва від франц.chanson “пісня”) виділяють спільний корінь шансон-, післякореневому елементу -етк(а) у слові шансон-етк(а) можна приписати загальне значення предметності, як словам без-рук-ав-к(а), гвинт-ів-к(а), книж-к(а). Це значення привносить у семантику запозичення форматив-адаптер -к(а), ускладнений структурним елементом -ет-, що в слові-етимоні chansonette виражає значення демінутивності (пісенька), пор. з іншим формальним варіантом цього кореня у слові кафе-шантан, де -шантан з франц. chantant “той, що співає” (chanter “співати”). Подібну ж роль відіграє цей форматив у таких запозиченнях з французької, як кокет-к(а) (пор. з кокет-ува-ти, кокет-ств(о), кокет-лив(ий), від франц. coquette, що, в свою чергу, від coq  “півень”; цей же корінь “проглядає” у словах кок (зачіска) та кокарда), а також у словах на зразок ганчір-к(а) (пор. з ганчір-ин(а), ганчір-j(а), ганчір-ячч(я), ганчір-j-ан(ий), ганчір-яст(ий), від пол. hanczurka “ганчірка”, що від нвн. Handscheure “шматина для витирання рук” (ЕСУМ, І, 468; етимологія Г.І.Нікуліна), манат-к(и) (пор. з манатт(я), що від грец. ((((((( ”плащ” - ЕСУМ, ІІІ, 377; етимологія О.Д.Пономарева). З такою ж функцією форматива-адаптера, що залучає запозичену лексему до певної ономасіологічної категорії, оформленої в системі української мови з допомогою спеціального афікса, виступають і інші формально подібні до суфіксів структурні елементи основ слів іншомовного походження, зокрема, -ець та -ок у словах тан-ець та тан-ок, що походять від нім. Tanz “танець” через посередництво пол. ta(c. На думку етимологів, всі ці форми виходять від франк. Dans(n “тягти, витягуватися, шикуватися” [447, ІІ:227-228].

Подібні формативи в структурі основи можуть містити також прикметники та дієслова. До таких слів належить, наприклад, прикметник бруталь-н(ий), що походить від середньолатинського слова brutalis (від лат. brutus “важкий; незграбний, неповороткий”), а безпосереднім джерелом його запозичення в українську мову виступає, на думку авторів ЕСУМ, польське слово brutalny, що від франц. brutal “грубий, брутальний; тваринячий, звірячий; раптовий, різкий” (ЕСУМ, І, 270; автор етимології - Р.В.Болдирєв). Цю ж основу в прямому значенні етимона brutus спостерігаємо й у слові брутто “вага товару разом з упаковкою”. Таку ж функцію “припасовувача” запозиченої основи до граматичної системи української мови виконує й форматив -н- у прикметнику вульгар-н(ий) (від англ. vulgar “звичайний, вульгарний”, що походить від лат. vulgaris “звичайний, простий, народний”, пов’язаного з vulgus (volgus) “народ”, пор. з вульгар-из-ат-ор, вульгар-из-ац-іj(а), вульгар-изм, вульгар-щин(а), вульгар-из-ува-ти - ЕСУМ, І, 439; етимологія Г.І.Нікуліна). Через відхід на периферію лексичної системи української мови твірного для прикметників кмет-лив(ий), кміт-лив(ий) та дієслів кмет-ува-ти, кміт-ува-ти, кмет-и-ти, кміт-и-ти іменника кмет (кметь) затемнений характер їхньої основи, а отже, й фактично втрачена дериваційна функція суфіксальної одиниці -лив(ий). Цьому сприяє й розходження в семантиці застарілого іменника та історично похідних від нього прикметників та дієслів, відзначене в тлумаченнях СУМу, пор.: кмет, кметь, заст. - Селянин, хлібороб; // Кріпак, наймит і кміт-и-ти, рідко кмет-и-ти, кміт-ува-ти, рідко кмет-ува-ти - 1. Те саме, що міркувати; розмірковувати; // Розуміти, тямити; 2. за ким-чим, діал. Спостерігати, стежити; 3. діал. Зауважувати, помічати, а також кміт-лив(ий)
: 1. Здатний добре і швидко міркувати, розмірковувати; тямущий; // Який виражає тямущість; // Розумний; 2. рідко. Те саме, що спостережливий. На відміну від СУМу Словник Б.Грінченка подає переносне значення слова кмет, кметь, на основі якого й сформувалися семантичні парадигми похідних прикметників та дієслів, пор.: кметь - 1. Крестьянин, хлебопашец; 2. Сметливый человек, находчивый, хитрец (Сл.Гр., ІІ, 257). Як вважають автори ЕСУМ (етимологія А.П.Критенка), основа кмет- (кміт-) походить від латинського слова comes (род.в. comitis) “товариш володаря, вождя; супутник”, пов’язаного з *cumire “йти разом” (ЕСУМ, ІІ, 472). Цю ж основу спостерігаємо в словах при-кмет(а), при-кмет-ник, а також у діалектизмах невкміту “невтямки”, покміть “ознака, слід”, кміт “увага”, засвідчених у двотомному “Малорусько-німецькому словарі” Є.Желехівського та С.Недільського (Львів, 1886). Цю ж основу, однак, з іншим шляхом розвитку семантики слова-етимона подають запозичені з латини (через, як правило, французьке або італійське посередництво) слова комісар, комісія, комісура, комітат, комітент, комітет, коміції. Очевидно, найвиразніше значення етимона “йти разом, збиратися, об’єднуватися” виявилося в словах коміції - У Стародавньому Римі народні збори, в яких брали участь вільні громадяни та комісура - В анатомії тварин і людини - з’єднання, сполучення, спайка (напр., з’єднання губ у кутках рота). Диференціація власне лексичних значень цих “нащадків” спільного етимона спричинює в сучасній українській мові неподільність їхніх основ.

До таких прикметників належить і запозичене з польської мови слово зграб-н(ий) (пор. з не-зграб(а). На думку авторів ЕСУМ (етимологія Г.П.Півторака), пол. zgrabny походить від дієслова grabi( “гребти, чистити, скребти” (від псл. *grabiti (*grabjo), що становить первісний ітератив до grebo (*greti) “гребти”), спорідненого з українськими гребти, граблі. Використовуючи версію укладачів ЕСУМ, можна припустити, що перше засвідчене СУМом значення цього слова “який відзначається пропорційним співвідношенням форм, ліній і т.ін.” розвинулося на (рунті другого, більш наближеного до семантики етимона, значення “фізично вправний, спритний”. Ця ж основа з іншими, розвиненими на базі етимона значеннями функціонує в словах граблі, грабати, грабувати, грабастати. Семантику двох останніх слів автори ЕСУМ (етимологія О.Б.Ткаченка до слова грабати) порівнюють з литовським gr(bti, що походить від того ж праслов’янського етимона й має значення “хапати, силоміць забирати” (див. етимологію до слова грабати - ЕСУМ, І, 579).

Виразно про роль формативів у пристосуванні подібних основ іншомовного походження (які, до речі, в мові-джерелі мають у своєму складі суфікси) до граматичної системи сучасної української мови свідчать пари прикметників-дублетів на зразок беж-беж-ев(ий), бордо-борд-ов(ий), модерн-модер-н(ий), ампір-ампір-н(ий). Натомість лише у вигляді транскрибованих форм слів-етимонів функціонують такі запозичені прикметники, як електрик, сомон, фантазі, хакі. Часто таке непристосоване запозичення має спеціалізоване значення, відмінне від значення прикметника, оформленого морфологічними засобами української мови, що й сприяє його закріпленню в системі мови, пор.: фантазі, невідм., прикм. - Особливого, не традиційного крою, вигляду (про одяг, його деталі) і фантаз-ій-н(ий) - Стос. до фантазії (у 1,2 знач.); фантаз-іj(а) - 1. Творча уява; 2. Витвір уявлення; мрія, а також  мажор (від франц. majeur, що від італ. maggiore “більший”) - 1. Музичний лад, акорд якого складається з великої та малої терції й має бадьоре, радісне звучання; протилежне мінор; // у знач. прикм. Гама до мажор; 2. перен., книжн. Бадьорий, радісний настрій, характер і т.ін. і мажор-н(ий) - 1. Стос. до мажору (у 1 знач.), який (рунтується на ньому; 2. перен. Бадьорий, радісний. Аналогічне співвідношення демонструє пара мінор-мінорний.
Істотним для встановлення будови суфіксальної підсистеми, яку визначають відношення між одиницями інвентаря, є розрізнення інвентаря як невпорядкованої сукупності одиниць і продуктів його реалізації в структурах слів. Для унаочнення протиставлення “інвентар - продукти його реалізації” вводимо в роботі поняття мірність суфіксальної одиниці. Розуміємо її як здатність тієї чи іншої суфіксальної одиниці до реалізації у слові в певній формі (одній чи кількох), з певним значенням (одним або кількома) або значущістю та в певній моделі розподілу (у певній позиції та в певному внутрішньослівному оточенні), яких також може бути одна або кілька. У такому розумінні поняття мірності мовного явища спираємося на традицію його використання в працях представників Празького лінгвістичного гуртка та їх послідовників, передусім, на праці М.С.Трубецького. М.С.Трубецькой у своїх “Основах фонології” використовував терміни одномірний (Eindimensionaler) та багатомірний (Mehrdimensionaler) стосовно підстав для порівняння фонем, підстав для побудови їхніх опозицій. У багатомірних опозиціях сукупність спільних ознак фонем не обмежується лише членами однієї опозиції на противагу опозиціям одномірним, в яких підстава для порівняння притаманна лише цим двом членам і не властива жодному іншому члену цієї ж системи [412:75-76; а також див.: 53:144-145, 197-198]. Одномірні опозиції він називав ще ізольованими, а багатомірні - пропорційними. Таким чином, мірність у фонологічній концепції М.С.Трубецького становить площину для протиставлення одиниць фонологічної системи мови. Одна площина - один вимір об”єкта, кілька площин - кілька його вимірів. Одномірність при цьому ідентична лінійності, а багатомірність - об”ємності. У такому ж трактуванні поняття одномірної та багатомірної опозиції (unidimensional and pluridimensional contrast) фонем закріпилося й в американській лінгвістичній термінології [510; 437:18]. Розуміючи мірність як універсальну ознаку будь-якої одиниці мовної системи, як кількість її можливих реалізацій (формальних, значеннєвих, функціональних), вважаємо можливим і доцільним використання цього поняття й стосовно одиниць морфемної, зокрема суфіксальної, підсистеми мови. Суфіксальна одиниця, реалізована в конкретному слові, може бути одно- або багатомірною як за окремою ознакою (формальною, значеннєвою або функціональною), так і за всім комплексом властивих їй ознак. Запровадження поняття мірності дозволяє враховувати як системотвірні не лише інваріантно-варіантні, родо-видові відношення між одиницями, тобто відношення підпорядкування (виведення одних одиниць з інших за параметрами форми або змісту), а й відношення еквівалентності, рівноправності одиниць у підсистемі, зокрема, відношення дублетності або омонімії.

Одномірними вважаємо такі суфіксальні одиниці, які при реалізації в слові виступають завжди в тій самій формі, з тим же значенням і перебувають лише в одній моделі розподілу (в одній позиції та в одному внутрішньослівному оточенні). При цьому за форму суфіксальної одиниці приймаємо її буквений запис, наближений до орфографічного, з відбиттям змін на її стику з іншими морфами слова. Розуміння змісту суфіксальної одиниці залежить від її функціонального типу, ролі в слові, і про це докладно йтиметься далі при розгляді окремих типів суфіксальних одиниць. Позицію суфіксальної одиниці в слові встановлюємо відносно його стрижневої і визначальної для суфіксальних складників морфеми - кореня, отже, вона може не збігатися з її фактичною позицією (порядком) у слові. Внутрішньослівним оточенням називаємо поєднання такої одиниці з партнерами зліва і справа, тобто те мінімальне середовище, в якому вона перебуває у певній формі і з певним значенням і якого в багатьох випадках виявляється досить для з’ясування властивих їй проявів мірності.

У нашому дослідженні форму суфіксальних одиниць становить, як уже було згадано вище, їхній буквений запис з доданням деяких спеціальних символів, що передають йотацію на стиках морфем (знак j), напр.: голуб-j-а, чилі-j-ець, при-з-вич-аj-і-ти-ся. Обираємо такий спосіб унаочнення форми через те, що нас цікавить, як і наскільки орфографічний буквений запис морфів фіксує процеси взаємопристосування складників структури сучасного українського слова, зокрема, в її суфіксальній частині, як мірність форми виявляється в способах буквеного запису тих чи інших суфіксальних одиниць. Проявами багатомірності форми суфіксальних одиниць є їхня здатність до творення аломорфів (комбінаторних варіантів) чи дублетів (факультативних, або вільних варіантів), а також до творення на базі елементарних (однокомпонентних) складених (кількакомпонентних) одиниць. При цьому елементарність форми не означає її мінімальність, а лише первісність (у разі відсутності менших за буквеним записом суфіксальних одиниць) і достатність (нерозкладуваність на менші складники при вираженні такого значення навіть за наявності коротших за буквеним записом суфіксальних одиниць) при вираженні певного категоріального або розрядного значення. Як елементарні розглядаємо також ті суфіксальні одиниці, що співвідносні за формою зі складниками коротшого буквеного запису, проте виражають інше значення. Так, приміром, елементарним при вираженні значення особи виступає суфікс -агель (мудр-агель), оскільки співвідносні з ним за формою кінцеві складники основи слів з коротшим буквеним записом - унікальні суфікси -ель - виражають інші значення: “істоти (птаха)” журав-ель чи “дії та її наслідку” або лише наслідку дії, відповідно, у словах гиб-ель, за-гиб-ель, по-гиб-ель та с-крут-ель. Елементарними щодо форми вважаємо й суфікси -ендр(а) (скуп-ендр(а) та -ондр(а) (шль-ондр(а), оскільки в українській мові відсутні менші за формою, коротші за своїм буквеним записом кінцеві складники основ слів, що мали б таке ж значення.

Показником мірності форми виступає інтервал одиниць - його формальних варіантів. Одномірні щодо форми суфіксальні одиниці завжди в будь-яких внутрішньослівних оточеннях реалізуються в тій самій формі, а отже, дорівнюють самим собі. Аломорфне варіювання виявляється у повній або частковій зміні буквеного запису вихідного морфа, спричинених дією правил взаємопристосування морфів (морфонологічними правилами). Інтегральною ознакою аломорфів є доповняльна (додаткова) дистрибуція в слові, внутрішньослівні оточення таких варіантів завжди різні, а отже, вони перебувають у нерівноправних (привативних) відношеннях, оскільки аломорфи виводяться з морфа-інваріанта за певними правилами перетворення його форми. Отже, утворення того чи іншого аломорфа при комбінуванні такої суфіксальної одиниці з іншим морфом стає обов’язковим. Мовна система в такій ситуації не дає варіантів вибору форми суфіксальної одиниці. Разом з тим морфонологічні правила, як засвідчив матеріал нашого дослідження, можуть бути як облігаторними, так і факультативними, а отже, мовна система створює можливість вибору варіанта взаємопристосування морфів у структурі слова: зі зміною форми суфіксальної одиниці і без такої зміни. Докладніше про це мова піде у розд.ІІ, п.3.3. при обговоренні суфіксів-дублетів у словах на зразок крап-л-ин(а):крап-ел-ин(а), хазяj-ін-ува-ти:хазяй-н-ува-ти. Беремо до уваги і так звані умовні та приховані аломорфи. Перші є іншим записом у відмінному внутрішньослівному оточенні тієї ж форми одиниці, отже, такий запис не свідчить про появу якісно іншого формального варіанта, пор.: (азд-ин(я) [(азд-инь(а)] і (азд-инь-к(а) або європ-ей-ськ(ий) і європ-еj-ець. Другі, навпаки, є одиницями, з якісно новою формою, не відбитою, проте, у буквеному записі слова, напр.: сан-ітар і сан-ітар-іj(а) на противагу сан-ітар-н(ий), де збережено твердість приголосного р, пор. також буржу-аз-іj(а) і буржу-аз-н(ий), снайп-ер-ів і снайп-ер-ськ(ий), снайп-ер-ств(о), мільярд-ер-ів-ськ(ий) і мільярд-ер-к(а), мільярд-ер-ш(а), ябл-ун(я) і ябл-ун-ев(ий), цар-иц(я) і цар-иц-ин. На відміну від аломорфів дублети функціонують в однакових внутрішньослівних оточеннях у словах здебільшого з тотожними лексичними значеннями, а отже, перебувають у рівноправних (еквіполентних) відношеннях, виступаючи як вільні варіанти тієї ж одиниці. Призначення аломорфів, як ми покажемо нижче при розгляді породжувальних властивостей основ з тими чи іншими кінцевими суфіксами, долати формальні перешкоди при реалізації правобічної валентності певних суфіксальних одиниць взагалі і суфіксів переважно.

Складені суфіксальні одиниці-варіанти з елементарними суфіксальними одиницями-інваріантами перебувають у відношеннях формального виведення, оскільки представляють або процес нанизування на таку опорну одиницю лівих партнерів внаслідок аналогії при черезступеневому словотворенні зі словами, структура яких є наслідком послідовного формального ускладнення основи твірної одиниці, що очолює ланцюжок повного творення, або такі елементи можна виділити в складі певної суфіксальної одиниці при зіставленні з іншими слівними структурами, де подібна одиниця виступає без нього. Ускладнювальні елементи таких суфіксальних одиниць-варіантів мають різну свободу функціонування в слівних структурах. Одні вдається відокремити при зіставленні зі слівними структурами, в яких вони обслуговують певні ланки словотвірних ланцюжків, інші є невід’ємними від опорного елемента в будь-яких слівних структурах. Залежно від цього розрізняємо складені суфіксальні одиниці інвентарні та конструйовані. Перші при побудові морфемної структури слова відбираються з інвентаря підсистеми в готовому вигляді, другі - конструюються з відносно самостійних елементів у процесі побудови структури такого слова.

Встановлення мірності форми та змісту суфіксальних одиниць дає змогу виявити ті параметри, за якими їх можна упорядкувати, організувати у певні об’єднання в межах самої підсистеми, з’ясувавши завдяки цьому її будову. Разом з тим виявлення таких об’єднань одиниць з певними інтегральними, системотворчими параметрами дозволяє розробити ефективні процедури аналізу їхньої реалізації, функціонування в структурах певних слів мови. Точкою відліку для впорядкування одиниць у підсистемі є виділення їхніх функціональних типів, у межах кожного з типів визначаємо їхні різновиди за характером виконання спільної для них ролі в слові, з’ясовуємо їхній розподіл у словах за частиномовною належністю останніх, характером основ, а також за способами виявлення мірності форми, змісту та функціональних властивостей.

Багатомірність форми або змісту суфіксальних одиниць є проявом інваріантно-варіантних відношень у межах суфіксальної підсистеми мови. При цьому інваріант розуміємо як певний зразок, опорний елемент у низці  його можливих модифікацій, перетворень - варіантів. Розрізняємо багатомірність внутрішньоінвентарну, яку суфіксальні одиниці виявляють у межах інвентаря, та позаінвентарну (внутрішньослівну), що представлена варіантами суфіксальних одиниць (формальними або змістовими) у слові. Наріжним каменем дослідження проявів багатомірності, зокрема одиниць суфіксальної підсистеми мови, а завдяки цьому й вивчення, з’ясування властивих їм типів інваріантно-варіантних відношень є розв’язання трьох завдань: 1) виділення одиниць-інваріантів, об(рунтування критеріїв їхнього вибору; 2) встановлення механізму модифікування форми або змісту, які призводять не до виникнення нової самостійної одиниці інвентаря, а до видозміни, утворення варіанта цієї ж одиниці, інакше кажучи, з’ясування механізму (принципів та способів) варіювання суфіксальних одиниць-інваріантів і 3) встановлення меж варіювання, регуляторів творення таких модифікацій вихідних одиниць, які зберігають спільні інтегральні ознаки з одиницею-інваріантом.

При визначенні питомої ваги в системі мови того чи іншого способу варіювання суфіксальних одиниць, а отже, розгортання інвентаря суфіксальної підсистеми, поповнення його внутрішніх ресурсів враховуємо різновиди аналогії, уподібнення слівних структур, в яких реалізуються суфіксальні одиниці. Аналогія виступає потужним чинником, стимулятором перетворень, зокрема суфіксальних одиниць. Зміни внаслідок уподібнення структур різних слів становлять прояви так званої зовнішньої аналогії, тобто аналогії, пов’язаної зі словотворенням. Свого часу Ф.О.Нікітіна запропонувала за ступенем охоплення мовних фактів поділяти зовнішню аналогію на аналогію 1) з ознаками рекурсивності; 2) сингулярну та 3) групову. Перший тип аналогії, на її думку, становлять регулярні “пропорційні” аналогії Л.Блумфілда та Л.А.Булаховського. Це аналогії виду а1…аn(аn+1, тобто аналогія, за якої елементи перебувають між собою у відношеннях послідовного виведення: “якщо процес рекурсивного визначення породжує структури а1 та аn, то він породжує також структуру аn+1” [305:36]. Прояви сингулярної аналогії дослідниця вбачала у “тенденції до зміцнення форми завдяки її зв’язку з певною парадигмою або групою інших форм” [305:36-37], пор. поданий нею приклад кош(ль(к(шіль під впливом к(шик. Третій тип зовнішньої аналогії - групова аналогія - є фактичним продовженням, підсиленням аналогії сингулярної. “Аналогія цього виду не тільки приєднує якесь слово до певної парадигми, а й сприяє виникненню такої парадигми (або квазіпарадигми)” [305:40]. У своєму дослідженні способів варіювання суфіксальних одиниць враховуємо ці типи зовнішньої аналогії, які поєднують критерії внутрішньо- і позаінвентарні (внутрішньослівні). До перших належить спосіб породження варіанта, до других - питома вага останнього в системі мови, кількість реалізацій такої моделі варіювання. Істотним для встановлення місця аналогії серед можливих важелів перетворень одиниць суфіксальної підсистеми мови видається нам таке міркування Ф.О.Нікітіної: ”…аналогія включає в себе широкий спектр асоціативно-адаптивних явищ, суть котрих зводиться до систематизації мовних форм, до усунення поодиноких, ізольованих форм завдяки віднесенню їх до тих чи інших типів та парадигм. … Слово “намацує” для міцності свого існування два види зв’язків - змістовий вид (семантична асоціація з іншими словами, зокрема, з мотивуючими) та структурний (співвіднесення з тією чи іншою моделлю, структурою слова)” [305:41].

З’ясування параметрів мірності форми та змісту суфіксальних одиниць дає можливість встановити способи розгортання, поповнення інвентаря суфіксальної підсистеми сучасної української мови, а саме: визначити принципи творення вивідних (залежних формально або значеннєво) суфіксальних одиниць від вихідних, елементарних за формою або змістом. Крім того, здатність тієї чи іншої одиниці до мірності свідчить про її інтегрування в суфіксальну підсистему мови. Конкретний же спектр вияву мірності одиниці є показником ступеня такого інтегрування, показником її функціонального навантаження в суфіксальній підсистемі, або ж її системотворчої сили.

РОЗДІЛ ІІ. СУФІКСИ ЯК ЕТАЛОННІ ОДИНИЦІ СУФІКСАЛЬНОЇ ПІДСИСТЕМИ МОВИ

ІІ.1. Розподіл суфіксів за характером виконання 
дериваційної функції
Суфікси визначаємо як функціональний тип суфіксальних одиниць, якому властиві такі ознаки: 1) побутування в складі похідних оформлених (суфікс -ун у словах біг-ун, стриб-ун, плиг-ун) і неоформлених (суфікси -агель, -ад(я) та -віс(а) в словах мудр-агель, поп-ад(я), гуль-віс(а) основ; 2) здатність виражати певне частиномовне (суфікс -ти як класифікатор інфінітива українських дієслів), категоріальне (суфікс -ен як показник граматичної категорії коротких прикметників блаж-ен, слав-ен або суфікс -ість як показник словотвірної категорії “опредметнена ознака” в словах зл-ість, свіж-ість, близь-к-ість) та розрядне значення (суфікс -ець як показник розряду назв осіб за віднесенням до певної території в словах україн-ець, бельгіj-ець) та 3) здатність виступати у визначальній для суфіксальних одиниць кінцевій позиції основи слова. Отже, суфіксам, як одиницям, що беруть участь у процесах деривації, властиві всі можливі для морфа в слові функції: семантична, структурна та синтаксична.

Питання про доцільність віднесення до класу суфіксів елементів з унікальною формою або унікальним для такої форми значенням залишається в словотвірній морфеміці гостродискусійним. Існують полярні погляди на його розв’язання. Одні дослідники, наприклад, М.М.Шанський, елементи на зразок -таш у слові патрон-таш вважають суфіксом [451], інші (М.О.Крилов) - не надають статусу суфікса післякореневим елементам з унікальною формою, твердячи, що, наприклад, “суфікс -тух у пастух відносно пасти все ж таки не афікс, якщо під останнім розуміти форму вираження граматичного значення. Для того щоб -тух було формою, треба, щоб це -тух вживалося у тому ж значенні при якихось інших основах” [216:37]. Зауважимо принагідно, що стосовно суфікса -тух аргументація М.О.Крилова видається непереконливою з огляду на існування в російській мові віддієслівних іменників з цим суфіксом на зразок пи-тух та пе-тух
. Для визначення статусу в суфіксальній підсистемі того чи іншого складника післякореневої частини слова вирішальним вважаємо її функціональне навантаження в слові і тип зв’язку зі спільнокореневими або спільноструктурними словами. Для суфiксiв необхiдною є ознака виведення семантики основи з таким післякореневим компонентом з iншої основи за певним правилом, а отже, й повторюванiсть, регулярнiсть, усталенiсть саме семантичного зв'язку мiж словами з цими основами. При цьому регулярнiсть, повторюванiсть форми такого післякореневого компонента не вважаємо необхідною умовою для надання йому статусу суфiкса. Активнiсть реалiзацiї суфіксальних одиниць у слiвних структурах - параметр, важливий для встановлення ядра та периферiї того чи iншого їхнього функціонального типу, але не для визначення їхньої належностi до такого типу взагалі. За слушним зауваженням Н.Д.Арутюнової, зробленим стосовно слів російської мови, "функцiя суфiкса в словi попадья близька до ролi суфiкса в словах ударница, поэтесса, курсантка та iн." [5:46]. О.А.Земська запропонувала називати такi складники слова унiфiксами, визначивши їх як “особливий вид одиничних морфем, що виступають лише у зв’язаному вигляді” [144:103]. Вона слушно зауважила єдину істотну відміну елементів на зразок -адья у поп-адья: вони “входять до одного ряду співвідношень і не можуть продукуватися в мовленні. Такі слова … завжди відтворюються. Їх не можна побудувати, їх треба знати” [144:101]. За значенням, яке можна приписати таким “одиничним нарощенням на корінь”, О.А.Земська поділяє уніфікси на дві групи: 1) ті, яким можна приписати значення, виражене у цій мові афіксально (тип - поп-адья) та 2) ті, котрим не можна приписати значення, виражене в цій мові афіксально, повністю фразеологічні (тип - стекл’-арус) [144:102]. О.А.Земська, залучаючи широко матеріал розмовної російської мови, показує динаміку функціонування уніфіксів у мові, тенденції наближення до суфіксів тих з них, які набувають активності в мові, що свідчить про осмислення носіями мови їхнього значення, “розпізнавання” їх у слові як окремих відносно самостійних складників. Це яскраво  демонструють такі подані нею приклади, як теле-визор, звуко-визор, стерео-визор; уч-еб-н-ик, реш-ебник; аплод-исменты, руко-плесменты [144:104-105]. Цікаві приклади “суфіксалізації” деяких кінцевих елементів слів з неподільними основами (часто іншомовного походження) в розмовному російському мовленні подає І.С.Улуханов. Це такі оказіоналізми, котрі, проте, засвідчують можливість “оживлення” в системі сучасної російської мови подібних елементів, як поэтория (пор. з оратория, акватория), отсидент (пор. з диссидент, инсургент, але і абон-ент, реценз-ент), дурократы (пор. з бюрократы, аристократы, але також парт-о-краты, техн-о-краты), клеветон (пор. з фельетон), Евросима (пор. з Хиросима), уединенция (пор. з аудиенция [413:75-77], а також старушенция, штукенция, українськими поведенція, подригус) 
.
Так, значення опредметненої дiї в українськiй мовi виражають не лише суфiкси з повторюваною формою, але й унiфiкси, пор.: -тт(я) жи-тт(я), би-тт(я); -нн(я) чит-а-нн(я), сид-i-нн(я); -б(а) служ-б(а), гань-б(а) i -ов люб-ов; -ель за-гиб-ель. Значення особи також передає цiлий ряд суфiксiв з унiкальною формою, напр.: -агель мудр-агель (i пор.з мудр-iй, горд-iй; мудр-ак, нiм-ак; мудр-ець, слiп-ець), -вiс(а)- гуль-вiс(а) (i пор. з гул-я-к(а), ви-хвал-я-к(а), -гуз боj-а-гуз, -дир чуприн-дир, -ет вел-ет, -вак дiт-вак, -ек(а) пащ-ек(а), -мач товк-мач тощо. Усього таких суфiксiв у нашому матерiалi виявлено 59. До унiфiксiв залучаємо i такi суфiкси, форма яких стає унiкальною при вираженнi лише якогось окремого значення. З iншими значеннями суфiкси з такою формою виявляються регулярними. Наприклад, суфiкс -ир виявляється унiкальним при вираженнi значень "мiсце" пуст-ир, "птах" снiг-ир та "предмет" пух-ир, натомiсть вiн набуває регулярностi при вираженнi значення особи, пор.: команд-ир, бригад-ир, фураж-ир, багат-ир, про-вод-ир тощо (див.сп.1):
Список 1. Унiкальнi суфiкси
	П/н
	Су-фiкси
	Приклади
	
	31.
	-ілл2-
	pод-iлл(я)

	1.
	-ав
	рук-ав
	
	32.
	-ір
	мат-ір

	2.
	-агель
	мудp-агель /поp.мудp-ець, мудp-iй, мудp-ак/
	
	33.
	-ман
	дуp-ман

	3.
	-ад-
	поп-ад(я)
	
	34.
	-мач
	товк-мач

	4.
	-ар
	тяг-ар
	
	35.
	-ов
	люб-ов

	5.
	-ась
	кум-ась /поp. кум-ець, кум-ць(о)/
	
	36.
	-омань
	глуx-омань /поp.глуш-ин(а)/

	6.
	-вак
	дiт-вак /пор. дит-ин(а)/
	
	37.
	-отуp-
	веpx-отуp(а) /поp.веpx-iв-j(а), веpx-iв-к(а), веpx-н-як, веpx-ов-ин(а)/

	7.
	-вiс-
	гуль-вiс(а) /поp. гул-я-к(а), гуль-тяй/
	
	38.
	-оч
	свiт-оч

	8.
	-воp-
	дiт-воp(а) /пор. дiт(и)/
	
	39.
	-ош1
	пуст-ош

	9.
	-г-
	нудь-г(а) /поp.нуд-от(а)/
	
	40.
	-ош2-
	свят-ош(а)

	10.
	-гуз
	боj-а-гуз
	
	41.
	-piй
	губ-piй /поp. губ-ань/

	11.
	-диp
	чупpин-диp
	
	42.
	-сн-
	пi-сн(я)

	12.
	-ей
	iуд-ей
	
	43.
	-уг1
	вовч-уг

	13.
	-ек-
	пащ-ек(а)
	
	44.
	-уг2-
	бiл-уг(а)

	14.
	-ел1
	коз-ел
	
	45.
	-угуp-
	куч-угуp(а)

	15.
	-ел2
	о-кис-ел
	
	46.
	-уз
	франц-уз

	16.
	-ел3-
	пуст-ел(я)
	
	47.
	-улак
	вовк-улак

	17.
	-ель1
	за-гиб-ель
	
	48.
	-ур
	міх-ур

	18.
	-ель2
	с-крут-ель
	
	49.
	-ус
	інд-ус

	19.
	-ель3
	журав-ель
	
	50.
	-уx1
	кож-уx

	20.
	-ет
	вел-ет
	
	51.
	-уx2
	соп-уx

	21.
	-ещ-
	бол-ещ(i)
	
	52.
	-уx3-
	яд-уx(а)

	22.
	-ин
	мл-ин
	
	53.
	-уш
	м'як-уш

	23.
	-инь
	пуст-инь
	
	54.
	-юг1
	веpт-л-юг

	24.
	-иp1
	пуx-иp
	
	55.
	-юг2
	вiвс-юг

	25.
	-иp2
	пуст-иp
	
	56.
	-юг3-
	деp-юг(а)

	26.
	-иp3
	снiг-иp
	
	57.
	-юг4-
	кiпт-юг(а)

	27.
	-ич
	вел-ич
	
	58.
	-юк1
	овс-юк

	28.
	-iль1
	мет-iль
	
	59.
	-юк2-
	гад-юк(а)

	29.
	-iль2
	важ-iль
	
	
	
	

	30.
	-iлл1-
	паx-iлл(я) /поp.паx-ощ(i)/
	
	
	
	


Поява в слові суфікса сигналізує про наявність у нього певного узагальненого значення (семантична функція), вираженого в спеціальній формі (структурна функція), за яким це слово потрапляє до певного лексико-граматичного класу слів (частини мови) і здатне виконувати в реченні певну синтаксичну роль (синтаксична функція). З огляду на повноту охоплення функцій суфікси вважаємо еталонними одиницями суфіксальної підсистеми мови. Приймаємо таке їхнє визначення: суфікс - суфіксальна одиниця, яка бере участь у процесі деривації, а отже, має семантичну, структурну та синтаксичні функції в слівній структурі.

Інтегральною ознакою всіх підтипів суфіксів є здатність виконувати роль формантів, тобто брати участь у створенні нової слівної структури (слова, похідного від іншого, твірного або форми слова, похідної від іншої). Акт творення похідного слова, за влучним висловом М.Докуліла, полягає в тому, що “одне із слів як за звуковою та графічною формою, так і за лексичним значенням становить основу для іншого слова; коли форма та значення одного слова задані (мотивовані) формою та значенням іншого слова” [486:11]. Отже, вирішальним для залучення того чи іншого відносно самостійного післякореневого компонента простого слова до функціонального типу суфіксів є його здатність до виконання дериваційної функції, здатність виступати в ролі формантів під час акту творення форми слова або нового слова: 1) з формально відмінною основою (структурна функція суфікса) та 2) з вираженими за допомогою такого компонента граматичним та словотвірним (категоріальним або розрядним залежно від ступеня узагальнення) значенням (семантична функція суфікса). Крім того, оскільки кожне нове слово поповнює склад того чи іншого лексико-граматичного класу слів (частини мови), то, відповідно, має і певне частиномовне загальне значення, що зумовлює властиву йому в тексті синтаксичну функцію. Вирішальним при цьому є вторинний, мотивований формою та семантикою іншого слова, статус лексеми в системі мови. Конкретний різновид формально-семантичної структури похідного слова залежить від характеру реалізації в ньому дериваційної функції певного суфікса, який, у свою чергу, зумовлений його взаємовідношеннями з формою та семантикою твірної одиниці.

За характером виконання дериваційної функції суфікси можна, використовуючи класифікацію, запропоновану для словотворчих формантів М.Докулілом, поділити на:

· транспозиційні, які формують у складі похідного слова нове частиномовне значення, проте успадковують незмінним власне лексичне значення твірної основи;
· мутаційні, що формують нове категоріальне або розрядне значення похідного слова, а отже, кардинально змінюють лексичну семантику твірної основи, при цьому змінюючи або залишаючи незмінним частиномовне значення твірної одиниці;
· модифікаційні, які залишають незмінними частиномовне та категоріальне або розрядне значення твірного слова і лише додають до них нові ознакові, оцінні компоненти.
Крім цих основних, у дослідженому матеріалі є підстави для виділення й перехідних, синкретичних функціональних підтипів суфіксів, тобто підтипів, які становлять наслідки взаємозв”язків між трьома їхніми основними функціональними підтипами. Це, наприклад, так званий від’ємно-мутаційний підтип дериватів, який запропонувала виділяти серед відіменникових іменників польської мови Я.Пузиніна [508] (typ ujemno-mutacyjny). Властивий він і українській мові. У таких похідних суфікс “перетворює предметну назву суб’єкта дії або ознаки в абстрактну назву дії або ознаки, зберігаючи ту саму частину мови, що і твірна одиниця, або її змінюючи… Формант не вносить нового значення (як при мутації чи модифікації), а навпаки, віднімає семантичний елемент з основи, виконує узагальнювальну функцію (funkcj( uabstrakcyjniaj(c(), позбавляє основу значення предметності” [493, ч.2:376], пор.українські школяр-школярство, крутій-крутійство. У матеріалі нашого дослідження до цього підтипу відносимо лише похідні, в складі яких суфікси виявляють подібний характер виконання дериваційної функції, не змінюючи їхньої частиномовної належності порівняно з твірною одиницею. Похідні на зразок мелод-изм, драм-ат-изм, динам-ік(а), лір-ик(а) вважаємо транспозиційними, оскільки вони співвідносні з прикметниками, а отже, суфікси в їхньому складі виражають значення опредметненої ознаки. Докладніше про суфікси з таким характером виконання дериваційної функції див. у розд.ІІ, п.4.2.2. Якщо від’ємно-мутаційний тип перебуває між транспозиційним і мутаційним типами, то тавтологічні деривати, тобто похідні, в яких суфікси не надають слову нових значень і взагалі не зачіпають семантичну парадигму твірної безсуфіксальної одиниці, дозволяють виділити ще один перехідний тип суфіксів, який пропонуємо називати від’ємно-модифікаційним. До цього типу дериватів належать, наприклад, слова, в яких значення збільшення або зменшення певної субстанції, супроводжувані часто оцінним значенням (негативним або позитивним), нейтралізуються, зникають із семантичної парадигми і в них залишається тільки значення предметності. Цей тип перебуває між мутаційним і модифікаційним, наближаючись до першого. У тавтологічних дериватах суфікси виявляють функцію часткового або повного дублювання семантики твірного слова. Крім того, як це буде показано нижче, тавтологічні суфіксальні деривати виявляють, унаочнюють різноманітні предметні значення, формально не виражені у безсуфіксних іменниках. У складі таких похідних тавтологічні суфікси виконують підсилювально-мутаційну функцію. Докладніше про тавтологічні суфікси див. у розд.ІІ, п.4.1.2.

Взаємовідношення між типами дериватів, а отже й між функціональними підтипами суфіксів можна зобразити як деяку систему координат, параметри якої визначають суфікси, що в структурах похідних реалізують лише один різновид дериваційної функції (транспозиційний, модифікаційний або мутаційний), а між ними розташовані суфікси, що поєднують кілька різновидів такої функції і належать до різних функціональних підтипів (див.рис.1 ).
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Рис.1. Підтипи суфіксів за характером виконання дериваційної функції

Так, суфікси з транспозиційною функцією виявляють здатність до вираження мутаційних значень, інакше кажучи, здатність до формування на основі транспозиційного значення “опредметнена ознака, дія або кількість” нових предметних значень, властивих дериватам інших словотвірних категорій. Здатність суфікса до реалізації різних видів дериваційної функції можна розглядати як наявність у такої моделі побудови дериватів різних зразків. Термінами модель та зразок оперуємо в трактуванні, запропонованому Н.О.Янко-Триницькою: “Модель - це структурна схема похідних слів із зазначенням афіксів та категоріальною характеристикою твірної основи” та “Зразок - це структурна схема похідних слів із зазначенням афіксів, а також семантики твірної основи в тому ступені узагальнення або конкретизації, в якому ця семантика відбивається на значенні твірної основи” [473:85-86]. Наприклад, за її спостереженнями, в сучасній російській мові модель “основа іменника+ ин (+система флексій І відміни)” представлена такими зразками: “основа іменника зі значенням тварини+ин (+система флексій І відміни” - значення дериватів, створених за цим зразком “м’ясо названої тварини” (баранина, конина, белужина, осетрина), “основа іменника зі значенням маси, речовини+ин (+система флексій І відміни) - значення дериватів “одна частина цієї речовини або маси” (горошина, соломина) та ін. Н.О.Янко-Триницька, чітко розмежовуючи модель і її реалізатори - конкретні словотвірні зразки, стверджує, що “модель не може бути багатозначною, вона може тільки бути представленою кількома зразками, тобто один афікс може бути використаний у кількох зразках” [473:87]. Дериваційне категоріальне значення суфікса (рунтується на значенні тієї словотвірної категорії, до якої потрапляють створювані за його участю деривати. Доки лексико-семантичні варіанти, наприклад, багатозначного іменника зберігають спільність категоріального значення, доти ми розглядаємо їх як наслідки того самого дериваційного значення суфікса, вважаючи їх частковими відносно спільного категоріального значення. Обстеження всіх одиниць, що в структурах слів різних частин мови функціонують як суфікси, уможливило встановлення їхнього семантичного потенціалу та властивих їм спектрів формальних перетворень, а отже, й з’ясування одно- або багатомірності їхніх змісту та форми. Перетин ознак мірності форми та змісту дозволяє в межах функціонального типу суфіксів виділити 4 об’єднання одиниць: 1) одномірні за формою та змістом; 2) багатомірні за формою та змістом; 3) одномірні за формою, багатомірні за змістом та 4) одномірні за змістом, багатомірні за формою.

ІІ.2. Суфікси в складі конфіксів
Суфікс у складі певної слівної структури може виконувати дериваційну функцію самостійно або разом з морфемами інших класів (префіксами чи постфіксом -ся), утворюючи так звані конфікси (інші найменування - переривчастий афікс, циркумфікс, парасинтез). В останніх в акті створення нового слова або форми слова бере участь не окремий афікс, а комбінація афіксів, що виступає як дериваційний засіб з особливою перерваною формою і єдиним категоріально-розрядним значенням, часто відмінним від тих, які афікси - його складники здатні виражати самостійно. Термін конфікс вживаємо тут у загальноприйнятому трактуванні, розуміючи його як дво- або кількаафіксну морфему, що виконує дериваційну функцію, тобто служить матеріалом і виразником одиничного акту морфологічного словотворення
. Дериватологи вже давно звернули увагу на можливу нетотожність виведення, ускладнення формальної будови слова та його мотивації, ускладнення семантики, інакше кажучи, на можливу відмінність формальних і семантичних зв’язків дериватів зі спільнокореневими одиницями. М.Докуліл позначав такі розбіжності протиставленням фундації й мотивації [486:11], у працях інших дослідників (З.М.Волоцької, О.А.Земської, О.П.Єрмакової, І.О.Ширшова, О.М.Тихонова) цю відмінність представляє зіставлення формальної й семантичної мотивації слова. Польська дослідниця Я.Пузиніна подає таку можливу нетотожність як протиставлення кодування (формального виведення, побудови слова) його декодуванню (виведенню семантичному, або ж розпізнаванню, розумінню) [507]. Наслідком подібного незбігу стає так зване черезступеневе словотворення, або ж словотворення за аналогією, а також можливість множинної мотивації дериватів. Оскільки конфікс виступає виразником такої невідповідності між формальною й семантичною побудовою слова, показником порушення нормального розгортання словотвірних ланцюжків, при якому кожен такт ускладнення формальної й семантичної будови слова “обслуговує” один словотворчий засіб, то вивчення умов формування конфіксів та функціонального навантаження в них кожного з компонентів, передусім об’єкта нашого аналізу - суфіксів, набуває особливого значення для з’ясування закономірностей дії словопороджувального механізму мови при реалізації одиниць суфіксальної підсистеми.

Як відзначають дослідники української мови, конфікси функціонують у складі іменників, прикметників, дієслів та прислівників. Проте часто до похідних, створених за допомогою конфіксів, відносять, зокрема, іменники та прикметники на зразок без-земелл(я), за-річч(я), між-гір-j(а), при-озер-j(а), серед-стінн(я)
; по-аркуш-ев(ий), через-ряд-к-ов(ий), за-обрій-н(ий), похідні від прийменниково-іменникових сполук. О.А.Земська слушно зауважила, що в складі таких похідних прийменники перетворюються на префікси [143:286], що виражають те саме просторове або часове значення, а суфікси лише певним чином оформляють нову субстанцію або ознаку субстанції за значенням, вираженим твірною прийменниково-іменниковою сполукою. Отже, вважаємо, що подібні деривати створено за допомогою не конфіксів - поєднань префіксів та суфіксів, а самостійних суфіксів від іншого типу твірних одиниць: не окремих іменників, а їхніх сполук з прийменниками. Завдяки цьому в таких похідних не сформовано відмінного, не властивого безпрефіксним утворенням значення, а лише в інший спосіб оформлено те саме значення, яке виражають твірні прийменниково-іменникові сполуки. Саме на цій підставі М.Докуліл розглядав відношення між, наприклад, похідними прикметниками та прийменниково-іменниковими сполуками, що їх мотивують, як різновид транспозиції (див. докладніше про це далі в п.4.1.1). Наявність, наприклад, для прикметників, безпрефіксного спільнокореневого утворення робить ще виразнішою відміну в семантиці двох типів твірних основ. Пор.: вуш-н(ий) - Прикм. до вухо 1 і за-вуш-н(ий), рідше за-уш-н(ий) - Який знаходиться, міститься за вухом; батальйон-н(ий) - Прикм. до батальйон 1 і по-батальйон-н(ий) - Здійснюваний окремими батальйонами, по батальйонах. 

На відміну від окремих самостійних афіксів конфікс виступає як цілісний словотворчий засіб, компоненти якого міцно зв’язані між собою, а отже, дериват, створений з його участю, не здатний співвідноситися ані з префіксальними безсуфіксними, ані з безпрефіксними суфіксальними утвореннями. Крім того, конфікс виражає нове, не властиве його окремим компонентам, категоріально-розрядне значення. Аналіз нашого матеріалу дозволяє накреслити такі ознаки функціонування суфіксів, що вказують на їхнє закріплення в конфіксах: 1) відсутність спільнокореневого слова, створеного суфіксом самостійно та 2) формування у суфікса в складі конфікса нового, не властивого окремому суфіксу у спільнокореневому слові категоріально-розрядного значення. Дослідники слов’янських мов уже звертали увагу на специфіку функціонування префіксів та суфіксів у складі конфіксів, на зміну їхнього функціонального навантаження в таких комплексних словотворчих засобах, обмеження на входження до них. Формування конфіксальних засобів для створення прикметників дослідники засвідчують уже в пам’ятках давньоруської та староукраїнської мов, наприклад, такі, як безправный, доземний, заморский та ін. [101]. При цьому підкреслюють особливу роль суфікса, як “обов’язкового структурного компонента” [101:179]. П.П.Шуба, зіставивши в сучасній російській мові, зокрема, систему самостійних префіксів з системою префіксів, що використовуються у функції перших компонентів конфіксів, виявив, що такі системи не покривають одна одну. Наприклад, за його даними, у створенні іменників беруть участь префікси архи-, вице-, де-, дез-, дис-, контр-, обер-, про- (просоциалист і проконсул), прото-, псевдо-, ре-, суб-, супер-, ультра-, экс-, пере-, пра-, сверх-, які не використовують при конфіксації, проте лише як перші компоненти конфіксів вживають у російській мові префікси вз-, из-, меж- (между-, междо-), на-, о-, около-, от-, по-, преди-, про- (прожилок, проселок, проулок), противо-, с-, у- [467:249-250]. І.С.Улуханов, дослідивши способи утворення в російській мові конфіксальних відіменникових дієслів, також встановив невідповідність наборів реалізованих у них префіксів та суфіксів до наборів префіксів або суфіксів, що створюють дієслова самостійно. Так, з 29 префіксів, за допомогою яких утворюють дієслова в сучасній російській мові, у складі конфіксів реалізовано 19, а з 8 суфіксів, залучених до відіменникового дієслівного словотворення, у складі комплексів виступають лише 4. Обмеження на реалізацію афіксів у складі конфіксів, за висновком І.С.Улуханова, накладають передусім властиві їм категоріально-розрядні значення, а також ступінь та сфера їхньої продуктивності. Так, саме значення, властиві афіксам, обмежують реалізацію в складі конфіксів таких питомих префіксів, як над- та недо- й запозичених префіксів пред-, со2 (зі значенням спільного виконання дії на зразок соизмерять, сонаследовать), де-. дис-, ре-, низ-, пре-. Як узуальні у префіксально-суфіксальних дієсловах російської мови виступають лише суфікси -иj-, -ова-/-ирова-/изирова-/-изова-, -аj-, -е-, суфікси ж -нича-/-ича-, -ствова-/ествова, -а2-/-ка-, -ну1 реалізуються лише спорадично, в оказіональних утвореннях [413:131-132].

Системі української мови також властивий незбіг наборів самостійних афіксів, зокрема, префіксів, і афіксів - компонентів конфіксальних моделей словотворення. Наприклад, лише самостійно для утворення іменників вживаються такі питомі префікси, як перед- (передо-) передо-день, перед-парламент, перед-покій, пра- пра-ліс, пра-отець, пра-рід, со- со-брат, со-член, спів- спів-автор, спів-участь, спів-прац(я). Запозичені префікси при створенні іменників виступають лише самостійно, пор.: контр- контр-аргумент, контр-пропаганда; ультра- ультра-звук, ультра-пористість, ультра-реаліст; пери- пери-гастрит, пери-нефрит, пери-цикл тощо. Інші префікси, як правило, входять до складу твірної (дієслівної, прикметникової або прийменниково-іменникової) основи, пор.: за- за-грив-ок, за-піч-ок, за-пояс-ник та за-в’яз-ок, за-жин-ок, за-їд-ок або без- без-мат-ок, без-мат-ень, без-дом-ок, без-сил-ок та без-глузд-ість, без-лик-ість, а отже, такі деривати створено за допомогою суфіксів.

П.П.Шуба підкреслює різне функціональне навантаження перших (префіксальних) та других (суфіксальних) компонентів конфіксів: перші виконують розрізнювальну, модифікаційну, а другі - узагальнювальну, класифікаційну функцію. Конфіксацію, на його думку, “можна представити як “переведення” синтаксичної форми слова (сполучення прийменника з іменником) до певного семантичного класу іменників завдяки суфігуванню” [467:251]. “Не можна беззастережно погодитися, - розвиває він цю думку, - й з твердженням, що другий компонент конфікса абсолютно тотожний суфіксу як самостійному словотворчому засобу. Передусім спостерігаємо різке збідніння системи суфіксів, використовуваних як другий компонент конфікса, порівняно із системою власне суфіксів, що вживаються при словотворенні тієї чи іншої частини мови. … Фактично другі компоненти конфіксів при іменному й дієслівному словотворенні зберігають за собою лише роль “оформлювача” створюваного слова, відносячи його до класу предметних, особових або абстрактних іменників, відносних прикметників, транзитивних чи інтранзитивних дієслів” [467:252].

Одержані нами відомості доводять слушність висновку П.П.Шуби щодо того, що “повної тотожності між префіксами та суфіксами, з одного боку, та першими й другими компонентами конфіксів, з другого - не виявлено. Це споріднені, генетично пов’язані, але певною мірою самостійні системи дериваційних засобів мови” [467:253]. Проте не можемо беззастережно погодитися з його висновком про суто оформлювальну роль суфіксів у складі конфіксів. Наше дослідження функціонування суфіксів у складі конфіксів свідчить про зміну ролі таких формантів у слівній структурі, набуття ними нового порівняно з самостійним вживанням категоріально-розрядного значення, а отже, доводить, що розширення сфери функціонування суфікса сприяє й розширенню його семантичного потенціалу, спектру його комбінування з твірними основами. Так, приміром, суфікс -ок у відіменникових безпрефіксних утвореннях виступає зі значенням демінутивності (міст-ок, горб-ок, чобіт-ок) або у від’ємно-модифікаційній функції (ватаж-ок, міш-ок). У віддієслівних утвореннях цей суфікс виступає з різноманітними предметними значеннями (ви-плав-ок, з-горт-ок, с-по-ви-т-ок, би-т-ок), а також зі значеннями особи (стріл-ок, їд-ок, ход-ок, с-від-ок), процесу та його наслідку (роз-ви-т-ок, с-по-чи-н-ок, стриб-ок, кив-ок). У поодиноких дериватах від прикметників та числівників цей суфікс оформляє значення речовини (біл-ок, жовт-ок), істоти (ряб-ок) та опредметненої кількості (десят-ок). Утворення від прийменниково-іменникових словосполук із суфіксом -ок позначають, як правило, істот (осіб, тварин, комах), предмети, місце, час відносно того, що назване іменником, або за його наявністю/відсутністю, ступенем прояву (залежно від граматичного значення сполучуваного з таким іменником прийменника), пор.: без-мат-ок  - Бджолиний рій, бджолина сім’я без матки; до-світ-ок - Час перед сходом сонця, світанком [до світу - Є.К.]; за-двір-ок - 1. Частина двора позад будинку, хати; 2. Задня частина хати або іншої будівлі [те, що знаходиться за двором - Є.К]. Деякі з таких утворень можуть мати подвійну мотивацію: співвідноситися з префіксальним прикметником або прийменниково-іменниковим словосполученням, напр.: без-сил-ок - Безсила людина [і можлива парафраза: людина без сили - Є.К.] або виступати одночасно і як утворення від прийменниково-іменникової словосполуки, і як префігована лексема-дублет з тавтологічним суфіксом у від’ємно-модифікаційній функції, напр.: без-цін-ок - [Настільки дешевий, що не має ціни або те саме, що без-цінь, без-цін - Є.К.]. 

Першим кроком на шляху формування конфіксів можна вважати затемнення значення префікса, у зв’язку з виходом з активного мовного вжитку того прийменника, з яким він співвідноситься. Таким, наприклад, виступає префікс о- в словах о-гар-ок, о-грив-ок, о-гриз-ок, о-двір-ок, о-ден-ок, о-край-ок, о-пень-ок. У Словнику Грінченка цей прийменник уже подано з ремаркою “редко и лишь в литературн. языке”. Як застарілий або рідковживаний в усіх значеннях, крім часового в сполученні з порядковим числівником у місцевому відмінку на позначення точної або приблизної години, коли відбувається дія (о першій, о шостій), подає цей прийменник і СУМ. Тлумачення до іменників з дієслівними коренями містять у СУМі відсилання до лексем із тотожними їм за значенням, проте активними префіксами, що дозволяють встановити їхню мотивацію префіксальними дієсловами або дієприкметниками від таких дієслів, пор.: о-гриз-ок, розм., рідко. - Те саме, що недогризок [те, що недогризли, недогризене - Є.К.]. Тлумачення спільноструктурних іменників з іменниковими коренями містять пояснення з активними прийменниками, синонімічними з прийменником о в об’єктному значенні у твірній словосполуці, напр.: о-пень-ок - Їстівний гриб з жовтуватою шапинкою на тонкій високій ніжці, що звичайно росте купками на пеньках або біля коренів дерев; о-корен-ок - 1. Частина стовбура від кореня до гілок; // Нижня частина дерева, що прилягає до кореня. Значення, в якому застарілий прийменник о вжитий у твірних словосполуках аналізованих слів, СУМ визначає як таке, при якому предмет виступає опорою кого-, чого-небудь, і в якому цей прийменник співвідносний з активним прийменником об і, додамо, також з прийменниками на, біля, поблизу, близько, пор. парафрази вищеподаних слів: о-пень-ок - Те, що спирається о пеньок [на пеньок], о-корен-ок - Те, що спирається о корінь [на корінь], а також о-двір-ок - Те, що спирається о двері [на двері] і її втілення в лексичному значенні цього слова “Боковий або верхній брус рами дверей”, о-ден-ок - Те, що спирається о дно [на дно] та її реалізація в конкретних лексичних значеннях “Копиця, стіжок сіна, соломи і т.ін. на дерев’яній підстилці” та “Дерев’яна підстилка під копицею, стіжком сіна, соломи і т.ін.”. Деякі з лексем дають змогу виділити значення цього прийменника, не представлені в СУМі, але відбиті префіксами в складі конфіксів, значення, в яких він співвідносний з прийменниками біля, близько, поблизу: 1) значення виміру, порівняння за кількістю з іншою субстанцією, вказаною іменниковим коренем: о-кіп-ок - Невелика копа; полукіпок та 2) значення розташування навколо, поблизу, біля того, що назване іменником: о-зад-ок - 1. Задня частина туші; о-піч-ок - Край печі, де звичайно ставили каганець, а також. див. вище о-корен-ок, о-двір-ок (2. Рама дверей; 2 // Частина стіни навколо цієї рами). Затемнення значення префікса сприяє скріпленню його з суфіксом в єдиний словотворчий засіб і співвіднесенню в свідомості мовців безпосередньо з іменником, на що вказують формули тлумачення подібних слів у СУМі, котрі вже не містять вказівки на твірну прийменниково-іменникову словосполуку, а безпосередньо співвідносять такий префіксально-суфіксальний дериват з іменником, пор.:  о-грив-ок - Коротко підрізана грива; о-гуз-ок  - 1.спец. Стегнова частина м’ясної туші (пор. з гуза, гузиця, гузка, гузно); о-стріш-ок - 1. Нижній край солом’яної або очеретяної покрівлі, що нависає над стіною; стріха.

Повну нейтралізацію значення префікса й, відповідно, його скріплення із суфіксом в єдиний конфікс спостерігаємо в подільних основах з початковим виокремлюваним компонентом па- на зразок па-вод-ок, па-син-ок, па-хол-ок, па-рост-ок, па-молод-ок. Г.П.Циганенко, аналізуючи російське слово пагуба і співвідносячи його з дієсловом губить, доходить висновку, що “префікс па- виражає в ньому підсилювальний відтінок, як у слові паводок “велике скупчення води” [441:117]. Префікс па- з таким значенням омонімічний префіксу па- в російському слові падчерица від старослов’янського падъштерица, що створене від іменника дъшти, род.в. дъштере за допомогою префікса па- зі значенням “побічний, не основний” та суфікса -иц(а) [441:135-136]. Як варіанти цього префікса можна розглядати значення побічності при виконанні певного процесу, а також значення відходів, залишку, що його він виражає в російських словах пазолки, патока [441:332]. У слові папоротник Г.П.Циганенко вказує ще й на третій омонімічний префікс па- зі значенням подібності до чогось, у даному разі, до крила (праслов’янське *portь “крило”). Назва рослини, як стверджує Г.П.Циганенко, пов’язана з його листям, що за формою, будовою нагадує пера, і вказує на те, що в російських діалектах папороть позначає і відповідну рослину, і крильця птахів [441:328]. З цим же значенням, як вважає Г.П.Циганенко, префікс па- виступає й у слові паук (від праслов’янського *okъ “гачок”) [441:333; див.також: 446, ІІ:13]
. Усі ці значення знаходимо і в українських словах, що містять префікс па-. Подамо лексеми, в тлумаченнях яких наявне співвіднесення з твірними іменником або дієсловом, що сприяє увиразненню значення префікса, напр.: па-вітер - 1. Слабкий вітер; вітерець; па-вод-ок - Тимчасове підняття рівня води в річках та інших водоймах внаслідок злив або розтавання снігу та льоду; повідь; па-гілл(я) - 1.Тоненьке гілля; па-жер(а) - Та саме, що ненажера; па-зелень - Домішка зеленого кольору, зелений відтінок, зелені просвіти у забарвленні або пофарбуванні чого-небудь; па-морозь - Схожі на іней атмосферні опади, що утворюються в туманну морозну погоду на гілках дерев, дротах і т.ін.; па-син-ок - 1.Нерідний син одного з подружжя, який доводиться рідним другому; 2. Бічний пагін рослини; па-чос(и) - 1.текст. Рештки, відходи при чесанні, переробці вовни, льону, бавовни і т.ін. У віддієслівних іменниках лексикалізовані словотвірні значення накладаються на успадковане від твірних слів значення фази виконання дії (її завершення), пор. пожерти-пажера, поморозити-паморозь, почесати-пачоси. У парах “безсуфіксний іменник з цим префіксом - префіксальний іменник з суфіксом -ок” останній виражає, як і в інших відіменникових похідних, значення демінутивності або виступає у від’ємно-модифікаційній функції, напр.: па-рост-ок і па-рость - 1. Те саме, що паросток; па-молодь і па-молод-ок - Те саме, що памолодь; па-горб і па-горб-ок - Зменш.до пагорб, па-гон-ок - Зменш. до пагін. Натомість відсутність таких безсуфіксних похідних призводить до скріплення префікса із суфіксом і формування єдиного конфікса з новим категоріально-розрядним значенням і іншим функціональним навантаженням у ньому суфікса, як у словах па-вод-ок, па-труб-ок, па-хол-ок. Відмежуванню такого конфікса як самостійного засобу словотворення від окремого суфікса сприяє вироблення нового, не властивого безпрефіксному утворенню значення, пор.: па-син-ок і син-ок або розширення спектру його комбінування з твірними основами, пор. відсутність безпрефіксних утворень на зразок *вод-ок, *хол-ок, *гон-ок.
Подібні ж співвідношення і, відповідно, зміну функціонального навантаження й категоріально-розрядного значення суфікса (зокрема, суфікса -ок) спостерігаємо в словах з префіксом су-. Так, виступаючи самостійно, він у слові су-горб-ок виражає значення демінутивності: су-горб-ок - Зменш-.-пестл.до сугорб, а в словах су-тін-ок (су-тін-к(и) та су-голов-ок виконує від’ємно-модифікаційну функцію: су-тінь - Те саме, що сутінки; су-голов, діал. - Суголовок. Натомість як складник конфікса з класифікувальним предметним значенням він побутує в словах су-верт-ок та су-глин-ок, пор.: су-глин-ок - Осадова гірська порода, до складу якої входять пісок і глина (10-30%), а також (рунт такого складу; су-верт-ок - Те саме, що згорток. Отже, можна зробити висновок, що відсутність співвідносних безсуфіксних префіксальних утворень, а також безпрефіксних утворень з цим суфіксом або наявність таких похідних з іншим категоріально-розрядним значенням створює (рунт для формування конфіксів і набуття суфіксом особливого класифікувального, узагальнювального значення або значення, не властивого йому в, наприклад, безпрефіксних похідних, а також сприяє розширенню спектру його комбінування з твірними основами. Так, приміром, значення речовини, яке суфікс -ок виражає у слові су-глин-ок, не властиве безпрефіксним похідним з іменниковими коренями. Його реалізують за допомогою цього суфікса відприкметникові деривати на зразок біл-ок, жов-т-ок. Так само у слові па-труб-ок суфікс -ок виражає узагальнювальне значення предметності, властиве лише безпрефіксним віддієслівним похідним з цим суфіксом, напр.: кот-ок, мот-ок, руб-ок, смич-ок, шкреб-ок. Матеріал нашого дослідження засвідчує виняткову роль суфікса -ок у створенні конфіксів разом з різними префіксами. Крім прикладів з поданими вище префіксами о-, па- та су-, пор. також конфіксальні іменники з префіксами ви-: ви-яр-ок - Невеликий яр з пологими схилами; пере-: пере-ший-ок - Вузька смуга суші, що сполучає два материки або материк з півостровом (з асоціативним зв’язком з іменником шия - Є.К.); про-: про-шар-ок - 1. Шар чого-небудь у чомусь іншому, між шарами чогось іншого; з-: з-гір-ок - Невисокий горб; гірка, пагорок; недо-: недо-узд-ок - Вуздечка без вудил; об-: об-ніж-ок - 1. Вузька неорана смуга землі між ланами, городами і т.ін.; 2. Перекладка, поперечка між ніжками стола або стільця. Конфіксальні іменники із суфіксами -ень та -j- нечисленні, пор.: о-плод-ень - Частина плоду рослини, що оточує насіння; по-руч-ень - Невисока огорожа, перев. по краях містка, балкона, бильця на східцях будинку, вагона і т.ін.; // Бічні опори крісла, канапи і т.ін. та по-ручч(я) - Те саме, що поручні; су-зір-j(а) - 1. Ділянка зоряного неба, група яскравих зірок, об’єднаних спільною назвою; уз-гір-j(а) - 1. Невисока гора, невелика височина тощо. Отже, спостерігаємо спеціалізацію цих трьох суфіксів у складі конфіксів, закріплення їх у таких словотворчих комплексах в узагальнювальній, класифікаційній функції.

Поширені конфікси й у внутрішньодієслівному словотворенні, де вони використовуються для вираження різних способів виконання дії. Так, наприклад, дієслова, що містять префікс від- та суфікси -а- або -ува- й постфікс -ся, виражають значення дії, що за допомогою іншої дії, вказаної коренем, спрямована на захист суб’єкта від чогось небажаного, неприємного для нього, на відновлення його стану до появи певної загрози, неприємності. Дієслова цієї будови з описаним категоріально-розрядним значенням не мають відповідників без постфікса -ся або без префікса від-. Одні з них створюють видові пари, інші виступають лише зі значенням недоконаного виду, пор.: від-бріх-ува-ти-ся/від-брех-а-ти-ся - Виправдовуватися за допомогою брехні; від-брик-ува-ти-ся/від-брик-а-ти-ся - 1. Брикаючи, відбиватися ногами (про тварин); від-жарт-ов-ува-ти-ся/від-жарт-ува-ти-ся - 1. Замість серйозної давати жартівливу відповідь; відбуватися жартами і від-ляск-ува-ти-ся - Відбиватися ляскотом; від-ні-к-ува-ти-ся - Не погоджуватися на щось; відмовлятися від чогось.

Формування конфіксів із новим значенням “виконання дії, обмеженої в часі, дії, що виконують час від часу”, інколи з додатковим, супровідним значенням “виконання дії не на повну силу” спостерігаємо й у дієсловах зі структурою, що складається з префіксів ви-, по-, з-/с-, при-, під- та суфікса -ува-, пор.: ви-клац-ува-ти - Клацати час від часу; по-хлюп-ува-ти - Хлюпати час від часу або стиха; з-бряз-к-ува-ти - Час від часу брязкати; при-хлип-ува-ти - Хлипати час від часу; під-кахи-к-ува-ти - Злегка, час від часу або навмисно кахикати. Конфікс під-…-ува- здатний, крім того, виражати значення “супроводжувати дією, що названа твірною основою, іншу дію”, напр.: під-клац-ува-ти  - Клацати, супроводжуючи щось. У деяких дієсловах такі значення можуть сполучатися під-тьох-к-ува-ти - Тьохкати неголосно або в такт чому-небудь. Значення супроводу дії виражає також конфікс при-…-ува-, тому в СУМі спільнокореневі дієслова з цим конфіксом та конфіксом під-…-ува-/-юва- часто подано як синоніми, пор. з вищеподаним прикладом при-клац-ува-ти - Клацати, супроводжуючи яку-небудь дію. Самостійно всі перелічені префікси виражають інші категоріально-розрядні значення. Наприклад, дієслова, створені за допомогою префікса під-, позначають дію, спрямовану під об’єкт, пор.: під-руб-а-ти/під-руб-ува-ти - 1. Рубати, надрубувати знизу, при основі, корені; підсікати; початок дії: під-пал-юва-ти/під-пал-и-ти - 1. Підносячи вогонь до чогось, примушувати займатися, горіти; запалювати або ж додаткового, повторного виконання дії: під-міш-ува-ти1/під-міс-и-ти - 1. Місити ще трохи або додатково; 2. Місячи, додавати чого-небудь іншого. Суфікс -ува-/-юва- в таких утвореннях виражає загальне значення імперфективності.

Особливу групу конфіксів - засобів створення нових дієслів становлять сполуки префіксів до-, на-, роз  з постфіксом -ся. Перші два з них виражають нові, не властиві префіксальним незворотним дієсловам значення завершення дії внаслідок повного виснаження її суб’єкта або з негативними для нього наслідками, часом від таких дієслів утворюються й імперфективи за допомогою суфікса -ува-, пор.: до-біг-а-ти-ся - Багато бігаючи, зазнати лиха
; до-брех-а-ти-ся/до-бріх-ува-ти-ся - Багато брешучи, зазнавати чого-небудь небажаного, неприємного; на-біг-а-ти-ся - Побігати досхочу, багато; на-брех-а-ти-ся - 1. Досхочу, багато побрехати (про людей); 2. Досхочу, багато погавкати (про собак). Інтенсивний початок дії при відсутності спільнокореневих дієслів, у створенні яких складники конфікса брали б участь самостійно, виражають дієслова із конфіксом роз-…-ся, напр.: роз-крич-а-ти-ся - 1. Почати дуже кричати; підняти крик; роз-брин-і-ти-ся - Почати сильно бриніти.

У створенні дієслів бере участь і трикомпонентний конфікс пере-…-ува-..-ся, що виражає, за визначенням В.В.Виноградова, взаємно-зворотну дію [56:514], або ж дію, виконувану кількома суб’єктами, які перебувають у різних місцях, напр.: пере-свист-ува-ти-ся - Свистіти (про кількох пташок, що перебувають у різних місцях; // Давати знати про себе один одному свистом; свистати у відповідь на свист (про людей). Дієслова такої структури можуть, втім, мати різну дериваційну історію, засвідчувати на окремих тактах породження слова різне функціональне навантаження афіксів, а отже, й у підсумковій структурі виражати різні категоріально-розрядні значення. У СУМі такі значення подано в спільній статті, хоча з огляду на різні способи створення дієслів з різними категоріально-розрядними значеннями доцільніше було б розглядати їх як словотвірні омоніми й розміщувати в словнику в окремих статтях, пор.: с-пі-ва-ти(пере-с-пів-ува-ти-ся  - 1. Перегукуватися співом та с-пі-ва-ти(пере-с-пі-в-ува-ти - 1. Співати все або багато чого-небудь(пере-с-пі-в-ува-ти-ся - 2. Пас до переспівувати 1. Як другі, післяосновні або післякореневі компоненти дієслівних конфіксів, за свідченням нашого матеріалу, виступають суфікси -ува-, -а-, -и- з їхніми аломорфами -юва-, -я-, -і- та постфікс -ся.

У прикметниках спостерігаємо лише тенденцію до формування конфіксів у словах зі зв’язаними основами, тобто в тих випадках, коли затемнене значення кореня, ускладнене безпосереднє співвідношення з твірною одиницею. Подібні прикметники ніби випадають із сітки регулярних співвідношень зі структурно простішими спільнокореневими лексемами. На інший порівняно з регулярними лексемами статус в них афіксів вказує, з одного боку, відсутність у останніх нових спеціалізованих значень, а з другого, - втрата ними здатності до самостійного творення слів. Наприклад, прикметники з префіксом без- та суфіксом -н- співвідносяться з прийменниково-іменниковими сполуками на зразок: без-меж-н(ий) - 1. Який не має видимих меж; безкраїй, безконечний або без-барв-н(ий) - 1. Який не має кольору, забарвлення, позбавлений барв. Як свідчить аналіз матеріалу, самостійно для творення прикметників префікс без- не вживають. На це вказує відсутність безпрефіксних спільнокореневих прикметників з цим суфіксом або, навіть за наявності такого прикметника, їхня різна семантична структура, пор.: без-бож-н(ий) і бож(ий), бож-еськ(ий), бож-ист(ий), але не *божний, проте на-бож-н(ий), по-бож-н(ий) або без-люд-н(ий) - В якому (на якому) немає людей; незаселений, дикий; // З якого зникли люди, в якому (на якому) зараз немає нікого, який рідко відвідують та люд-н(ий) - Те саме, що багатолюдний (1. Який складається з великої кількості людей; 2. Такий, у якому живе багато людей; // На якому в даний момент перебуває багато людей). Зв’язаний характер основи у прикметнику без-борон-н(ий) (пор. із за-борон(а), борон-и-ти, від-борон(а), о-борон(а) не дає змоги співвіднести його, як подані вище регулярні похідні такої будови, з прийменниково-іменниковими сполуками, а отже, сприяє скріпленню в єдиний словотворчий засіб наявних у його структурі префікса й суфікса. У подібних прикметниках можемо вбачати лише початок процесу формування конфікса як нового словотворчого засобу, оскільки за своїм категоріально-розрядним значенням вони залишаються ідентичними до регулярних дериватів. На дефектний характер твірної основи в прикметниках на зразок безборонний вказують у їхніх словникових тлумаченнях різні спільнокореневі лексеми, з якими їх можна зіставити, пор.: без-борон-н(ий) - 1. На який не поширюється заборона; не пов’язаний з перешкодами, вільний; 2. Неспроможний себе оборонити, захистити; позбавлений захисту; беззахисний. 

Подібну ж тенденцію до формування конфіксів внаслідок порушення регулярного співвіднесення з твірними певного типу спостерігаємо й у прикметниках заможний, затишний. Прикметники такої будови регулярно співвідносяться з: 1) прийменниково-іменниковими сполуками і виражають ознаку субстанції за положенням відносно того, що назване коренем (закарпатський, завушний), дериваційну функцію в таких утвореннях виконує суфікс; 2) безпрефіксним прикметником і мають значення надмірного вияву ознаки (завузький, заміцний), як словотворчий засіб при цьому виступає префікс; 3) дієсловами або віддієслівними іменниками, виражаючи ознаку субстанції за виконуваною дією (загрібний, заколотний, записний), формантом при творенні таких похідних прикметників виступає суфікс. Аналіз формально-семантичної будови прикметників заможний і затишний засвідчує їхню відмінність від поданих вище регулярних груп. Так, прикметник заможний на противагу навіть своїм спільнокореневим партнерам не співвідносний безпосередньо з дієсловом або віддієслівним іменником, пор.: за-мож-н(ий) - Який володіє значними матеріальними цінностями, має велике майно; багатий; // Який характеризується достатком і до-по-між-н(ий) - Признач. для подання допомоги; який допомагає. Спільнокореневий безпрефіксний прикметник можний відійшов на периферію лексичної системи української мови і виступає як частковий синонім до прикметника заможний, що не дозволяє залучити останній до другої групи регулярних дериватів зі значенням надмірного вияву ознаки, пор.: мож-н(ий), заст. - 1. Могутній (у 1 знач.), сильний; 2. Заможний; 3. діал. Можливий. Відсутність спільнокореневого дієслова з префіксом за-, а також безпрефіксного прикметника відокремлює від регулярних дериватів цієї будови й прикметник затишний. Отже, щодо прикметників матеріал нашого дослідження засвідчив лише тенденцію до формування конфіксів внаслідок змін у взаємовідношеннях між складниками структури слова і участь у цьому процесі суфікса -н-.
Строкату картину натомість представляють префіксально-суфіксальні прислівники. Серед них можна виділити і повноцінні конфікси на зразок по-…-ому/-ему по-добр-ому, по-моj-ему, в/-у-…-ох в-дв-ох, в-п’ять-ох, в-/у-…-о, в-прав-о, в-лів-о, за-…-о за-нов-о, за-одн-о. До них прилягають прислівники, що ще не втратили зв’язку з давніми прийменниково-відмінковими формами іменників та коротких прикметників, про що свідчить розмаїття післякореневих елементів при тотожності префікса, пор.: з-давн-а, з-гаряч-у; до-красн-а, до-вол-і, до-с-хоч-у; в-осен-и, в-повн-і, в-гор-у, в-дом-а; с-під-лоб-а, с-під-низ-у, с-про-сонн-я. Третю групу становлять прислівники на зразок с-пере-серд-я, до-не-в-по-їд-у, в-за-перт-і, в-до-ста-ль, в-на-пуст-ок, без-пере-ста-нь, с-по-ваг-а, до-щент-у, подільність основи яких підтримує наявність спільнокореневих слів, проте в сучасній словотвірній системі відсутні регулярні моделі для їхнього створення. Про це свідчить аналіз формально-семантичних зв’язків груп прислівників, які мають тотожні префікси та післякореневі елементи. Наприклад, однакові афіксальні елементи в своїй структурі містять прислівники за-в-виш-ки та за-в-довж-ки, проте перший з них співвідносний зі спільнокореневими лексемами виш та в-виш-ки, а другий - зі словами в-довж та в-довж-ки. Обстеження префіксально-суфіксальних прислівників дає підстави вбачати в складі їхніх конфіксів специфічну роль других, післякореневих компонентів - вони не здатні функціонувати самостійно на відміну від подібних складників конфіксів у складі іменників та дієслів. У прислівниках, що співвідносяться з прийменниково-відмінковими формами іменників та прикметників, післякореневі компоненти становлять застиглі флексії відповідних відмінків, а отже, перебувають на шляху до перетворення на такі ж суфіксоїди, як і в складі прислівників з подільними, але непохідними основами.
ІІ.3. Мірність форми суфіксів
Суфіксам властиві обидва різновиди варіювання форми: 1) аглютинативний, що полягає в ускладненні (розширенні) буквеної структури певного суфікса в кінцевій основній позиції (передфлективній або в позиції абсолютного кінця слова за відсутності у лексеми форм словозміни) за рахунок її лівого нарощення, або творення складених (похідних) суфіксів та 2) фузійний, що становить видозміну буквеної структури тієї ж одиниці інвентаря, або творення аломорфів і дублетів суфіксів. Обидва різновиди варіювання форми суфіксів мають свої критерії виділення одиниць-інваріантів, свій механізм творення варіантів, що зумовлює структуру й наповнення, кількісний склад варіантних угруповань.

ІІ.3.1. Складені (кількаелементні) суфікси

У структурах дериватів, тобто слів з похідними основами можна виділити елементарні (одноелементні) та складені (кількаелементні) форманти - суфікси. Перші виражають певне значення самостійно, другі для цього залучають допоміжні формальні засоби. Вони утворюються внаслідок лівого нарощення на форманти. Такі допоміжні ускладнювальні формальні елементи можуть мати в слові різний ступінь свободи функціонування: 1) сполучатися з іншими коренями та суфіксами, а отже, виокремлюватися і виконувати роль суфіксальної зв’язки-вирівнювача або 2) в певних словах скріплюватися з формантом і становити разом з ним єдине ціле, неподільний комплекс при вираженні того ж значення, яке властиве такому форманту без нього, або формувати в сполученні з ним нове значення, напр.: елемент -аз- у словах дрібj-аз-н(ий) (пор.з дрібj-аз-ок і водночас дріб-н(ий), в якому суфікс -н- передає значення ознаки без допомоги елемента -аз-), соромj-аз-н(ий), соромj-аз-лив(ий), але і сором-н(ий) виконує роль зв’язки, проте в слові любj-азн(ий) він виступає як допоміжний невід’ємний елемент складеного суфікса -азн(ий), оскільки з цим коренем не засвідчено безпрефіксних похідних зі значенням ознаки, вираженої суфіксом -н(ий) (пор. натомість пере-люб-н(ий), при-люб-н(ий) або брато-, веле-, власто-, водо-, друже-, користо-, чинолюбний). До таких же складених одиниць належать унікальні суфікси в словах чар-упин(а) (пор.з чар(а), чар-к(а), чар-ов-ин(а), чар-ч-ин(а), а також торб-ин(а), кофт-ин(а); чуприн-дир - Той, що має, носить довгий чуб, чуприну і пор. з кірас-ир, бригад-ир, команд-ир, дебош-ир. До складених одиниць, що функціонують у слові як єдиний комплекс, належать також ті суфікси, ускладнювальні елементи яких є наслідком історичних морфонологічних перетворень на стику твірної основи та елементарного суфікса, напр.: -щин(а) пан-щин(а), с-пад-щин(а), бать-к-ів-щин(а) або -чин(а) рекрут-чин(а), азі-ат-чин(а), солдат-чин(а) і пор. з десят-ин(а), город-ин(а), чуж-ин(а), нов-ин(а), сив-ин(а); -щик барабан-щик, домен-щик або -чик льот-чик, міт-чик і пор. з кер-ів-н-ик, фронт-ов-ик, пар-ов-ик, холод-и-льн-ик з тими ж значеннями. Подібні суфікси з погляду історії їхнього виникнення в мові демонструють водночас фузійно-аглютинативні процеси варіювання, оскільки до появи ускладнювального елемента в складі таких суфіксів спричинилася фонетична зміна на стику двох суфіксів, їхнє фузійне варіювання, яке призвело до абсорбції, поглинення прикінцевим суфіксом свого лівого партнера, пор.: пан[ськ+ин]а(пан-щин(а), солдат[ськ+ин]а( солдат-чин(а).
Суфікси з невід’ємними в будь-яких слівних структурах ускладнювальними елементами називаємо складеними інвентарними, тобто такими, які в готовому вигляді при побудові структури слова відбирають із суфіксального інвентаря. Суфікси ж, ускладнювальні елементи яких в певних слівних структурах можуть відокремлюватися і виконувати роль суфіксальних зв’язок або суфіксів попередніх тактів словотворення, називаємо складеними конструйованими, оскільки для вираження певного значення в певних слівних структурах вони конструюються, складаються з елементарних одиниць інвентаря. У філологічній літературі можна натрапити на різні позначення складених суфіксів: складені, похідні, складні, нарощені, ускладнені, подвійні, двоморфемні, вторинні, злитні тощо [298]. Однак, на нашу думку, найістотнішим є розрізнення таких одиниць за характером їхньої участі в побудові суфіксальної частини деривата: чи їх дібрано з інвентаря, відтворено, чи, навпаки, їх складено, сконструйовано в процесі словотворення.

Складені конструйовані суфікси можуть містити до 4 елементарних одиниць, виокремлюваних в інших слівних структурах. Ускладнювальні елементи подібних суфіксів дозволяють вирівняти певну слівну структуру, створену завдяки так званому черезступеневому словотворенню, уподібнити її до тих структур, що утворюються внаслідок послідовного нарощування елементарних одиниць при розгортанні словотвірного ланцюжка, пор.: кач-к-івництв(о) від кач-к(а) і сад-ів-ниц-тв(о) від сад-ів-ник(сад-ов(ий)(сад або кер-ів-н-иц-тв(о) від кер-ів-н-ик(кер-ів-н(ий)(кер-ува-ти. Складені суфікси встановлених вище типів демонструють різні способи творення, а також різний ступінь закріплення в мові, що, в свою чергу, є наслідком різних механізмів аналогії. На думку Ф.де Сосюра, “аналогією пояснюють усі нормальні модифікації зовнішнього вигляду слів, що не мають фонетичного характеру” [391:203]. Він твердив також, що будь-який факт аналогії - це подія, в якій беруть участь три особи: 1) успадкований законний традиційний тип; 2) конкурент; 3) колективний персонаж, утворений формами, які породили цього конкурента [391:205-206]. Якщо фузійне варіювання призводить до модифікації, появи варіанта того ж суфікса, то результатом варіювання аглютинативного стає новоутворення, поява нової одиниці суфіксальної підсистеми з тими ж або відмінними змістовими та функціональними властивостями. До появи аналогічних форм, а отже, й такого їхнього різновиду, як складені суфікси, спричинюється те, що Ф.де Сосюр назвав зміною в інтерпретації будови мовної одиниці. “Справді, - зазначав він, - не лише одиниці, сприймані мовцями як живі у кожний даний момент, можуть породжувати утворення за аналогією; правильно й те, що і будь-який усталений розподіл одиниць передбачає можливість поширення їхнього вжитку” [391:215]. Саме завдяки тому, що аналогія “відбиває зміни, що сталися у функціональній системі мови, і фіксує їх у нових комбінаціях. …активно підтримує всі ті сили, які безперервно видозмінюють будову мови”, Ф.де Сосюр вважав її могутнім чинником мовної еволюції [391:216].

Прозорість нової формальної структури суфікса, що утворилася внаслідок аглютинації, різна. У конструйованих одиницях вона підтримується зіставленням з живими, вільно комбінованими елементами - її складниками в інших словах; в інвентарних одиницях можливості такого зіставлення перешкоджає несамостійний характер допоміжного (лівого) елемента. Для встановлення ступеня свободи елементів у складеному суфіксі враховуємо: 1) можливість поєднання такого ускладнювального компонента з іншим елементарним суфіксом у спільнокореневих словах та 2) збереження в складеному суфіксі того ж категоріально-розрядного значення, що й в елементарному форманті. Якщо ускладнювальний елемент суфікса в дериватах спільної будови становить самостійний морф, що засвідчує попередній такт словотворення, вважаємо такий складений суфікс конструйованим, пор.: лагод-ільник і поj-і-льник, клеj-і-льн-ик; нафт-арн(я) і друк-ар-н(я); сливj-анк(а) і кровj-ан-к(а), коп-а-н-к(а). У разі створення за допомогою такого елемента суфікса з іншим значенням, ніж те, яке властиве елементарному форманту, незважаючи навіть на здатність твірної основи приєднуватися до такого елементарного суфікса безпосередньо, вважаємо подібний новий формант інвентарним, а не конструйованим, а отже, ускладнювальний елемент розглядаємо як невід’ємний його складник. Такими є ускладнювальні компоненти в суфіксах -енн(ий) і -езн(ий), що виражають значення підсиленої, інтенсивної ознаки, пор.: страш-н(ий) і страш-езн(ий), страш-енн(ий)
, -еньк(ий), -оньк(ий) з таким же значенням, пор.: слаб-к(ий) і слаб-еньк(ий), слаб-оньк(ий) чи -оньк(а) зі значенням підсиленої, вторинної демінутивності, пор.: дів-ч-ин-оньк(а) і дів-ч-ин-к(а), ліщ-ин-оньк(а) і ліщ-ин-к(а)
 або -ону- зі значенням підсиленої однократної дії, пор.: гарк-ону-ти і гарк-ну-ти, сип-ону-ти і сип-ну-ти. Якщо ж у спільнокореневих словах ускладнювальні елементи не виявляють ознак, властивих суфіксальним зв’язкам, і не сприяють утворенню складеної одиниці з новим значенням, розглядаємо їх як складники інвентарного форманта. Щоправда, в матеріалі дослідження засвідчено лише один такий іменниковий суфікс - -енк(о), проте серед прикметникових інвентарних складених суфіксів подібні одиниці переважають. Наявність у суфіксальній підсистемі інвентарних складених одиниць з тими ж значеннями, що й елементарні, з одного боку, є виявом живих аналогійних процесів, оскільки вони виступають як конкуренти, “параплазма” (визначення Ф.де Сосюра) до елементарних суфіксів, а з іншго боку, такі одиниці можуть бути свідченням різної інтерпретації слівних структур з тими ж словотворчими елементами, містити елементи давніших структур, які в інших словах втратилися внаслідок еволюції мови або взагалі не були присутні через дію в них інших фонетичних законів, пор., приміром, суфікси в словах ков-а-дл(о), держ-а-л(о), ми-л(о), би-л(о) або ку-зн(я), пі-сн(я), брех-н(я), бій-н(я).

Встановлюючи форму суфікса, більш елементарну від аналізованої, не беремо до уваги варіанти, що виникли внаслідок буквеного запису інтерференції суфіксів або коренів та суфіксів, на зразок: какао(какао-в(ий) [какао+ов(ий)] або чит-а-ти(чит-а-ч
 [чит-а+ач]. Нижче подаємо переліки інвентарних та конструйованих суфіксів, розподілені за частиномовною належністю дериватів у зіставленні (там, де це дозволяє фактичний матеріал) з дериватами, що містять елементарні суфікси:

Список 2. Кількаелементні інвентарні суфікси в складі іменників

	1. 
	-дл(о)
	ков-а-дл(о)
	пор. держ-а-л(о)

	2. 
	-ельн(я)
	би-т-ельн(я)
	пор. довб-н(я)

	3. 
	-енк(о)
	сторож-енк(о)
	

	4. 
	-еств(о)
	зодч-еств(о)
	пор. шев-ств(о)


	5. 
	-зн(я)
	ку-зн(я)
	пор. бій-н(я)

	6. 
	-иськ(о)
	хлоп-ч-иськ(о)
	пор. хлоп-к(о)

	7. 
	-івн(а)
	цар-івн(а)
	пор. вуй-н(а)

	8. 
	-івн(я)
	вовк-івн(я)
	пор. комаш-н(я)

	9. 
	-інк(а)
	по-вед-інк(а)
	пор. ви-трим-к(а)

	10. 
	-інок
	пуп-інок
	пор. голуб-ок

	11. 
	-лищ(е)
	свят-и-лищ(е)
	пор. гнізд-ищ(е)

	12. 
	-льн(я)
	фарб-ува-льн(я)
	пор.ков-аль-н(я)

	13. 
	-мач
	товк-мач
	пор. гляд-ач

	14. 
	-овил(о)
	мот-овил(о)
	пор. руб-и-л(о)

	15. 
	-омах(а)
	кост-омах(а)
	пор. риб-ах(а)

	16. 
	-оньк(а)
	дів-ч-ин-оньк(а)
	пор. дів-ч-ин-к(а)

	17. 
	-сн(я)
	пі-сн(я)
	пор. брех-н(я)

	18. 
	-унок
	пак-унок
	пор. стриб-ок

	19. 
	-чик
	льот-чик
	пор. кер-ів-н-ик

	20. 
	-чин(а)
	рекрут-чин(а)
	пор. стар-ин(а)

	21. 
	-щик
	барабан-щик
	пор. фронт-ов-ик

	22. 
	-щин(а)
	зем-щин(а)
	пор. чуж-ин(а)

	23. 
	-юнок
	мал-юнок
	пор. у-лам-ок

	24. 
	-ячк(о)
	лист-ячк(о)
	пор. вуш-к(о)


Список 3. Кількаелементні інвентарні суфікси в складі прикметників

	1. 
	-ав(ий)
	кульг-ав(ий)
	пор.жи-в(ий)

	2. 
	-ев(ий)
	груш-ев(ий)
	

	3. 
	-евн(ий)
	душ-евн(ий)
	пор. бід-н(ий)

	4. 
	-езн(ий)
	стар-езн(ий)
	

	5. 
	-енн(ий)
	добр-енн(ий)
	

	6. 
	-еньк(ий)
	слаб-еньк(ий)
	пор. слаб-к(ий)

	7. 
	-ив(ий)
	фальш-ив(ий)
	пор.жи-в(ий)

	8. 
	-ісеньк(ий)
	порожн-ісеньк(ий)
	

	9. 
	-ісіньк(ий)
	гір-к-ісіньк(ий)
	

	10. 
	-лив(ий)
	мін-лив(ий)
	пор. правд-ив(ий), мст-и-в(ий)

	11. 
	-ов(ий)
	реч-ов(ий)
	пор.жи-в(ий)

	12. 
	-оньк(ий)
	слаб-оньк(ий)
	пор. слаб-к(ий)

	13. 
	-уват(ий)
	ребр-уват(ий)
	пор. рог-ат(ий)

	14. 
	-юват(ий)
	цибул-юват(ий)
	


У дієсловах засвідчено лише один складений інвентарний суфікс -ону- зі значенням підсиленої однократної дії (сип-ону-ти, мах-ону-ти).
Інвентарні складені суфікси: і ті, що дублюють значення елементарних суфіксів, і ті, що набувають нових значень, представляють формальні структури, які не відповідають структурам, породженим внаслідок послідовного, потактового розгортання словотвірного ланцюжка. На відміну від них формальні структури конструйованих складених одиниць спираються на моделі творення суфіксальних частин слів внаслідок розгортання крок за кроком певних словотвірних ланцюжків, окремі ланки котрих обслуговують певні елементи таких складених суфіксів. Суфікси з 2 елементів мають лише одну можливу інтерпретацію, у суфіксів з 3-ма або 4-ма елементами таких інтерпретацій може бути кілька. Найближчим об’єктом такого уподібнення виступає слівна структура з тим же категоріально-розрядним значенням, суфіксальна частина якої має ширше коло зіставлення в системі мови, а отже, подає менші за формальною будовою складники. Проте аналогом може служити в цілому спільноструктурна одиниця з тим же або іншим категоріально-розрядним значенням, оскільки, як засвідчує досліджений матеріал, для уподібнення формальної будови слів їхня семантика не відіграє вирішальної ролі. Можливість такого ближчого чи дальшого зближення формальних структур засвідчує той спектр їхньої інтерпретації, який існує в мові для слів певної частини мови з певними категоріально-розрядними значеннями, а також подає ті обмеження, які на комбінування самостійних елементів суфіксальної підсистеми накладає механізм словотворення, що зумовлює типи словотвірних ланцюжків або парадигм і набори формальних засобів, які їх обслуговують. Наприклад, для складеного суфікса -іальн(ий) у слові екватор-іальн(ий) можливі дві інтерпретації: гімназ-і-альн(ий) та матер-і-аль-н(ий); для суфікса -ізаціj(а) у слові федерал-ізаціj(а) - інтерпретації колон-із-ац-іj(а) та екран-із-аціj(а), а для суфікса -івництв(о) у слові кач-к-івництв(о), як і для суфікса -ництв(о) у слові тут-ів-ництв(о) - можливі три інтерпретації з різним ступенем розкладу на елементи цих складених формантів, відповідно: дух-івн-иц-тв(о), овоч-ів-ниц-тв(о), кер-ів-н-и-ц-тв(о) та шкіль-н-ицтв(о), сад-ів-ниц-тв(о), город-н-иц-тв(о). Деякі з можливих інтерпретацій залишаються в мові нереалізованими. Наприклад, для складеного суфікса в слові плащ-аниц(я), крім поданих нижче в сп.4, можлива й інтерпретація *-а-ниц(я), проте в дослідженій фактичній базі не виявлено слів з її реалізацією, хоча кожен з таких елементів функціонує в інших слівних структурах як самостійний їхній складник, пор.: тк-а-ти і сад-ів-ниц(я). Подекуди об’єктом зіставлення стають ті самі елементарні суфікси, які, проте, перебувають у різних внутрішньослівних оточеннях. Скажімо, складений суфікс -чк(а) у слові на-мин-а-чк(а) можна зіставити з комбінаціями суфіксів у словах сік-ач-к(а) та брех-а-ч-к(а). У них присутній той самий суфікс -ач, проте в першому слові він приєднується до дієслівної основи без форматива -а-(сік-ти(сік-ач), а в другому - до твірної дієслівної основи, що, крім кореня, містить такий форматив. Для відбиття фактичної позиції суфікса, що накладається (частково або повністю) на попередній компонент формальної структури слова, вдаємося до усічення суфікса -ач (брех-а-ти(брех-а-ч (брех[а+ач).
Кількість можливих інтерпретацій (варіювання складу подібних суфіксів) обмежуємо комбінаціями таких елементів, які реалізовано принаймні в одній слівній структурі. Приміром, інтерпретація складеного суфікса -арн(я) у слові нафт-арн(я) без урахування чинника реалізації в мові допускає дві комбінації -ар-н(я) та -а-рн(я), проте друга з них не засвідчена в жодному слові достатньо показової в кількісному та якісному плані фактичної бази нашого дослідження (нагадаємо, що вона містить близько 120 тис.слів із суфіксальними частинами), оскільки елемент -рн(я) не функціонує як самостійний формант. Можливі для того чи іншого складеного суфікса інтерпретації будови, тобто комбінації з елементів, кожен з яких здатен виступати в слівних структурах як самостійний їхній складник чи виконувати роль форманта, вказують на способи конструювання подібних формантів, що їх уже використовує українська мова або які ще залишаються в її потенціалі і можуть бути використаними в разі потреби носіїв мови. Такі ще не реалізовані, але припустимі можливості конструювання складених суфіксів у сп.4 та 5 відзначаємо астериском (знаком *). Комбінації з елементами, хоча б один з яких не здатен виконувати роль самостійного складника суфіксальної частини слова, не припустимі в словотвірній системі сучасної української мови, подаємо в сп.4 та 5 під знаком #. Підкреслимо, що навіть до складу таких неприпустимих комбінацій залучаємо лише ті елементи, які в інших слівних структурах виступають як самостійні суфіксальні складники. Приміром, елементи -из- та -ац- складеного суфікса -изаціj(а) (мініатюр-изаціj(а) в інших слівних структурах виступають як їхні самостійні складники, проте не поєднуються в комбінацію -изац-іj(а). Потенційно можливі, але не реалізовані в структурах такого типу поєднання елементів суфіксів становлять тло їхньої можливої аналогії в системі мови. Неприпустимі комбінації з хоча б одним елементом, що не виявляє здатності функціонувати в ролі окремого форманта, подаємо як свідоцтво тих обмежень, що їх система мови накладає на процес аналогії суфіксів і завдяки яким вона регулює його. Додаткові регулятори реалізації тих чи інших комбінацій становлять позиційні та сполучувальні властивості суфіксальних одиниць. Наприклад, у складі простого слова суфікс -о- завжди займає кінцеву позицію, а тому малоймовірна реалізація комбінацій на зразок *-о-в-ищ(е) або *о-т-н(я). Можливі способи побудови складених конструйованих суфіксів (реалізовані та нереалізовані (припустимі й неприпустимі) упорядковуємо в таблицях від найменшої кількості елементів (мінімальне ускладнення) до найбільшої (ускладнення максимальне). Нижче подаємо складені конструйовані суфікси, виявлені в іменниках та прикметниках, структури дієслів подібних одиниць не засвідчили, оскільки ускладнювальні компоненти в їхньому складі поводять себе, як правило, вільно, сполучаючись з іншими суфіксами або випадаючи зі слівної структури, оскільки твірна основа може приєднуватися до такого елементарного суфікса безпосередньо. Пор., наприклад, жест-икул-юва-ти і жест-икул-яціj(а), марш-ир-ува-ти і марш-ува-ти, реал-із-ува-ти і реал-із-ат-ор, реал-із-ац-іj(а) тощо.

Список 4. Кількаелементні конструйовані суфікси в складі іменників

	1. 
	-авин(а)
	мок-р-авин(а)
	1) дупл-ав-ин(а): дупл-ав(ий)

2) * а-в-ин(а)

3) *а-в-и-н(а)

4) # а-вин(а)


	2. 
	-авиц(я)
	ног-авиц(я)
	1) рук-ав-иц(я): рук-ав:без-рук-ав-к(а)

2) хит-а-виц(я):хит-а-ти

3) блиск-а-в-иц(я):блиск-а-ти:блиск-а-в-к(а)

	3. 
	-аник
	кавj-аник
	1) дощ-ан-ик: дощ-ан(ий)

2) пр-а-н-ик:пр-а-ти:пр-а-н(ий):пр-а-н-к(а)

3) *а-ник

	4. 
	-аниц(я)
	плащ-аниц(я)
	1) кош-ан-иц(я)

2) тк-а-н-иц(я):тк-а-ти:тк-а-л(я):тк-а-ч:тк-а-н(ий):тк-а-н-ин(а)

3) *а-ниц(я)

	5. 
	-анич
	керм-анич
	1) брат-ан-ич:брат-ан:брат-ан-иц(я)

2) * а-н-ич

3) # а-нич

	6. 
	-анк(а)
	сливj-анк(а)
	1) кровj-ан-к(а):кровj-ан(ий):кровj-ан-і-ти

2) коп-а-н-к(а):коп-а-ти:коп-а-н(ий):коп-а-н-иц(я)

3) # а-нк(а)

	7. 
	-анок
	пупj-анок
	1) пуз-ан-ок:пуз-ан:пуз-ан-ець
2) руб-а-н-ок:руб-а-ти:руб-а-н(ий):руб-а-н-ець
3) *а-нок

	8. 
	-арн(я)
	нафт-арн(я)
	1) друк-ар-н(я):друк-ар:друк-ар-ськ(ий)

2) *а-р-н(я)

3) # а-рн(я)

	9. 
	-атик(а)
	емблем-атик(а)
	1) догм-ат-ик (а):догм-ат:догм-ат-изм

2) *а-т-ик(а)

3) # а-тик(а)

	10. 
	-атк(а)
	свинч-атк(а)
	1) зуб-ч-ат-к(а):зуб-ч-ат(ий)

2) *а-т-к(а)

3) # а-тк(а)

	11. 
	-атор
	комент-атор
	1) агіт-ат-ор:агіт-ац-іj(а)

2) * а-тор

3) * а-т-ор

	12. 
	-аціj(а)
	поет-из-аціj(а)
	1) стил-із-ац-іj(а):стил-із-ат-ор

2) *а-ціj(а)

3) # а-ц-іj(а)

	13. 
	-вк(а)
	блим-а-вк(а)
	1) мирш-ав-к(а):мирш-ав(ий):мирш-ав-і-ти

2) блиск-а-в-к(а):блиск-а-ти:блиск-а-в-иц(я)

	14. 
	-евиц(я)
	соч-евиц(я)
	1) вогн-ев-иц(я):вогн-ев(ий):вогн-ев-ик

2) *е-виц(я)

3) *е-в-иц(я)

	15. 
	-ельник
	по-топ-ельник
	1) шиш-ельн-ик:шиш-ельн(ий):шиш-ельн-иц(я)

2) за-готів-ель-н-ик:за-готів-л(я):за-готів-ель-н(ий):за-готів-ель-н-иц(я)

3) *ель-ник

	16. 
	-ельниц (я)
	по-топ-ельниц(я)
	1) шиш-ельн-иц(я):шиш-ельн(ий):шиш-ельн-ик

2) пуст-ель-н-иц(я):пуст-ел(я):пуст-ель-н(ий) : пуст-ель-н-ик

3) *ель-ниц(я)

	17. 
	-еник
	пух-к-еник
	1) вар-ен-ик:вар-ен(ий):вар-ен-иц(я)

2) *е-ник

3) *е-н-ик

	18. 
	-ениц(я)
	сестр-ениц(я)
	1) у-любл-ен-иц(я):у-любл-ен(ий):у-любл-ен-к(а)

2) *е-ниц(я)

3) *е-н-иц(я)

	19. 
	-енк(а)
	франц-уж-енк(а)
	1) пере-сел-ен-к(а):пере-сел-ен(ий):пере-сел-ен-ець

2) *е-н-к(а)

3) # е-нк(а)

	20. 
	-етк(а)
	черн-етк(а)
	1) сигар-ет-к(а):сигар-ет(а):сигар-ет-н(ий)

2) *е-т-к(а)

3) # е-тк(а)

	21. 
	-изаціj(а)
	мініатюр-изаціj(а)
	1) мілітар-из-аціj(а):мілітар-из-ува-ти

2) аромат-из-ац-іj(а):аромат-из-ува-ти:аромат-из-ат-ор

3) # изац-іj(а)

	22. 
	-инк(а)
	хитр-инк(а)
	1) жов-т-ин-к(а):жов-т-ин(а)

2) *и-нк(а)

3) *и-н-к(а)

	23. 
	-истик(а)
	характер-истик(а)
	1) мемуар-ист-ик(а):мемуар-ист

2) *ист-и-к(а)

3) *ис-тик(а)

4) *ис-т-и-к(а)

5) # и-стик(а)

	24. 
	-итель
	по-кров-итель
	1) уч-и-тель:уч-и-ти

2) *ит-ель

	25. 
	-ицтв(о)
	лібераль-н-ицтв(о)
	1) муч-ен-иц-тв(о):муч-ен(ий):муч-ен-ик

2) *и-ц-тв(о)

3) # и-цтв(о)

	26. 
	-івк(а)
	жит-н-івк(а)
	1) груш-ів-к(а):груш-ев(ий)

2) *і-вк(а)

3) *і-в-к(а)

	27. 
	-івник
	звір-івник
	1) овоч-ів-ник:овоч-ев(ий)

2) мандр-ів-н-ик:мандр-ува-ти:мандр-ів-н(ий):мандр-ів-н-иц(я)

3) *і-в-н-ик

4) # і-вник

	28. 
	-івництв (о)
	кач-к-івництв(о)
	1) суд-ів-ництв(о):суд-ов(ий)

2) пт-ах-івниц-тв(о):пт-ах-івник:пт-ах-івниц(я)

3) дух-івн-иц-тв(о):дух-овн(ий):дух-івн-ик:дух-івн-иц(я)

4) овоч-ів-ниц-тв(о):овоч-ев(ий):овоч-ів-ник:овоч-ів-ниць-к(ий)

5) кер-ів-н-иц-тв(о):кер-ува-ти:кер-ів-н(ий):кер-ів-н-ик:кер-ів-н-иц(я) 

6) *і-в-н-иц-тв(о)

7) # івн-ицтв(о)

8) # і-вництв(о)

	29. 
	-івн(я)
	шпак-івн(я)
	1) воз-ів-н(я):воз-ов(ий)

2) *і-в-н(я)

3) # і-вн(я)

	30. 
	-ізаціj(а)
	федерал-ізаціj(а)
	1) екран-із-аціj(а):екран-із-ува-ти

2) колон-із-ац-іj(а):колон-із-ува-ти:колон-із-ат-ор

3) # ізац-іj(а)

4) *і-з-аціj(а)

5) *і-з-ац-іj(а)

	31. 
	-ільник
	лагод-ільник
	1) поj-і-льник:поj-і-ти

2) клеj-і-льн-ик:клеj-і-ти:клеj-і-льн(ий):клеj-і-льн-иц(я)

3) # іль-н-ик

4) # іль-ник

	32. 
	-інк(а)
	мат-інк(а)
	1) слов-ін-к(а):слов-ін-ець:слов-ін-ськ(ий)

2) *і-н-к(а)

3) # і-нк(а)

	33. 
	-інник
	зол-інник
	1) тюб-ін-ник:тюб-інг

2) руj-ін-н-ик:руj-ін(а):руj-ін-н(ий):руj-ін-н-иц(я)

3) *і-нн-ик

4) # інн-ик

5) # і-нник

	34. 
	-інн(я)
	ход-інн(я)
	1) сид-і-нн(я):сид-і-ти

2) *ін-н(я)

	35. 
	-істик(а)
	кабал-істик(а)
	1) стил-іст-ик(а):стил-іст:стил-іст-к(а)

2) *іст-и-к(а)

3) *іс-т-ик(а)

4) *іс-т-и-к(а)

5) # і-стик(а)
6) # іс-тик(а)

	36. 
	-ітк(а)
	син-іт-к(а)
	1) бряз-к-іт-к(а):бряз-к-іт; сух-іт-к(а):сух-от(и)

2) *і-т-к(а)

3) # і-тк(а)

	37. 
	-лищ(е)
	вуд-лищ(е)
	1) міт-л-ищ(е):міт-л(а):міт-л-яр

2) # л-и-щ(е)

	38. 
	-лк(а)
	міс-и-лк(а)
	1) цід-и-л-к(а):цід-и-л(о)

2) *ил-к(а)

	39. 
	-льник
	за-лиц-я-льник
	1) с-клад-а-льн-ик:с-клад-а-ти:с-клад-а-льн(ий)

2) пуст-ель-н-ик:пуст-ел(я):пуст-ель-н(ий)

3) *а-ль-ник
4) *а-ль-н-ик

	40. 
	-ник
	віз-ник
	1) мит-н-ик:мит-н(ий):мит-н-иц(я)

2) *н-и-к

	41. 
	-ництв (о)
	тут-ів-ництв(о)
	1) шкіль-н-ицтв(о):шкіль-н(ий)

2) ви-да-в-ниц-тв(о):ви-да-вати:ви-да-в-нич(ий)

3) город-н-иц-тв(о):город-н(ій):город-н-ик

4) # н-и-цтв(о)

	42. 
	-няв(а)
	щебет-няв(а)
	1) вереск-от-н-яв(а):вереск-от-н(я)

2) *н-я-в(а)

	43. 
	-няк
	вільш-няк
	1) верб-н-як:верб-н(ий):верб-н-ик

2) *н-я-к

	44. 
	-овин(а)
	у-лог-овин(а)
	1) верх-ов-ин(а):верх-ов(ий):верх-ов-ик

2) # о-вин(а)

3) *о-в-ин(а)

4) *о-в-и-н(а)

	45. 
	-овищ(е)
	гад-овищ(е)
	1) льон-ов-ищ(е):льон-ов(ий):льон-ищ(е)

2) *о-в-ищ(е)

3) # о-вищ(е)

4) # о-в-и-щ(е)

	46. 
	-отн(я)
	біг-отн(я)
	1) писк-от-н(я):писк-от-і-ти:писк-н-яв(а)

2) *о-т-н(я)

3) # о-тн(я)

	47. 
	-чак
	весель-чак
	1) хлоп-ч-ак:хлоп-ч-ик:хлоп-ак

2) *ч-а-к

	48. 
	-чан(и)
	сум-чан(и)
	1) спіл-ч-ан(и):спіл-к(а):спіл-к-ов(ий)

2) *ч-а-н(и)

	49. 
	-чк(а)
	на-мин-а-чк(а)
	1) сік-ач-к(а):сік-ач

2) брех-а-ч-к(а):брех-а-ти:брех-а-ч

	50. 
	-чук
	ков-аль-чук
	1) шев-ч-ук:шев-ч-ик:шев-ч-их(а):шв-ець

2) *ч-у-к

	51. 
	-явин(а)
	озер-явин(а)
	1) дупл-яв-ин(а):дупл-яв(ий)

2) *я-в-ин(а)

3) *я-в-и-н(а)

4) # я-вин(а)

	52. 
	-янк(а)
	діл-янк(а)
	1) земл-ян-к(а):земл-ян(ий):земл-ян-ин

2) обіц-я-н-к(а):обіц-я-ти:обіц-я-н(ий):обіц-я-нн(я)

3) # я-нк(а)

	53. 
	-ярн(я)
	мід-ярн(я)
	1) кам-ен-яр-н(я):кам-ен-яр:кам-ен-яр-ськ(ий)

2) *я-р-н(я)

3) # я-рн(я)

	54. 
	-яціj(а)
	жест-икул-яціj(а)
	1) стимул-яц-іj(а):стимул-ят-ор

2) *я-ціj(а)

3) # я-ц-іj(а)

	55. 
	-ячк(а)
	верт-ячк(а)
	1) волин-яч-к(а)

2) сі-я-ч-к(а): сі-я-ти:сі-я-ч

3) *я-чк(а)


Список 5. Кількаелементні конструйовані суфікси в складі прикметників

	1. 
	-азн(ий)
	любj-азн(ий)
	1) дрібj-аз-н(ий):дрібj-аз-ок:дріб-н(ий)

2) мовч-а-з-н(ий):мовч-а-з-лив(ий)

3) *а-зн(ий)

	2. 
	-альн (ий)
	тріумф-альн(ий)
	1) театр-аль-н(ий):театр-ал:театр-ал-із-ува-ти

2) плав-а-льн(ий:плав-а-ти:плав-а-льн-ик

3) *а-ль-н(ий)

	3. 
	-арн(ий)
	плен-арн(ий)
	1) легенд-ар-н(ий):легенд-ар-из-ова-н(ий)

2) *а-р-н(ий)

3) # а-рн(ий)

	4. 
	-ельн (ий)
	с-мер-т-ельн(ий)
	1) по-гиб-ель-н(ий):по-гиб-ель

2) *е-льн(ий)

3) *е-ль-н(ий)

	5. 
	-ечн(ий)
	жи-т-ечн(ий)
	1) серд-еч-н(ий):сер-ц(е):серд-еч-к(о)

2) *е-ч-н(ий)

3) # е-чн(ий)

	6. 
	-ивн(ий)
	ілюстр-ат-ивн(ий)
	1) директ-ив-н(ий):директ-ив(а)

2) *и-в-н(ий)

3) # и-вн(ий)

	7. 
	-ильн (ий)
	пряд-ильн(ий)
	1) маст-и-льн(ий):маст-и-ти:маст-и-льн-ик

2) вітр-иль-н(ий):вітр-ил(о):вітр-иль-н-ик

3) *и-ль-н(ий)

	8. 
	-ичн(ий)
	клімат-ичн(ий):
	1) поет-ич-н(ий):поет-ик(а)

2) *и-ч-н(ий)

3) # и-чн(ий)

	9. 
	-іальн (ий)
	екватор-іальн(ий)
	1) гімназ-і-альн(ий):гімназ-іj(а):гімназ-ист

2) матер-і-аль-н(ий) : матер-іj(а) :матер-і-ал : матер-і-ал-ізм : матер-чат(ий)

3) *іаль-н(ий)

4) *і-а-ль-н(ий)

	10. 
	-івн(ий)
	нищ-івн(ий)
	1) кер-ів-н(ий):кер-ува-ти:кер-ів-н-ик

2) *і-в-н(ий)

3) # і-вн(ий)

	11. 
	-ільн(ий)
	плет-ільн(ий)
	1) клеj-і-льн(ий):клеj-і-ти:клеj-і-льн-ик

2) важ-іль-н(ий):важ-іль

3) *і-ль-н(ий)

	12. 
	-ічн(ий)
	міф-ічн(ий)
	1) лог-іч-н(ий):лог-ік(а)

2) *і-ч-н(ий)

3) # і-чн(ий)

	13. 
	-ляв(ий)
	кіст-ляв(ий)
	1) круг-л-яв(ий):круг-л(ий)

2) *л-я-в(ий)

	14. 
	-овн(ий)
	гріх-овн(ий)
	1) люб-ов-н(ий):любов; такт-ов-н(ий):без-такт-н(ий);орієнт-ов-н(ий):орієнт-ува-ти

2) *о-в-н(ий)

3) # о-вн(ий)

	15. 
	-озн(ий)
	тиф-озн(ий)
	1) офіці-оз-н(ий):офіці-оз:офіцій-н(ий)

2) *о-зн(ий)

3) *о-з-н(ий)

	16. 
	-орн(ий)
	ілюз-орн(ий)
	1) комбін-ат-ор-н(ий):комбін-ат-ор:комбін-ат-ор-ик(а)

2) *о-р-н(ий)

3) # о-рн(ий)

	17. 
	-отн(ий)
	цинг-отн(ий)
	1) скорб-от-н(ий):скорб-от(а)

2) *о-т-н(ий)

3) # о-тн(ий)

	18. 
	-част(ий)
	склеп-ін-част(ий)
	1) кіль-ч-аст(ий):кіль-ц(е):кіль-ч-и-ти-ся

2) *ч-ас-т(ий)

3) # ч-а-ст(ий)

	19. 
	-чат(ий)
	ступ-ін-чат(ий)
	1) зір-ч-ат(ий):зір-к(а):зір-ч-аст(ий)

2) *ч-а-т(ий)

	20. 
	-чив(ий)
	не-в-жи-в-чив(ий)
	1) при-ман-ч-ив(ий):при-ман-к(а)

2) *ч-и-в(ий)

	21. 
	-ярн(ий)
	регул-ярн(ий)
	1) циркул-яр-н(ий):циркул-яр

2) *я-р-н(ий)

3) # я-рн(ий)


Наявність в інвентарі суфіксальної підсистеми складених суфіксів свідчить, з одного боку, про різні стадії його формування, а з другого, є підтвердженням тих тенденцій, які властиві його функціонуванню в слівних структурах на синхронному зрізі мови. Отже, такі суфіксальні одиниці є проявом динаміки, руху, розвитку суфіксальної підсистеми. Різний статус у таких суфіксах мають ускладнювальні (ліві) елементи, що долучаються до елементарних або простіших суфіксів. В інвентарних складених суфіксах це можуть бути залишки колишніх формо- або словотворчих елементів, пор. наприклад, елементи -д-, -з-, -с- у словах ков-а-дл(о), пі-сн(я), ку-зн(я), або (в запозичених словах) такі елементи в мові-етимоні становлять компоненти основи форм слова, які “виявляють себе” в мові-реципієнті, реалізуються на українському мовному (рунті як ускладнювачі елементарних повноцінних суфіксів, пор., наприклад, елементи -ар-, -ор-, -ат- у словах фрагмент-арн(ий), ілюз-орн(ий), комент-атор. А.І.Кузнецова, яка звернула свого часу увагу на це явище, вважала подібні елементи надзвичайно цікавими для вивчення закономірностей будови запозичених слів або слів із запозиченими коренями чи основами й відрізняла їх від епентетичних елементів у питомих словах мови-реципієнта, що виникають при словотворенні. Останні вона назвала нарощеннями [235:155]. Аналоги прикладів, які А.І.Кузнецова подає для російської мови, наявні й серед запозичених слів української мови. Співвіднесення зі словом-етимоном дає змогу пояснити статус і призначення в слівній структурі тих чи інших ускладнювальних елементів, пор.: бот-инок (фр.botte “боти” і bottine “маленькі боти; ботики” (пор.з елементарним суфіксом -ок з тим же значенням демінутивності в питомих словах міст-міст-ок чи жбан-жбан-ок); того-лез-ск(ий) (фр.togolaise+-ск(ий), пор. з українським того-лезь-к(ий), де на стику ускладнювального елемента й суфікса -ськ(ий) відбулося морфонологічне перетворення внаслідок спрощення групи приголосних й часткове поглинення суфікса. 

Формування складених суфіксів є також виявом аглютинативних тенденцій у функціонуванні словотворчих засобів, прагненням сучасної української мови до аналітизму, до прозорості внутрішньої форми слова, яка виявляється, зокрема в збереженні формального вигляду основ та словотвірних засобів і розширенні діапазону функціонування останніх за рахунок додавання до них уточнювальних ускладнювальних компонентів. Учені [56; 138; 249; 349] вже звертали увагу на це явище. Спеціальну розвідку виявам аглютинативності в системі сучасної української мови присвятила Н.Ф.Клименко [175]. Усі дослідники підкреслювали, що “аглютинативність у структурі твірного слова знаходить свій прояв у вільному “склеюванні” морфем, відсутності явищ морфонологічного пристосування морфем при їх поєднанні” [175:97]. На прикладі прикметників із складеним суфіксом -івськ(ий) (поп-івськ(ий), син-івськ(ий), фараон-івськ(ий) Н.Ф.Клименко регулярність такої словотвірної моделі пояснює тенденцією до збереження твірної основи незмінною і вважає проявом аглютинативності в українській мові [175:98]. Існують і інші погляди на статус подібних складених одиниць. Приміром, М.Ю.Федурко вважає складені суфікси -аль/н-, -іаль/н-, ональ/н-, -ив/н- тощо наслідком дії морфонологічних правил на стику морфем, а отже, надає їм статусу аломорфів прикметникового суфікса -н- [426]. Як аломорфи подібні утворення розглядала в своїх працях і М.В.Кравченко [211:29-32], в такий же спосіб, тобто як одиниці того ж статусу в слові, що й елементарні суфікси, на матеріалі словацької мови тлумачив це явище Я.Босак [41:13]. Проте та необов’язковість зміни суфікса, яку виявляють внутрішньослівні оточення з такими складеними суфіксами, наявність численних слів-дублетів з елементарним та складеним суфіксами
 переконує в тому, що ми маємо справу з явищем, істотно відмінним від того, що традиційно прийнято вважати аломорфами
. Цей висновок підтверджує й те, що деякі з таких ускладнювальних компонентів набувають в слівній структурі певного значення, пор. компоненти змістової структури прикметників вітамін-н(ий) і вітамін-оз-н(ий), транспорт-н(ий) і транспорт-абель-н(ий), дефект-н(ий) і дефект-ив-н(ий), елемент-н(ий) і елемент-ар-н(ий). Крім того, суфікс -н(ий) з основами, що мають однакові фіналі в одних випадках поєднується безпосередньо, а в інших - через посередництво ускладнювального компонента, пор.: патент-н(ий), компонент-н(ий), але континент-альн(ий), сентимент-альн(ий) або паспорт-н(ий), курорт-н(ий), але спорт-ив-н(ий). На нашу думку, доцільно розрізняти формальну будову суфікса (елементарний-складений) і його функціональне навантаження в слові. Свого часу О.А.Земська в спеціальній праці, присвяченій ускладнювальним елементам суфіксів у структурі слова, запропонувала для визначення їхнього походження й статусу враховувати структурно зумовлене й аналогічне функціонування подібних ускладнювачів-інтерфіксів [138:46]. Очевидно, комбінаторними варіантами елементарних суфіксів окремого типу можна вважати такі складені суфікси, додаткові елементи котрих виникли внаслідок морфонологічних перетворень у контактній зоні морфів. Проте, та необов’язковість у зміні зовнішнього вигляду суфіксів, яка спостерігається в матеріалі нашого дослідження, знову ж таки дозволяє заперечувати визнання за ними статусу аломорфів
. Приміром, для слів російської мови О.А.Земська встановила 4 типи структурно зумовленого функціонування інтерфіксів залежно від характеру контактної зони твірної основи та передфлексійного суфікса. Усі вони релевантні й для слів української мови, пор.: 1) основа на голосний - суфікс на голосний: рос.бештау-н-ит, россини-j-евск(ий) та укр.міка-н-іт, біо-н-ік(а), чилі-j-ець; 2) основа на голосний - суфікс на приголосний: рос.кофе-й-н-ик, тогда-ш-н(ий) та укр.соте-й-н-ик, коли-ш-н(ій); 3) основа на приголосний - суфікс на приголосний: рос.ялт-ин-ск(ий), сестр-ин-ск(ий) та укр.брат-ер-ськ(ий), європ-ей-к(а); 4) односкладовий передсуфіксальний відрізок - суфікс: рос.поп-ов-ск(ий), вор-ов-ск(ой) та укр.худ-ор-б(а), дід-ів-ськ(ий). Матеріал нашого дослідження доводить, що обов’язковості набуває поява лише тих ускладнювальних елементів, які усувають зіяння голосних на стику морфем (1 і 2 типи), про поширення в мові явищ 3-го та 4-го типів можна говорити лише, як про прагнення мови до того, що О.А.Земська назвала “зодноманітненням“ (“уединоображением”) структури похідних слів [138:54]. В українській мові, наприклад, поширені ряди варіантів на зразок Венеціj(а)(венець-к(ий) - венецій-ськ(ий) - венеці-ан-ськ(ий); негр(негр-ськ(ий) - негр-итян-ськ(ий); фабул(а)(фабуль-н(ий) - фабул-ярн(ий).
Потужність аглютинативного способу творення нових суфіксальних одиниць можна вимірювати кількістю 1) елементарних суфіксів, залучених до цього процесу; 2) ускладнювальних компонентів взагалі в підсистемі і компонентів, що здатні додаватися один до одного в словотворчому засобі (глибина аглютинації, або довжина складеного суфікса); 3) нових складених суфіксів. Крім того, істотним, на наш погляд, є співвідношення інвентарних та конструйованих складених одиниць як показник динамічності суфіксальної підсистеми, тих живих процесів розширення її формальних ресурсів, які відбуваються в сучасній українській мові. 

Усього до процесу аглютинації, який переважно зачіпає сфери іменникових та прикметникових суфіксів, залучено 31 різний за формою елементарний суфікс: 24 іменникових, 6 прикметникових та 1 дієслівний. Внаслідок їхнього ускладнення утворено 118 складених суфіксів: 78 конструйованих та 40 інвентарних. Отже, за рахунок такого варіювання форми ресурси суфіксального інвентаря зросли в (3,8 раза. При нормальному розподілі потужності між елементарними одиницями інвентаря кожен елементарний суфікс мав би утворювати приблизно по 3 конструйовані та 1 інвентарній одиниці, проте в розподілі здатності до творення подібних варіантів спостерігаємо в інвентарі закономірність семіотичної переваги: невелика кількість одиниць дає основну кількість варіантів. Так, за кількістю створюваних складених суфіксів (інвентарних та конструйованих) елементарні суфікси можна ранжувати в такий спосіб:

Таблиця 1. Елементарні іменникові суфікси 
за спадною творення складених варіантів

	П/н
	Елементарний суфікс
	Кількість інвентарних варіантів
	Кількість конструйованих варіантів
	Загальна кількість варіантів

	1. 
	-к(а)
	2
	13
	15

	2. 
	-н(я)
	5
	5
	10

	3. 
	-ик
	2
	8
	10

	4. 
	-ин(а)
	4
	3
	7

	5. 
	-иц(я)
	-
	5
	5

	6. 
	-іj(а)
	-
	4
	4

	7. 
	-к(о)
	4
	-
	4

	8. 
	-ств(о)
	1
	3
	4

	9. 
	-ик(а)
	-
	3
	3

	10. 
	-ищ(е)
	1
	2
	3

	11. 
	-ок
	2
	1
	3

	12. 
	-ич
	-
	2
	2

	13. 
	-л(о)
	2
	-
	2

	14. 
	-ор
	1
	1
	2

	15. 
	-ак
	-
	1
	1

	16. 
	-ан(и)
	-
	1
	1

	17. 
	-ах(а)
	1
	-
	1

	18. 
	-ач
	1
	-
	1

	19. 
	-н(а)
	1
	-
	1

	20. 
	-нн(я)
	-
	1
	1

	21. 
	-тель
	-
	1
	1

	22. 
	-ук
	-
	1
	1

	23. 
	-яв(а)
	-
	1
	1

	24. 
	-як
	-
	1
	1

	
	Разом:
	27
	57
	84


Таблиця 2. Елементарні прикметникові суфікси 
за спадною творення складених варіантів

	 П/н
	Елементарний суфікс
	Кількість інвентарних варіантів
	Кількість конструйованих варіантів
	Загальна кількість варіантів


	1. 
	-н(ий)
	3
	17
	20

	2. 
	-в(ий)
	4
	-
	4

	3. 
	-ат(ий)
	2
	1
	3

	4. 
	-к(ий)
	3
	-
	3

	5. 
	-ив(ий)
	1
	1
	2

	6. 
	-аст(ий)
	-
	1
	1

	7. 
	-яв(ий)
	-
	1
	1

	
	Разом:
	13
	21
	34


Як свідчать підрахунки, подані в табл.1 та 2, у сфері іменників 11 елементарних суфіксів з 24, залучених до цього типу варіювання форми, утворюють 68 з 84 наявних в іменниках складених суфіксів; у сфері прикметників 3 з 7 елементарних суфіксів дають 26 з 34 складених формальних варіантів. На підставі такого кількісного виміру потужності можна виділити в інвентарі ядро суфіксів, залучених до процесу аглютинативного варіювання форми, й периферію, одиниці малопотужні щодо такого способу видозміни своєї форми. Здатність суфіксів утворювати складені (аглютинативні) формальні варіанти вимірюється в цілому інтервалом від 1 до 20 одиниць (для іменників - від 1 до 15, для прикметників - від 1 до 20). В середньому ж кожен елементарний іменниковий суфікс здатен породжувати ( 4 варіанти такого типу, а кожен елементарний прикметниковий суфікс - ( 5 подібних варіантів. На встановлені теоретично можливі величини потенціалу суфіксів щодо творення таких складених варіантів накладаються обмеження як системного, так і внутрішньослівного характеру, зокрема, конкурування в слові елементарних і складених одиниць, активність елементарного суфікса в системі мови для вираження певного значення, його стилістичні характеристики тощо. Інакше кажучи, важливого значення набуває питома вага елементарного суфікса як в інвентарі підсистеми, так  і в реальних слівних структурах.

Іншим виміром потужності може служити кількість різних приєднуваних ускладнювальних елементів та глибина ускладнення, що виявляється в кількості елементів нової складеної структури. Так, майже половина всіх іменникових суфіксів (11 з 24) утворюють варіанти лише з одним ускладнювальним компонентом, такий же показник властивий і суфіксам прикметників (3 з 7). До найактивніших щодо сполучення з різними додатковими компонентами серед іменникових суфіксів належать: -к(а) (15), -ик (10), -н(я) (9), -ин(а) та -иц(я) (по 6); серед прикметникових - -н(ий) (20). Як засвідчує досліджений матеріал, переважна більшість таких компонентів-ускладнювачів здатна в інших слівних структурах функціонувати вільно, а отже, подібний механізм творення варіантів суфіксів відбиває відношення регулярної, живої зовнішньої аналогії в системі мови, що, в свою чергу, вказує на ще не реалізовані потенції дії подібного механізму творення суфіксальних варіантів. Адже ще Ф.де Сосюр слушно зауважував, що сам( явище аналогії спирається на можливість “поділу одиниці на окремі елементи і здатність цих елементів утворювати нові одиниці” [391:210], його можна пояснити тим, що “слово водночас усвідомлюється і як одиниця, і як синтагма” [391:218].

Щодо творення різних типів складених суфіксів важливими видаються нам спостереження, зроблені в 1949 р. Є.Куриловичем у праці “Про природу так званих “аналогічних” процесів”. Він на основі аналізу широкого спектру явищ, пов’язаних з дією аналогії в індоєвропейських мовах, запропонував формули (способи реалізації) аналогічних процесів, які дають нам змогу пояснити механізм творення складених інвентарних та конструйованих одиниць. Стосовно інвентарних суфіксів діє перша формула Є.Куриловича, а саме: “морфема, що складається з двох елементів, прагне уподібнити собі ізофункціональну їй морфему, яка включає лише один з цих двох елементів, тобто складна морфема заступає просту” [244:98-99]. Щодо суфіксів конструйованих, на наше переконання, діють третя і четверта з формул Є.Куриловича, а саме: “Структура “конституювальний член + підпорядкований член” становить об(рунтування для ізольованого, проте ізофункціонального всій структурі конституювального члена” [244:105] та “Якщо якась форма піддається через зміни диференціації, нова форма відповідає первинній (об(рунтовувальній) функції вихідної форми, а сама вихідна форма зберігає вторинну (об(рунтовану) функцію” [244:111]. Співвідношення між інвентарними та конструйованими одиницями, з одного боку, а з іншого боку, між елементарними та складеними одиницями забезпечують рівновагу в морфемній, зокрема суфіксальній підсистемі мови, свідчать про вірогідність твердження Є.Куриловича про те, що “рівновага морфологічної підсистеми полягає у формальній пропорційності між зумовлювальними та зумовленими формами, пор. постійне формальне відношення між вихідним словом та похідним, що дозволяє цілком точно передбачити форму похідного” [244:97-98]. Як свідчить матеріал нашого дослідження, співвідношення між елементарними та складеними одиницями дозволяють, зокрема, передбачити форму можливих у сучасній українській мові складених конструйованих суфіксів (див.вище сп.3 та 4).

По-різному “поводять себе” елементарні суфікси щодо глибини дії процесу аглютинації, щодо можливої кількості послідовно приєднуваних лівих партнерів у слові. Причому, активність самого сполучення з ускладнювачами різко зменшується при просуванні вглиб слова до кореня. Так, суфікс -н(ий), як було зазначено вище безпосередньо приєднує 20 різних ускладнювачів, проте на максимальному для нього другому такті ускладнення здатен приєднуватися лише 1 компонент -і-, пор.: бід-н(ий)-тріумф-альн(ий)-екватор-іальн(ий). Таке ж явище спостерігаємо і в сфері іменників. Наприклад, елементарний суфікс -ств(о) виявляє здатність приєднувати 3 послідовно нанизуваних ускладнювальних компоненти. Однак, якщо на першому такті ускладнення він може приєднувати 2 різні компоненти (бож-еств(о), лібераль-н-ицтв(о), то на 2-ому та 3-ому тактах він сполучається лише з одним компонентом (тут-ів-ництв(о), кач-к-івництв(о). Таким чином, з ускладненням структури суфікса відбувається уніфікація (звуження) можливих шляхів її конструювання.

ІІ.3.2. Аломорфи суфіксів

Фузійне варіювання, або варіювання внаслідок комбінування з партнерами в слові в цілому охоплює 59 різних за формою елементарних суфіксів, з них 37 функціонують лише в сфері іменників, 11 - прикметників і 2 - у сфері дієслів. Крім того, омонімічні суфікси -ик-, -ин-, -ит-, -к-, -л-, -н- та -ок- виступають в структурах як іменників, так і прикметників, а суфікси -ак- та -як- обслуговують іменники, займенники та прислівники. Здебільшого таке варіювання відбувається в словотвірних парах, меншою мірою виявляється воно в словотвірних парадигмах і лише зрідка спостерігаємо його в словотвірних ланцюжках. В дослідженому матеріалі засвідчено лише три таких випадки: роб-от(а)(без-роб-іт-н(ий)(без-роб-ітт(я), жін-к(а)(жін-оч(ий)(жін-оч-ість та реч-ов(ий)(у-реч-ев-и-ти(у-реч-евл-енн(я). Отже, за способом упорядкування формальних варіантів цього типу в суфіксальній підсистемі сучасної української мови переважають пари аломорфів або їхні пучки (об’єднання кількох пар аломорфів навколо одного вихідного елементарного суфікса). Пучки аломорфів є свідченням паралельного варіювання вихідної одиниці, реалізації кількох способів зміни її форми на противагу послідовному варіюванню, потактовій реалізації кількох способів зміни форми суфікса в словотвірних ланцюжках. При встановленні кількості можливих аломорфів беремо до уваги як умовні, так і приховані аломорфи. Здійснюючи обстеження способів аломорфного варіювання певного елементарного суфікса, ми прагнули встановити максимальний його інтервал і з’ясувати, які чинники впливають на його реалізацію в тих чи інших конкретних слівних структурах. Тому на цьому етапі аналізу ми свідомо абстрагувалися від значень, які такі суфікси виражають. Як вихідна для варіювання обиралася форма суфікса твірної одиниці, оскільки саме її піддано зміні в процесі породження нової слівної структури. В такий спосіб ми намагалися знайти точку опертя в гостродискусійній проблемі вибору домінанти аломорфної опозиції. Свого часу З.Ф.Оліверіус з огляду на складність однозначного розв’язання цієї проблеми запропонував при побудові аломорфних об’єднань враховувати як прогресивну, так і регресивну модифікацію форми вихідної одиниці. Він підкреслював, що “якою б привабливою не була ідея певної вихідної форми, від котрої, застосувавши набір правил (альтернації, усічення тощо), можна утворити всі інші, менш розгорнуті, менш повні форми, все ж таки є підстава включити протилежне правило, що припускає розширення фонемного складу морфем” [315:62]. Врахування словотвірних зв’язків лексем дає, на наше переконання, змогу обрати такі вихідні одиниці, модифікації яких адекватно відбивали б ті процеси аломорфного варіювання суфіксів, що відбуваються в системі сучасної української мови. Нижче подаємо пари та пучки аломорфів, виявлені в структурах іменників, прикметників, числівників та дієслів.

Список 6. Пари аломорфів елементарних суфіксів

	П/н
	Пари аломорфів
	Приклади

	1. 
	ан(ан (ан’)
	криж-ан(ий)(криж-ан-і-ти

	2. 
	ань(ан
	горл-ань(горл-ан-и-ти

	3. 
	ар(ар (ар’)
	лік-ар(лік-ар-юва-ти

	4. 
	аст(аст (аст’)
	дір-ч-аст(ий)(дір-ч-аст-ість

	5. 
	ась(ас
	кум-ась(кум-ас-ик

	6. 
	в(вл
	жи-в(ий)(жи-в-и-ти(жи-вл-енн(я)

	7. 
	ва(в
	ви-да-ва-ти(ви-да-в-ець

	8. 
	ен(ен (ен’)
	шал-ен(ий)(шал-ен-і-ти

	9. 
	знь(з
	боj-а-знь(боj-а-з-к(ий)

	10. 
	им(им (им’)
	не-по-гріш-им(ий)(не-по-гріш-им-ість

	11. 
	ин(ин (ин’)
	дит-ин(а)(дит-ин-і-ти

	12. 
	ир(ир (ир’)
	команд-ир(команд-ир-ів

	13. 
	ист(ист (ист’)
	барв-ист(ий)(барв-ист-ість

	14. 
	иц (иц’)(иц
	цар-иц(я)(цар-иц-ин

	15. 
	ич(ич (ич’)
	род-ич(род-ич-ів-ськ(ий)

	16. 
	ік(іч
	механ-ік(механ-іч-н(ий)

	17. 
	ір(ер
	мат-ір(мат-ер-ин

	18. 
	іст(іст (іст’)
	дв-оj-іст(ий)(дв-оj-іст-ість

	19. 
	іт(ітт (іт’т’)
	без-роб-іт-н(ий)(без-роб-ітт(я)

	20. 
	л (л’)(ель
	куп-ів-л(я)(куп-ів-ель-н(ий)

	21. 
	м(ем
	пись-м(о)(пис-ем-н(ий)

	22. 
	н(н (н’)
	міц-н(ий)(міц-н-і-ти

	23. 
	нн(н
	по-в-ста-нн(я)(по-в-ста-н-ець

	24. 
	ну(н
	по-вер-ну-ти(по-вер-н-енн(я)

	25. 
	он(он (он’)
	сол-он(ий)(сол-он-ість

	26. 
	т(іт
	крих-т(а)(крих-іт-н(ий)

	27. 
	тв(тов
	мол-и-тв(а)(мол-и-тов-н(ий)

	28. 
	тель(тел (тел’)
	вч-и-тель(вч-и-тел-юва-ти

	29. 
	ува(уj
	рис-ува-ти(рис-уj-уч-и

	30. 
	уг(уж
	біл-уг(а)(біл-уж(ий)

	31. 
	ух(уш
	кож-ух(кож-уш-ок

	32. 
	х(ш
	у-спі-х(у-спі-ш-н(ий)

	33. 
	юг(юж
	пил-юг(а)(пил-юж-к(а)

	34. 
	юх(юш
	син-юх(а)(син-юш-н(ий)

	35. 
	яг(яж
	брод-яг(а)(брод-яж(ий)

	36. 
	ян(ян (ян’)
	скл-ян(ий)(скл-ян-і-ти

	37. 
	янт(янч
	спекул-янт(спекул-янч-и-ти

	38. 
	яр(яр (яр’)
	школ-яр(школ-яр-ів

	39. 
	яст(яст (яст’)
	гілл-яст(ий)(гілл-яст-ість


Список 7. Пучки аломорфів елементарних суфіксів
	П/н
	Пучки аломорфів
	Приклади

	1. 
	ак
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	ац

аць

ач
ак’
	1) хиж-ак

2) юн-ак

3) ін-ак
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(
	хиж-ац-тв(о)

хиж-аць-к(ий)

хиж-ач-к(а)

юн-ак-ів

юн-ац-тв(о)

юн-аць-к(ий)

юн-ач-к(а)

пере-ін-ач-ува-ти

	2. 
	аль
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	ал

ал (ал’)
	ков-аль
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	ков-ал-их(а)

ков-ал-юва-ти

	3. 
	ан (ан’)
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	ань

ан
	крис-ан(я)
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Деякі елементарні суфікси виявляють здатність як до паралельного, так і до послідовного модифікування своєї форми, напр.: суфікс -от-.
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Огляд поданих у сп.7 варіантів форми вихідних елементарних суфіксів дозволяє твердити, що їхній спектр залежить від типу словотвірної відміни слів з такими елементарними суфіксами-домінантами, а також від їхньої частиномовної належності. Докладніше про це мова піде в п.ІІ.4, присвяченому мірності змісту суфіксів. Тут ми лише відзначили це на прикладі суфіксів -інь, -л-, -н-, -ець, -ов- та -от-, подавши словотвірні пари та парадигми, що реалізують загальний можливий спектр аломорфного перетворення цих суфіксів (див.сп.7).

При встановленні способів варіювання форми суфікса-інваріанта (домінанти) під впливом морфонологічних правил враховуємо її збереження в тих же обсягах з частковою або повною зміною буквеного складу, а також скорочення чи розширення буквеного запису суфіксів. Способи аломорфного варіювання форми вихідного суфікса за кількістю змін, що відбулися в її буквеному представленні, поділяємо на прості (з однією зміною) та складні (з кількома змінами). За характером зміни буквеного запису суфікса твірної одиниці (суфікса-інваріанта, або домінанти), а отже, за способом творення виділяємо такі групи аломорфів:

П р о с т і  с п о с о б и
Часткова зміна форми

І. Модифікація форми суфікса-інваріанта без зміни довжини його буквеного запису:

а) чергування голосних: о:і об(іб жад-об(а)(жад-іб-н(ий); от:іт сам-от(а)(сам-іт-н(ий); і:е ір(ер мат-ір(мат-ер-ин-ськ(ий); і:о іг:ож бат-іг(бат-ож-и-ти; сюди ж слід віднести й чергування в суфіксах інь:ен (ен’) у словах струм-інь(струм-ен-і-ти, хоча за умовностями лінійного буквеного запису морфів суфікс-аломорф представлений у скороченій порівняно з домінантою формі;
б) чергування приголосних: к:ц ок(оц с-від-ок(с-від-оц-тв(о), ак:ац (як:яц) прост-ак(прост-ац-тв(о), бід-н-як(бід-н-яц-тв(о); ик:иц гір-н-ик(гір-н-иц-тв(о), юк:юц сел-юк(сел-юц-тв(о); к:ч ак:ач (як:яч) один-ак(один-ач-к(а), бід-н-як(бід-н-яч-к(а), ок(оч міст-ок(міст-оч-ок, ік:іч механ-ік(а)(механ-іч-н(ий), ук:уч (юк:юч) по-ліщ-ук(по-ліщ-уч-к(а), сел-юк(сел-юч-к(а); х:ш ах:аш бід-ол-ах(а)(бід-ол-аш-н(ий), ух:уш (юх:юш) кож-ух(кож-уш-ок, син-юх(а)(син-юш-н(ий); г:ж уг:уж (юг:юж) біл-уг(а)(біл-уж(ий), пил-юг(а)(пил-юж-к(а), яг(яж брод-яг(а)(брод-яж(ий); т:ч ит:ич на-йм-ит(на-йм-ич-к(а), янт:янч спекул-янт(спекул-янч-и-ти; з:ж уз:уж франц-уз(франц-уж-енк(а); ц:ч ець:еч молод-ець(молод-еч(ий), ч:ц ач:ац трюк-ач(трюк-ац-тв(о). Однак буквений запис не завжди відбиває складність, комплексність тих процесів формального перетворення одиниць, які відбуваються в контактній зоні морфів. Інколи елементи суфіксів-варіантів мають багатоярусність, неодномірність. Так, наприклад, елемент -ц- у словах трюк-ац-тв(о), прост-ац-тв(о) виникає як наслідок перетворення морфемного шва між суфіксами -ач-, -ак- та -ств(о) (трюк-[ач+с]тв(о), поглинає перший приголосний суфікса -ств(о), а отже, свідчить про видозміну обох контактних суфіксів, належить їм обом.

Творення формальних варіантів без зміни довжини запису вихідної одиниці спостерігаємо також на прикладі прихованих аломорфів при пом’якшенні або ствердінні кінцевого приголосного суфіксів твірних слів (відповідно, при чергуванні твердого приголосного з м’яким і навпаки), пор.: ин’:ин княг-ин(я)(княг-ин-ин, иц’:иц сестр-иц(я)(сестр-ич-еньк(а), в:в’ жи-в(ий)(жи-в-іш-а-ти, ар:ар’ господ-ар(господ-ар-юва-ти, от:от’ сам-от(а)(сам-от-і-ти.
II. Модифікація форми суфікса-інваріанта зі скороченням його буквеного запису:
а) випадіння голосного: ор:р директ-ор(директ-р-ис(а), ти:т би-ти(би-т-ок, ну:н по-вер-ну-ти(по-вер-н-енн(я), ел:л коз-ел(коз-л-ин(ий), ва:в ви-да-ва-ти(ви-да-в-ець, ок:к паруб-ок(паруб-к-ува-ти, ець:ц’ молод-ець(молод-ц-юват(ий), ень:н’ уч-ень(уч-н-ів-ськ(ий);

б) випадіння на письмі ь внаслідок ствердіння кінцевого приголосного суфікса: іль:іл важ-іль(важ-іл-ець, інь:ін ступ-інь(ступ-ін-част(ий), аль:ал ков-аль(ков-ал-их(а), ець:ец молод-ець(молод-ец-тв(о).

Скорочення буквеного запису суфікса можуть спричинювати правила представлення на письмі фонемного складу тих чи інших слів. Варіанти, що виникають у таких випадках, відносимо до умовних аломорфів, напр.: ась:ас’ кум-ась(кум-ас(я), аль:ал’ ков-аль(ков-ал-юва-ти, усь:ус’ дід-усь(дід-ус-ів. Крім того, скорочення запису того чи іншого суфікса може спричинювати їхня інтерференція в слові. У таких випадках дослідник, якщо він послугується лінійним записом слівних структур, опиняється перед дилемою: котрий з морфів зони інтерференції подати в повному, а котрий - в усіченому вигляді. При розв’язанні цієї дилеми прагнемо передусім адекватно відбити фактичний позиційний розподіл морфів у слові, зокрема фактичний порядок накладених морфів. В усіченому вигляді подаємо той морф, який займає кінцеву позицію в основі слова з огляду на його пізнішу появу в ній, а отже, підпорядкування тим морфам, які йому в основі передують. Вважаємо, що морфи - попередники кінцевих морфів у дериваційній історії слова втягують останні в процес інтерференції і спричинюють зміни в графічному оформленні слівної структури. Отже, такі усічені формальні варіанти суфіксів також відносимо до розряду умовних аломорфів, напр.: ов:в какао(какао-в(ий) (кака[о+о]в(ий), ач:ч чит-а-ти(чит-а-ч (чит[а+а]ч), ак:к стоj-а-ти(стоj-а-к (стоj-[а+а]к), уч:ч в’я-ну-ти(в’я-ну-ч(ий) (в’я-н[у+у]ч(ий).

III.  Модифікація форми суфікса-інваріанта з розширенням його буквеного запису:
а) додавання голосного перед приголосним або вставлення між приголосними (у парі приголосних): м:ем пись-м(о)(пис-ем-н(ий), л:ел світ-л-иц(я)(світ-ел-к(а), н:ен вій-н(а)(воj-ен-н(ий), тв:тов мол-и-тв(а)(мол-и-тов-н(ий), н’:ень сот-н(я)(сот-ень-к(а), б:еб гань-б(а)(ган-еб-н(ий); л:ел сід-л(о)(сід-ел-к(о), л’:ел’ куп-ів-л(я)(куп-ів-ель-н(ий);

б) додавання приголосного: подвоєння кінцевого приголосного суфікса: інь:ін’н’ струм-інь(струм-інн(я); поява вставного л після губних: в:вл в:вл жи-в-и-ти(жи-вл-енн(я), б:бл гань-б-и-ти(гань-бл-енн(я), об:обл о-зл-об-и-ти-ся(о-зл-обл-ен(ий).

Збільшення буквеного запису форми вихідних суфіксів подають їхні варіанти-аломорфи, що утворилися внаслідок пом’якшення кінцевого приголосного при поєднанні з наступним суфіксом у слівній структурі або внаслідок безафіксного словотворення, пор.: уз:узь франц-уз(франц-узь-к(ий), ал:аль матер-і-ал(матер-і-аль-н(ий), л:ль гни-л(ий)(гни-ль, т:ть четв-ер-т(ий)(четв-ер-ть.

Повна зміна форми

а) заміна задньоязикового приголосного шиплячим: х:ш у-спі-х(у-спі-ш-н(ий) чи африкатою к:ч жін-к(а)(жін-ч-ин або заміна однієї африкати іншою: ц:ч кіль-ц(е)(кіль-ч-и-ти-ся;

б) заміна комбінації “голосний+ задньоязиковий приголосний” на африкату: ок:ч с-від-ок(с-від-ч-енн(я).

С к л а д н і  с п о с о б и

Складні способи аломорфного варіювання форми вихідного суфікса сполучають кілька з вищеподаних простих способів її перетворення. Більшість з таких способів пов’язана з розширенням буквеного запису вихідного суфікса, випадки збереження його довжини або його скорочення поодинокі в матеріалі нашого дослідження:

І. Складні способи модифікування форми суфікса-інваріанта зі збереженням довжини його буквеного запису:
а) випадіння голосного+пом’якшення+подовження приголосного: ти:т’т’ би-ти(би-тт(я);

ІІ. Складні способи модифікування форми суфікса-інваріанта зі скороченням його буквеного запису:

а) випадіння комбінації приголосного з голосним та йотація голосного: ува:уj (юва:юj) рис-ува-ти(рис-уj-уч-и; від-новл-юва-ти(від-новл-юj-уч-и;

ІІІ. Складні випадки модифікування форми суфікса-інваріанта з розширенням його буквеного запису:

а) часткова зміна форми:

· чергування приголосних+пом’якшення приголосного: ак:аць (як:яць) с-пі-в-ак(с-пі-в-аць-к(ий), бід-н-як(бід-н-яць-к(ий); ук:уць (юк:юць) по-ліщ-ук(по-ліщ-уць-к(ий), сел-юк(сел-юць-к(ий);

· чергування голосних+ствердіння приголосного: інь:ен струм-інь(струм-ен-ист(ий);

· чергування приголосних+ствердіння приголосного: ець:еч молод-ець(молод-еч(ий);

· випадіння голосного+ствердіння приголосного: ень:н кис-ень(кис-н-ев(ий); інь:н ступ-інь(ступ-н-ев(ий);

· випадіння голосного+пом’якшення приголосного:ел:л’ коз-ел(коз-л(я);

· випадіння приголосного+ствердіння приголосного: н’н’ по-в-ста-нн(я)(по-в-ста-н-ець;

· додавання голосного+ствердіння приголосного: н’:ен стай-н(я)(стаj-ен-н(ий);

· додавання голосного+пом’якшення приголосного: л:ель сід-л(о)(сід-ель-ц(е);

· додавання приголосного (подовження)+пом’якшення приголосного: л:л’л’ гни-л(ий)(гни-лл(я); іт:іт’т’ без-роб-іт-н(ий)(без-роб-ітт(я); от:от’т’ без-турб-от-н(ий)(без-турб-отт(я);

· чергування приголосних+додавання приголосного (подовження): ак:ачч (як:ячч) лом-ак(а)(лом-ачч(я), мок-р-як(мок-р-ячч(я);

б) повна зміна форми:

· випадіння голосного+чергування приголосних+ствердіння приголосного (чергування м’якого приголосного з твердим): ець:ч молод-ець(молод-ч-аг(а);

· додавання голосного+чергування приголосних (задньоязикового з африкатами): к:оч жін-к(а)(жін-оч-к(а); жін-к(а)(жін-оц-тв(о) або к:еч діж-к(а)(діж-еч-к(а);

· додавання голосного+чергування приголосних (задньоязикового з африкатою)+пом’якшення приголосного (додавання в записі ь): к:оць жін-к(а)(жін-оць-к(ий);

· випадіння голосного+ствердіння приголосного (чергування м’якого приголосного з твердим): ець:ц гребін-ець(гребін-ц-ев(ий).

Усього до процесу аломорфного варіювання залучено 188 елементарних суфіксів: 64 з них здатні виступати як домінанти, вихідні одиниці при творенні варіантів; 124 суфікси виступають як аломорфи, залежні члени опозицій суфіксів-формальних варіантів. При нормальному розподілі на 1 суфікс-інваріант мало б припадати приблизно по 1 аломорфу. Проте, як засвідчує матеріал дослідження, 39 суфіксів мають по одному варіанту-аломорфу, 25 суфіксів мають інтервал такого вияву мірності від 2 до 6 аломорфів, а саме: по 2 аломорфи мають 10 суфіксів-інваріантів, по 3 - шість суфіксів, по 4 та 5 - відповідно, 3 та 1 суфікс і по 6 - п’ять суфіксів. Саме ця група суфіксів-домінант дає основну кількість засвідчених аломорфів (85 зі 123). До підрахунків не включаємо ті суфікси, що мають лише умовні аломорфи, на зразок ад:адь поп-ад(я)(поп-адь-к(а) та ай:аj глит-ай(глит-аj-ак(а). Кількість елементарних суфіксів, охоплених тим чи іншим способом аломорфного варіювання, дозволяє встановити питому вагу кожного з них у суфіксальній підсистемі, активність у процесі розгортання її формальних ресурсів. У свою чергу, кількість варіантів-аломорфів, утворених від однакових за формою суфіксів уможливлює з’ясування потенціалу їхніх перетворень незалежно від тих значень, які вони виражають. Регулювання цього процесу та ступінь його залежності від значення суфікса розглянемо окремо далі, у параграфі, присвяченому взаємодії форми й змісту суфіксів.

За кількістю охоплених елементарних суфіксів, як свідчать подані вище відомості про способи аломорфного варіювання, найбільш активними виявилися прості способи модифікування з частковою зміною форми, а серед них - чергування приголосних зі збереженням довжини буквеного запису суфікса-інваріанта (38 суфіксів), на другому місці за активністю перебуває випадіння голосних зі скороченням буквеного запису вихідної одиниці (7 суфіксів), третє місце посіли випадіння ь та додавання голосного з розширенням буквеного запису суфікса-інваріанта (по 5 суфіксів); найменш активними серед простих способів модифікування виявилося чергування голосних зі збереженням запису суфікса-інваріанта (2 суфікси). Складні способи модифікування з частковою зміною форми охоплюють здебільшого 1-2 суфікси, найвищу активність у цій групі виявило  творення аломорфів внаслідок додавання приголосного+його пом’якшення (7 суфіксів).

Серед елементарних суфіксів можна виділити групу одиниць з двоїстим статусом у підсистемі: в одних опозиціях вони здатні виступати як вихідні суфікси, домінанти, а в інших - як залежні, вивідні одиниці, аломорфи, напр.: В в:вл жи-в-и-ти(жи-вл-енн(я) і пор. з ва:в в-би-ва-ти(в-би-в-ц(я); Л л:ел світ-л-иц(я)(світ-ел-к(а) і пор. з ел:л коз-ел(коз-л-ин(ий). Таку двоїстість статусу морфів розглядаємо як особливий різновид омонімії і називаємо її домінантно-аломорфною омонімією (див. перелік подібних одиниць у сп.8). Подаємо опозиції з однаковими за формою парами суфіксів (абсолютні омоніми) та опозиції, домінанта яких тотожна за формою аломорфам інших опозицій (часткові омоніми). До сп.8 включаємо й морфи-домінанти, які не виявляють здатності до творення аломорфів. Серед подібних домінантно-аломорфних опозицій омонімів наявні багатомірні, оскільки домінанти можуть виступати в слові з різними категоріально-розрядними значеннями, а аломорфи до того ж - мати різні вихідні одиниці і, відповідно, різну історію творення. Наприклад, творення аломорфа -н- можливе від домінант -ень (велет-ень(велет-н-ів), -інь (ступ-інь(ступ-н-ев(ий), -ну- (по-вер-ну-ти(по-вер-н-енн(я) та -нн- (по-в-ста-нн(я)(по-в-ста-н-ець).

Список 8. Елементарні одиниці з двоїстим статусом у суфіксальній підсистемі (домінантно-аломорфна омонімія)

	П/н
	Статус домінанти
	Статус аломорфа

	1. 
	аль:ал ков-аль:ков-ал-енк(о)
	ал:аль матер-і-ал:матер-і-аль-н(ий)

	2. 
	ан:ань крис-ан(я):крис-ань-к(а)
	ань:ан горл-ань:горл-ан-и-ти

	3. 
	ас ви-крут-ас
	ах:ас пт-ах:пт-ас-тв(о)

	4. 
	ат бород-ат(ий)
	ац:ат асоці-ац-іj(а):асоці-ат-ивн(ий)

	5. 
	ац організ-ац-іj(а)
	ак:ац хиж-ак:хиж-ац-тв(о)

	6. 
	ач гляд-ач
	ак:ач кріп-ак:роз-кріп-ач-и-ти

	7. 
	аш сив-аш
	ах:аш пт-ах:пт-аш-ен(я)

	8. 
	в:вл жи-в-и-ти:жи-вл-енн(я)
	ва:в ви-да-ва-ти:вида-в-ець

	9. 
	е гаряч-е
	еj/ей:е європ-ей-ськ(ий):європ-е-оїд

	10. 
	ей іуд-ей
	іj:ей жи-т-іj(е):жи-т-ей-ськ(ий)

	11. 
	ель за-гиб-ель
	л:ель сід-л(о):сід-ель-ц(е)

	12. 
	ем морф-ем(а)
	м:ем пись-м(о):пис-ем-н(ий)

	13. 
	ен букв-ен(ий)
	інь:ен струм-інь:струм-ен-ист(ий)

	14. 
	ер ліфт-ер
	ір:ер мат-ір:мат-ер-ин

	15. 
	еч мал-еч(а)
	ець:еч тан-ець:тан-еч-н(ий)

	16. 
	инь пуст-инь
	ин:инь (азд-ин(я): (азд-инь-к(а)

	17. 
	ич род-ич
	иц:ич трав-иц(я):трав-ич-еньк(а)

	18. 
	иш довб-иш
	их: иш тк-а-ч-их(а):тк-а-ч-иш-ин

	19. 
	ів дід-ів
	ува:ів кер-ува-ти:кер-ів-н(ий)

	20. 
	іл ксил-іл
	іль:іл важ-іль:важ-іл-ець

	21. 
	ін воj-ін
	інь:ін струм-інь:струм-ін-ець

	22. 
	ір банк-ір
	ер:ір п’ят-ер-о:п’ят-ір-к(а)

	23. 
	іс епі-дерм-іс 
	ість:іс рад-ість:рад-іс-н(ий)

	24. 
	іт стук-іт
	от:іт сам-от(а):сам-іт-н(ий)

	25. 
	j верб-j(а)
	ей:j солов-ей:солов-j-іх(а)

	26. 
	к стій-к(ий)
	ок:к біл-ок:біл-к-ов(ий)

	27. 
	л:ел сід-л(о):сід-ел-к(о)
	ел:л коз-ел:коз-л-ин(ий)

	28. 
	н:ень сот-н(я):сот-ень-к(а)
	ень:н уч-ень:уч-н-ів-ськ(ий)

	29. 
	он сол-он(ий)
	н:он кух-н(я):кух-он-н(ий)

	30. 
	ос еп-ос
	ость:ос мл-ость:мл-ос-н(ий)

	31. 
	от роб-от(а)
	оз:от гіпн-оз:гіпн-от-ичн(ий)

	32. 
	оч світ-оч
	ок:оч міст-ок:міст-оч-ок

	33. 
	ти:т коло-ти:коло-т(ий)
	т:ть четв-ер-т(ий):четв-ер-ть

	34. 
	уш м’як-уш
	ух:уш кож-ух:кож-уш-ок

	35. 
	ц:ч кіль-ц(е):кіль-ч-и-ти-ся
	ець:ц молод-ець:молод-ц-юват(ий)

	36. 
	ч кур-ч(а)
	ець:ч хлоп-ець:хлоп-ч-ик

	37. 
	ш тон-ш(ий)
	х:ш сва-х(а):сва-ш-ин

	38. 
	юч кол-юч(ий)
	юк:юч сел-юк:сел-юч-к(а)

	39. 
	яж дубл-яж
	яг:яж брод-яг(а):брод-яж-и-ти

	40. 
	ят близ-н-ят(а)
	яц:ят а-симіл-яц-іj(а):а-симіл-ят-ивн(ий)

	41. 
	яч кот-яч(ий)
	як:яч вітр-як:вітр-яч-ок


На окремий розгляд заслуговує проблема обов’язковості/ необов’язковості тих чи інших формальних змін суфіксів при комбінуванні з іншими морфами, а отже, проблема прогнозування творення аломорфів. Так, той самий суфікс у складі тієї ж твірної основи і при моделюванні деривата того ж типу в сполученні з одними формантами змінює свою форму відповідно до правил аломорфного варіювання, а в сполученні з іншими залишається незмінним, зберігаючи завдяки цьому незмінним і вигляд твірної основи. Таке явище можна розцінювати як один з проявів тяжіння сучасної мови до аналітизму слівних структур при вираженні певних значень. Наприклад, суфікс -ець зі значенням особи при сполученні з суфіксо-флексією -ий реалізується у формі аломорфів -еч- або -ч-, а в сполуці із суфіксом -ськ(ий) виступає в незмінному вигляді, пор.: черн-ець(черн-еч-ий - Прикм. до чернець; // Належний ченцеві, черниці, такий, як у ченця, черниці; // Наданий монастирю, ченцям; // перен.Власт.ченцю, черниці; який свідчить про аскетичну стриманість та черн-ець-к(ий) - Те саме, що чернечий
. Деякі з таких співвідносних похідних прикметників мають відмінності в обсязі успадкованої від твірного іменника семантики, пор.: молод-еч-ий - Прикм. до молодець 1 (Молода неодружена людина; парубок); // Власт.молодій людині і молод-ець-к(ий) - Прикм. до молодець 1,2 (2.Статна здорова молода людина міцного складу, бравого вигляду); // Власт.молодцеві). Інколи такі відмінності пов’язані зі спеціалізацією певних лексико-семантичних варіантів, їхнім різним екстенсіоналом (стилістичними властивостями, сферою використання), пор.: лов-ець-к(ий) - Прикм. до ловець; // Признач.для ловецтва; // Власт.ловцеві і лов-ч-ий - 1.Стос.до ловів; // Признач.для знищення шкідників сільськогосподарських культур; 2 у знач.ім.ловчий, чого, ч. Особа, що займалася у бояр, поміщиків різними видами полювання, головним чином полюванням з собаками; // У стародавній і Московській Русі - придворний, який відав князівським або царським полюванням. Деякі з таких спільнокореневих прикметників повністю розійшлися в своїх значеннях, пор.: куп-ець-к(ий) - Прикм.до купець 1; // Власт.побуту, звичаям купців і слово куп-ч-ий, що збереглося лише в складі термінологічної сполуки купча грамота (нотаріальний акт про купівлю і продаж нерухомого майна, про право володіти ним). Разом з тим ціла низка твірних іменників із суфіксом -ець у значенні особи при творенні прикметників обирає лише один з можливих суфіксів, напр.: бор-ець-к(ий
, стріл-ець-к(ий), їзд-ець-к(ий) або стар-еч-ий, до-зор-ч-(ий).

На подібну обов’язковість появи одних і необов’язковість появи інших аломорфів натрапляємо і в інших типах похідних. Так, наприклад, від іменника ступ-інь простий прикметник з суфіксом -ев(ий) утворено з аломорфом -н- суфікса -інь в основі (ступ-н-ев(ий), натомість префіксальні та складні прикметники творяться з іншим аломорфом цього ж суфікса - -ен- (дво-, три-, багато-, через-ступ-ен-ев(ий). У похідних іменниках від слова крап-л(я) в сполученні з суфіксом -ин(а) спостерігаємо можливість як зміни суфікса твірної основи (крап-ел-ин(а), так і його збереження в незмінному вигляді (крап-л-ин(а), однак у сполученні з іншими суфіксами виступає один з можливих формальних варіантів цього суфікса, пор.: крап-ель-к(а) (*крап-ль-к(а) неможливий через скупчення приголосних) та с-крап-л-и-ти (хоча немає, вочевидь, жодних формальних перешкод і для співвідносного дієслова *с-крап-ел-и-ти).
Аломорфному варіюванню здатні піддаватися не лише елементарні, а й складені суфікси. Таким чином, можемо виділити формальні варіанти 1-го ступеня (ті, які зазнали одного типу перетворення форми (ускладнення за рахунок лівого нарощення чи видозміни форми тієї ж одиниці) та формальні варіанти 2-го ступеня, що пройшли два етапи варіювання завдяки різним типам перетворення форми. Проте, як засвідчують досліджені мовні факти, саме наявність незмінного формально кінцевого елементарного суфікса в складених варіантах, відкриває шлях до реалізації можливих для таких комплексів аломорфних модифікацій.

Серед формальних варіантів 2-го порядку (з подвійною мірністю щодо зміни їхньої форми) - складених суфіксів натрапляємо на умовні аломорфи, які виникають внаслідок представлення в різних внутрішньослівних оточеннях їхніх йотованих фіналей, напр.: аціj:ацій мігр-аціj(а)(мігр-ацій-н(ий), яціj:яцій жест-икул-яціj(а)(жест-икул-яцій-н(ий), уаціj:уацій акцент-уаціj(а)(акцент-уацій-н(ий), ціj:цій аб-сорб-ціj(а)(аб-сорб-цій-н(ий), тяй:тяj гуль-тяй(гуль-тяj-ува-ти. До творення власне аломорфів (дійсних та прихованих) залучені загалом 38 різних складених суфіксів (див.сп.9 та 10). В цілому звертає на себе увагу звуження спектру реалізованих варіантів порівняно з об’єднаннями аломорфів елементарних суфіксів, напр.: від елементарного суфікса -ок- можливе творення 6 аломорфів (див.сп.7), натомість складені суфікси з цим же кінцевим елементом реалізують в цілому лише 3 з них, пор.: рис-унок(рис-уноч-ок, рис-унк-ов(ий), рис-унч-аст(ий); буд-инок(буд-иноч-ок, буд-инк-ов(ий). При порівнянні з прикладами, поданими в сп.7, з’ясовуємо, що складні суфікси не реалізують аломорфи -оц-, -оч-, -оч (оч’) та -еч-. З цього можна зробити висновок про те, що ускладнення форми за допомогою одного способу водночас обмежує її ускладнення за допомогою іншого способу. Завдяки таким обмеженням мовна система зберігає свою рівновагу та здатність до виконання комунікативної функції, оскільки створює перепони на шляху  необмеженого ускладнення мовного коду. Цей висновок підтверджуюють і інші складені суфікси, що виявляють здатність до аломорфного варіювання. Так, від елементарного суфікса -н’- можливе творення 4 аломорфів-варіантів, натомість складені суфікси здатні реалізувати лише 2 з них, пор.: пі-сн(я)(пі-сен-н(ий), пі-сень-к(а), ку-зн(я)(ку-зень-к(а); нереалізованими залишилися аломорфи -н- та -ін-. Здебільшого складені суфікси, як і суфікси елементарні мають по одному аломорфу (22 одиниці), по два аломорфи мають 9 суфіксів, по 3 аломорфи (максимальна кількість варіантів для цієї групи одиниць) - 7 суфіксів. Загалом до формального варіювання 2-го порядку залучено 99 суфіксів, 38 з яких виступають як вихідні одиниці-інваріанти (домінанти) аломорфних опозицій і 61 - як залежна одиниця-варіант.

Список 9. Пари аломорфів складених
 іменникових та прикметникових суфіксів

	П/н
	Пари аломорфів
	Приклади

	1.
	анок(аноч
	пупj-анок(пупj-аноч-ок

	2.
	евиц’(евич
	соч-евиц(я)(соч-евич-н(ий)

	3.
	елив(еливл
	з-не-терп-елив-и-ти-ся(з-не-терп-еливл-ен(ий)

	4.
	ениц’(енич
	шиб-ениц(я)(шиб-енич-к(а)

	5.
	ерк(ероч
	табак-ерк(а)(табак-ероч-к(а)

	6.
	зн’(зень
	ку-зн(я)(куз-ень-к(а)

	7.
	истик(истич
	характер-истик(а)(характер-истич-н(ий)

	8.
	іл’л’(іль
	по-род-ілл(я)(по-род-іль-н(ий)

	9.
	істик(істиц
	лог-істик(а)(лог-істиц-изм

	10.
	лах(лаш
	діт-лах(и)(діт-лаш-н(я)

	11
	лиц’(лич
	тер-лиц(я)(тер-лич-к(а)

	12.
	лк(лоч
	ліч-и-лк(а)(ліч-и-лоч-к(а)

	13.
	няк(няч
	берез-няк(берез-няч-ок

	14.
	овил(овиль
	мот-овил(о)(мот-овиль-ник

	15.
	ульк(улеч
	пис-ульк(а)(пис-улеч-к(а)

	16.
	ушк(ушеч
	дріб-ушк(и)(дріб-ушеч-к(а)

	17.
	чак(чач
	крим-чак(крим-чач-к(а)

	18.
	щик(щиць
	ден-щик(ден-щиць-к(ий)

	19.
	юнок(юноч
	мал-юнок(мал-юноч-ок

	20.
	юшк(юшч
	бат-юшк(а)(бат-юшч-ин

	21.
	янк(яноч
	діл-янк(а)(діл-яноч-к(а)


Список 10. Пучки аломорфів складених 
іменникових та прикметникових суфіксів
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Серед подібних суфіксів-варіантів 2-го порядку також трапляються комбінації пар аломорфів з пучками. Наприклад, таке угруповання представляють у межах суфіксальної підсистеми аломорфи суфікса -ов-: 
	ов
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	у-реч-евл-ен(ий)

у-реч-евл-юва-ти

рож-ев-і-ти


Звертає на себе увагу різна потужність щодо творення аломорфів у складених інвентарних та конструйованих суфіксів: перші, як свідчать відомості, подані вище, спроможні утворювати від 1 до 3 різних аломорфів, до того ж породжувати складні об’єднання аломорфів (див.суфікс -ов-); другі ж через відносну свободу своїх складників обмежені в творенні аломорфів і дають не більше 2 варіантів. Крім того, як уже твердилося вище, на творення аломорфів і тип реалізованого аломорфного об’єднання від суфікса з тією чи іншою формою істотно впливає значення, в якому виступає такий суфікс, в цілому словопороджувальний потенціал слівної структури, до складу якої він входить. Серед складених суфіксів не засвідчено умовних варіантів, натомість поширені аломорфи приховані на зразок ев:ев’ рож-ев(ий)(рож-ев-і-ти.

Складені суфікси також мають вужчий порівняно з елементарними спектр способів творення аломорфів. Відмітною рисою аломорфного варіювання таких одиниць є лише часткова зміна форми, оскільки незмінним залишається їхній лівий додатковий компонент. Натомість у цій групі суфіксів представлені як прості, так і складні способи творення аломорфів, багато з них збігаються зі способами творення аломорфів елементарних суфіксів. Такими, приміром, є чергування приголосних (охоплює 17 суфіксів, а отже, є найбільш продуктивним у цій групі), пор.: уват:увач з-вин-уват-и-ти(з-вин-увач-енн(я); лах:лаш діт-лах(и)(діт-лаш-н(я) або чергування приголосних+ствердіння приголосного, пор.: евиц’:евич соч-евиц(я)(соч-евич-н(ий). Одні способи властиві аломорфам як інвентарних, так і конструйованих суфіксів, інші - лише інвентарним або лише конструйованим. Так, приміром, чергування приголосних реалізують обидва типи складених суфіксів (пор., крім поданого вище інвентарного суфікса -уват-, конструйований суфікс -івк-: івк:івч петр-івк(а)(петр-івч-ан(ий), натомість чергування приголосних+ствердіння приголосного засвідчене лише серед конструйованих суфіксів, а додавання приголосного, пом’якшення приголосного (додавання ь), додавання голосного засвідчили лише інвентарні суфікси, пор.: елив:еливл з-не-терп-елив-и-ти-ся(з-не-терп-еливл-ен(ий); овил:овиль мот-овил(о)(мот-овиль-н(ий); ерк:ероч табак-ерк(а)(табак-ероч-к(а). Крім того, складені інвентарні суфікси реалізували такі складні способи творення аломорфів за характером зміни того їхнього кінцевого елемента, який збігається з елементарним суфіксом, що їх не засвідчено серед елементарних суфіксів, напр.: ствердіння приголосного +додавання приголосного (елементарний суфікс -в- у твірних словах виступає як твердий і пор. ив’:ивл за-вош-ив-і-ти(за-вош-ивл-ен(ий). За спадною творення аломорфів іменникові й прикметникові складені суфікси-домінанти (формальні варіанти 2-го порядку) можна представити в такий спосіб (див.табл.3):

Таблиця 3. Складені іменникові та прикметникові 
суфікси-домінанти за спадною творення аломорфів

	П/н
	Суфікс
	Кількість аломорфів
	Тип їхньої організації
	
	19.
	-елив-
	1
	пара

	1.
	-ов-
	6
	пучок+пучок
	
	20.
	-ениц’-
	1
	пара

	2.
	-ив-
	4
	пучок+ланцюжок
	
	21.
	-ерк-
	1
	пара

	3.
	-ев-
	3
	пучок
	
	22.
	-зн’-
	1
	пара

	4.
	-лив-
	3
	пучок
	
	23.
	-истик-
	1
	пара

	5.
	-унок
	3
	пучок
	
	24.
	-іл’л’
	1
	пара

	6.
	-яв-
	3
	пучок
	
	25.
	-істик-
	1
	пара

	7.
	-ав-
	2
	пучок
	
	26.
	-лах-
	1
	пара

	8.
	-еник
	2
	пара
	
	27.
	-лиц’-
	1
	пара

	9.
	-енк-
	2
	пара
	
	28.
	-лк-
	1
	пара

	10.
	-инок
	2
	пучок
	
	29.
	-нок
	1
	пара

	11
	-івк-
	2
	пучок
	
	30.
	-няк
	1
	пара

	12.
	-івник
	2
	пучок
	
	31.
	-овил-
	1
	пара

	13.
	-інк-
	2
	пучок
	
	32.
	-ульк-
	1
	пара

	14.
	-ник
	2
	пучок
	
	33.
	-ушк-
	1
	пара

	15.
	-уват-
	2
	пара
	
	34.
	-чак
	1
	пара

	16.
	-чик-
	2
	пучок
	
	35.
	-щик
	1
	пара

	17.
	-анок
	1
	пара
	
	36.
	-юнок
	1
	пара

	18.
	-евиц’-
	1
	пара
	
	37.
	-юшк-
	1
	пара

	
	
	
	
	
	38.
	-янк-
	1
	пара
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Аналіз формальних варіантів 2-го порядку дає змогу виділити групу елементарних суфіксів, здатних як до ретроспективного (при поєднанні з лівими партнерами в слові), так і до проспективного (при поєднанні з правими партнерами в слові) варіювання своєї форми, інакше кажучи, здатних реалізувати обидва описані вище типи варіювання - аглютинативний і фузійний. Це такі суфікси, як -ак- (-як-), -ат-, -ах, -в-, -ик, -иц-, -к-, -л-, -н-, -ок-.

ІІ.3.3. Суфікси-дублети

Дублетами вважаємо такі формальні варіанти суфіксів, які незалежні від своїх правих або лівих партнерів у слові, є необов’язковими, факультативними, тобто здатні функціонувати в однакових внутрішньослівних оточеннях, а отже, перебувають між собою у відношеннях вільного варіювання
. Якщо члени аломорфних угруповань перебувають між собою у відношеннях підпорядкування, виведення, то суфікси-дублети становлять об’єднання рівноправних, еквівалентних одиниць підсистеми. Факультативні варіанти суфіксів - дублети з’являються здебільшого завдяки належності слів, до складу яких вони входять, до різних шарів лексикону, наприклад, побутують у словах діалектному та загальномовному, застарілому й активно вживаному, у словах, запозичених з різних мов або належних до різних терміногруп. Взагалі ця група одиниць нечисленна, оскільки мова намагається всіляко уникати дублювання у використанні засобів побудови слівних структур, надлишковості номінування. Для визначення статусу подібних формальних варіантів необхідно, як і для кожного різновиду одиниць-варіантів, визначити їхні ознаки, критерії їхнього виділення, інакше кажучи, систему координат для встановлення відношень дублетності.

Ми дотримуємося жорстких критеріїв визначення суфіксів-дублетів, а саме: такі одиниці повинні мати тотожні категоріальні або категоріально-розрядні значення, реалізуватися в однакових внутрішньослівних оточеннях, мати спільні незмінні компоненти, а їхні змінні компоненти повинні варіювати відповідно до правил, що не впливають на те значення, яке вони виражають. Варіювання форми може відбуватися за рахунок її часткової зміни або ускладнення (розширення буквеного запису суфікса). У матеріалі дослідження засвідчено два типи дублетів з частковою зміною тієї ж форми залежно від характеру змінних компонентів: зі змінюваними голосними або приголосними (див.сп. 11). При цьому голосні варіюють у межах спільного ряду або піднесення (знах-ар:знах-ор:знах-ур; кам-ен-ячч(я): кам-ен-ючч(я); сніг-ир:сніг-ур; сук-оват(ий):сук-уват(ий); приголосні - у межах спільного місця або способу творення (бід-ол-аг(а):бід-ол-ах(а):бід-ол-ак(а); пил-юг(а):пил-юк(а); сел-юк:сел-юх; вівс-юг:овс-юк).

Список 11. Суфікси-дублети в складі слівних структур

	П/н
	Дублети
	Приклади

	1. 
	-аг(а) - ак(а) - аx(а)
	бiд-ол-аг(а) - бiд-ол-ак(а) - бiд-ол-аx(а)

	2. 
	-аp - оp - уp
	знаx-аp - знаx-оp - знаx-уp

	3. 
	-ачк(о) - ашк(о)
	солод-ачк(о) - солод-ашк(о)

	4. 
	-в(о) - ев(о)
	сяй-в(о) - сяj-ев(о)

	5. 
	-ен(я) - н(я)
	суш-ен(я) - суш-н(я) 2

	6. 
	-идл(о) - ил(о)
	шмар-ов-идл(о) - шмар-ов-ил(о)

	7. 
	-ик - -як
	верб-н-ик - верб-н-як, вишн-ик1 - вишн-як 1

	8. 
	-индр(а) - инд(а) - инд(я)
	скуп-индр(а) - дур-инд(а) - скуп-инд(я)

	9. 
	-иp - уp
	снiг-иp - снiг-уp

	10. 
	-иp - аp
	пpо-вод-иp - пpо-вод-аp

	11. 
	-ист - яст
	кам-ен-ист(ий) - кам-ен-яст(ий)

	12. 
	-ич - оч - ач
	свiт-ич 1- свiт-оч - свiт-л-ач

	13. 
	-ич - иш
	пад-а-л-ич-н(ий) - пад-а-л-иш-н(iй)

	14. 
	-ість - -ость
	мил-ість - мил-ость, мл-ість - мл-ость

	15. 
	-iт - ут
	туpк-iт - туpк-ут

	16. 
	-iтк(а) - -ятк(а)
	син-iтк(а) - син-ятк(а)

	17. 
	-л - ел
	кpап-л-ин(а) - кpап-ел-ин(а)

	18. 
	-л(о) - лн(о)
	за-тк-а-л(о) - за-тк-а-лн(о)

	19. 
	-оват - уват
	сук-оват(ий) - сук-уват(ий)

	20. 
	-ц - ч
	pяб-ц-ун - pяб-ч-ун

	21. 
	-юг - -юк
	вівс-юг - овс-юк

	22. 
	-юг(а) - юк(а)
	пил-юг(а) - пил-юк(а)

	23. 
	-юк - юx
	сел-юк - сел-юx

	24. 
	-ючч(я) - ячч(я)
	кам-ен-ючч(я) - кам-ен-ячч(я)


Ставати дублетами можуть також члени аломорфних об’єднань, у такий спосіб нейтралізуючи протиставлення вихідний:залежний член опозиції і переходячи з відношень додаткової дистрибуції до відношень вільного варіювання (відповідно, з привативних до еквіполентних опозицій), напр.: крап-л-ин(а):крап-ел-ин(а), а також елементарні й утворені на їхній основі складені інвентарні одиниці, пор.: сяй-в(о):сяj-ев(о), суш-н(я) 2:суш-ен(я). Складені інвентарні суфікси-дублети подають варіювання саме в додатковому компоненті-нарощенні, пор.: ітк:атк син-ітк(а):син-ятк(а) або ачк:ашк солод-ачк(о):солод-ашк(о). Специфічним для дублетів є співвідношення простішої й більш складної одиниці з додатковим правим елементом або елементом всередині спільної частини суфікса, напр.: -л- і -лн- (за-тк-а-л(о):за-тк-а-лн(о) або -ил- і идл- (шмар-ов-ил(о):шмар-ов-идл(о). Такі одиниці-дублети в складі спільнокореневих слів засвідчують різні етапи спрощення слівних структур внаслідок фонетичних і морфонологічних процесів, пор. також з поданими вище одиницями суфікси -л(о) і -дл(о) у словах руб-и-л(о) і ков-а-дл(о). 

Слова із суфіксами-дублетами переважно різняться за своїми функціональними характеристиками або, крім спільних, мають і відмінні лексичні значення, на що вказують відповідні ремарки словників, тобто можуть відрізнятися як своїми інтенсіоналами (семантичними будовами), так і екстенсіоналами (моделями розподілу в слові, функціональним навантаженням у ньому, а також стилістичними властивостями такої слівної структури в цілому). Наприклад, слово світ-ич синонімізується зі словами світ-оч і світ-л-ач лише в першому своєму значенні, натомість відмінним залишається його значення “тирлич”, а отже, як дублетні можна розглядати суфікси -ич:ач:оч лише в категоріальних значеннях “предмет (свічка, свічник, смолоскип, світило” та “особа”. Так само і суфікси -ик та -як у словах вишн-ик1 та вишн-як 1 виступають як дублети лише в категоріальному значенні “місце” або суфікси -н- та -ен- у словах суш-н(я) 2 і суш-ен(я) - лише в значенні збірності.

Найвиразніше суфікси-дублети виявляють себе в спільнокореневих словах з тотожними лексичними значеннями, але зрідка спостерігаємо їх і в словах з різними коренями, проте з однаковими фіналями (знову ж таки наявна нейтралізація протиставлення варіантів залежно від умов комбінування в слові), пор.: жал-ощ(і), бал-ощ(і) і бол-ещ(і), в якому голосний е в суфіксі виник за контрастом з голосним о твірної основи. Саме спільні умови комбінування подібних суфіксів-формальних варіантів з основами не дозволяють кваліфікувати їх як аломорфи і дають підставу віднести їх до дублетів. Часто суфікси-дублети закріплені за різними сферами функціонування лексики. Так, слово сніг-ир на відміну від слова сніг-ур подано в СУМі з ремаркою рідко, з такою ж ремаркою на противагу слову знах-ар подано в цьому ж словнику слова знах-ор і знах-ур. Взагалі суфікси “поводять себе” дуже примхливо при творенні формальних варіантів-дублетів. В одних гніздах спільнокореневих слів вони з’являються, і в такий спосіб можлива парадигма цього способу формального варіювання реалізується повністю, а в інших гніздах потенційна дублетна опозиція залишається нереалізованою. Так, приміром, для суфіксів із задньоязиковим кінцевим приголосним можлива парадигма дублетних суфіксів г:к:х, проте вона по-різному реалізується окремими суфіксами з такими приголосними в кінці, а також однаковими суфіксами при поєднанні з різними основами. Наприклад, суфікси аг:ак:ах у словах бід-ол-аг(а):бід-ол-ах(а):бід-ол-ак(а) реалізують таку дублетну парадигму повністю, а в сполученні з основою молодч- реалізований лише суфікс -аг (молод-ець(молод-ч-аг(а), пор. також лише з одним суфіксом деривати: руб-а-к(а) , служ-ак(а), лом-а-к(а), верещ-а-к(а), чит-а-к(а), пис-а-к(а)
; хлоп-j-аг(а), чоловj-аг(а), брод-яг(а); дів-ах(а), риб-ах(а), лебед-ах(а). Суфікси ж юг:юк (пил-юг(а):пил-юк(а), вівс-юг:овс-юк) та юк:юх (сел-юк:сел-юх) реалізують лише пару можливих дублетів-варіантів з цього ряду. Отже, для низки суфіксів, що мають спільні змінні компоненти, можна встановити максимальний інтервал дублетного варіювання і для кожного з них з’ясувати ступінь його реалізації, а відповідно, й виділити суфікси, що його повністю або частково реалізували.
Так, крім поданих вище суфіксів, максимальну кількість дублетів (3) подають суфікси ар:ор:ур (знах-ар:знах-ор:знах-ур), ич:оч:ач (світ-ич:світ-оч:світ-л-ач), тобто ряди суфіксів з варіюванням голосних а:о:у або а:о:и. Аналіз матеріалу дає підстави твердити, що на реалізацію варіантів того чи того дублетного ряду суфіксів з варіантами голосного впливає якість голосного основи (якщо остання односкладова) або голосного у кінцевому складі основи (якщо така основа містить більше одного складу), пор.: и:а ик:ак верб-н-ик:верб-н-як, ист:аст кам-ен-ист(ий):кам-ен-яст(ий), ир:ар про-вод-ир:про-вод-ар, а:у  ячч:ючч кам-ен-ячч(я):кам-ен-ючч(я), о:у оват:уват сук-оват(ий):сук-уват(ий) і пор.варіанти суфіксів з перетином голосних обох зазначених рядів у словах з і в основі, напр.: світ-ич:світ-оч:світ-л-ач та сніг-ир:сніг-ур. При творенні суфіксів-дублетів мовна система використовує обидві можливості зовнішнього оформлення одиниць: їхнє уподібнення або ж розрізнення при збереженні певного порогу близькості формальної будови. Деякі дублетні модифікації обмежені самим типом опозиції змінних елементів. Наприклад, за парною опозицією “дзвінкий-глухий приголосний” протиставлені суфікси, що містять приголосні ч та ш, пор.: пад-а-л-ич-н(ий):пад-а-л-иш-н(ій), солод-ачк(о):солод-ашк(о). Самий вигляд (наповнення) дублетних опозицій підкріплені системними зв’язками між суфіксами: всі члени таких опозицій у сполученні з іншими основами функціонують як єдино можливі форманти, пор. вищеподані приклади із суфіксами -аг(а), -ак(а), -ах(а), а також смол-ист(ий):смол-яст(ий), зелен-ист(ий):зелен-яст(ий), срібл-ист(ий):срібл-яст(ий) і разом з тим тільки червон-яст(ий), круг-л-ист(ий); сел-юк:сел-юх і тільки гарн-юк, сирот-юк, з-вед-ен-юк; лін-юх, спл-юх; по-вод-ар:по-вод-ир, плуг-ат-ар:плуг-ат-ир і тільки ли-в-ар, різь-б-ар, влад-ар; багат-ир, команд-ир, бригад-ир.

ІІ.4. Мірність змісту суфіксів

Термін зміст у нашому дослідженні вживаємо в семіологічному трактуванні, як наповнення знака на противагу його оболонці - формі. Використовуючи, наприклад, об(рунтування, запропоноване В.В.Мартиновим у його варіанті семіологічної граматики, зміст суфікса - двопланової мовної одиниці можна визначити як повторювані елементи уявлень, а форму - як повторювані елементи матеріальних носіїв таких уявлень [275:7]. Саме тому для нас релевантною при встановленні обсягу змісту суфіксальних одиниць є ознака серійності (повторюваності) того чи іншого категоріального або розрядного значення. Таке розуміння терміна зміст дозволяє охопити не тільки різні типи значень суфіксальних одиниць, а й поняття їхньої значущості, взагалі функціонального навантаження в структурі слова. Отже, цей термін ширший за обсягом, ніж термін значення
. За обсягом змісту, а точніше, за кількістю значень, які вони здатні виражати в слові, суфікси поділяємо на одномірні, тобто такі, які здатні виражати лише одне категоріальне або категоріально-розрядне значення, й багатомірні, або ж такі, які виражають у слові (у тому самому або в різних внутрішньослівних оточеннях) кілька таких значень. Отже, суфіксам, крім мірності форми, властива й мірність змісту, що виявляється у двох можливих типах: 1) творенні семантичних варіантів, об’єднаних спільною формою і спільним значеннєвим інваріантом та 2) в об’єднанні “під дахом” спільної форми суфіксів, що не мають такого семантичного інваріанта, тобто в омонімізації суфіксів. Семантичну мірність суфіксів першого типу вважаємо наслідком власне варіювання їхнього змісту і розглядаємо як закономірну й прогнозовану; мірність другого типу є певною мірою випадковою й непередбачуваною, а отже, такі суфікси не становлять семантичних варіантів як наслідку виведення, породження їх з певного інваріанта за певним механізмом зміни (варіювання) його змісту. Перехідним типом між цими двома різновидами мірності змісту суфіксів вважаємо суфікси-омоніми у віддієслівних іменниках, спектр значень яких задає предикатно-актантна структура елементарного речення з твірним для них дієсловом. Такі омоніми називаємо далі прогнозованими (див.про це докладніше в п.4.3.1). Отже, в суфіксальній підсистемі сучасної української мови можна виділити принаймні два типи багатомірних за змістом суфіксів: об’єднання суфіксів-семантичних варіантів та об’єднання суфіксів-омонімів. Одиницею-інваріантом для обох різновидів багатомірних суфіксів виступає певна системна одиниця з повним інтервалом їхніх змістових варіантів-реалізаторів у конкретних слівних структурах. 

І.І.Ковалик запропонував багатомірні за змістом суфікси називати суфіксемами, розуміючи останні як узагальнення представників суфіксів-омонімів у реальних словах мови. У трактуванні І.І.Ковалика суфіксема - це “загальна поняттєва величина родової ієрархії, яка словотворчо увиразнюється, конкретизується щойно в процесі сполучення з відповідною словотворчою основою у тому чи іншому словотворчому афіксі-омонімі” [195:6]. Така системна одиниця постає як зручний інструмент, дослідницький конструкт для вивчення змістових відношень між суфіксами спільної форми. З огляду на це далі термін суфіксема будемо вживати в трактуванні ширшому, ніж у І.І.Ковалика, а саме: на позначення обох різновидів багатомірних суфіксів. У цьому розділі ми розглянемо мірність у межах одиниць одного функціонального типу - суфіксів, або ж внутрішньотипову мірність змісту. У матеріалі дослідження засвідчено також міжтипову мірність змісту, або омонімію суфіксальних одиниць різних функціональних типів. Про неї мова піде докладніше в розд. ІІІ та IV при обговоренні явища омонімізування із суфіксами суфіксоїдів та суфіксальних зв’язок.

У матеріалі нашого дослідження налічується 216 суфіксем: 160 з елементарною і 56 зі складеною формою, а отже, так само, як і в межах суфіксів з багатомірною формою, в суфіксемах можна виділити суфікси-реалізатори 1-го і 2-го порядку (складені суфіксеми з успадкованою мірністю змісту). Огляд значень, які здатні виражати реалізатори суфіксем в окремих словах, дозволив встановити такий їхній набір (див.сп.12).

Список 12. Категоріальні та категоріально-розрядні 
значення реалізаторів суфіксем

	1.  Вид
	25. Підсилення ознаки (якості, властивості)

	2.  Пасивність дії
	26. Надавання ознаки 

	3.  Дієприкметник
	27. Набуття ознаки

	4.  Особова форма дієслова
	28. Присвійність

	5.  Прислівник
	29. Особа

	6.  Вищий ступінь прислівника
	30. Особа (істота) жіночої статі 
      (моція)

	7.  Дієприслівник
	31. Істота (тварина, птах, риба, 
      комаха, мікроорганізми)

	8.  Числівник
	32. Місце, приміщення

	9.  Займенник
	33. Час

	10. Коротка форма прикметника
	34. Стан (психічний або фізичний)

	11. Вищий ступінь прикметника
	35.Хвороба (порушення нормального  
     психічного або фізичного стану )

	12. Неозначеність (дії, ознаки)
	36.Абстрактне поняття, наукові 
     терміни

	13. Демінутивність(зменшення), 
      пестливість
	37. Природне явище (об’єкт)

	14. Аугментативність (збільшення), 
      згрубілість
	38. Речовина, мінерал

	15. Збірність
	39. Рослина

	16. Одиничність, однократність
	40. Одиниця виміру, найменування  
      кількості чогось

	17. Опредметнена дія
	41. Напій

	18. Підсилення дії
	42. Частина тіла людини, істоти, 
      рослини

	19. Знаряддя дії (інструмент, 
      механізм, прилад)
	43. Частина будівлі, природного 
      об’єкта

	20. Наслідок (продукт, результат) 
      дії
	44. Предмет, об’єкт

	21. Об’єкт дії
	45. Різновид слів або висловів

	22. Ознака (якість, властивість)
	46. Установа, державна структура,
      форма  управління

	23. Опредметнена ознака (якість, 
      властивість)
	47. Різновид м’яса

	24. Неповнота ознаки (якості, 
      властивості)
	48. Різновид звуків


При виділенні того чи іншого значення суфікса (формо- або словотвірного) беремо до уваги його повторюваність принаймні в парі слів. У сп.12 виділені в складі суфіксем значення впорядковано за спадною ступеня їхнього узагальнення: від граматичних, властивих лексико-граматичним класам, категоріям або розрядам слів (“вид”, “пасивність”, “збірність”, “одиничність”, “однократність”) до лексикалізованих значень, виявлених в  нечисленних групах або й парах слів (наприклад, “різновид слів або висловів”, “різновид звуків”). При визначенні можливого спектру змістової мірності суфіксальних одиниць прагнемо до максимальної деталізації певного категоріального значення, яке набуває хоча б мінімальної серійності, а отже, намагаємося встановити максимальну кількість розрядів у межах певної словотвірної або граматичної категорії. Приміром, у межах загального категоріального значення “носій ознаки, вираженої твірною основою” в суфіксі -к(а) можна виділити цілу низку часткових розрядних значень, пор.: “предмет” деревj-ан-к(а), шкір-ян-к(а); “напій” вишн-ів-к(а), шип-уч-к(а); “стан” гаряч-к(а), тек-уч-к(а); “хвороба (відхилення від нормального стану)” вітр-ян-к(а), вод-ян-к(а), слин-яв-к(а); “істота (тварина, птах)” піщ-ан-к(а), нес-уч-к(а); “місце” рог-ів-к(а), гноj-ан-к(а). 
Внутрішньотипова мірність змісту в межах суфіксів реалізується такими різновидами суфіксем за частиномовною належністю тих слівних структур, у котрих реалізуються їхні суфікси-репрезентанти:

1) суфіксеми з різними значеннями суфіксів у межах слівних структур однієї частини мови, або мірність змісту суфіксів у межах дериватів однієї частини мови (внутрішньочастиномовний тип мірності змісту), наприклад, такими є реалізатори суфіксеми -ень у словах уч-ень “особа”, вод-ень “речовина”, сліп-ень “істота (комаха)”, о-повз-ень “природне явище”, під-дуб-ень “рослина (гриб)”, мід-ень “предмет”, без-мат-ень “збірність”, за-верт-ень “місце”, сковород-ень “знаряддя дії” або суфіксеми -уват(ий) у словах вин-уват(ий) “ознака за твірною основою”, м’яз-уват(ий) “ознака за великою кількістю того, що засвідчує твірна основа”, ведмед-ик-уват(ий) “ознака за подібністю до того, що засвідчує твірна основа”, жов-т-уват(ий) “неповнота ознаки”;

2) суфіксеми з різними значеннями суфіксів у межах слівних структур різних частин мови (міжчастиномовний тип мірності змісту), наприклад, такими є реалізатори суфіксеми  -ох у словах в-п’ять-ох і мандрь-ох(а) або суфіксеми -ов- у словах зим-ов(ий) і люб-ов;

3) суфіксеми, реалізатори яких поєднують обидва перелічені вище типи протиставлення (мішаний тип мірності змісту), наприклад, такими є суфікси - представники суфіксеми -ок у словах с-від-ок, міст-ок, свист-ок, смут-ок, за-грив-ок, під-вечір-ок, від-мін-ок, шкреб-ок, зів-ок і глиб-ок(ий).
Саме суфіксеми останнього типу засвідчують найбільший інтервал мірності змісту - 19 реалізаторів з різними словотвірними значеннями. Його представляють, наприклад, репрезентанти суфіксеми -к- у словах: знай-к(о), вуш-к(о), ліж-к(о), гнід-к(о); україн-к(а), вітр-ян-к(а), вишн-ів-к(а), мандр-ів-к(а), з-на-хід-к(а), гаряч-к(а), сір-к(а), голос-ів-к(а), зір-к(а), при-сін-к(и), за-двір-к(и), бать-к(и), па-чіс-к(и), брат-к(и) і стій-к(ий). У спеціальному дослідженні, присвяченому субстантивним утворенням із суфіксом -к(а) в сучасній українській мові, Н.М.Захлюпана подала іншу картину багатомірності його змісту. З огляду на частиномовну належність твірної основи та тип семантичного зв’язку між твірним і похідним словом, вона виділила 5 словотвірних типів субстантивних дериватів із суфіксом -к(а) і, відповідно, п’ять властивих йому в таких утвореннях категоріальних словотвірних значень, що їх виражають 5 омосуфіксів (приклади подаємо з обговорюваної праці Н.М.Захлюпаної): 1) -к(а)1 зі значенням відношення до дії (пересипка, розшифровка); 2) -к(а)2 зі значенням фемінінності (комсомолка, росіянка); 3) -к(а)3 зі значенням розмірної оцінності (хатинка, лопатка); 4) -к(а)4 зі значенням відношення до ознаки (берестянка, кедрівка) та 5) -к(а)5 зі значенням відношення до кількості (трійка, десятка) [134:17]. Розрядні значення в межах виділених категоріальних значень Н.М.Захлюпана розглядає, як часткові словотвірні значення, і вважає їх виявом багатозначності, а не омонімії тих чи інших омосуфіксів. Для нас найважливішим при встановленні обсягу змісту певної суфіксальної одиниці є її здатність виражати значення тієї чи іншої ономасіологічної категорії, її серійність у процесі такого означення. Це спонукає нас, з одного боку, деталізувати певне категоріальне значення, наприклад, “відношення до дії” або “відношення до ознаки”, а, з іншого, - розглядати деривати різних словотвірних типів, як такі, в складі яких суфікс виражає те саме категоріальне значення. Отже, для суфікса -к(а), зокрема, в нашому дослідженні важливо встановити взагалі спектр тих ономасіологічних категорій, які він обслуговує в сучасній українській мові. При цьому твірна основа, що в процесі формування семантики деривата виступає як ономасіологічний базис, вказує на спосіб формування такого значення, можливий спектр його варіювання, пор., наприклад, похідні знай-к(о), бать-к(о) зі спільним категоріальним значенням особи чоловічої статі, проте з різним функціональним навантаженням суфікса в складі таких похідних, з різним характером формування цих спільних значень.

Здебільшого (див.сп. 13, 14, 15) багатомірність змісту демонструють суфікси іменників, рідше - прикметників і в поодиноких випадках багатомірність змісту засвідчують дієслова. Внутрішньочастиномовну омонімію подають репрезентанти суфіксеми -ну-, що виступають зі значеннями “набуття стану” (блід-ну-ти, мерз-ну-ти, сох-ну-ти), “дія” (такі репрезентанти виконують у слові функцію форматива) (г-ну-ти, пли-ну-ти, та-ну-ти) та “однократна дія” (мах-ну-ти, свис-ну-ти, шеп-ну-ти). Представники суфіксем -и- та -і- засвідчили мішаний тип омонімії (омонімічні значення дієслівних суфіксів + значення дієприслівників або іменників).
Список 13. Елементарні суфіксеми з внутрішньочастиномовною омонімією реалізаторів

	П/н
	Суфiк-семи
	Приклади

	1.
	-ай
	глит-ай - в-pож-ай - з-вич-ай - молоч-ай

	2.
	-аль
	pог-аль - ков-аль

	3.
	-ань
	гpив-ань - щеpб-ань - гоpл-ань

	4.
	-аp
	вiвч-аp - глуx-аp - комент-аp - моч-аp - суx-аp

	5.
	-ас
	лоб-ас - ви-кpут-ас

	6.
	-аx-
	pиб-аx(а) - розум-ах(а) - не-тіп-ах(а)

	7.
	-аш
	сив-аш - тоpг-аш

	8.
	-б
	служ-б(а) - сад-и-б(а)

	9
	-ен-
	букв-ен(ий) - блаж-ен

	10.
	-ень
	уч-ень - вод-ень - слiп-ень - о-повз-ень - пiд-дуб-ень - мiд-ень

	11.
	-ець
	гон-ець - моpоз-ець - син-ець - вугл-ець - зелен-ець - голуб-ець - звip-ин-ець

	12.
	-изм
	pевмат-изм - лip-изм - екзот-изм

	13.
	-изн- 
	голуб-изн(а) - дiд-изн(а) - тpут-изн(а) - бiл-(зн(а)

	14.
	-ил-
	гоpн-ил(о) - маз-ил(о) - здоpов-ил(о)

	15.
	-иp
	команд-иp - букс-иp - пуx-иp - снiг-иp - пуст-иp

	16.
	-иx-
	ков-ал-иx(а) - об-лiп-иx(а) - шум-иx(а)

	17.
	-иц-
	цаp-иц(я) - pук-ав-иц(я) - блиск-а-в-иц(я) - жи-в-иц(я) - весел-иц(я) - бiл-иц(я) - дзвiн-иц(я) - нiм-иц(я)

	18.
	-ич
	pод-ич - солод-ич 

	19.
	-ищ-
	каpтопл-ищ(е) - сокиp-ищ(е) - стовбуp-ищ(е) - гуль-б-ищ(е)

	20.
	-ізм
	меxан-iзм - полон-iзм - лакон-iзм - альп-iн-iзм - дальтон-iзм

	21.
	-ій
	гоpд-iй - деpев-iй - pуш-iй

	22.
	-Iк
	сувоj-iк - цин-iк - динам-iк - xpон-iк(а) - гаpмон-iк(а) - pитм-iк(а) - полем-iк(а) - меxан-iк(а) - дpап-iк(а)

	23.
	-Iлл-
	pод-iлл(я) - паx-iлл(я)

	24.
	-Iнь
	бистp-iнь - волос-iнь - ступ-iнь - цвiт-iнь

	25.
	-ip
	мат-ip - банк-ip - нiвел-ip

	26.
	-ну-
	маx-ну-ти - меpз-ну-ти

	27.
	-от-
	вис-от(а) - туpб-от(а) - пix-от(а)

	28.
	-тв-
	муж-иц-тв(о) - ягiд-н-иц-тв(о)

	29.
	-тель
	пpия-тель - глуш-и-тель - дуб-и-тель

	30.
	-уват-
	вин-уват(ий) - м’яз-уват(ий) - ведмед-ик-уват(ий) - жов-т- уват(ий)

	31.
	-ук
	по-лiщ-ук - п’яст-ук - шев-ч-ук - зай-ч-ук

	32.
	-ун-
	бiг-ун - двиг-ун - плав-ун - плаз-ун - шовк-ун - сос-ун - баб-ун(я) - крас-ун(я) 

	33.
	-уp-
	знаx-уp - снiг-уp - мix-уp - пpофес-уp(а) - доктоp-ант-уp(а) - ценз-уp(а)

	34.
	-ут-
	плоx-ут(а) - веpт-ут(а) - туpк-ут

	35.
	-уx-
	соп-уx - кож-уx - кpас-н-уx(а) - попiль-н-уx(а) - восьм-уx(а) - xpип-уx(а) - сив-уx(а) - яд-уx(а)

	36.
	-уш-
	гаpк-уш(а) - колот-уш(а) - гоpб-уш(а) - м’як-уш

	37.
	-ц-
	слiв-ц(е) - кiль-ц(е) - у-би-в-ц(я) - цеpкiв-ц(я)

	38.
	-чик
	льот-чик - по-каж-чик - pулон-чик - мiт-чик

	39.
	-щик
	баpабан-щик - тpаль-щик - пиль-щик

	40.
	-щин-
	свекp-iв-щин(а) - с-пад-щин(а) - куст-аp-щин(а)

	41.
	-юват-
	син-юват(ий) - шпил-юват(ий)

	42.
	-юг-
	вiвс-юг - веpт-л-юг - деp-юг(а) - вiтp-юг(а) - кiпт-юг(а)

	43.
	-юк-
	сел-юк - вiсл-юк - овс-юк - гад-юк(а) - пил-юк(а)

	44.
	-юx-
	спл-юx(а) - попел-юx(а) - завip-юx(а) - сел-юx - омел-юx

	45.
	-яг-
	бpод-яг(а) - сот-н-яг(а)


Список 14. Елементарні суфіксеми з міжчастиномовною омонімією реалізаторів

	П/н
	Суфiк-семи
	Приклади

	1.
	-е
	дв-оj-е - гаpяч-е

	2.
	-ев-
	маp-ев(о) - гpуш-ев(ий)

	3.
	-ек-
	пащ-ек(а) - дал-ек(ий)

	4.
	-ер-
	ліфт-ер - сем-ер-о

	5.
	-ив-
	пряд-ив(о) - мст-ив(ий)

	6.
	-им-
	по-бpат-им - зp-им(ий)

	7.
	-ист-
	бандуp-ист - азот-ист(ий)

	8.
	-ит-
	на-йм-ит - ім-ен-ит(ий)

	9.
	-Iст-
	жуpнал-iст - змij-iст(ий)

	10.
	-ов-
	люб-ов - зим-ов(ий)

	11.
	-ом-
	знай-ом(ий) - тай-к-ом

	12.
	-оx-
	в-п’ять-оx - мандрь-оx(а)

	13.
	-оч-
	свiт-оч - дiв-оч(ий)

	14.
	-яв-
	кiпт-яв(а) - бiл-яв(ий)


Список 15. Елементарні суфіксеми з мішаною омонімією реалізаторів
	П/н
	Суфiк-семи
	Приклади

	1.
	-ав-
	pук-ав - ласк-ав(ий) - золот-ав(ий) - жил-ав(ий)

	2.
	-ан-
	iнтpиг-ан - бiл-ан - пiщ-ан(ий)

	3.
	-ат-
	азi-ат -гетьман-ат - боpод-ат(ий)

	4.
	-ач-
	гляд-ач - сiк-ач -миш-ач(ий)

	5.
	-в-
	пи-т-в(о) - пpо-ш-в(а) - с-пpоти-в - жи-в(ий)

	6.
	-и-
	ход-и-ти - син-и-ти - крич-ач-и

	7.
	-ик-
	iстоp-ик - стол-ик - пiщ-ан-ик - фiз-ик(а) - калач-ик(и) - вел-ик(ий)

	8.
	-ин-
	гpуз-ин - бог-ин(я) - твеpд-ин(я) - мiл-ин(а) - деpев-(н(а) - деpев-ин(() - пт-аш-ин(ий)

	9.
	-і-
	сид-і-ти - стар-і-ти - інд-і-ан-ець - поліц-і-ант - дис-бактер-і-оз - екс-прес-і-он-ізм

	10.
	-iн-
	воj-iн - геpоj-iн(я) - xвоj-iн(а) - pуj-iн(а) - солов-j-iн(ий)

	11.
	-к-
	укpаїн-к(а) - вишн-iв-к(а) - голос-ів-к(а) - з-на-хід-к(а) - мандp-iв-к(а) - вiтp-ян-к(а) - ват-ян-к(а) - рос-ян-к(а) - сір-к(а) - зір-к(а) - знай-к(о) -ліж-к(о) - вуш-к(о) - гнід-к(о) - бать-к(и) - па-чіс-к(и) - за-двір-к(и) - при-сін-к(и) - стій-к(ий)

	12.
	-л-
	писк-л(я) - лов-л(я) - деpж-а-л(о) - pуб-и-л(о) - свiт-л(ий) - меpз-л(ий)

	13.
	-н-
	пан-н(а) - довб-н(я) - дpук-аp-н(я) - писк-от-н(я) - обiд-н(я) - дв-iй-н(я) - бiд-н(ий) - пpода-н(ий)


	14.
	-ок-
	с-вiд-ок - мiст-ок - свист-ок - смут-ок - за-гpив-ок - о-двір-ок - глиб-ок(ий)

	15.
	-оp-
	pедакт-оp - вентил-ят-оp - кiльк-оp-о

	16.
	-ш-
	лiв-ш(а) - генеpаль-ш(а) - ви-гp-а-ш - тон-ш(ий)

	17.
	-як-
	волин-як - вiтp-як - вапн-як - зелен-як - слiпн-як - мiд-як - гiлл-як(а) - вс-як(ий)


Для аналізу способів упорядкування суфіксів-реалізаторів у системних одиницях - суфіксемах запроваджуємо поняття однорідна (гомогенна) та неоднорідна (гетерогенна) суфіксема. Суфіксеми першого типу характеризує однорідність реалізаторів за певною інтегральною для них ознакою: спосіб виконання дериваційної функції (транспозиційний, мутаційний, модифікаційний, від’ємно-мутаційний, від’ємно-модифікаційний чи підсилювально-мутаційний суфікс), значення яке вони виражають, належність до слівних структур певного різновиду (частиномовна належність) або характер їхньої форми (змінні/незмінні, щодо змінних - домінанти або аломорфи). Саме гомогенні суфіксеми представляють об’єднання суфіксів-семантичних варіантів, тому до перелічених ознак можна додати також самий спосіб варіювання - в межах однієї або різних словотвірних моделей, одного або різних внутрішньослівних оточень. До гомогенних суфіксем взагалі відносимо ті багатомірні за змістом системні одиниці, які подають один з встановлених способів упорядкування їхніх слівних реалізаторів (як семантичних варіантів, так і омонімів). Нижче розглянемо докладніше будову й наповнення різних типів суфіксем.
ІІ.4.1. Суфіксеми з інваріантно-варіантними відношеннями реалізаторів

ІІ.4.1.1. Творення семантичних варіантів у межах спільного категоріального значення (на прикладі транспозиційних дериватів)

Реалізатори суфіксем, які мають інтегральні, об’єднувальні ознаки, певний змістовий інваріант, упорядковуються за родо-видовими відношеннями і демонструють процес творення семантичних варіантів у межах спільного категоріального, інваріантного значення. Істотним у цьому плані видається нам зауваження щодо встановлення категоріального словотвірного значення, значення-інваріанта, зроблене свого часу Н.О.Янко-Триницькою. “Словотвірним значенням зразка, - писала вона, - можна вважати лише те значення, яке структурно виражене самим зразком, а ті значення, котрі не виражені структурно і не становлять прямий наслідок семантики твірної основи, можна назвати лексичними значеннями, які супроводять зразок” [473:90-91]. І далі її висновок: “Чим численнішими й різноманітнішими є значення якоїсь форми в мові, тим більше підстав вважати, що в неї немає жодного з цих значень, а є тільки певне досить загальне значення, котре не суперечить усім поданим частковим” [473:91]. 

Аналіз словотвірних відмін від основ слів певної частиномовної належності засвідчує можливість творення семантичних варіантів за рахунок зміни характеру виконання суфіксом дериваційної функції, що виявляється у формуванні на основі загального категоріального значення нових розрядних значень суфікса. При цьому вихідне, первинне, загальне значення залишається інваріантом усіх похідних, вторинних, часткових значень - його варіантів. Це яскраво демонструють відатрибутивні, зокрема відприкметникові іменники. За об’єкт аналізу змісту, котрий в семантичну структуру цих похідних вносять суфікси, ми обрали деривати, суфікси яких демонструють семантичні перетворення на основі вихідного значення “опредметнена ознака”, а отже, засвідчують розвиток значень від суто транспозиційного до мутаційного або модифікаційного. Транспозиція (пересув) в широкому розумінні цього терміна означає зміну синтаксичної функції слова, спричинену зміною його частиномовної належності, переведенням до іншого лексико-граматичного розряду слів. О.С.Кубрякова пропонує розглядати транспозицію як переведення знаку з однієї категорії до іншої, а отже, до транспозиції, на її думку, слід віднести і явища категоріального зсуву, міжкатегоріального словотворення в межах однієї частини мови. Наслідки транспозиції в такому трактуванні становлять пари слів на зразок рос.супруг-супруга, друг-подруга, биология-биолог, астрономия-астроном [220:67]. Транспозиція властива значущим одиницям різної складності, проте в своєму дослідженні ми оперуємо цим поняттям лише стосовно деривації як “породження однослівних мотивованих найменувань” [220:64]. 

На значення транспозиції як засобу розширення номінативних ресурсів мовної системи звернув свого часу увагу Ш.Баллі. “Замкнені в своїх категоріях, - писав він, - знаки правили б за доволі обмежене джерело засобів для задоволення численних потреб мовлення. Проте завдяки міжкатегоріальним замінам думка вивільняється, а вираження збагачується і набуває різних відтінків” [9:143]. Досліджений процес творення семантичних варіантів на основі транспозиції прикметників, опредметнення в іменниках властивої твірним прикметникам ознакової семантики підтверджує вірність цього спостереження Ш.Баллі. Оскільки транспозиція в нашому матеріалі здійснюється за допомогою спеціального формального засобу - суфікса
, то аналізовані деривати є результатом так званої морфологічної транспозиції. Її результат становить “повна зміна морфологічного оточення вихідної основи” [220:75].
М.Докуліл виділив три категорії транспозиційних дериватів: ті, що виражають 1) опредметнення ознаки або властивості субстанції (відприкметникові, ширше, відатрибутивні утворення); 2) опредметнення дії, яку виконує (здатна виконувати) субстанція, або її стану (віддієслівні утворення) та 3) зміну описового визначення ознаки субстанції (зокрема її розташування в просторі та перебування в часі) на однослівне, мотивоване прийменниково-субстантивними конструкціями, на ознаку як таку
. До транспозиційних дериватів належать також іменники категорії, не описаної М.Докулілом як транспозиційна, - назви опредметненої кількості на зразок двійка, одиниця, сотня. На прикладі суфіксальних дериватів зі спільним категоріальним значенням “опредметнена ознака” визначимо: 1) набори суфіксів, які створюють подібні деривати, а отже, виражають спільне для всіх похідних цього класу категоріальне значення; 2) загальну семантичну шкалу розвитку такого значення і 3) ареали реалізації на цій шкалі кожного із суфіксів, встановивши завдяки цьому механізми варіювання категоріального значення, до якого вони вдаються в процесі творення окремих похідних іменників. 

Суфікси в складі відатрибутивних транспозиційних іменників з категоріальним значенням “опредметнена ознака” засвідчують варіювання змісту як вшир (за певною властивою певному способу творення варіантів семантичною шкалою), так і вглиб (семантичні варіанти творяться в межах змістової парадигми одного деривата). Саме збіг механізмів творення семантичних варіантів як у межах одного деривата, так і в межах класу спільноструктурних дериватів свідчить, на наше переконання, на користь закономірного характеру формування таких багатомірних за змістом суфіксів. Отже, параметри цього способу семантичного варіювання визначені спільною моделлю творення похідних. Зауважимо, що термін модель вживаємо тут ширше, ніж прийнято, визначаючи лише спільність категоріального словотвірного значення дериватів, без конкретизації формантів - його реалізаторів. Аналіз функціонування в складі відатрибутивних дериватів 15 суфіксів (16 різних за формою суфіксальних морфів) показав, що процес опредметнення ознаки, вираженої твірним прикметником
, відбувається в напрямку від вказівки на здатність певної (невизначеної, будь-якої) субстанції мати ознаку (властивість, якість), позначену твірною одиницею, через найменування самої такої ознаки (якості, властивості) як самодостатньої сутності до найменування нової субстанції (спочатку будь-якої, невизначеної, потім конкретної) з цією ознакою як відмітною рисою, “наличкою” найменування. Межу варіювання цього категоріального значення становлять модифікаційні деривати, суфікси яких вказують уже на оцінку (якісну або кількісну) такої нової субстанції. Отже, процес опредметнення ознаки відбувається в напрямку від дериватів, в яких суфікс виконує суто транспозиційну функцію, через перехідну зону дериватів, що мають синкретичну семантику, виявом якої є суміщення транспозиційної, модифікаційної й мутаційної функцій, до дериватів, в складі яких суфікси виступають із суто мутаційною або суто модифікаційною функцією. Таким чином, першим кроком на шляху конкретизації загального категоріального значення (інваріанта) “опредметнена ознака (якість, властивість)” можна вважати формування двох самостійних розрядних значень (його варіантів): “здатність якоїсь субстанції мати, виявляти ознаку” та “найменування ознаки як самодостатньої сутності”. Формування дериватів з цими розрядними значеннями можна вважати підсумком, завершенням процесу опредметнення ознаки, семантичного варіювання суфіксів із суто транспозиційною функцією. Поява таких розрядних значень уможливлює подальше варіювання цього категоріального значення, а саме: створення похідних із суфіксами, що мають мутаційну або модифікаційну функцію.

Про спільність категоріального значення свідчать деривати перехідної зони, що на семантичній шкалі пов’язують похідні з різними типами суфіксів щодо способу виконання ними дериваційної функції (див.табл.4).

Таблиця 4. Шкала варіювання категоріального 
значення “опредметнена ознака”

	Транспозиційні деривати
	Перехідна зона синкретичних дериватів
	Мутаційні деривати
	Модифікаційні деривати

	1.Деривати з нерозмежованими розрядними значеннями: багр-ян-ість
	1.Деривати з транспозиційним і модифікаційним значенням: холод-н-еч(а), бід-н-от(а)
	1.Деривати зі значенням місця: чист-ин(а), світ-л-иц(я)
	Деривати зі значенням збірності: гол-от(а), мал-еч(а), мал-изн(а)

	2.Деривати з розмежованими розрядними значеннями:

а) значення “Здатність мати, виявляти ознаку”: о-пір-н-ість;
	2.Деривати з транспозиційним та мутаційним значенням: дал-ин(а), мок-р-інь
	2.Деривати зі значенням предмета: світ-л-ин(а), глад-інь
	

	б) значення “найменування ознаки”: багр-ян-ець
	
	3.Деривати зі значенням “суспільне явище”: лів-изн(а)
	

	
	
	4.Деривати зі значенням “речовина”: біл-ок1, кис-л-от(а)
	

	
	
	5.Деривати зі значенням “дія, стан”: глуп-ств(о), груб-ощ(і)
	


Засвідчений інтервал розвитку первинного значення відатрибутивних іменників - “опредметнена ознака” - унаочнює процес “семантичного переосмислення вихідної одиниці (в даному разі, прикметника або дієприкметника - Є.К.) та редистрибуції її семантичних ознак” в дериватах [229:74]. Таку редистрибуцію яскраво виражають різні суфікси в поєднанні з однаковими твірними основами, їхнє закріплення за певними ділянками вищеподаної шкали варіювання, пор.: світ-л-ість, світ-л(о), світ-л-ин(а), світ-л-иц(я), світ-л-як або чист-ість, чист-от(а), чист-ець, чист-ик1,2, чист-ин(а), чист-ун1,2, чист-юк, чист-як, чисть-ох(а). Подібні деривати демонструють творення різних ономасіологічних структур за рахунок зміни ономасіологічного базису при збереженні спільної ономасіологічної ознаки. У цілому шкала варіювання категоріального значення “опредметнена ознака” унаочнює його формально виражений в сучасній українській мові за допомогою суфіксів ноетичний (змістовий, мислений) простір [229:95]. Його створює набір тих вторинних значень, які формуються на основі первинного спільного категоріального значення дериватів з таким типом ономасіологічної структури. Межі процесу варіювання обговорюваного категоріального значення, а отже, й межі варіювання ономасіологічного базису дериватів цього типу, формально вираженого вищеподаними суфіксами, окреслюють парафрази
 дериватів “Властивість або якість за твірним прикметником” та “Субстанція з такою ознакою”
. Модифікаційні деривати можна розглядати вже як наслідок варіювання 2-го порядку, оскільки модифікаційні значення нашаровуються на значення мутаційні, пор.: бід-от(а) - 1.Велика бідність, убогість; убозтво, злидні і 2.збірн.Бідні люди; біднота, а також мал-еч(а), збірн. - 1.Маленькі діти; // розм.Молодші школяри; 2.Малята тварин; кош-ен-иц(я) - Скошені вруна або недостигле зелене збіжжя на корм худобі; чуж-ин(а) - 2.збірн., заст.Чужі, нерідні люди. Інколи модифікаційне значення виступає як підсилення опредметненої ознаки, вказує на ступінь інтенсивності її вияву, напр.: холод-н-еч(а) - 1.Дуже великий холод.

Втрату спільного категоріального значення, початком якої стає його нівелювання, “затемнення” в семантиці асоціативних (ономасіологічних) дериватів, можна розглядати як розрив інваріантно-варіантних змістових відношень і творення суфіксів-омонімів. Як асоціативні (ономасіологічні) згідно з загальноприйнятим визначенням розглядаємо деривати, в лексичному значенні яких не міститься значення основи, воно лише вступає з ним в асоціативний, зрозумілий для всіх мовців, суспільно усталений зв’язок [493, ч.2:362]. В дериватах такого типу значення основи перебуває за межами того значення, що властиве лексемі як словниковій одиниці, а отже, метамовним еквівалентом їхньої змістової структури на відміну від власне дериватів виступає не парафраза, а перифраза (переказ, пояснення). Я.Пузиніна та Р.Гжегорчикова пропонують визначення перифрази (om(wienia) як такого метамовного еквівалента, в котрому твірна основа виступає позадефініційним елементом, пор. їхні приклади асоціативних (ономасіологічних) дериватів у польській мові: lipiec “сьомий місяць року (в якому квітнуть липи)
”, zielonka “гриб (зеленкуватого кольору)”, g(uszec “вид птахів (що є глухими під час токування)” [493, ч.2:370-371]. У матеріалі нашого дослідження подібні деривати досить численні серед відатрибутивів - назв рослин, тварин, птахів, предметів, речовин, наукових понять, а також різноманітних проявів психічного або фізичного стану людини, напр.: жов-т-ець - Трав’яниста отруйна рослина родини жовтцевих, (що росте перев. на вологих місцях і цвіте жовтим цвітом)”
; мід-ян-к(а) - 1. Змія родини вужеподібних (мідного або сірого кольору); шир-от(а) - 3.геогр.Кут між прямовисною лінією в даній точці та площиною земного екватора (спосіб виміру земної кулі вшир
); відстань від екватора по меридіану, виражена в градусах. Чим віддаленіший асоціативний зв’язок із семантикою твірної основи, тим менше підстав вважати, що мутаційне значення деривата сформоване на основі категоріального значення “опредметнена ознака”, а разом з тим і розглядати його як одне з розрядних значень, виражених суфіксом-семантичним варіантом. Це особливо виразно засвідчують слова із зв’язаними або лише етимологічно подільними основами на зразок малина, калина, відом-ств(о). Яскравим свідченням омонімізації суфіксів внаслідок розвитку спільного категоріального значення “опредметнена ознака” і зміни функції суфікса від транспозиційної до мутаційної є спільнокореневі відприкметникові іменники із суфіксами у таких полярних, омонімічних значеннях шкали варіювання, пор. біл-изн(() - Абстр.ім. до білий 1; білість та біл-(зн(а), збірн. - Вироби з тканин (переважно білі) для одягання на тіло або для побутових потреб (на постіль і т.ін.).
Серед суфіксів, що створюють відатрибутивні іменники, спостерігаємо різний ступінь зв’язку значень-семантичних варіантів, які вони реалізують в окремих словах, з інваріантним для цього класу похідних категоріальним значенням “опредметнена ознака”. Наприклад, суфікс -ість на відміну від суфіксів -ин(а), -от(а) або -ець не засвідчив у відатрибутивних іменниках жодного значення, не пов’язаного з вихідним категоріальним (пор.хоча б такі мутаційні деривати, як світ-л-ість, вис-ок-ість, свят-ість на позначення особи, її титулування). Проте інколи в описах подібних дериватів, дослідники не враховують здатності їхніх суфіксів до семантичного варіювання. Так, наприклад, не можемо погодитися з твердженням Л.О.Родніної, що суфікси в складі подібних похідних “передають “чисте” значення абстрактної ознаки (якість, властивість, стан)” [355:114]. Проти цього свідчать іменники, суфікси яких реалізують тільки мутаційні або модифікаційні значення, пор.: груб-изн(а), розм. - Величина поперечного перерізу предмета; мал-изн(а), розм. - Незначна кількість чогось. Мінімальний зв’язок із вказаним категоріальним значенням виявляють також суфікси, що створюють лише поодинокі відатрибутивні іменники, такі, як -ок (рум’ян-ок), -об(а) (зл-об(а), -иц(я) (різн-иц(я), -еч(а) (холод-н-еч(а), а отже, виражають подібні значення як одиничні, не регулярні
. Можливий інтервал варіювання категоріального значення “опредметнена ознака”, засвідчений у суфіксах, що створюють цей клас дериватів, подаємо в табл.5 (суфікси упорядковуємо за спадною кількості реалізованих семантичних варіантів):

Таблиця 5. Інтервали семантичного варіювання 
суфіксів відатрибутивних іменників

	П/н
	Суфікс
	Транс-поз.

варіант а)
	Транс-поз.

варіант б)
	Перехід.

варіант
	Мутац.
варіант (невизнач.

об’єкт)
	Мутац.
варіант

(визнач.
об’єкт)
	Моди-фік.

Варі-ант

	1. 
	-изн(а)
	ряб-изн(а)
	голуб-изн(а)
	крив-изн(а)
	гнил-изн(а)
	пуст-изн(а)
	мал-изн(а)

	2. 
	-ин(а)
	жов-т-ин(а)
	біл-ин(а)
	дал-ин(а)
	жи-в-ин(а)
	чист-ин(а)
	

	3. 
	-інь
	вел-ич-інь
	голуб-інь
	вис-оч-інь
	мок-р-інь
	глад-інь
	

	4. 
	-от(а)
	гір-к-от(а)
	синь-от(а)
	бід-от(а), пуст-от(а)
	
	мок-р-(т(а)
	гол-от(а)

	5. 
	-ощ(і)
	горд-ощ(і)
	горд-ощ(і)
	весел-ощ(і), хитр-ощ(і)
	цін-н-ощ(і)
	тонк-ощ(і)
	

	6. 
	-ств(о) /-тв(о)
	лук-ав-ств(о)
	шал-ен-ств(о)
	багат-ств(о), убоз-тв(о)
	
	
	

	7. 
	-яв(а)
	сір-яв(а)
	повн-яв(а)
	син-яв(а)
	
	рівн-яв(а)
	

	8. 
	-ець
	
	багр-ець
	рум’ян-ець
	
	син-ець
	

	9. 
	-иц(я)
	
	
	різн-иц(я)1
	
	дріб-н-иц(я)
	кош-ен-иц(я)

	10. 
	-ість
	мок-р-ість
	вод-н-ість
	вис-ок-ість
	
	
	

	11. 
	-еч(а)
	
	
	холод-н-еч(а)
	
	
	мал-еч(а)

	12. 
	-j(a)
	
	могутт(я), здоров-j(a)
	
	
	без-межж(я), низ-ов-j(a)
	

	13. 
	-ок
	
	рум’ян-ок2
	
	
	біл-ок1,2
	

	14. 
	-д(а)
	
	прав-д(а)
	
	
	
	

	15. 
	-об(а)
	
	зл-об(а)
	
	
	
	


На прикладі різносуфіксальних іменників, утворених від одного прикметника, можна з’ясувати спектр властивих їм часткових значень-варіантів спільного категоріального значення, оскільки в таких дериватах увиразнюється закріплення того чи іншого суфікса за певним кроком конкретизації категоріального значення на виділеній нами вище шкалі, напр.: багр-ян-ість - Абстр.ім.до багряний; багр-ян-ець - Густо-червоний, пурпуровий колір (пор.також з безсуфіксним дериватом багр-янь, поет. - Багрянець, багряний колір) і багр-ян-иц(я) - Довгий верхній одяг з дорогої тканини багряного кольору, який у старовину носили монархи; пор.також зі словами на позначення інших субстанцій, вміщеними в словнику Б.Грінченка: багр-ул(я) - Порода ранних пурпурно-красных слив
 та багр(я) - Название пурпурно-красной коровы (Сл.Гр.,І, 18); чист-ість - Те саме, що чистота (Стан і властивість за знач.чистий 1,2,4-10) і чист-ун2, розм. - Винятково охайна людина; чепурун; чист-юк, розм. - Те саме, що чистун2; чисть-ох(а), розм. - Винятково охайна людина; чепурун, чепуруха; чист-ин(а) - Чисте, без заростів місце; галявина (пор. також з другим значенням цього слова, поданим у словнику Б.Грінченка, “зерновой хлеб: ячмень, полба, рожь, пшеница), а також лексеми, вміщені в словнику Б.Грінченка: чист-аш - Место, очищенное от леса; чист-енин(а) - Рожь и пшеница.См.чистина 2.

Спостерігаємо різну спроможність аналізованих суфіксів до семантичного варіювання залежно від ступеня складності будови твірного прикметника. Про це свідчать словотвірні відміни від непохідних прикметників та відіменникових прикметників. Порівняння семантики іменників, утворених від непохідних прикметників, із семантикою іменників, похідних від відіменникових прикметників, тобто в тих самих ланцюжках іменників 1-го та 3-го ступенів похідності (тактів словотворення), свідчить, що в складі останніх деякі суфікси здатні реалізовувати ті семантичні варіанти, які не властиві дериватам 1-го ступеня, а саме: завдяки вже сформованому на попередньому такті предметному значенню увиразнювати здатність субстанції мати певну ознаку, поєднуючи це транспозиційно-мутаційне значення з модифікаційним значенням підсилення ознаки або навіть її виміру. Наприклад, кис-л-от(а) - 2.Хімічна сполука (звичайно кисла на смак), яка містить водень, що може заміщатися металами під час утворення солей і кис-л-от-н-ість - Ступінь вмісту кислоти (у 2 знач.) або біл-ок1 - 2.біол., хім.Складна хімічна сполука, органічна речовина, яка є основною складовою частиною клітин організмів; білковина і біл-к-ов-ість - Кількість, вміст білкової речовини у чому-небудь. Подібне явище розширення ареалу реалізованих семантичних варіантів спостерігаємо в суфіксах відприкметникових іменників - похідних 2-го ступеня на відміну від іменників, що очолюють такі словотвірні ланцюжки, напр.: плід-н-ість - 1.Здатність регулярно давати приплід, плодитися; 3.перен.Здатність створювати що-небудь у великій кількості; вантаж-н-ість, техн. - Те саме, що вантажопідйомність (Здатність механізму підняти вантаж максимальної для нього ваги; // Найбільше корисне навантаження, на яке розрахований автомобіль, вагон, судно, літак; // Найбільший вантаж, який кінь може зрушити з місця і везти, а також волог-ість - - 1.Наявність вологи в чому-небудь; ступінь насиченості вологою; вод-н-ість - Наявність певної кількості води в річках і водоймищах. Отже, семантика основи твірного прикметника (ступінь її складності) та такт творення іменника, його місце в словотвірному ланцюжку відіграють роль регуляторів семантичного варіювання суфіксів, їхньої здатності до реалізації того чи іншого можливого в цьому класі похідних розрядного значення. Відприкметникові іменники, суфікси яких виражають значення інтенсивного вияву ознаки, її вимір, утворені за так званими “граничними” моделями і завершують словотвірні ланцюжки [109:64-65]. Вони демонструють межу можливого варіювання категоріального значення “опредметнена ознака”.

Похідні прикметники, зокрема прикметники, семантика яких обтяжена модифікаційними значеннями, також дають іменники, утворені за граничними моделями, причому вони демонструють уніфікацію значення суфіксів, пор.деривати жов-т-изн(а), жов-т-ин(а) з транспозиційними значеннями суфіксів або деривати жов-т-ець, жов-т-ил(о), жов-т-ок, жов-т-ух(а), жов-т-як, жов-т-ян-иц(я)1,2, жов-т-ян-к(а), жов-ч з мутаційними значеннями, утворені від непохідного прикметника жов-т(ий), з дериватами, утвореними від похідних прикметників жов-т-ав(ий), жов-т-яв(ий), жов-т-уват(ий), що виражають лише категоріальне транспозиційне значення з нерозмежованими розрядними значеннями “здатність мати, виявляти ознаку” та “найменування ознаки”, до того ж ознаки з кількісною оцінкою - “неповний ступінь вияву”, пор.: жов-т-ав-ість, жов-т-яв-ість - Абстр.ім.до жовтавий, жовтявий; жов-т-уват-ість - Абстр.ім.до жовтуватий.

Похідні іменники з іншими транспозиційними значеннями - “опредметнена дія” та “опредметнена кількість” - на відміну від розглянутих вище іменників з категоріальним значенням “опредметнена ознака” демонструють семантичні парадигми з виразними родо-видовими відношеннями окремих значень. Здебільшого вони належать до дериватів перехідної зони із синкретичною семантикою: нові мутаційні значення співіснують з вихідним транспозиційним значенням, накладаючись на нього. Так, наприклад, в іменниках зі значенням опредметненої дії розвиваються мутаційні значення “об’єкт або наслідок дії”, “предмет, за допомогою якого виконують дію”, “суб’єкт дії”, “місце дії”, проте такі значення становлять додаток, виступають як можливий розвиток основного траснпозиційного значення цих слів. Пор.: на-сел-енн(я) - 1. Дія за знач.населити, населяти; 2. Сукупність людей, які проживають на земній кулі, в якій-небудь країні, області і т.ін.; // Люди, які проживають в якомусь одному місці або волод-і-нн(я) - 1. Дія за знач.володіти; 2. Те, що є чиєю-небудь власністю (земля, майно тощо). Тенденцію до формування власне мутаційних дериватів спостерігаємо в тих випадках, коли з активного вжитку виходить твірне дієслово іменника, а отже, нове мутаційне значення витісняє, відсуває на периферію семантичної парадигми слова значення опредметненої дії, проте і за цих обставин транспозиційне значення не зникає з парадигми. Такий процес відбувся, приміром, у слові приміщення - 1. Будівля, квартира чи окрема кімната, в якій поміщається хто-, що-небудь, яка використовується для чогось; 2.рідко. Дія за знач. приміщати. Подекуди для розмежування віддієслівних іменників перехідного типу і іменників власне мутаційних мова вдається до використання різних суфіксів, пор.: вар-інн(я) - Дія за знач.варити 1 і вар-енн(я) - Зварені в цукровому сиропі, меді чи патоці ягоди або фрукти (пор. натомість іменники с-твор-енн(я) і с-твор-інн(я) з іншим функціональним навантаженням цих суфіксів); об-дар-ова-нн(я) - Те саме, що обдарованість (Якість за знач.обдарований 2) і об-дар-ува-нн(я) - -1. Дія за знач.обдарувати; 2.Те саме, що обдарованість.

Іменники транспозиційної категорії “опредметнена кількість” демонструють подібні процеси суміщення в своїх семантичних парадигмах транспозиційного й нових мутаційних значень або вираження тих і тих з допомогою різних суфіксів, пор.: четв-ір-к(а) - 1.розм. Назва числа і цифри 4; // Назва різних предметів, нумерованих цифрою 4 (автобус, трамвай і т.ін.); 2. Оцінка успішності в навчанні, бал 4, що в п’ятибальній системі означає “добре”; 3.розм. Кількість кого-, чого-небудь, що становить чотири одиниці, чотири однорідні предмети; // Група людей з 4 осіб; // Четверо коней у запрягу; 4. Гральна карта з чотирма знаками; 5. Чотиривесловий човен, шлюпка з четв-ер-ик - 1. Старовинна міра об’єму сипких тіл, що дорівнює восьмій частині чверті (26,239 л); 2. Четверо коней в одному запрягу; четвірка; 3. Вила з чотирма зубами та четв-ер-н(я) - Те саме, що четверик 2. 
ІІ. 4. 1. 2. Творення семантичних варіантів унаслідок втрати первинної дериваційної функції суфіксів або її підсилення (на прикладі тавтологічних суфіксів: від’ємно-модифікаційних та підсилювально-мутаційних)

Семантичне варіювання суфіксів спостерігаємо також унаслідок втрати властивої їм первинної дериваційної функції, зокрема при заміні модифікаційної функції мутаційною. Внаслідок втрати модифікаційного значення постають так звані тавтологічні суфікси
. Матеріал нашого дослідження переконує в тому, що до тавтологічних можна віднести не тільки суфікси, що втратили властиве їм модифікаційне значення, а й ті суфікси, які служать лише для унаочнення, підкреслення певного предметного значення, успадкованого від безсуфіксного слова, а отже, виступають як формальний показник його категоріальної належності. Оскільки представники першого різновиду суфіксів стають тавтологічними внаслідок втрати модифікаційних значень (демінутивності, аугментативності, сингулятивності або збірності) і завдяки цьому увиразнюють, підсилюють предметне значення або, ширше, значення субстанції твірного безсуфіксного іменника, називаємо їх від’ємно-модифікаційними. Суфікси - представники другого різновиду тавтологічних формантів визначаємо як підсилювально-мутаційні. Специфіка функціонального навантаження в слові обох цих типів суфіксів полягає в тотожності їхнього словотворчого значення зі значенням, вираженим безсуфіксною словотвірною структурою з тим же коренем, їхня семантична надлишковість. Отже, вони виконують у слові структурну функцію, роль виразника значення, прихованого в безсуфіксному твірному слові або й конкретизації, уточнення такого значення, якщо суфікс, уже наявний в структурі слова є омонімічним. Це спостерігаємо, наприклад, у значеннях суфіксів таких дериватів, як нім-ч-ай, нім-ч-ин, нім-ч-ик (пор. з нім-ець) або волос-інь, жар-інь, цвіт-інь (пор., відповідно, з волос, цвіт1, жар, жар(а). До підсилювально-мутаційних відносимо ті суфікси, які або взагалі не мають модифікаційного значення, наприклад, -ак, -ук-/-юк, -ник, -няк, -г(а), або суфікси, які не мають такого значення саме з основами певного класу, а отже, виступають як підсилювально-мутаційні у контекстно-інваріантному значенні. Таким є, зокрема, суфікс -ець у сполученні з прикметниковими або дієслівними основами та суфікс -ок у сполученні з основами дієслів на відміну від іменникових основ (див. табл. 6). 

Те, що процес втрати модифікаційного значення пов’язаний з увиразненням предметного значення (а в багатьох випадках, і з формуванням нового порівняно з твірним іменником), підтверджує виникнення подібних дериватів на основі саме предметних, вихідних значень твірних безсуфіксних слів, пор. : зубок - 2. Те саме, що зуб 2 (Гострий виступ на чому-небудь (знарядді, машині і т. ін. ); зубець; 3. Окрема часточка головки часнику і пор. із зуб 3, етн. - Назва народної пісні і танцю. Подібні суфікси виявлено лише в складі відіменникових іменників, що можна пояснити номінативним статусом останніх, адже увиразнюється предметна, ширше, субстанціональна семантика твірної основи, тобто модифікаційний суфікс, втрачаючи властиве йому значення, стає формальним під(рунтям для вираження або формування мутаційного (предметного) значення. Cвого часу Н. О. Янко-Триницька, аналізуючи подібні утворення в російській мові, висловила думку про те, що вони свідчать про формування зразків, “частково омоструктурних до зразків для творення розмірно-оцінних іменників, за якими створюються назви предметів зі значенням подібності або призначеності” [476:184-185]. На підтвердження думки, що такі іменники не становлять наслідок метафоризації прямих значень розмірно-оцінних слів, а є самостійними дериватами з омонімічними суфіксами, дослідниця подала цілий ряд аргументів, серед яких: 1) відсутність у деяких таких іменників вказівки на подібність до предмета, названого прямим значенням цього слова, а лише на його призначення, пор. рос. ручка в значенні “частина предмета, призначена для захоплення рукою”; 2) такі деривати можуть позначати предмети та об’єкти дійсності, не менші, а значно більші за своїми розмірами від розмірно-оцінних твірних іменників, пор. рос. бровка (бігової доріжки) або носик (чайника) [476:178-180]. Проте, як ми спробуємо довести нижче при аналізі конкретних похідних, наявність активної моделі творення іменників з демінутивним значенням від цих же основ з цими ж суфіксами свідчить саме про зміну функції суфікса і варіювання його значення від модифікаційного до мутаційного при збереженні (це не заперечувала і навіть підкреслювала й Н.О.Янко-Триницька) асоціативного зв’язку із семантикою твірного розмірно-оцінного іменника. Цю точку зору підтверджують історичні дані (див. далі міркування про динаміку розвитку значення слова зірка в українській мові), а також наявність численної групи подібних утворень, що в семантиці поєднують тавтологічні (від’ємно-модифікаційні) та модифікаційні значення. Релятивна (ознакова, тобто пов’язана із субстанцією) семантика дієслів, атрибутивів та прислівників стає на перешкоді цьому процесу. 

Від тавтологічних суфіксів, що входять до складу лексем-найменувань тих самих об’єктів дійсності та понять, відрізняємо від’ємно-модифікаційні суфікси у складі асоціативних дериватів - колишніх демінутивів, що перебувають на різних стадіях деетимологізації, послаблення семантичних зв’язків з твірною одиницею, або ж омонімізації. Пор. численні приклади лексем - колишніх демінутивів з ботанічної та зоологічної номенклатури української мови (загальномовної та діалектної), що їх подає в своїй праці В. В. Німчук: губка, кобилка, коник, метелик, щурик, щурок тощо [309], а також бичок, буквиця, квасок, квасець, ковалик, льонок, рибець та ін.
 Крім того, серед дедемінутивів, зокрема, натрапляємо також на численні назви реалій побуту, образні (народні) позначення наукових понять на зразок басок, валок, гостець, древко, лобок, мішок, порошок, райок, разок, ручиця, хребець, хрестець та ін. Л. О. Родніна пропонує називати такі утворення “десемантизованими демінутивами” і твердить, що характерним для сучасного стану української мови є більш-менш тривале паралельне вживання таких десемантизованих демінутивів і слів, що їх мотивують, у тому самому значенні [355:102]. Проте аналіз тлумачень поданих нею прикладів у СУМі переконав нас у тому, що ці утворення перебувають на різних стадіях десемантизації, або ж втрати модифікаційного значення суфікса, а отже, й на різних стадіях віддалення від твірних одиниць, пор.: ватаг-ватажок, гурт-гурток, колос-колосок, сад-садок, став-ставок і пор. з нашими прикладами в табл.6. Велика кількість подібних демодифікованих утворень, що мають відмінне від вихідного іменника лексичне значення, свідчить про активність цього способу номінування понять та об’єктів дійсності в українській мові. Деякі з таких слів ще зберігають асоціативний семантичний зв’язок з безсуфіксними іменниками і завдяки цьому - подільність основи, а деякі вже повністю його втратили. Причому, щодо цього спостерігаємо різну схильність суфіксів дериватів до збереження семантичного зв’язку з твірним словом. Наприклад, суфікс -ець засвідчує реалізацію полярних ланок шкали варіювання: з ним, як показав аналіз нашого матеріалу, можливі або демінутиви із суто модифікаційною функцією суфікса на зразок кабан-ець - Зменш. до кабан; кум-ець - Пестл. до кум1; мороз-ець - Зменш. -пестл. до мороз, або деривати-омоніми на зразок дубець - Відламана (перев. тонка, гнучка) гілка без листя чи хрестець, рідко. - Половина полукіпка; квасець, діал. - Щавель. Здатність до творення словотвірних дублетів цей суфікс виявляє лише на основі переносного значення безсуфіксних іменників, напр. : зуб-ок - 2. Те саме, що зуб 2; зубець і зуб - 2. Гострий виступ на чому-небудь (знарядді, машині і т. ін. ; зубець (у 1 знач. ). У деяких дериватів про асоціативний зв’язок із твірною одиницею свідчать спеціальні відсилання в тлумаченнях СУМу, пор. : ріж-ок - 4. Мн. ріжки. Назва різних, схожих за формою на ріг (у 1 знач. ) виробів для зберігання тютюну, пороху та інших, перев. сипких речовин; // розм. Магазин ручного кулемета або автомата у формі рога для патронів; 6. мн. ріжки. Частина предмета або весь предмет, схожий формою на ріг (у 1 знач. ); використовується як пристосування для чого-небудь; 7. мн. ріжки. Солодка булочка або інші які-небудь ласощі, подібні формою до рога (у 1 знач. ). Навіть ті самі тавтологічні суфікси виявляють різний ступінь нейтралізації модифікаційного значення, різні стадії послаблення семантичного зв’язку з твірним іменником, про що свідчать тлумачення відповідних дериватів у СУМі. Одні демонструють реалізацію можливого інтервалу семантичного варіювання в повному обсязі - від суто модифікаційних дериватів до словотвірних дублетів з тавтологічними суфіксами (з від’ємно-модифікаційним або суто мутаційним їхнім значенням) і далі до слів з демодифікованими суфіксами, що мають інше лексичне значення, а отже, виступають до спільноструктурних утворень як омоніми. Інші суфікси реалізують лише окремі ланки такого інтервалу (перші дві або полярні - першу й останні, без зони словотвірних дублетів з тавтологічними суфіксами). Найвиразніше різні спроможності модифікаційних суфіксів щодо варіювання виявляються в сполученні з тією ж твірною основою. Наприклад, демінутивні суфікси -ець, -ик та -ок так поводять себе в сполученні з основою зуб-. Суфікс -ик реалізує лише модифікаційне значення (зуб-ик - Зменш. -пестл. до зуб 1); суфікс -ок дає омоніми з модифікаційним (зуб-ок - 1. Зменш. -пестл. до зуб 1) та мутаційним значенням (відмінним від значення безсуфіксного іменника, пор. : зуб-ок - 2. Те саме, що зуб 2; зубець і 3. Окрема часточка головки часнику); суфікс же -ець виступає в сполученні з цією основою як демодифікований складник словотвірного дублета, як тавтологічний суфікс (пор.: зуб-ець - 1. спец. Гострий виступ на чому-небудь; частина знаряддя, інструмента, деталі механізму і т. ін. у формі гострого виступу; зуб (у 2 знач); 2. перев. мн. Надбудовані на фортечній стіні, башті і т. ін. стовпчики з рівним віддаленням один від одного; // Гострі верхи гір, вершини дерев у лісі і т. ін. , що виділяються ламаною лінією). 

За характером семантичних співвідношень з твірним (безсуфіксним) словом іменники з тавтологічними суфіксами можна поділити на ширші за обсягом семантики від твірного слова, або ж такі, що разом з мутаційними зберігають і модифікаційне значення, та сумірні з ним за складом своїх семантичних парадигм, або ж ті, що повністю втратили модифікаційне значення і перетворилися на словотвірні дублети до безсуфіксного іменника. Однак навіть такі дублети, маючи тотожні семантичні парадигми (інтенсіонали) різняться за своїми стилістичними характеристиками, активністю або сферами вживання в мові, тобто за своїми екстенсіоналами. Отже, точкою відліку в інтервалі семантичного варіювання цього типу вважаємо спільноструктурні деривати із суто модифікаційною (для від’ємно-модифікаційних) або суто мутаційною (для підсилювальних) функцією суфіксів, межею - спільноструктурні деривати-омоніми з такими демодифікованими суфіксами. Загалом до цього типу варіювання змісту залучено 25 суфіксів, з них 4 складені (див. табл. 6). Усі словотвірні дублети описані в СУМі за допомогою метамовного еквівалента “Те саме, що + безсуфіксний спільнокореневий іменник”. Інколи тавтологічними можуть ставати суфікси в складі похідних не лише 1-го, а й 2-го ступеня похідності, зокрема, вторинні демінутиви, напр. : кіст-к(а) - 4. рідко. Те саме, що кісточка 6 (Насіння з твердою оболонкою в плодах деяких рослин), а також кість - 2. тільки мн. Те саме, що кісточка 3 (збірн. Ікла, бивні деяких тварин (слона, моржа), які використовують для різних виробів). Щодо дериватів-словотвірних дублетів з суфіксами та без суфіксів від основ прикметників або дієприкметників, то їх розглядаємо як незалежні утворення від спільної основи, оскільки обидва різновиди таких похідних набувають предметного значення з його можливими модифікаціями (збірність або сингулятивність) внаслідок деривації, а отже, говорити про підсилення або втрату в похідних значень, властивих твірній одиниці, немає жодних підстав, пор. : зелень - 1. збірн. Зелені дерева, кущі, трави і т. Ін. ; // Зелене листя дерев, кущів і т. Ін; 2. збірн. Деякі, перев. зелені овочі і трави, що вживаються як їжа або приправа до страв; 3. Зелений колір чого-небудь; 4. розм. Зелений наліт, цвіль на чому-небудь; 5. спец. Зелена фарба і зелен-ин(а) - збірн. , діал. Зелень (у 2 знач. ), зеленн(я), збірн. , діал. - Зелень (у 1 знач. ) або прі-ль - 1. Запах прілого; 2. збірн. Те саме, що прілина 1 і прі-л-ин(а), розм. - 1. збірн. Те, що попріло, згнило, розклалося під дією тепла й вологи; 2. Сире, вкрите пліснявою місце. Проте, на нашу думку, власне дериваційне значення суфіксів у складі подібних дериватів приглушене, що й спричинює можливість їхньої синонімізації з безсуфіксними іменниками. Таке явище поширене саме в сфері відатрибутивних утворень, пор. , крім поданих прикладів, також: глад-інь і гладь - Те саме, що гладінь; глиб - Те саме, що глибина 2,3; дал-еч - Те саме, що далечінь; глуш, рідко. - Те саме, що глушина. На двоїстий статус суфіксів у таких похідних вказують натомість тлумачення з відсиланням до твірних прикметників або дієприкметників, пор. вище: зелень, пріль 1, а також синь-к(а) - 1. Мінеральна синя фарба, що застосовується для підсинювання тканин, паперу, розчину при біленні хати, білизни при пранні і т.ін.; 2. спец. Синій світлокопіювальний папір для розмноження креслень; креслення на такому папері; 3. розм. Те саме, що синь 3; 4. розм. , рідко. Те саме, що синява 1,2. Запропонований В.І. Максимовим для подібних спільнокореневих, але різноструктурних іменників з однаковими розрядними значеннями суфіксів спосіб встановлення напрямку похідності залежно від часу їхньої фіксації в писемних джерелах не видається нам достатньо надійним для опису їхньої семантики та взаємовідношень на синхронному зрізі мови [267:147-149]. Істотнішим є порівняння обсягу їхньої семантики, характеру семантичного зв’язку з твірною одиницею та ролі, яку в побудові семантичної структури деривата відіграють способи його творення (безафіксний та суфіксальний). 

Про різний ступінь втрати суфіксами навіть спільноструктурних похідних модифікаційного значення, внаслідок чого вони перебувають на різних ділянках шкали зміни характеру своєї дериваційної функції, свідчить різний спосіб тлумачення подібних дериватів у СУМі. Наприклад, іменники з суфіксом -к(о) - назви осіб за родинними зв’язками можуть описуватися як дублети з тавтологічними суфіксами: брат-к(о), фам. - Те саме, що брат 1. Інколи дериват, не маючи функціональних обмежень, стає уживанішим за свою твірну одиницю й остання тлумачиться за його посередництвом, пор.: вуй, діал. - Те саме, що вуйко 1,2. Дериват вуйко до того ж розвиває нове мутаційне значення, завдяки якому здатне виконувати в мовленні роль евфемізму, - “ведмідь” (у словнику Б. Грінченка це значення описане докладніше, ніж у СУМі, пор.: “2) Название медведя у гуцулов”, до речі, у цьому словнику перше значення слова вуйко представлене як зменшувальне до вуй). Як демінутиви з пестливим відтінком значенням суфікса описані в СУМі іменники дівер-к(о) - Зменш. -пестл. до дівер; стрий-к(о), діал. - Пестл. до стрий. 

Шлях втрати дериватом модифікаційного значення й перетворення його на частковий або повний дублет до твірного безсуфіксного іменника демонструють слова зірка та зірниця. “Оскільки в українській мові, - зауважує В. В. Німчук, - співіснують прадавнє значення лексеми зоря - “яскраве освітлення горизонту після заходу сонця або перед його сходом” - та нове - “невелике, дрібне нічне небесне світило” виникала (й виникає) небажана омонімія. Її було усунуто таким чином, що для другого значення використане здрібніле утворення зірка, яке з плином часу втратило демінутивність. Зорею називають українці й Венеру, уточнюючи її атрибутами ранкова (ранішня), світова або вечірня” [309:22]. Пор. слово зоря в такому значенні також з гуцульським дериватом зор-івк(а) “рання зоря” [108:60]
, а також із загальномовним дериватом зір-ниц(я). СУМ тавтологічність лексеми зір-ниц(я) до лексеми зоря подає через посередництво іншого деривата зірка, завдяки чому ще раз підкреслює дедемінутивний характер семантики останнього: зір-ниц(я), поет. - 1. Те саме, що зірка 1; 4. Те саме, що зірка 3. Прикметник зірний “зоряний” СУМ тлумачить як діалектний, вказуючи тим на безпосередню мотивацію в системі сучасної літературної мови суфіксального іменника зірниця безсуфіксним іменником зоря, а не прикметником, як можна було б припустити, виходячи з формальної структури похідного. Доцільність саме такого трактування похідності іменника зірниця, тлумачення її як часткового словотвірного дублета до слова зоря підтверджує її праслов’янський етимон zorьnica. Так називали в давнину Венеру. “Паралельно, - твердить В.В. Німчук, - йшов процес набуття назвою зірниця значень “зірка”, “яскраве освітлення горизонту перед сходом або після заходу сонця” (СУМ ІІІ 577), тобто відбувався процес перенесення назви найяскравішого після місяця, але невеликого світила на вечірньому й ранковому небосхилі на всяке мале світило, а також на саме освітлення, на фоні якого воно з’явилося” [309:22]. Отже, зближення із семантикою слів зоря, зірка, зірний - вторинне, наслідок процесу переосмислення первісного значення “назва Венери”. 

Таблиця 6. Шкала варіювання значень від’ємно-модифікаційних суфіксів

	П/н
	Су-фікс
	Модифік. варіант
	Варіант перехід. типу
	Мутац. варіант-дублет
	Слова з частково або повністю омонімічним суфіксом

	1. 
	-аг(а)/-яг(а)
	бід-ол-аг(а),
здоровj-аг(а) , парубj-аг(а)
	чолов-ік 1,3:чоловj-аг(а) 2, молод-ець 2,3:молод-ч-аг(а)
	скуп-ерд(я):скуп-ерд-яг(а)
	корчаг(а)

	2. 
	-ець/-єць
	кум-ець, мороз-ець, роj-ець, ручаj-ець
	зуб 2:зуб-ець 1,
сап’ян:сап’ян-ець 2,
о-край1:о-краj-ець 2
	
	хрестець,
дубець,
хребець

	3. 
	-ик
	рот-ик,
коз-л-ик
	(удз 1,(удзь 1:(удз-ик 1, кіш1 1:кош-ик 1,ряб-ець-ряб:ч-ик 1
	хлоп-ець :хлоп-ч-ик, чиж:чиж-ик
	вулик,тубик,
тюбик; орлик(и),
грицик(и)

	4. 
	-ин(а)
	дом-ин(а), дров-ин(а), город-ин(а)
	хмиз:хмиз-ин(а) 2, осик(а):осич-ин(а) 1, паруб-ок 1:паруб-ч-ин(а)
	скатерть:скатерт-ин(а), день:дн-ин(а)
	особин(а), родин(а)

	5. 
	-иськ (о)
	кот-иськ(о), сніж-иськ(о)
	паруб-ок 1:паруб-ч-иськ(о),хлоп-ець 1:хлоп-ч-иськ(о) 1,на-зв(а) 1:на-зв-иськ(о) 1 //
	
	

	6. 
	-иц(я)
	верб-иц(я), сестр-иц(я)
	кун(а):кун-иц(я) 1,4, коп(а) 1,1//:коп-иц(я),кобил(а) 1:кобил-иц(я) 1
	удов(а):удов-иц(я), лебідь:лебед-иц(я), вовн(а):вовн-иц(я), мерв(а):мерв-иц(я)
	буквиця,ручиця

	7. 
	6. -ищ(е)
	стовбур-ищ(е),
вузл-ищ(е),
дід-ищ(е)
	полотн(о) 3,4,6,7:полотн-ищ(е) 4-7, хлоп-ець 1:хлоп-ч-ищ(е) 2,вуд-ил(о):вуд-ил-ищ(е) 1,вуд-л-ищ(е);вуд-ил(а):вуд-ил-ищ(е) 2
	бог:бож-ищ(е), 
ліг-в(о):лігв-ищ(е)
	деревище

	8. 
	-інь
	гус-інь
	волос 3:волос-інь 2,цвіт1 1:цвіт-інь
	
	

	9. 
	-j(а)
	пір-j(а), жерд(я),

галузз(я)
	пуп-овин(а):пуп-овинн(я),сух-ар-ин(а):сух-ар-инн(я), хмиз:хмизз(я)
	чорт:чорт-овинн(я)
	

	10. 
	-к(а)
	доріж-к(а)
	кість 1:кіст-к(а) 1,2, кліть:кліт-к(а) 1,2
	рік(а):річ-к(а), нить:нит-к(а), дон(я):донь-к(а)
	губка, кобилка

	11. 
	-к(о)
	вуш-к(о),
сват-к(о)
	бат(я):бать-к-(о) 1,4, брат 1:брат-к(о), вуй:вуй-к(о) 1,2
	дівер:дівер-к(о), стрий:стрий-к(о)
	очк((), дружк(о),

бойк(о),лемк(о)

	12. 
	-н(я)
	двір-н(я), мізер-н(я)
	пород(а) 4:порід-н(я), порох:порох-н(я) 3
	козуб-козуб-н(я)
	

	13. 
	-няк
	молод-няк,
дуб-няк
	лоз(а) 2:лоз-няк, лопух 1:лопуш-няк 1
	хмиз:хмиз-няк
	

	14. 
	-ок
	міст-ок, 
син-ок
	ватаг 1:ватаж-ок, жереб 1:жереб-ок, лист1 1:лист-ок1,лист2:лист-ок2 1
	буз:буз-ок, дзбан:дзбан-ок
	бичок,зубок,
разок2, валок2,3,
город-ок2 (город-к(и)), верш-ок (верш-к(и))

	15. 
	-от(а)
	жін-от(а), спек-от(а)
	вільг(а):вільг-от(а)1 2, жаг(а) 2:жаг-от(а), смак 1:смак-от(а) 1
	журб(а):журб-от(а), сум:сум-от(а), спраг(а):спраг-от(а)
	вагот(а)

	16. 
	-ц(е)
	слів-ц(е), дерев-ц(е)
	
	
	кільц(е),блюдц(е)


Примітка. У розділі “Слова з частково або повністю омонімічним суфіксом” подаємо ті лексеми, подільність основи яких ускладнена змінами в їхній семантичній структурі, втратою внутрішньої форми або ж таку подільність можна встановити лише з допомогою етимологічного аналізу. Використовуємо для цього відомості “Етимологічного словника української мови” та етимологічних словників інших слов’янських мов, що містять споріднену лексику. 

Між граничними типами дериватів - із суто модифікаційним значенням та із суто мутаційним (дублети) й дериватами-омонімами, що втратили навіть асоціативний зв’язок з безсуфіксним іменником - перебувають деривати перехідної зони, семантика яких є синкретичною, тобто в ній поєднані модифікаційні й мутаційні значення (спільні з твірним іменником). Перехідна зона в шкалі семантичного варіювання цього типу, як і будь-якого іншого, унаочнює його динаміку, дозволяє встановити особливості механізму, способів такого варіювання змісту суфіксів. Див. шкалу семантичного варіювання модифікаційних суфіксів та приклади реалізації її ланок конкретними суфіксами в табл. 6. Такі деривати демонструють несумірність своєї семантичної парадигми з парадигмою безсуфіксного твірного іменника, як правило, їхня парадигма ширша за рахунок суто модифікаційного значення, напр. : осич-ин(а) - 1. Те саме, що осика; 2. збірн. Осиковий ліс або гай; осичняк або черемш-ин(а) - 1. Те саме, що черемха; 2. Одне дерево або кущ черемхи. Отже, такі деривати виступають лише як часткові (в певних своїх лексико-семантичних варіантах) дублети до твірних іменників, а їхні суфікси - лише як частково тавтологічні (від’ємно-модифікаційні). Такі лексеми можуть відрізнятися, приміром, за наявністю в дериваті підсилювального експресивного значення. В.І. Максимов, який спеціально досліджував семантику іменників із суфіксом -ин(а) в російській мові (український відповідник - -ин(а)), вважав, що це значення виявляється тоді, коли суфікс -ин(а), не змінюючи лексичного значення твірних іменників, або надає їм виразності (судьба-судьбина, старик-старичина), або підсилює властиве їм оцінне, експресивно забарвлене значення (зверь ‘про людину’ - зверина). На його думку, в похідних цього типу таке значення суфікса -ин(а) є провідним [267:145]. Зіставляючи слова на зразок дупло-дуплина, зверь-зверина, решето-решетина, В.І. Максимов зазначає, що “порівнювані назви відносяться до тих самих предметів або осіб, незалежно від розміру останніх або інших їхніх властивостей. Використання тут суфікса -ин(а) не має на меті й надати оцінних якостей похідним словам. Оцінка, якщо вона є, міститься в самому твірному слові (зверь ‘про людину’), суфікс же -ин(а) лише підсилює її. Оцінка може супроводжувати все висловлювання в цілому, реалізуючись у контексті та інтонації, незалежно від лексичного значення таких утворень” [267:141]. В.І. Максимов для підтвердження втрати в таких дериватах модифікаційного значення подає цікаве спостереження. Іменники-дублети (з тавтологічним суфіксом -ин(а) набувають можливості приєднувати до себе ад’єктивні або субстантивні суфікси на відміну від дериватів, в яких цей суфікс здатен виражати лише модифікаційне значення, пор. його приклади требуха-требушина-требушинный, хижа - хижина - хижинный, хижинница, хижинник [267:146]. Тавтологічну роль суфікса -ин(а) в українських словах на зразок торбина, сиротина, місцина, занозина підкреслює й Л. О. Родніна. “Похідне слово в таких випадках, - зауважує вона, - означає те саме, що мотивуюче…”. До дериватів, у складі яких цей суфікс втратив свою експресивність, а отже, вони виступають у системі мови вже як самостійні утворення, вона відносить слова дитина, дівчина та клітина [355:94-95]. На підставі здійсненого аналізу, ми пропонуємо розрізняти окремі стадії втрати модифікаційного значення і на цій підставі виділяємо різні типи похідних: із синкретичною семантикою (1-а стадія), деривати-часткові словотвірні дублети до безсуфіксних твірних іменників (2-а стадія), деривати-повні словотвірні дублети (3-я стадія) та деривати-омоніми з демодифікованими суфіксами, що частково або повністю втратили подільність основи (4-а, завершальна, стадія). Приклади подібних похідних подано в табл. 6. 

У нашому матеріалі натрапляємо на таке свідчення нівелювання модифікаційного значення суфіксів, як набуття дериватом вторинного модифікаційного значення завдяки приєднанню іншого суфікса, напр. : діж-ч-ин(а), розм. - Невелика діжка (пор. з діж(а) - 1. Низька широка дерев’яна діжка, в якій готують тісто на хліб та діж-к(а) - 1. Велика дерев’яна або металева циліндрична посудина з плоским дном; 2. рідко. Те саме, що діжа 1); мис-ч-ин(а) - Невеличка або поганенька миска (пор. з мис(а), заст. - Велика миска та мис-к(а), що її СУМ тлумачить як демодифіковану лексему, як основну в ряду цих спільнокореневих лексем: 1. Посудина у вигляді широкої чашки, в якій звичайно подають страву до столу або 2. Посудина такої форми більшого розміру, що призначена для різних господарських потреб. 

Істотним для вивчення дериватів з тавтологічними суфіксами вважаємо наявність у них того ж лексичного значення, віднесення до того ж об’єкта дійсності або поняття, що й у безсуфіксному іменнику. Якщо ж такої спільності значень у суфіксального деривата й безсуфіксного іменника немає, їх слід визнати омонімами, а колишній модифікаційний суфікс - невід’ємним складником основи слова, в якому відбулася деетимологізація. О.С. Кубрякова вважала, що такі слова мають умовну подільність основи, оскільки “поділ, цілком виправданий з формального погляду повторюваністю окремих частин послідовності в різних лінгвістичних оточеннях, викликає заперечення за семантичними міркуваннями” і запропонувала на їхнє позначення термін морфологічні фразеологізми [225:82]. Проте не можемо цілком погодитися з О.С.Кубряковою, що ці слова “характеризуються неможливістю виведення їхнього загального значення із значення частин, що їх складають” [225:82]. Ми розглядаємо  такі лексеми як асоціативні деривати і вважаємо, що їхні основи зберігають різної сили асоціативний зв’язок із семантикою твірних слів, внутрішню форму, а отже, їхнє значення можна представити за допомогою перифраз. Об’єднання таких слів в одній словниковій статті суперечить логіці аналізу багатозначної лексеми, всі лексико-семантичні варіанти якої повинні включати стрижневе значення в свої дефініції. З огляду на це твердження  вважаємо омонімами такі слова, об’єднані в СУМі в одній статті, як-от: бас-ок  -Зменш до бас 1 і басок - Струна в музичних інструментах, що дає низький звук або руч-иц(я) - Зменш. -пестл. до рука 1 і ручиц(я) - Один із чотирьох похило укріплених у насаді воза кілків, що підтримують з обох боків драбини; квас-ок - Зменш. -пестл. до квас 1 і квасок - М’ясна або рибна юшка, зварена з солоними огірками та квасок, діал. - Щавель (пор. з діалектним квасець з тим же значенням). Не розглядаємо як пов’язані семантичним зв’язком і не виокремлюємо суфікси в словах на зразок блузк(а), розм. - Легкий короткий (до пояса) жіночий одяг; кофта (у 1 знач. ) (пор. з блуз(а) - Верхній легкий робочий одяг)
, а також гряд(а) та грядк(а), що також мають різні лексичні значення, пор. : гряд(а) - 1. Витягнута в довжину височина, гірське пасмо; 2. Смуга, ряд однорідних предметів і грядк(а) - Оброблена, підготовлена для вирощування городніх культур земля. У виправданості такого трактування досліджуваних слів переконує те, що й самі укладачі СУМу в багатьох випадках подають демінутиви й дедемінутиви як омоніми, пор. : бичок1 - Невелика морська риба і бич-ок2 - 1. Зменш. до бик1 (проте в цій же статті подані: 2. розм. - Недокурок цигарки та 3. діал. Лежак на горищі для виходу диму, які також слід вважати омонімами до бич-ок2 через втрату семантичних зв’язків з ним); льон-ок1 - Зменш. -пестл. до льон і льонок2 - Однорічний або багаторічний бур’ян родини ранникових; лоб-ок1 - Зменш. -пестл. до лоб і лобок2, анат. - Підвищення, горбик на місці зрощення передніх кісток таза; раз-ок1 - Пестл. до раз1 1,2 і разок2 - 1. Нанизані на нитку, мотузку, дротину і т. ін. однорідні предмети; низка; 2. Сукупність предметів, розташованих послідовно один за одним, або осіб, що рухаються. Часто для підкреслення омонімічності демінутива і дедемінутива мова вдається до спеціальних виражальних засобів: зміни наголосу або словозмінної парадигми у дедемінутиві порівняно з демінутивом, зокрема, віднесення перших до категорії pluralia tantum, напр. : (ч-к(о) - 1. Зменш. -пестл. до око1 і очк(() - 1. Одиниця рахунку у спортивних змаганнях та різних іграх; 2. розм. Азартна картярська гра; двадцять одно; 3. друк. Опукле зображення літери або іншого знака на друкарській літері; орл-ик - Зменш. до орел 1,3 та орлик(и) - Багаторічна декоративна трав’яна рослина родини жовтцевих з поодинокими квітками різних кольорів; павині вічка або грицик(и) - Трав’янистий бур’ян родини хрестоцвітих, що цвіте білим цвітом; використовується як лікарський засіб і пор. з пестливим Гриц-ик до Гриць. Подекуди такий омонім може вживатися й у формі однини, проте множинна форма стає більш уживаною, пор. : город-ок1 - 1. Зменш. -пестл. до город 1; 2. Декілька будинків або будов, споруд, об’єднаних спільним призначенням та город-к(и),мн. (одн. город-ок) - 1. Спортивна гра, суть якої полягає в змаганні двох команд по 5 осіб у кожній, що намагаються меншим числом ударів вибити з города (у 2 знач. ) всі наявні фігури; скраклі; 2. Круглі дерев’яні цурки для цієї гри; скраклі; 3. тільки мн. Вишитий або змережаний візерунок у вигляді зубців, а також верш-ок - 1. Зменш. до верх 1,5; 2. Те саме, що вершки; 3. заст. Міра довжини, що дорівнює 4,4 см і застосовувалася в Росії і на Україні до запровадження метричної системи мір з верш-к(и), мн. (одн. верш-ок) - 1. Густий продукт молока з великим вмістом жиру, одержуваний шляхом відстоювання або сепарування свіжого молока; 2. перен. Найкраща частина чогось; // заст., ірон. Найвпливовіша частина суспільства. Збереження, як свідчать подані тлумачення, асоціативного семантичного зв’язку з твірними основами сприяє збереженню дериватами-омонімами город-ок (город-к(и) та верш-ок (верш-к(и) подільності основ, хоча суфікс в них через втрату модифікаційного значення перетворюється на складник слівної структури з мутаційною (субстанціональною) функцією. Виконання суфіксом мутаційної функції, втрата ним модифікаційного значення сприяють формуванню в дериватах інших предметних значень, пор. : дн-ищ(е) - 3. Дошка, у яку закладають гребінь при прядінні ниток ручним способом і 1. Нижня частина або нижня стінка якого-небудь предмета та 2. (рунтова поверхня під водою, що тотожні з 1-им та 2-им значеннями іменника дно. Зміна наголосу властива й дериватам перехідного типу, з суфіксами, тавтологічними лише в окремих їхніх лексико-семантичних варіантах на зразок дерев-ин(() - 1. Тверда тканина, що знаходиться між корою і серцевиною і становить основну масу деревних або кущових рослин; 2. Те саме, що дерево 2 (тільки одн. Матеріал з цієї рослини, що йде на будівництво та різні вироби) і пор. з дерев-(н(а) - Те саме, що дерево 1 (Багаторічна рослина з твердим стовбуром і гіллям, що утворює крону; // тільки одн. Зрізані стовбури цієї рослини, очищені від гілля; колоди). 

Спостерігаємо різні спроможності модифікаційних значень суфіксів до варіювання в напрямку тавтологізації, або ж нівелювання в структурі похідних іменників. Найактивнішим, як показав досліджений матеріал, виявилося значення демінутивності, лічені словотвірні дублети засвідчили суфікси з аугментативним, підсилювальним та збірним значеннями, причому, формування дублетів на основі двох останніх типів значень залежить від наявності модифікаційних (підсилювальних або збірних) компонентів в значенні безсуфіксного іменника, пор. подані вище міркування В. В. Німчука стосовно дедемінутивізації деривата зірка й перетворення його в значенні “невелике небесне світило” на частковий словотвірний дублет лексеми зоря, а також тавтологізування суфіксів у дериватах: молод-ч-ин(а), молод-ч-аг(а) (пор. з молод-ець - 2. нар. -поет. Статна здорова молода людина міцного складу, бравого вигляду або 3. у знач. присудк. сл. , розм. Уживається для висловлення похвали людині за відмінну роботу або за її позитивні якості), хлоп-ч-иськ(о -Те саме, що хлопець, хлоп-ч-ин(а) - Те саме, що хлопець; хлоп-ч-ищ(е) - 2. розм. Те саме, що хлопець 1; хлоп-ч-ак, розм. - Те саме, що хлопець та хлоп-ц-юг(а) - 2. розм. Те саме, що хлопець 1,2 (пор. з хлоп-ець - 1. Дитина або підліток чоловічої статі; // Молодий чоловік, юнак, парубок; 3. заст. Підліток-слуга; // заст. Поводир у сліпого, а також з хлоп1 - 1. дорев. , зневажл. Селянин, мужик взагалі або кріпак; 2. діал. Чоловік, мужчина, хлопець) або хмизз(я), хмиз-ин(а), хмиз-няк з хмиз - 1. Невеликі тонкі гілки, відділені від дерева. На прикладі слів хлоп1 та хлопець спостерігаємо дедемінутивізацію деривата внаслідок семантичного розходження з твірним словом та обмеження сфери функціонування останнього. З усієї групи похідних іменників з коренем хлоп- лише до одного (хлопцюга) СУМ подає метамовний еквівалент, який засвідчує модифікаційну (аугментативну) функцію суфікса: хлоп-ц-юг(а) - 1. Збільш. до хлопець 1,2. Інколи місце модифікаційного похідного займає омонім, в якому суфікс має підсилювально-мутаційне забарвлення, пор. : деревище, діал. - Домовина (пор. проте демінутив дерев-ц(е) - Зменш. -пестл. до дерево 1). Подібні утворення перебувають на межі між модифікаційними та мутаційними дериватами, оскільки, скажімо, з суфіксом -ищ(е) від іменників утворюються мутаційні деривати окремо зі значеннями “місце” (вогн-ищ(е), картопл-ищ(е), печ-ищ(е)2, город-ищ(е) та “предмет” (грабл-ищ(е), світ-ищ(е), печ-ищ(е)1. 
Звертає на себе увагу й різна спроможність формальних варіантів суфіксів до такого типу семантичного варіювання. Наприклад, із суфіксом-формальним варіантом -ець засвідчено переважну більшість демінутивних дериватів, а отже, він виявився активнішим і щодо дедемінутивізації й завдяки їй - щодо розвитку інших предметних значень (див. табл. 6). Натомість із суфіксом-формальним варіантом -єць, що сполучається з твірними основами на -й- засвідчено в матеріалі дослідження всього 3 демінутиви і лише 1 з них (о-кра-єць) виявився здатним до часткової тавтологізації суфікса -єць, пор. : о-краj-ець - 1. Скибка, відрізана від непочатого краю хлібини; // Невеликий шматок хліба і 2. рідко. Кінцева частина чого-небудь; край з о-край1 - Край (див. край1 1). Такий же різний ступінь залучення до процесу тавтологізації на основі втрати модифікаційного (у цьому випадку, аугментативно-зневажливого значення) демонструють і суфікси-формальні варіанти -иськ(о) та -іськ(о) (на письмі - -їськ(о). З останнім засвідчено лише один відіменниковий дериват шиj-іськ(о) з модифікаційним значенням суфікса (Збільш. до шия). 

Таблиця 7. Шкала варіювання значень 
підсилювально-мутаційних суфіксів

	П/н
	Су-фікс
	Мутац. варіант
	Перех. варіант
	Суфікс-дублет
	Слова з частково або повністю омонімічним суфіксом

	1. 
	-авин
(а)/-явин
(а)
	озер-явин(а)
	гущ(а) 1,3:гущ-авин(а) 2
	
	

	2. 
	-ай
	бород-ай
	
	нім-ець:нім-ч-ай
	лишай, коровай

	3. 
	-ак
	бурс-ак,риб-ак
	гущ(а) 2:гущ-ак, паруб-ок 1:паруб-ч-ак,хлоп-ець 1,2:хлоп-ч-ак
	рус-ин:рус-н-ак, тетер-ев:тетер-в-ак
	баняк, будяк

	4. 
	-ар
	волод-ар
	тяг(а) // :тяг-ар 3
	
	бондар, глухар, гончар

	5. 
	-ашк(а)
	
	бульб(а) 2:бульб-ашк(а) 1
	
	

	6. 
	-г(а)
	
	нуд,нуд(а):нудь-г(а)
	
	дерг(а)

	7. 
	-ель
	с-крут-ель,

за-гиб-ель
	журав:журав-ель 1
	
	

	8. 
	-ень
	перст-ень,
по-руч-ень,
сліп-ень,
верш-ень
	
	вел-ет:вел-ет-ень,козуб:козуб-ень, трут2:трут-ень
	межень

	9. 
	-ець
	син-ець, чист-ець,різ-ець,світ-ець
	рум’ян(а):рум’ян-ець 4
	багр(а):багр-ець, ожеледь:ожелед-ець
	кінець,взірецьперець, вінець

	10. 
	-ин
	груз-ин
	
	лебідь:лебед-ин, нім-ець:нім-ч-ин, швед:швед-ин
	мурин

	11. 
	-ин(а)
	з-ви-в-ин(а),
по-дряп-ин(а)
	
	ви-піт:ви-пот-ин(а), галяв(а):галяв-ин(а)
	

	12. 
	-иськ
(о)
	чолов-іч-иськ(о),
дів-ч-иськ(о)
	бід-ак 2:бід-ач-иськ(о)
	
	

	13. 
	-ищ(е)
	льон-ищ(е)
	базар 1:базар-ищ(е), стерня 1:стерн-ищ(е), гора 4:гор-ищ(е), багн(о) 1:3-багн-ищ(е)
	пуст-ир:пуст-ир-ищ(е), тирл(о) :тирл-ищ(е), баштан:баштан-ищ(е)
	прісищ(е)

	14. 
	-іль
	важ-іль

мет-іль
	кіш1 1,2:кош-іль
	
	кисіль

	15. 
	-інь
	бистр-інь, струм-інь
	жар(а) 1:жар-інь
	
	межінь, гребінь

	16. 
	-ір
	
	
	мат(и):мат-ір
	

	17. 
	-іт
	грюк-іт, туп-іт
	
	клек-т:клек-іт, шеп-т:шеп-іт, шерх:шерх-іт, скрип:скрип-іт
	

	18. 
	-к(а)
	ви-піч-к(а),мандр-ів-к(а)
	ви-різ 1:ви-різ-к(а) 3, ви-руб:ви-руб-к(а) 1,таріль 2:таріл-к(а)

жон(а) 2:жін-к(а) 1
	табурет:табурет-к(а)
	скрипк(а), гомілк(а)

	19. 
	-к(и)
	ви-сі-в-к(и),за-мороз-к(и(
	
	па-чос(и):па-чіс-к(и), су-тінь:су-тін-к(и)
	безсмертк(и),

братк(и)

	20. 
	-н(а)
	пан-н(а), вуй-н(а)
	
	свекр-ух(а):свекр-ух-н(а)
	

	21. 
	-н(о)
	толок-н(о), сад-н(о)
	порох1 1,2:порох-н(о) 2,3
	
	багн(о), рядн(о)

	22. 
	-н(я)
	олій-н(я), хід-н(я)
	
	свекр-ух(а):свекр-ух-н(я)
	

	23. 
	-ник
	трав-ник, осич-ник
	чагар,чагар(і):чагар-ник,чагар-ник(и)
	
	рушник

	24. 
	-ниц
(я)
	скарб-ниц(я), чай-ниц(я)
	
	смокв(а):смоков-ниц(я), смоків-ниц(я)
	рушниц(я)

	25. 
	-ок
	під-мур-ів-ок, ви-плав-ок
	світ-а-нь:світ-а-н-ок 1, міх1 : міш-ок 1,2
	с-по-чи-н:с-по-чи-н-ок,су-тінь:су-тін-ок, при-буд-ов(а):при-буд-ів-ок, під-мур:під-мур-ок
	барвінок, вінок

	26. 
	-ук-/-юк
	по-ліщ-ук,шев-ч-ук, сел-юк, сарн-юк, серн-юк
	осел:осл-юк 1, тетер(я) 1:тетер-ук, тетер-юк,чернь 5:черн-юк,заj-ець 1:зай-ч-ук
	кан(я):кан-юк, блазень:блазн-юк, близ-н(я):близ-н-юк
	сердюк

	27. 
	-юг(а)
	волоц-юг(а), дер-юг(а)
	хлоп-ець 1,2:хлоп-ц-юг(а) 2
	кіпоть:кіпт-юг(а)
	

	28. 
	-яв(а)
	кур-яв(а), вал-яв(а)
	порох-н(я) 1,3:порох-н-яв(а)
	кіпоть:кіпт-яв(а), писк-от-н(я):писк-от-н-яв(а)
	галяв(а)


Результати аналізу матеріалу, подані в табл. 6 та 7, свідчать, що до семантичного варіювання внаслідок втрати первинної дериваційної функції або її підсилення виявляють здатність суфікси-омоніми як з модифікаційним, так і з мутаційним значенням, пор. : суфікси -иськ(о) у словах чолов-іч-иськ(о) і кот-иськ(о) або суфікси -ець у словах син-ець, чист-ець, різ-ець, світ-ець і багр-ець, рум’ян-ець, ожелед-ець. Як показують останні приклади, виникнення суфіксів-омонімів спричинене різною частиномовною належністю твірних основ. Трапляються випадки, коли той самий суфікс може підсилювати різні мутаційні значення і співвідносити дериват з різними спільнокореневими безсуфіксними іменниками, напр. : вуд-ил-ищ(е),рідко. - 1. Те саме, що вудлище (Тонкий і гнучкий прут (звичайно бамбуковий або ліщиновий), до якого прикріплюють волосінь) і пор. вуд-ил(о), рідко. - Те саме, що вудлище, натомість вуд-ил-ищ(е), рідко. - 2. Те саме, що вудила (Залізні стрижні, прикріплені до ременів уздечки, якими гнуздають коня). Засвідчуємо в матеріалі дослідження й можливості підсилення мутаційного значення на різних тактах словопородження в тому самому словотвірному ланцюжку, пор. : порох1 - 1. Дрібні тверді частинки, які зависають у повітрі або осідають на поверхні чого-небудь; пил, курява; 2. перен. Що-небудь не варте уваги, таке, що не має справжньої цінності й значення; // Про людину - вживається перев. , щоб підкреслити її тлінність або нікчемність; порох-н(я) - 2. перен. , зневажл. Про що-небудь старе, нецінне, непотрібне; // лайл. Про дуже стару або нікчемну людину; 3. рідко. Порох, курява, пилюка та порох-н(о) - Те саме, що порохня та порох-н-яв(а) - Те саме, що порохня 1, 3 або тетер(я)1 - 1. Те саме, що тетерук, тетерка 1; тетер-ук, тетер-юк - Великий лісовий птах ряду курячих із чорним (у самиці - пістрявим) оперенням, який є цінною дичиною, а також тетер-ев - Те саме, що тетерук з тетер-в-ак - Те саме, що тетерук. Подібне ступенювання в нейтралізації мутаційних значень попередніх суфіксів, а отже, й їхньої тавтологізації, свідчить про їхню невиразність (багатозначність або унікальність, рідковживаність) при вираженні певного розрядного значення, що й відкриває можливості для його підсилення з допомогою додаткових суфіксів і створення дериватів з формально складнішою структурою. 

Як свідчать пари слів на зразок таріль-таріл-к(а), мис(а)-мис-к(а) у словах із суфіксом -к(а) реалізоване значення не демінутивності, а відповідності об’єкта (предмета) нормі. У подібних парах безсуфіксні лексеми виступають як аугментативні утворення, пор. : таріль - 1. Велика тарілка, кругле блюдо; 3. Те саме, що таця1; піднос і 2. рідко. Те саме, що тарілка (1. Кругла посудина з широким плескатим дном і низькими вінцями, куди насипають або накладають страву). Саме значення відповідності нормі сприяє в словах із суфіксом -к(а) здатності цього суфікса до виконання синкретичної дериваційної функції, а саме: здатності до створення дериватів як з підсилювально-мутаційним, так і з від’ємно-модифікаційним (від’ємно-аугментативним) значенням.

Неоднорідною щодо ступеня втрати подільності основи для обох різновидів тавтологічних суфіксів виступає група слів з частково або повністю омонімічними суфіксами. Серед них натрапляємо на ті, що в своїй семантичній структурі не виявляють прямих зв’язків з твірними для них історично лексемами або ж такі лексеми взагалі втрачені лексичною системою сучасної української мови. Подільність основ таких слів дозволяє встановити лише їхній етимологічний аналіз. Щодо цього показовими, наприклад, є , з одного боку, слова лишай, коровай, баняк, а з другого - слова кисіль та рушниця. Слово лишай у своїй семантиці не містить прямої вказівки на зв’язок з твірним для нього прикметником лихий, такий зв’язок можна припустити хіба що в метафоричній формі, так само, як і зв’язок слова коровай з лексемою корова; натомість твірний для слова баняк іменник баня в значенні “посуд, взагалі предмет круглої форми” (пор., наприклад, з розмовним баньки в значенні “очі (надто опуклі, витріщені)” або банка, банька “скляна циліндрична посудина”) перебуває на периферії лексичної системи сучасної української мови. Затемненню семантичних зв’язків з твірними одиницями, а внаслідок цього й спрощенню основи деривата, втрати суфіксом самостійності сприяє також розширення, переосмислення значення, успадкованого від твірного слова. Наприклад, лексичне значення слова кисіль не містить семантичних компонентів, спільних з твірним для нього прикметником кислий (пор.: кисіль - Драглиста страва з ягідного або фруктового сиропу, молока тощо з домішкою крохмалю), хоча формальна будова цього деривата видається досить прозорою на відміну від, приміром, слова рушниця, яке, навпаки, містить у своїй семантиці вказівку на зв’язок з твірним прикметником ручний (пор. : рушниця - Вогнепальна ручна зброя), хоча формальна структура цей семантичний зв’язок не виявляє внаслідок чергування кінцевих приголосних ч:ш в корені похідного іменника. Якщо ж значення твірної одиниці входить до складу перифрази семантичної структури такого слова, вважаємо, що воно ще перебуває в статусі асоціативного (ономасіологічного) деривата, а отже, й зберігає подільність основи, пор. з поданими вище тлумаченнями перифрази таких слів, як березень, квітень, крижень, липень, глухар, жовтець, ріжок. 
II. 4. 2. Суфіксеми - об’єднання омонімів


У межах таких суфіксем можуть об’єднуватися, як уже було згадано вище, суфікси дериватів різних частин мови. Такими є, приміром, суфікси-реалізатори суфіксем -ин- (лев-ин(ий - бог-ин(я) або -от- (турб-от(а) - плюск-от-а-ти) (див. приклади у сп. 14). Гетерогенними щодо статусу в слівних структурах своїх реалізаторів є також суфіксеми з домінантно-аломорфним типом омонімії, наприклад, суфіксеми -ень уч-ень - сот-ень-к(а) або -н- пан-н(а), вій-н(а) і у-в’яз-н-ен(ий), по-вер-н-енн(я), ступ-н-ев(ий). Спільною рисою будови суфіксем такого типу є відсутність інтегральної ознаки впорядкування, певного змістового інваріанта або спільних умов реалізації в слівних структурах. На відміну від інших типів омонімів випадкові омоніми завжди залишаються внутрішньосистемними, оскільки мають різні внутрішньослівні оточення. 

II. 4. 2. 1. Суфікси - прогнозовані омоніми


У деяких випадках виникнення суфіксів-омонімів можна передбачити, спрогнозувати, а отже, поруч з випадковими виділяємо закономірні, або ж прогнозовані омоніми. Прикладом омонімів цього типу можуть бути суфікси спільної форми, що в межах парадигми від твірних однієї частини мови (або, в межах однієї частини мови, однієї ономасіологічної категорії) обслуговують деривати з різними розрядними значеннями. Прикладом подібних дериватів із прогнозованими суфіксами-омонімами можуть служити ті віддієслівні іменники, в складі яких різні розрядні значення реалізовано за допомогою суфіксів спільної форми. Подібні суфікси-реалізатори й утворюють суфіксеми - об’єднання прогнозованих омонімів. Як довели дослідження, здійснені на матеріалі різних мов [142; 184; 272; 484], межі віддієслівної іменникової парадигми визначають семантичні й функціональні (синтаксичні) властивості твірних одиниць, щодо останніх, передусім характер і обсяг їхньої валентності. Наприклад, для іменників сучасної української мови, похідних від дієслів тематичної групи “ткання”, Н.Ф.Клименко встановила такий склад розрядних значень у межах парадигми: 1) виконавець дiї (особа) в’яз-а-льн-ик; 2) адpесат дiї (особа) бp-а-н-ець; 3) знаpяддя дiї - в’яз-ил(а) (пута); 4) дiя в’яз-а-нн(я); 5) матеpiал для дiї пpяд-ив(о); 6) наслiдок дiї (об’єкт) в’яз-к(а); 7) залишок пiсля дiї сукн-ин(а); 8) мiсце дiї пpяд-ильн(я); 9) вiддiєслiвна якiсть в’яж-уч(ий); 10) опpедметнення якостi дiї в’яз-к-iсть; 11) носiй якостi дiї у-би-т(ий) [184:101]. Ми вважаємо за доцільне для з’ясування функціонального навантаження суфіксів, а також, у цьому випадку, для уточнення спектру їхньої можливої омонімізації розглядати вужчі за складом віддієслівні відміни (парадигми), включаючи до них лише іменники, безпосередньо утворені від дієслів, а отже, щодо парадигми, поданої Н.Ф.Клименко, не розглядаємо тут деривати на зразок в’язкість, в’язальник, бранець, в’яжучий, убитий. Найвиразніше така суфіксальна омонімія виявляється в тих самих внутрішньослівних оточеннях. Наприклад, у внутрішньослівній структурі основа дієслова+флексія -о з допомогою суфікса -л- реалізуються такі розрядні значення віддієслівної іменникової парадигми: “знаряддя дії” тес-л(о) (парафраза - Те, з допомогою чого тешуть; її лексична реалізація - “Вид сокири з лезом, розташованим перпендикулярно до топорища (як у мотиці, кирці)”; “об’єкт дії” пій-л(о) (парафраза - Те, що п’ють; її конкретна реалізація - 1. Рідка їжа для худоби з висівками, борошном і т. ін. ; 2. розм. Те саме, що питво 1 (Те, що п’ють; напій) з модифікаціями цієї реалізації щодо видів або призначення таких напоїв: // Спеціально виготовлений напій для частування, запивання їжі і т. ін. ; звичайно хмільний та // За народними повір’ями - трунок, яким намагаються привернути кохання, причарувати кого-небудь); “місце дії” пек-л(о) (парафразу цього асоціативного деривата можна представити, як “Місце, де печуть”; її лексична реалізація виглядає так: 1. міф. За релігійними уявленнями - місце під землею, куди потрапляють душі померлих грішників для вічних мук) або стій-л(о) (з парафразою “Місце, де стоїть хто- або що-небудь” та її лексичними реалізаціями, засвідченими в СУМі: 1. Відгороджене місце для одного коня в стайні або однієї корови в корівнику; 2. Секція в залізничному депо, признач. для ремонту одного паровоза; 3. Місце на випасі, де худоба скупчується під час спеки для відпочинку). У деяких з таких дериватів прямі семантичні зв’язки з дієслівною основою послаблені, що виявляється, зокрема, у відсуненні на периферію їхньої семантичної парадигми розрядного значення, зумовленого валентними властивостями твірного дієслова, пор. : мас-л(о) - 3. техн. Те саме, що мастило 1 (з парафразою “Те, чим, за допомогою чого мастять” і з реалізацією цієї парафрази, з лексичним втіленням розрядного значення “матеріал для виконання дії”: Жирова речовина для змащування поверхонь тертя механізмів і деталей машин; масло (у 3 знач). Часом таке послаблення семантичних відношень із дієслівною основою виявляється в тому, що іменниковий дериват має лише опосередкований зв’язок із дією, яку позначає твірна одиниця. Такий зв’язок можна виразити метамовним еквівалентом на зразок “те, що стосується дії, але не входить до її складу як самодостатньої сутності, не становить складник її семантичної структури, втіленням якої є певна предикатно-актантна конструкція, напр. : пряс-л(о)1 - Металеве, глиняне, шиферне, скляне і т. ін. кільце, що надягається на веретено для надання йому ваги, разом з тим пор. пряс-л(о)2, діал. - Частина огорожі, яке асоціативно пов’язане із дієслівною дією і розрядне значення, виражене суфіксом, можна витлумачити, як “наслідок дії” (Те, що спрядене). Взагалі ж серед віддієслівних та віддієприкметникових іменників натрапляємо на численні випадки лексикалізації словотвірних значень, зумовленої відходом від безпосереднього їхнього дериваційного значення, збереженням лише прихованого, асоціативного зв’язку з ним, пор. : др-а-н-т(я), др-а-нк(а)1-2, дер-юг(а), дер-ун2 (дер-ун(и) із спільною парафразою “те, що є драним, наслідок дії, вираженої дієсловами-дублетами драти та дерти” і пор. з втіленнями цієї парафрази в тлумаченнях лексичних значень цих дериватів у СУМі, які засвідчують різний ступінь віддалення їхньої семантики від значення моделі творення дериватів, що його передає парафраза: др-а-н-т(я) - 1. Дуже старий, зношений і рваний одяг; // Клапті, обривки матерії, одягу; др-а-н-к(а)1 - 1. Тоненькі дощечки для оббивання стін і стелі під штукатурку, для покриття дахів і т. ін. ; др-а-н-к(а)2 - Драний, протертий, зношений одяг, постіль і т. ін. ; дер-юг(а) - Те саме, що дерга 1 (Товста і груба тканина; рядно, покривало, килим); // перен. Старий драний одяг
; дер-ун2 (дер-ун(и) - Оладки з тертої картоплі. 
За даними “Словника суфіксальних одиниць” (ССО), здатність до прогнозованої омонімії виявляють 14 елементарних суфіксів у складі віддієслівних іменників (див. табл. 8). Всі дієслова, від яких утворено іменникові деривати з омонімічними суфіксами, належать до предикатів дії. Вони мають мінімум дві облігаторні валентності
, тобто структурна схема їхньої реалізації в елементарному реченні включає мінімум дві облігаторні синтаксеми-реалізатори цих валентностей
. У цілому ж спектр їхніх валентностей, або ж обсяг синтаксем, які можуть реалізувати суфікси в складі похідних іменників, окреслюємо так:

хто? Робити що?відносно чого?де?чим?за допомогою чого?
У термінах розрядних словотвірних значень дериватів ця шкала має вигляд: 1) хто? - суб’єкт (виконавець) дії, 2) робити - опредметнена дія, 3) що? - наслідок дії, 4) відносно чого? - об’єкт дії; 5) де? - місце дії; 6) чим? - знаряддя дії, 7) за допомогою чого? - матеріал для дії. 

Таблиця 8. Омонімізація суфіксів у межах віддієслівної іменникової парадигми

	П/н
	Су-фікс
	Дія
	Наслідок
	Об’єкт
	Суб’єкт
	Зна

ряддя
	Мате

ріал
	Місце

	1. 
	-к(а)
	плав-к(а)
	о-цін-к(а)
	з-на-хід-к(а)
	
	у-дав-к(а)
	кант-ів-к(а)
	ви-руб-к(а)

	2. 
	-л(я)
	лов-л(я)
	по-крів-л(я)
	
	тес-л(я), крап-л(я)
	хід-л(я)
	по-крів-л(я)
	зим-ів-л(я)

	3. 
	-н(я)
	різ-н(я)
	свар-н(я)
	плат-н(я)
	
	довб-н(я)
	плат-н(я)
	бой-н(я)

	4. 
	-ець
	сверб-ець
	руб-ець
	
	бор-ець
	різ-ець
	
	

	5. 
	-л(о)
	
	
	пій-л(о)
	
	тес-л(о)
	мас-л(о)
	пек-л(о)

	6. 
	-б(а)
	різь-б(а)
	різь-б(а)
	
	
	
	
	сад-и-б(а)

	7. 
	-ок
	
	ви-плав-ок
	
	свід-ок
	шкреб-ок
	
	

	8. 
	-ай
	
	в-рож-ай
	
	глит-ай
	
	
	

	9. 
	-ин(а) /-ін(а)
	
	з-ви-в-ин(а)
	
	
	
	
	ви-боj-ін(а)

	10. 
	-ин(и)
	від-від-ин(и)
	с-колот-ин(и)
	
	
	
	
	

	11. 
	-к(о)
	
	
	ліж-к(о)
	ви-гадь-к(о)
	
	
	

	12. 
	-к(и)
	по-мин-к(и)
	ви-жим-к(и)
	
	
	
	
	

	13. 
	-от(а)
	турб-от(а)
	роб-от(а)
	
	
	
	
	

	14. 
	-ощ(і)
	бал-ощ(і)
	жал-ощ(і)
	
	
	
	
	


Спектр конкретних, реалізованих суфіксом розрядних значень, зумовлено структурною схемою предикатно-актантної конструкції елементарного речення, що становить поєднання твірного дієслова з певними типами синтаксем. Суфікси при цьому в складі деривата-іменника виконують роль заступників і виразників таких синтаксем. Внутрішній синтаксис деривата - взаємовідношення між твірною основою (виразником значення предиката) та формантом (суфіксом), що виступає як виразник значень аргументів, є при цьому в згорнутому вигляді виразником відношень між предикатом та актантами (аргументами) в елементарному реченні
. Наприклад, суфікс -б(а) виражає у віддієслівних іменниках лише два розрядні значення: “опредметнена дія” та “наслідок дії”, а отже, здатен у дериватах служити засобом окреслення самої дії як певної субстанції та виражати значення результативної синтаксеми, пор. : різь-б(а) - 1. Мистецтво вирізування малюнка, візерунка на якому-небудь твердому матеріалі; 2. Малюнок, візерунок, вирізаний на якому-небудь твердому матеріалі; 3. техн. Гвинтова канавка на циліндричній або конічній поверхні чого-небудь. Натомість суфікс -л(я) має більш розгалужений спектр реалізованих розрядних значень, серед яких, крім “опредметнена дія та її наслідок” куп-ів-л(я), також “виконавець дії” з можливим варіюванням (уточненням) його ознак: “особа чоловічої статі” тес-л(я), “ особа жіночої статі” тк-а-л(я), пря-л(я); “недорослість або малі розміри особи, її скептична оцінка” писк-л(я); “місце дії” зим-ів-л(я); “матеріал для дії” по-крів-л(я). Про тісний зв’язок цих розрядних значень у дієсловах, твірних для цього типу іменників, свідчить можливість спареної їхньої реалізації в межах семантичної парадигми одного слова, крім значення виконавця дії, що зумовлене особливим незалежним типом зв’язку цієї синтаксеми з предикатом, пор. : зим-ів-л(я) - 1. Те саме, що зимування (Дія і стан за знач. зимувати); 2. Місце, приміщення, де хто-небудь зупиняється, живе взимку (реалізовані в межах однієї парадигми розрядні значення “опредметнена дія” та “місце дії”) або по-крів-л(я) - 1. Те, чим покривається верхня частина будівлі; 2. Перен. Приміщення, пристосоване, признач. Для життя людей; житло (реалізовані розрядні значення “матеріал для дії” та “місце дії”). 

Аналіз метамовних (словникових) еквівалентів семантичної структури твірних для цих іменникових дериватів дієслів дозволяє твердити, що суфікси-омоніми здебільшого реалізують облігаторні валентності, тобто заміщують ті синтаксеми, які є обов’язковими для побудови з допомогою предикату конструкції, що представляє дію як самодостатню сутність, а саме: об’єкт дії, її виконавець, наслідок, сама дія у вигляді опредметненого (іменникового) предикату. Рідше реалізують вони факультативні синтаксеми, що відіграють роль детермінантів дії: знаряддя, місце, матеріал для дії (який, втім, можна розуміти і як знаряддя дії). 

Вплив семантики твірної дієслівної основи на можливу реалізацію суфіксом певних розрядних значень можна продемонструвати на прикладі дієслів, від яких утворюються іменники за допомогою суфікса -н(я). Як засвідчують тлумачення в СУМі дієслів, твірних для цієї групи похідних, деривати з суфіксом -н(я) оформляють такі складники їхніх предикатно-актантних конструкцій: 1) опредметнений предикат (розрядне значення суфікса - “опредметнена дія”: різ-н(я) - 1. Дія за знач. різати 2 і різатися 2; 2) “місце дії”: бой-н(я) - 1. Спеціально устатковане приміщення для забою худоби; різниця; 3) “знаряддя дії”: довб-н(я) - 1. Великий, перев. дерев’яний молот або взагалі велика дерев’яна палиця з потовщенням на кінці; 4) “матеріал для дії (або в іншому розумінні - знаряддя чи наслідок дії)”: плат-н(я) - Плата за роботу, службу; заробітна плата; // Те, що зароблене; заробіток; // Взагалі будь-яка грошова винагорода. Серед дериватів цієї групи присутні й такі, семантика яких лише асоціативно пов’язана із семантикою твірної дієслівної основи, пор. : сук-н(я) з можливою парафразою “Те, що зсукали”, де суфіксу лише метафорично можна приписати розрядне значення “наслідок дії”, і лексичним втіленням такої парафрази: Жіночий одяг, верхня частина якого, що відповідає кофті, становить єдине ціле з нижньою частиною, що відповідає спідниці; плаття. 

Показовими для розуміння закономірностей омонімізації суфіксів у межах віддієслівної іменникової парадигми є лакуни у вищеподаній табл. 8. Впадає в око досить регулярна реалізація значень опредметненої дії (9 суфіксів з 14), наслідку дії (12) і значно менша регулярність реалізації значень знаряддя та місця дії (по 6), суб’єкта (5). Найменш регулярно реалізованими в цій групі дериватів виявилися значення об’єкта та матеріалу для дії (по 4 суфікси). Це можна пояснити передусім закріпленням окремих суфіксів для вираження певних розрядних значень за певними типами словотвірних моделей. Наприклад, суфікс -к(а) в поєднанні з дієслівними основами виражає значення опредметненої дії та її наслідку, для вираження значень суб’єкта-виконавця дії або знаряддя дії в поєднанні з такими основами українська мова  використовує суфікси -ач або -ак(а) (пор. руб-к(а) і руб-ач, руб-ак(а) та -ець (пор. різ-к(а) і різ-ець). Водночас виразно субстанціальний, позбавлений процесуальності характер значення суфіксів -ок, -л(о), -ин(а)/-ін(а), -к(о) стає на заваді їхній реалізації в дериватах зі значенням опредметненої дії, пор. : пій-л(о), тес-л(о), мас-л(о), пек-л(о) з поj-і-нн(я), тес-а-нн(я), маз-а-нн(я), печ-інн(я); ви-плав-ок, с-від-ок, шкреб-ок з ви-плавл-я-нн(я), с-від-ч-енн(я), шкреб-інн(я); з-ви-в-ин(а), ви-боj-ін(а) із з-ви-ва-нн(я), ви-би-ва-нн(я); ліж-к(о), ви-гадь-к(о) з леж-а-нн(я), ви-гад-ува-нн(я). Найпотужнішими щодо здатності омонімізуватися виявилися в цій групі дериватів суфікси, що реалізують 6 розрядних значень з 7 можливих, а саме: -к(а) (нереалізованим залишилося значення суб’єкта); -л(я) (не реалізовано значення об’єкта дії) та -н(я) (нереалізованим залишилося значення суб’єкта дії). Найменше надаються до цього типу омонімізації суфікси -к(о) (реалізовані лише 2 значення - об’єкта та суб’єкта дії), -ин(а)/-ін(а) (з їхньою допомогою реалізовані значення наслідку та місця дії), а також -к(и), -ин(и), -от(а), -ощ(і) (всі реалізують лише значення опредметненої дії та її наслідку). 

Як прогнозовані можна також розглядати ті омонімічні суфікси, розрядне значення яких зумовлене частиномовною належністю, а в її межах - лексичною семантикою твірних основ. Суфікси-омоніми такого типу знаходимо в складі похідних іменників та прикметників. До них же належить і єдиний багатомірний суфікс, виявлений в складі дієслів, -ну-. Наприклад, суфікси -ав-/-яв- утворюють прикметники від іменникових та прикметникових основ. У слівних структурах з останніми він виражає значення неповноти вияву ознаки, наявності її в означуваній (якійсь) субстанції у недостатній кількості, пор. : зелен-ав(ий) - 1. З відтінком зеленого кольору; трохи зелений; зеленкуватий; солод-к-ав(ий) - Те саме, що солодкуватий (Трохи, злегка солодкий (у 1,3,4,6,7 знач.). Залежно від лексичного значення іменникової твірної основи в слівних структурах такого типу суфікс -ав-/-яв- може виражати два розрядні значення: 1) “ознаки за наявністю того, що виражено твірною основою, часто зі вказівкою на наявність цього у великій кількості або у вигляді, відмінному від нормального, звичного” (здебільшого в сполученні з основами іменників на позначення речовин або частин тіла людини чи тварини”, пор. : жил-ав(ий) - 1. З випнутими жилами (див. жила1 1); // З великою кількістю сухожилок (про м’ясо); дір-ч-ав(ий) - 1. З великою кількістю дірок; кучер-яв(ий) - 2. Який має кучері, з кучерями; вод-яв(ий) - 1. Який містить у собі забагато води; водянистий та 2) “ознаки за подібністю до того, що виражене твірною основою” (як правило, в сполученні з основами іменників на позначення істот або об’єктів природи (рослин), пор. : кущ-ав(ий) - Який росте пучками (про волосся); льон-ав(ий) - Схожий на волокна льону; плюг-ав(ий) - 1. Який викликає зневагу, огиду, непоказний, миршавий (про людину) (від плюг(а) - Некрасивая, гадкая женщина (Сл. Гр. ІІІ С. 198); порох-н-ав(ий), порох-н-яв(ий) - 1. Який став трухлим, перетворився на труху (від порох-н(я) -1. Середина трухлявого або гнилого дерева; потерть, труха або порох-н(о) - Те саме, що порохня). Такий же тип омонімізування виявляють й інші суфікси прикметників. Вони також залежно від частиномовної належності й лексичного значення твірної основи виражають у похідних прикметниках вищезгадані розрядні значення, інколи у відіменникових дериватах семантика твірної основи дозволяє спарену реалізацію обох можливих розрядних значень (див. нижче приклади на зразок трубчатий, трубчастий). Оскільки спектр реалізації розрядних значень дериватів зумовлено частиномовною належністю твірних одиниць, розглядаємо значення подібних омонімічних суфіксів як контекстно-інваріантні. На здатність цих суфіксів виражати ті самі розрядні значення в однакових типах прикметникових структур часто вказують відсильні формули тлумачення подібних похідних у СУМі, пор.: 

-аст-/-яст-: дір-ч-аст(ий - Який має дірки, з дірками; ікл-аст(ий) - Який має великі ікла; корч-аст(ий) - 1. Який має дуже розвинене, покручене коріння; 2. Який має дуже розвинені гілки; густий (у 1 знач. ), але також таріл-ч-аст(ий) - Формою схожий на тарілку, плескатий диск; павук-аст(ий) - Формою схожий на павука (у 1 знач. ); зозул-яст(ий) - Який забарвленням нагадує зозулю, зозуля; рябий та червон-аст(ий), червон-яст(ий) - Трохи червоний, з червоним відтінком; сив-аст(ий) - Те саме, що сивуватий (Трохи сивий (у 1-3 знач. );

-уват-/-юват-: ребр-уват(ий) - Те саме, що ребр-ист(ий) (1. У якого випинаються ребра (у 1 знач. ); 2. Який має в своїй основі ребра (у 2 знач. ); цибул-юват(ий) - Те саме, що цибул-яст(ий) (Який має вигляд цибулини, нагадує формою цибулину); порожн-юват(ий) - Незаповнений, майже порожній);

-ист-/-іст-: жолуд-ист(ий) - Який дає велику кількість жолудів (про дуб); грабл-ист(ий) - Схожий на граблі; хмур-ист(ий) - Трохи хмурий; пір-j-іст(ий) - Те саме, що перистий (1. Формою, будовою подібний до пера (у 1 знач. ), схожий на перо; // Який має листя, формою, будовою подібне до пера (про рослину)
;

-ат-: труб-ч-ат(ий) - Те саме, що трубчастий (1. Який має форму труби, трубки, схожий на них; 2. Який складається з труб, трубок); бород-ат(ий) - Який має бороду. 

Лексична семантика твірних основ у складі похідних іменників також виступає регулятором реалізації тих чи інших розрядних значень суфіксів-омонімів. Приміром, похідні іменники із суфіксом -к(а) здатні приєднуватися до основ іменників, дієслів, прикметників та числівників. У межах цих словотвірних відмін вони за допомогою суфіксеми -к(а) набувають, відповідно, таких значень:

· іменники в складі відіменникових парадигм
: 1) значення “особи жіночої статі”, причому, якщо твірна основа належить іменнику-назві особи чоловічої статі, то суфікс у такому значенні перетворюється на регулярно реалізований, тобто з високим ступенем прогнозування його розрядного значення, співвідносний формант; якщо ж такого співвіднесення немає, то твірна основа здебільшого позначає певну територію (країну, місто тощо), пор. деривати україн-к(а), англ-ій-к(а) з  автор-к(а), волин-яч-к(а), уч-и-тель-к(а), чит-а-ч-к(а); 2) значення демінутивності, якщо твірна основа позначає певний предмет або особу і часто вже містить суфікс, що виражає значення такого розряду дериватів, пор.: дів-ч-ин-к(а), торб-ин-к(а), картин-к(а), ніж-к(а);

Навпаки, здатність суфіксеми -к(а) виступати як тавтологічний суфікс у від’ємно-модифікаційній (див. табл. 6) та підсилювально-мутаційній функціях (див. табл. 7) реалізовано у відіменникових та віддієслівних дериватах з найрізноманітнішими розрядними значеннями. Підсилювальний, увиразнювально-структурний характер субстанціального значення суфікса в складі таких дериватів сприяє широкому спектру його поєднань з твірними основами, пор. : зір-к(а), ви-піч-к(а), жін-к(а), кліт-к(а), ви-різ-к(а), ви-руб-к(а) тощо; 
· розрядні значення, які іменники із суфіксом -к(а) можуть реалізувати в складі віддієслівної словотвірної парадигми, ми розглянули вище (див. табл. 8). Тут зауважимо лише, що в межах цих розрядів спостерігаємо подальшу деталізацію їхніх значень, яка виявляється у формуванні груп дериватів зі спільною темою - лексичним вираженням загального значення тієї чи іншої синтаксеми. Так, наприклад, у межах розряду, що виражає значення наслідку дії, відбувається формування груп іменників з темами “наслідок дії - предмет, субстанція взагалі”: пліт-к(а), під-роб-к(а), до-від-к(а), стриж-к(а), по-куп-к(а), “наслідок дії - місце”: клад-к(а), ви-руб-к(а), по-сад-к(а) тощо; 

· розрядні значення, що їх виражають іменники з цим суфіксом, утворені від прикметників, варіюють у межах категоріального словотвірного значення “субстанція - носій ознаки”. Спектр такого варіювання досить широкий і залежить від лексичного значення прикметника, яке й прогнозує надання вираженої ним ознаки певній субстанції. Утворювані іменники становлять наслідки процесу згортання таких прикметниково-іменникових конструкцій (універбалізації), що супроводжується включенням
 категоріального значення означуваного іменника до семантичної структури деривата і його вираження з допомогою суфікса. Наприклад, відіменникові прикметники із загальним значенням “такий, що містить те, що назване твірною основою, зроблений з цього” служать для означення іменників - назв різноманітних об’єктів (предметів, речовин), пор. : ват-ян-к(а), шкір-ян-к(а) (обидва деривати становлять назви одягу), камj-ан-к(а) (брукований шлях), бляш-ан-к(а) (консервна банка з такого матеріалу), вощ-ан-к(а), сір-ч-ан-к(а) (речовини, названі за вмістом певної субстанції (воску, сірки). Прикметники та дієприкметники зі значенням властивості, якості, відприкметникові на зразок білявий, чорнявий, смуглявий, круглявий та відіменникові (слинявий), а також непохідні прикметники, такі, як гарячий, залучено до творення іменників на позначення осіб (чорн-яв-к(а), рус-яв-к(а), смуг-л-яв-к(а), істот (нес-уч-к(а), станів (зокрема, хвороб) слин-яв-к(а), гаряч-к(а), спл-яч-к(а) або речовин з такими властивостями (шип-уч-к(а), лип-уч-к(а), тяг-уч-к(а);
· варіювання значень дериватів із суфіксом -к(а), утворених від основ числівників, відбувається також у межах спільного категоріального значення “опредметнена кількість”: від похідного іменника - назви зазначеної кількості (цифри, що її представляє) до найрізноманітніших предметів або понять, що містять ідею цього числа, пор.: п’ят-ір-к(а) - 1. Назва цифри і числа 5; // розм. Назва предметів (перев.видів транспорту - трамвая, тролейбуса, автобуса), позначених цією цифрою; 2. Шкільна оцінка (у п’ятибальній системі ряду країн означає “відмінно”; 3. розм. Грошовий знак або сума в п’ять карбованців (рідше інших грошових одиниць); 4. розм. Група з п’яти чоловік, тварин, предметів; 5. Гральна карта, що має п’ять очок, пор. також з п’ят-к(а)2 - 1. діал. П’ятірка; 2. розм. Купка з п’яти снопів, складених на полі. Натомість в дериватах, утворених від числівникових основ за допомогою інших суфіксів, спостерігаємо відсутність узагальненого вираження ідеї числа, значення “назва цифри”. Значення опредметненої кількості в них реалізовано вже стосовно конкретних об’єктів дійсності, напр.: п’ят-ер-ик - 1. Старовинна російська міра, що містить п’ять яких-небудь одиниць; 2. П’ять якихось предметів або предмет, що складається з п’яти однакових частин; // П’ять коней в одній запряжці або п’ят-ір-н(я), п’ят-ер-н(я) - Долоня руки з пальцями; кисть руки.
Словотвірні відіменникові відміни також представляють деривати з суфіксами, категоріально-розрядні значення яких прогнозовані лексичною семантикою твірних основ. Якщо у віддієслівних словотвірних парадигмах реалізацію суфіксів у дериватах з певним розрядним значенням прогнозує, “задає”, предикатно-актантна структура його семантики, то для прогнозування семантики, наприклад, суфіксальних відіменникових іменників кардинального значення набуває аспектуалізація семантики їхньої твірної одиниці. Термін “аспект семантики” вживаємо далі в трактуванні його, запропонованому в працях О.І.Блинової та її послідовників, а саме: як “відображення на семному рівні типу властивостей предметів або породжуваних специфікою типів зв’язків референта імені” [346:6]
. Продемонструємо прогнозування розрядних значень суфіксів-омонімів значенням твірної основи іменника на прикладі дериватів від іменників: корінь зі значенням “предмет - частина рослини”, граблі “предмет - знаряддя дії”, вода “речовина”, камінь “предмет”, гора “географічний об’єкт”, голова “предмет - частина тіла людини або істоти (тварини, птаха, риби)” та картопля “предмет - овоч”. Нас цікавлять лише ті похідні іменники в складі парадигм від поданих вище слів, які містять спільні за формою суфікси. Так, у парадигмах від слів камінь, картопля, корінь, гора, граблі та голова наявні деривати із суфіксами -ищ(е) з такими їхніми розрядними значеннями: 1) аугментативність: кам-ен-ищ(е) - Збільш. до камінь 2,8; корен-ищ(е) - Збільш до корінь 1,2; голов-ищ(е) - Збільш. до голова 1; 2) місце, приміщення: картопл-ищ(е) - Місце, з якого зібрано картоплю; гор-ищ(е) - Приміщення між стелею і покрівлею будинку
; 3) “частина предмета” з уніфікованим, спеціалізованим значенням “держално, руків’я предмета”: грабл-ищ(е) - Держално у граблів; держак
. Подані приклади дозволяють зробити висновок про те, що нових мутаційних значень набувають ті деривати, твірні іменники яких мають такі аспекти семантики, як “здатність предмета (овоча, рослини взагалі) бути об’єктом землеробства”, похідні з суфіксом -ищ(е) від таких іменників виражають розрядне словотвірне значення “місце” (картоплище, а також люцернище, льонище). Щодо слова гора, яке за свідченням мовного матеріалу, вже містить у своїй семантиці значення місця, то по відношенню до нього суфіксальний дериват горище можна розглядати як підсилювально-мутаційний
. У похідних від іменників, що позначають предмети - знаряддя дії, суфікс -ищ(е) набуває спеціалізованого значення “держално такого предмета, номінуючи завдяки цьому важливий складник предмета, що й уможливлює його використання у функції знаряддя дії. Решта іменників, здатних утворювати деривати із суфіксом -ищ(е), не сприяють такій словотвірно закріпленій аспектуалізації своєї семантики в похідному іменникові, а отже, суфікс -ищ(е) в сполученні з ними виступає у модифікаційній функції збільшення (аугментативності). 

II. 4. 2. 2. Творення омонімів унаслідок зміни дериваційної функції суфікса

Омонімізуватися можуть також суфікси, здатні при поєднанні з основами того ж типу виконувати різні за характером дериваційні функціі.  Наприклад, як омоніми до модифікаційних та мутаційних суфіксів виступають форманти, що усувають з твірної основи значення предметності й надають деривату загального значення ознаки за тим, на що вказує твірна одиниця. Спостереження й висновки, зроблені, як уже йшлося, Я.Пузиніною на матеріалі іменників сучасної польської мови [508], згодом було розвинуто в спільному розділі “Словотворення” Я. Пузиніної та Р. Гжегорчикової в академічній граматиці сучасної польської мови [492]. У цій праці як від’ємно-мутаційні поруч з іменниками розглянуто й дієслова, пор. подані приклади: fryzjer “перукар”(fryzjerstwo “заняття перукаря” або towarzysz “товариш”(towarzyszy( “бути товаришем”. Підкреслюючи, що функція творення абстрактів зближує ці деривати з транспозиційними, Я. Пузиніна, проте, наголосила ще в згаданій праці 1978 р. на їхньому своєрідному становищі в словотвірній системі мови, оскільки подібні похідні на відміну від транспозиційних утворень “не становлять суто синтаксичних перетворень: дериват має змінене значення по відношенню до основи, за яку вважаємо лексеми з предметною функцією” [508:198]. З огляду на можливу в цих дериватах нейтралізацію, нівелювання мутаційного значення, вираженого суфіксом, їх можна назвати також нейтралізаційно-мутаційними
.

Як свідчить досліджений нами матеріал, цей тип творення омонімічних суфіксів властивий і українській мові. Натомість вважаємо, що підстави виділяти від’ємно-мутаційні суфікси є лише для іменників, у дієсловах вбачаємо не узагальнювальне, від’ємно-мутаційне значення, а інше мутаційне значення, оскільки їхня семантика й не передбачає предметну функцію суфікса. Цей тип омонімізації виявляють суфікс -ств(о) та його комбінаторний варіант - аломорф -тв(о) у відіменникових іменниках на зразок крут-ій-ств(о), раб-ств(о); молод-ец-тв(о), трюк-ац-тв(о). Втрата в семантиці таких дериватів мутаційного (предметного) значення твірної основи, а саме: вказівки на певну особу - виконавця дії або носія ознаки - призводить до формування двох нових значень узагальнено-абстрактного характеру: “заняття, ремесло, виконання дій, властивих певній особі (часом з виразним метафоризованим забарвленням) та “властивість певної особи, її стан, спосіб поведінки, виконання певних, властивих їй дій” (також здебільшого з підсиленим експресивним компонентом), пор. : крут-ій - 1. Хитра та спритна в своїх учинках людина; шахрай, ошуканець; 2. Той, хто схильний до крутійства (у 3 знач. ) (про чиновника, канцеляриста й т. ін); бюрократ; 3. розм. Той, хто крутить що-небудь і крут-ій-ств(о) - 1. Нечесне поводження; шахрайство, ошуканство; // Брехливість, лицемірство; 2. Ухиляння від прямої відповіді, відкритих дій, учинків; 3. Навмисне використання дрібниць, формальностей і т. Ін. для затягування чи заплутування судових та адміністративних справ із корисливою метою або щоб зняти із себе відповідальність; слюсар-ств(о) - Ремесло, заняття слюсаря або пор. зі словом кух-ар-ств(о), в семантичній структурі якого об’єднані обидва ці значення: кух-ар-ств(о) - Готування їжі; робота кухаря або кухарки. Встановити точку відліку в процесі перетворення мутаційного значення суфікса -ств(о) на узагальнено-абстрактне (нейтралізаційно-мутаційне), за своїм характером наближене до транспозиційного, значення дозволяють деривати з ним, що демонструють мутаційні значення або ж деривати, що мутаційне значення поєднують із узагальнено-абстрактним, тобто суфікси в їхньому складі виступають лише як частково омонімічні. Наприклад, при оформленні всіх лексико-семантичних варіантів похідного іменника старост-в(о) [старост(а)+ств(о)] суфікс -ств(о) зберігає мутаційний характер виконуваної дериваційної функції, тобто всі ці варіанти вказують на певну субстанцію, характеризуючи її за ознаками належності певній особі (старості) або за кількістю осіб, що мають до неї відношення, пор. : старост-в(о), заст. - 1. У феодальній Польщі, Литовському князівстві - назва королівського або великокнязівського маєтку, який передавався у довічне користування феодалові-старості; 2. Посада старости (у 1-3 знач. ); 3. Збірн. до староста 1-3; 4. У Західній Україні (до 1939 року) - повітовий уряд. Натомість переважна більшість дериватів цього типу виявляє здатність до формування узагальнено-абстрактних значень поряд із мутаційними, становлячи таким чином перехідну зону між суто мутаційними дериватами на зразок староство та суто від’ємно-мутаційними на зразок крутійство або слюсарство, пор. : уч-и-тель-ств(о) (вч-и-тель-ств(о) - 1. збірн. Учителі; 2. заст. Те саме, що учителювання (Дія за знач. учителювати) або пан-ств(о) - 1. Збірн до пан; // Подружжя панів; пан і пані; 2. Поведінка, звички і т. ін. , як у панів; 3. заст. Панування; 4. заст. Царство, держава; // перен. Місце, сфера переваги, активного вияву або безмежного поширення чого-небудь.

Л.О. Родніна зауважує, що деривати цього типу “мають дещо особливе для відіменникових утворень лексико-словотвірне значення “властивість, стан або заняття особи, названої мотивуючим словом” [355:85], проте не пояснює його специфіку саме зміною характеру виконання суфіксом дериваційної функції. Досліджений нами матеріал переконує в тому, що саме цей процес спричинює виникнення в межах семантичних парадигм дериватів із суфіксом -ств(о) та його комбінаторними варіантами омонімічних розрядних значень, на одному з яких також свого часу зупиняла увагу Л.О. Родніна. Вона виділила в подібних похідних іменниках значення “країна або її частина, якою править особа, названа мотивуючим словом” (див. подані нею приклади графство, князівство, королівство, царство [355:85], які засвідчують збереження суфіксом -ств(о) і його складеним формальним варіантом -івств(о) мутаційного характеру дериваційної функції.

Аналіз матеріалу засвідчив, що 1) переважна більшість вихідних одиниць (147 із 166) виявляють різні типи мірності змісту, причому переважають суфікси-омоніми; 2) з ускладненням форми, як правило, зменшується інтервал мірності змісту вихідного суфікса або й взагалі вивідні складені суфікси стають одномірними за змістом, виражаючи лише одне значення. Наприклад, суфікс -ин- має інтервал мірності змісту з 31 реалізатора, а саме: з 19 суфіксів-омонімів та 12 суфіксів-семантичних варіантів. Натомість складені суфікси -авин-, -явин-, -овин- (мок-р-авин(а), озер-явин(а), тряс-овин(а) виражають лише значення місця. Загалом багатомірними за змістом (здебільшого зі зменшеним інтервалом мірності) залишаються 56 складених суфіксів. Одномірними за змістом залишилися 18 елементарних суфіксів. Це переважно суфікси-формальні варіанти багатомірних одиниць, суфікси з граничними словотвірними значеннями (зокрема, пейоративним значенням) та формотвірні суфікси: -ась кум-ась, -ему по-моj-ему, -ещ- бол-ещ(і), -є в-о-ста-нн-є, -єв понятт-єв(ий), -знь боj-а-знь, -инд- дур-инд(а), -индр- скуп-индр(а), -об- зл-об(а), -ость мл-ость, -ти біл-и-ти, -те геть-те, -уз франц-уз, -юл- в-лаз-юл(я), -юн- ман-юн(я), -яй скуп-ерд-яй, -яс- ви-хил-яс(и), -ях сон-ях. 
II. 5. Внутрішньослівне оточення суфікса: його кількісні та якісні характеристики
Модель реалізації одиниці суфіксального інвентаря розуміємо як тип її внутрішньослівного оточення, або ж поєднання з лівими та правими партнерами в складі слівної структури. Як і кожна модель, внутрішньослівне оточення суфікса, зокрема, і суфіксальної одиниці взагалі має свої кількісні та якісні характеристики. До характеристик першого різновиду належать повнота оточення (наявність лівих партнерів є умовою існування суфіксального слова, отже, повноту створює наявність правих партнерів) та кількість таких партнерів. Характеристики другого різновиду становлять: якість твірної основи (лівого партнера), визначена з тим ступенем деталізації, який є необхідним для прогнозування значення суфіксальної одиниці, у разі наявності - якість правого партнера, котру визначає вже сама суфіксальна одиниця. Наприклад, ліві партнери можуть бути визначеними в термінах частин мови, тематичних груп, словотвірних типів тощо. Як свідчить матеріал дослідження, внутрішньослівним оточенням суфіксальних одиниць також властива мірність, а отже, вони, як зміст і форма, можуть бути одно- або багатомірними. Для останніх властива певна множина конкретних реалізацій, яка є узагальненим вираженням словотвірних валетностей кореня або твірної основи певного типу при творенні дериватів з тим чи іншим суфіксом. У попередніх розділах ми встановили й проаналізували різні способи реалізації суфіксів (з одиничними/множинними формою та змістом). У цьому розділі ми розглянемо ті середовища, в яких такі способи реалізовані. Метою аналізу є визначення кількісних та якісних характеристик таких середовищ, встановлення їхніх мінімальних типів та представлених у матеріалі дослідження комбінацій, складених типів. Виявлення моделей середовищ, в яких відбувається реалізація суфіксів, з одного боку, відкриває шлях до впорядкування цієї еталонної ланки суфіксальної підсистеми, а з другого, дозволяє не лише узагальнити відомості про  реалізовані сполучувальні можливості суфіксів, а й прогнозувати в цілому реалізацію їхнього словопороджувального потенціалу в мові. Моделі реалізації в такому розумінні становлять необхідний складник функціональної суфіксальної граматики. Тут предметом нашого обговорення будуть теоретичні засади й практична доцільність виділення тих чи інших ознак реалізації. Практичну доцільність вбачаємо в тих з них, що відіграють роль параметрів порядку і мають при цьому пояснювальну силу. 

Поняття внутрішньослівного оточення суфікса щільно пов’язане з такими поняттями, як позиція (порядок) суфікса в слові, його валентність та комбінаторна сила. Позицією, або порядком суфікса в слові прийнято називати місце, яке він у ньому займає. Визначати її можна по-різному залежно від мети дослідження. Якщо його метою є з’ясування можливої довжини слівних структур у морфах незалежно від принципів їхнього творення, номер позиції суфікса встановлюється від першого морфа в слові як їхній лінійній послідовності. Такий спосіб визначення позиції морфа, суфікса, зокрема, називають встановленням фактичної його позиції в слові [152:33-34]. Оскільки нас цікавлять принципи й можливості розгортання власне суфіксальної частини слів, то позиції суфіксів визначаємо відносно центрального морфа слова - кореня, бо саме він становить точку відліку, відправний пункт такого розгортання. Суфікси можуть мати позиції, різні не лише за номером, а й за роллю в побудові слівної структури: одні завершують основу слова, а отже, займають в ній кінцеву, основну, або первинну для суфіксів та суфіксоїдів позицію; інші - відзначають в структурі слова попередні такти її породження і займають в ній серединну, неосновну, вторинну, позицію, пор. : жи-в(ий)(жи-в-и-ти або шест-ер-о(шест-ер-н(я)(шест-ер-ін-к(а). Отже, позиції за функціональним навантаженням в них досліджуваного суфікса поділяємо на основні (первинні) та неосновні (вторинні), а за положенням у слівній структурі - на кінцеві та серединні. По-різному “поводять себе” в слові аломорфи суфіксів: одні формальні варіанти можуть займати як кінцеву, так і серединну позиції в основі; інші - тільки кінцеву або тільки серединну, пор. : вис-от(а) і вис-от-к(а), вис-от-н(ий), вис-от-н-ик; уч-ень, але уч-н-ів-ськ(ий); куп-ець(куп-ець-к(ий), але куп-ец-тв(о), куп-ч-ик, куп-ц-івн(а). За здатністю займати в слові одну або кілька позицій суфікси поділяємо на нерухомі, закріплені за певною (кінцевою або серединною, основною чи неосновною) позицією в слові, та рухомі, здатні переміщатися в слівній структурі і займати в ній різні за номером і характером позиції. Для останніх встановлюємо інтервал позиційного розподілу в слові, або інтервал їхнього переміщення в слові, що становить сукупність усіх позицій даного суфікса в основі слова. Певна позиція для нерухомих суфіксів та інтервал позиційного розподілу для суфіксів рухомих становлять окремі ланки для розгортання певних внутрішньослівних оточень. Спостерігаємо взаємозалежність між  номером позиції суфікса в слові та кількістю можливих у такій позиції його внутрішньослівних оточень. Чим більший номер позиції суфікса, тобто чим віддаленіший він від кореня, тим менша кількість його правих партнерів, а отже, їх можна спрогнозувати, менша й кількість можливих його лівих партнерів, тобто в цілому менша кількість внутрішньослівних оточень. Зауважимо, що кількість реалізованих правих та лівих партнерів суфікса вимірює його, відповідно, право- та лівобічну комбінаторну силу. Оскільки правобічна комбінаторна сила свідчить про приєднувальні спроможності суфікса, а лівобічна - про його породжувальні можливості, то можемо їх також визначити як приєднувальну та породжувальну силу. Найбільшу комбінаторну силу, як приєднувальну, так і породжувальну, суфікси виявляють у прикореневій, найменш обтяженій додатковими структурними компонентами, позиції. Наприклад, прикметниковий суфікс -н(ий) зі значенням “ознака” має інтервал переміщення в слові від 1-ої до 5-ої позиції, проте в 1-ій та 2-ій позиції він може приєднуватися, крім дієслівних (захис-н(ий), вихов-н(ий), з-в’яз-н(ий), пан-ів-н(ий), кер-ів-н(ий), також до іменникових основ (бід-н(ий), холод-н(ий), міц-н(ий); культ-ур-н(ий), вис-от-н(ий), дігт-яр-н(ий). Проте у максимальній для нього, 5-ій позиції, суфікс -н(ий) приєднується лише до дієслівної основи (о-по-да-т-к-ов-ува-н(ий). Зменшується зі зростанням номера позиції і породжувальна комбінаторна сила цього суфікса. Так, наприклад, у 1-ій позиції він здатний приєднувати іменникові, прикметникові, дієслівні та прислівникові суфікси, тобто виявляти породжувальні можливості в межах як внутрішньо-, так і міжчастиномовного словотворення, пор. : холод-н-ав(ий), бід-н-есеньк(ий), пруж-н-яст(ий, міц-н-ющ(ий); мід-н-енн(я), захис-н-ик, жит-н-иськ(о), тай-н-ощ(і), кін-н-от(а); лад-н-а-ти, дріб-н-и-ти, ви-віль-н-юва-ти, мізер-н-і-ти; по-сімей-н-ому, з-тем-н-а, вір-н-о. У 5-ій позиції він може мати правими партнерами лише прикметникову флексію та іменниковий суфікс -ість в значенні “абстрактна, опредметнена ознака” (о-по-да-т-к-ов-ува-н-ість). За даними ССО, кількісні показники породжувальної сили суфікса -н(ий) у значенні ознаки залежно від позиції становлять: 1-а позиція - 57 різних правих партнерів; 2-а позиція - 27; 3-я - 10; 4-а - 8 і 5-а - 2. Визначаючи комбінаторну силу суфікса, залучаємо різні ознаки її виміру: типи основ (лівобічна сила) або типи дериватів (правобічна сила) за частиномовною належністю; в межах таких типів кількість різних за своїми розрядними словотвірними значеннями (правобічна сила) або за тематичною належністю (лівобічна сила) партнерів. Мінімальна приєднувальна сила дорівнює 1, оскільки суфікс за самим своїм визначенням мусить приєднуватися хоча б до одного лівого партнера (доречно тут нагадати значення латинського етимона цього терміна suffixus “підставлений, приєднаний”). Точкою відліку на шкалі породжувальних можливостей суфіксів слід визнати відсутність партнерів справа, які б належали іншій слівній структурі, утвореній на базі вихідної
. Такі суфікси визнаємо за позбавлені породжувальної сили. Отже, мінімальна породжувальна сила також вимірюється одним новим партнером справа. Оскільки кінцевим підсумком породження є створення ціліснооформленої слівної структури, то вимірюємо породжувальну силу кількістю реалізованих слівних структур. Показником акту породження стає новий приєднаний справа партнер суфікса. Визначаючи мірність внутрішньослівного оточення того чи іншого суфікса, розрізняємо ті, що входять до складу твірних основ, які відкривають можливості для творення нових слівних структур, а отже, суфікси, що є умовно одномірними в межах дослідженого матеріалу, оскільки в ньому не засвідчили передусім своєї породжувальної сили, і ті, що належать дериватам, утвореним за граничними словотвірними моделями, а отже, суфікси, що не мають потенційних, але не реалізованих валентностей, власне одномірні. До умовно одномірних можна віднести суфікси в складі дериватів на зразок мудр-агель, сніг-ир, мок-р-авин(а), озер-явин(а), оскільки їхні семантичні структури відкривають можливості для реалізації правобічної валентності цих суфіксів. Наприклад, наявність у СУМі слова сніг-ур-ик, що містить суфікс-дублет до суфікса -ир, переконує, що демінутив можливий і від слова снігир (*сніг-ир-ик), у розмовному мовленні засвідчується й демінутив мудр-агел-ик, а слова верх-овин-к(а), у-лог-овин-к(а), та-л-овин-к(а) переконують, що такий кількісно-оцінний вимір об’єкта є універсальним і, отже, аж ніяк не суперечить нормам сучасної української мови реалізація похідних типу *мок-р-авин-к(а), *озер-явин-к(а). До власне одномірних належать суфікси в складі дериватів, створених за граничними моделями, пор.: бол-ещ(і), тон-к-ощ(і), молод-ч-аг(а), нос-юр(а), держ-а-лн(о), жит-н-иськ(о) тощо. Часто умовна одномірність суфікса виявляється в неспроможності його поєднуватися з іншими морфами в тій самій формі. Таку перешкоду усуває комбінаторне варіювання форми суфіксів, творення аломорфів. Отже, таку умовну одномірність називаємо здоланною на відміну від нездоланної, або власне одномірності. При цьому комбінаторна сила таких аломорфів, передусім правобічна (породжувальна), може істотно відрізнятися. Наприклад, від слова поп-ад(я) з унікальним щодо форми суфіксом на позначення особи жіночої статі засвідчено похідні із суфіксом, форма якого залишається незмінною порівняно з твірною основою, а також із суфіксами - умовним та прихованим аломорфами уніфікса твірної одиниці. З першим формальним варіантом створено 2 слова (поп-ад-юва-ти та поп-ад-янк(а), з другим і третім - лише по одному слову (поп-адь-к(а) та поп-ад-ин). 

Суфікси, яким властива мінімальна приєднувальна сила і які позбавлені сили породжувальної (не приєднують жодного іншого суфікса, не беруть участі в дериваційних процесах), мають одномірне поле реалізації, тобто реалізуються лише в одному внутрішньослівному оточенні. Одномірними є взагалі всі поля реалізації суфіксів, які містять лише одне їхнє внутрішньослівне оточення. Термін поле реалізації запроваджуємо для означення всього спектру реалізованих внутрішньослівних оточень певного суфікса. Воно може мати як лінійний (розгортання за позиціями суфікса в слові), так і парадигматичний вимір (розгортання в межах однієї позиції категоріально-розрядного ареалу мірності змісту чи ареалу комбінаторного, факультативного або складеного варіювання форми суфікса). Як вимір лінійного розгортання поля реалізації постає кількість окремих позицій, у яких реалізовано суфікс у певному значенні і в оточенні тих чи інших партнерів. Вимір парадигматичного розгортання поля реалізації становить кількість різних внутрішньослівних моделей реалізації в кожній із засвідчених для суфікса позицій.

Лінійні межі поля реалізації окреслюють позиції, в яких виступають партнери суфікса в слові (твірна основа різної складності та суфікси або флексії, що долучаються до нього під час деривації або оформлення слівної структури. Парадигматичні межі визначає обсяг словотвірних парадигм від певної основи на цьому такті словопородження, кількість її реалізованих валентностей. Для суфіксів, що мають приєднувальну силу більше 1, тобто здатні приєднуватися до твірних основ різної частиномовної належності, виділяємо в межах поля яруси реалізації, підполя зі своїми власними принципами лінійного й парадигматичного розгортання. Поля реалізації суфіксів, що сполучаються лише з одним типом основ або й взагалі з однією конкретною основою, є одноярусними, відповідно, багатоярусними є поля реалізації суфіксів, здатних сполучатися з різними типами основ. У кожному з ярусів поля враховуємо визначені для таких типів дериватів способи вираження багатомірності форми та змісту. У доцільності структурування полів реалізації за типами твірних основ переконує кардинальна роль останніх у формуванні за участю того чи іншого суфікса парадигм похідних з певними наборами розрядних значень, а отже, й парадигм певних моделей внутрішньослівного оточення суфікса-складника твірної основи. Так, для суфіксеми -ас, омонімічні представники якої за даними ССО, здатні сполучатися з дієслівними та іменниковими основами, виділяємо в полі реалізації два яруси (позначені нижче в прикладах римськими цифрами): іменниковий та дієслівний. Залежно від категорійної належності іменникової основи (до категорії осіб або не-осіб - предметів) у межах іменникового ярусу вимальовуються різні під’яруси, кожен зі своїми типами парадигматичного розгортання, реалізованими різними моделями внутрішньослівного оточення суфіксів-прогнозованих омонімів (позначені арабськими цифрами), пор. : 
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Параметри представленого поля реалізації суфіксеми -ас, багатомірного з погляду як змісту (5 різних категоріально-розрядних значень: особа чоловічої статі, особа жіночої статі, демінутивність, дія та її наслідок, предмет), так і форми (здатний виступати як незмінюваний та змінюваний, у статусі останнього реалізується у вигляді умовного та дійсного аломорфа) суфікса -ас- можна визначити в такий спосіб: суфікси-омоніми -ас є нерухомими в складі слівних структур, завжди займаючи першу, прикореневу позицію в їхній суфіксальній частині. Вони здатні сполучатися з твірними основами різної складності (одно- та двочленними, а отже, такими, що складаються з кореня або сполуки префікса з коренем), а також створювати ціліснооформлені слівні структури, приєднуючи флексію (у тім числі, флексію в складі адвербіалізованих відмінкових форм іменника) або суфікс з флексією. Отже, межі лінійного розгортання цього поля реалізації визначають інтервали моделей морфемної будови слів PRSF-RSF-R2SF. Аналіз кожного з ярусів та під’ярусів засвідчив, що межі їхнього парадигматичного розгортання становить здебільшого одна модель внутрішньослівного оточення, а отже, вони постають як одномірні щодо реалізації суфіксів -ас з усіма значеннями, крім значення опредметненої дії та її наслідку у віддієслівних іменниках викрутас та викрутасом, завдяки здатності такої відмінкової форми до адвербіалізації, а отже, й до набуття іншого категоріального значення “спосіб виконання дії”. Аналіз полів реалізації суфіксів дозволив встановити таку градацію їхніх типів за складністю будови: 1) одноярусні: а) повністю одномірні (з одномірним лівим та правим оточенням; б) частково одномірні-багатомірні (з одномірним/багатомірним лівим або правим оточенням); 2) багатоярусні: а) з перемінною мірністю (з одномірно/багатомірними ярусами (частково або повністю) та б) з постійною багатомірністю. Вироблено таку загальну схему матриці - графічного представлення полів реалізації суфіксальних одиниць. Сукупність матриць і становить функціональну граматику суфіксальних одиниць. Ліву колонку таблиці займає перелік ярусів поля, визначених твірними основами-реалізаторами лівобічної (приєднувальної) валентності суфіксів, праву - перелік типів суфіксальних одиниць-формальних варіантів з реалізаторами їхньої правобічної (породжувальної) валентності. Ярусів на основі аналізу полів реалізації суфіксів виділено 8: І. Іменниковий; ІІ. Дієслівний; ІІІ. Прикметниковий; IV. Прислівниковий; V. Займенниковий; VI. Числівниковий, VII. Вигуковий і VIIІ. Зв’язаних основ. Типів суфіксальних одиниць - формальних варіантів встановлено 14: І. Морфи -домінанти; ІІ. Дійсні аломорфи домінант; ІІІ. Умовні аломорфи домінант; IV. Приховані аломорфи домінант; V. Приховані аломорфи дійсних аломорфів; VI. Приховані аломорфи умовних аломорфів; VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти; VIII. Складені інвентарні формальні варіанти-умовні аломорфи домінант; IX. Складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи домінант; X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти; XI. Складені конструйовані формальні варіанти-дійсні аломорфи домінант, XІI. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант; XIII. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи домінант та XIV. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи умовних аломорфів. Як засвідчила схема полів, деякі потенційно можливі типи формальних варіантів суфіксальних одиниць не виявлено в матеріалі дослідження, а саме: 1) умовні аломорфи дійсних аломорфів домінант; 2) складені інвентарні формальні варіанти-дійсні аломорфи; 3) складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи умовних аломорфів; 4) складені конструйовані формальні варіанти - умовні аломорфи дійсних аломорфів; 5) складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи дійсних аломорфів. Типова матриця може містити три підрубрики, які представляють поле реалізації кожного з функціональних типів суфіксальних одиниць - реалізаторів: суфіксів, суфіксоїдів та суфіксальних зв’язок. Запропонований спосіб графічного представлення полів реалізації суфіксальних одиниць охоплює обидва різновиди вияву їхньої динаміки: розгортання матриці на вертикальній осі моделює рух певної вихідної одиниці всередині інвентаря підсистеми; її розгортання на горизонтальній осі - рух всередині слівної структури певної будови й довжини. Отже, сама запропонована матриця є двомірним графічним аналогом внутрішньоінвентарної й позаінвентарної (внутрішньослівної) моделей динаміки описуваної суфіксальної одиниці. Подаючи приклади внутрішньослівної реалізації тієї чи іншої суфіксальної одиниці, прагнемо якомога повніше представити спектр її комбінування з правими та лівими партнерами. Загальна схема становить еталон для порівняння конкретних матриць реалізації тих чи інших суфіксальних одиниць, а отже, становить інструмент для з’ясування характеру їхньої участі в процесі побудови морфемної структури слова (спектру сполучуваності, наповнення правого та лівого оточення в слові, позиційного розподілу внутрішньослівних оточень певних типів). 

II. 5. 1. Одноярусні повністю одномірні поля реалізації суфіксів

Як ми вже зазначали вище, поле реалізації може бути повністю одномірним, тобто одномірним є внутрішньослівне оточення суфікса в цілому. Це поля нерухомих суфіксів (див. сп. 16). Проте, крім повної, у матеріалі дослідження засвідчуємо також часткову одномірність, тобто одномірність лівого або правого оточення суфікса, що свідчить, в свою чергу, про одномірність його приєднувальної або породжувальної сили. Так, наприклад, складений суфікс -ильн- виявляє одномірність лише лівого свого оточення, оскільки здатний сполучатися тільки з однією твірною основою пряд-. Його правобічне оточення засвідчує багатомірність його породжувальної сили, пор. : пряд-ильн(я), пряд-ильн(ий), пряд-ильн-ик, пряд-ильн-иц(я), пряд-ильн-ість. Таке явище властиве не лише складеним, але й деяким унікальним за своєю формою суфіксам, наприклад, суфіксу -г(а): нудь-г(а), нудь-г-ар, з-нудь-г-ова-н(ий), нудь-г-ува-ти. Одномірними щодо реалізації можуть бути як вихідні суфікси, так і суфікси залежні, вивідні, аломорфи або складені (конструйовані чи інвентарні). При цьому, як ми вже вказували, мірність внутрішньослівного оточення, а отже, й мірність поля реалізації суфікса в цілому можна визначати з різним ступенем жорсткості критеріїв. Так, наприклад, найжорсткішою щодо визначення мірності є вимога лише одного певного партнера зліва чи справа. Якщо ж взяти до уваги тип партнерів (приміром, спільне частиномовне значення партнерів), то одномірними можуть виступати й поля з кількома внутрішньослівними оточеннями, що містять партнери з такими спільними ознаками. Так, наприклад, складений інвентарний суфікс -атин(а) засвідчено в 11 іменниках, в яких він виступає в сполученні з флексією І відміни твердої групи -а та іменниковими основами, пор. : голубj-атин(а), зай-ч-атин(а), заj-атин(а), ведмеж-атин(а), овеч-атин(а) тощо. В однотипних щодо частиномовного значення партнерів внутрішньослівних оточеннях реалізується й складений конструйований суфікс -вк(а). У 25 засвідчених ССО похідних іменниках він сполучається з дієслівними основами та з флексією -а, пор. : приск-а-вк(а), миг-а-вк(а), щип-а-вк(а), слух-а-вк(а), рах-к-а-вк(а) і т. ін. Подібну одномірність при врахуванні лише частиномовного значення флексій спостерігаємо й при реалізації, наприклад, суфікса -н- у значеннях “особа жіночої статі” (свекр-ух-н(а), свекр-ух-н(я), “речовина” (порох-н(о), порох-н(я) або “ознака” (друж-н(ий), друж-н(ій); природ-н(ий), природ-н(ій), пор. також з реалізацією аугментативних суфіксів -иськ- та -ищ- у словах обійм-ищ(а) і стовбур-ищ(е), кот-иськ(о) і діт-иськ(а). У сп. 16-18 дотримуємося найжорсткішого крітерію визначення одномірності - реалізація суфікса лише в одному конкретному внутрішньослівному оточенні. 
Список 16. Елементарні суфікси з одномірним полем реалізації 
в складі іменників

	Суфікс-домінанта
	Приклади
	Суфікс-аломорф
	Приклади

	1. -агель
	мудр-агель
	
	

	
	
	2. -атт(я)*
	шкур-атт(я)

	
	
	3. -ачч(я)
	лом-ачч(я)

	4. -віс(а)
	гуль-віс(а)
	
	

	
	
	5. -дел-
	ков-а-дел-к(о)

	
	
	6. -есс(я)
	під-неб-есс(я)

	7. -ех(а)
	вар-ех(а)
	
	

	8. -ещ(і)
	бол-ещ(і)
	
	

	9. -іть
	страх-іть
	
	

	10. -іх(а)
	солов-j-іх(а)
	
	

	11. -ічч(я)
	пал-ічч(я)
	
	

	
	
	12. -лл(я)
	гни-лл(я)

	13. -ондр(а)
	шль-ондр(а)
	
	

	14. -отур(а)
	верх-отур(а)
	
	

	15. -оть
	м’як-оть
	
	

	
	
	-узь-
	франц-узь-к(ий)

	
	
	16. -уць-
	по-ліщ-уць-к(ий)

	
	
	17. -юз-
	волоц-юз-тв(о)

	18. -юл(я)
	в-лаз-юл(я)
	
	

	
	
	19. -юц-
	сел-юц-тв(о)

	
	
	20. -юць-
	сел-юць-к(ий)

	
	
	21. -янч-
	спекул-янч-и-ти


Примітка:

· До таблиці включені суфікси з умовною (засвідченою матеріалом) та з дійсною  одномірністю реалізації. Подаємо лише неомонімічні суфікси. 

· Відсутність у таблиці суфікса-домінанти вказує на його багатомірність. 

Подані у сп.16 відомості про елементарні суфікси з одномірним полем реалізації в складі іменникових слівних структур дозволяють зробити деякі висновки щодо причин одномірності їхньої реалізації, чинників, які цьому сприяють. Одномірність реалізації в одних випадках спричинює унікальна, непрозора на сучасному мовному (рунті форма суфікса (мудр-агель, гуль-віс(а), верх-отур(а), в інших, рівноправних факультативних формальних варіантах - вужчий спектр сполучуваності з твірними основами в поєднанні з граничним значенням, а отже, й з відсутністю інших правих партнерів (бол-ещ(і) і пор. бал-ощ(і), мудр-ощ(і), хитр-ощ(і) з ширшим спектром твірних основ, які, в свою чергу, регулюють реалізацію суфіксів-прогнозованих омонімів або семантичних варіантів суфіксів у межах спільного категоріального значення. 

Складені суфікси з одномірним полем реалізації становлять кінцевий пункт розгортання багатомірних щодо змісту елементарних суфіксів, а отже, якщо у вищерозглянутих елементарних одиниць одномірність є первісною, вихідною, то в одиниць складених вона є надбаною, вторинною. На одномірність (уніфікацію, спеціалізацію) змісту суфіксів (афіксів взагалі) з ускладненням їхньої форми дослідники вже неодноразово звертали увагу
. Надбана одномірність властива ширшому колу суфіксів і матеріал переконує в тому, що її можна вважати регулярним явищем при реалізації складених суфіксів. Виникнення багатьох з них і викликане прагненням мовців уникнути змістової багатомірності елементарних суфіксальних формантів. Наприклад, елементарний суфікс -ин(а) в поєднанні з основами іменників здатен реалізувати значення: 1) аугментативності (дом-ин(а); 2) сингулятивності (бісер-ин(а); 3) особи (чи тварини, птаха) жіночої статі (дяд-ин(а), лебед-ин(а); предмета або природного явища (з підсилено-мутаційним значенням субстанції: торб-ин(а), лав-ин(а); речовини, матеріалу (черкес-ин(а). Натомість складені суфікси - його формальні варіанти в сполученні з основами цього ж класу реалізують здебільшого лише одне з можливих значень спектру, засвідченого для суфікса -ин(а), пор.: чар-упин(а), шап-урин(а) “значення предмета з підсилено-мутаційною, увиразнювальною функцією суфікса”. Те саме спостерігаємо і в сполученнях з прикметниковими твірними основами, пор. : міл-ин(а) “місце”, множ-ин(а) “збірність” з вузь-мин(а)
 або мок-р-авин(а), де складені суфікси (інвентарний і конструйований) виражають лише значення місця. Нижче в сп.17 та 18 подаємо іменникові складені суфікси з надбаною одномірністю. Поза розглядом в них залишаємо ті складені суфікси, які одномірність своєї, зокрема породжувальної сили (свого правобічного оточення) успадкували від опорних елементарних суфіксів. Це суфікси-домінанти на зразок -ельниц(я) по-топ-ельниц(я), -ільниц(я) голос-ільниц(я), -льщиц(я) паj-а-льщиц(я). Опорним суфіксам цих складених варіантів часткову одномірність свого поля реалізації (одномірність свого правобічного оточення) вдається подолати завдяки прихованим та власне аломорфам, пор.: цар-иц(я) і прихований аломорф з твердим закінченням у похідному прикметнику цар-иц-ин, а також вдов-иц(я) і власне аломорф суфікса в дериваті вдов-ич-к(а). Одномірність поля реалізації (у даному разі одномірність правобічного оточення) демонструють і деякі складені суфікси-аломорфи, пор. : свящ-ениць-к(ий) і свящ-еник-0, свящ-еник-ів (пор. з молод-ик-0 і молод-ик-ува-ти, муж-ик і муж-ик-уват(ий), але разом з тим муж-ич-ок, муж-иць-к(ий) або куркул-енч-их(а) і куркул-енк(о), куркул-енк-ів. Складені суфікси-аломорфи разом з тим можуть набувати одномірності не лише право-, але й лівобічного оточення в слові, а отже, зменшувати свою приєднувальну комбінаторну силу. Так, складений суфікс -енич-, аломорф суфікса -ениц(я) з предметним значенням поєднується лише зі зв’язаною основою шиб- (шиб-енич-к(а), тоді як його суфікс-домінанта -ениц(я) виступає в сполученні не лише зі зв’язаною, але й з вільною іменниковими основами - пудр-ениц(я), мол-и-тв-ениц(я).
Щодо прикметникових суфіксів, то їхня одномірність може виникати лише зрідка внаслідок ускладнення форми, здебільшого вона успадкована від елементарних одиниць, як і одномірність деяких прислівникових суфіксів (наприклад, -ома в жарт-ома, хап-к-ома, кри-т-к-ома пор. з -ма в дар-ма, дав-ма, рид-ма, сліп-ма). Хоча в іменникових та прикметникових суфіксах навіть з одномірним полем реалізації ускладнення форми сприяє творенню спеціалізованих, а інколи й термінологізованих семантичних варіантів у межах спільного категоріального значення, пор. певн-ість, біл-ість, кис-л-от-н-ість, біл-к-ов-ість з флот-ува-льність, тонн-аж-ність, за-хвор-юва-ність, готов-ність, з-чеп-ність, с-хорон-ність. Причому можна подекуди спостерігати кілька етапів такої спеціалізації значення відповідно до етапів ускладнення форми суфікса, напр. : -інозн(ий) (бітум-інозн(ий), -озн(ий) тиф-озн(ий), сентенці-озн(ий), мед-ик-амент-озн(ий) і -н(ий) бід-н(ий), квадрат-н(ий), мід-н(ий), вітамін-н(ий), кис-л-от-н(ий). Така поетапна спеціалізація значення властива й іменниковим суфіксам, пор. : уч-и-тель-ств(о), крут-ій-ств(о) з при-стос-ов-н-ицтв(о), про-лаз-ництв(о), суд-ів-ництв(о) і, нарешті, кач-к-івництв(о). Часом у складених суфіксів відбувається зміна характеру лівої валентності. Приміром, елементарний суфікс -к(ий) трапляється в слівних структурах з дієслівними основами, пор. : сип-к(ий), стій-к(ий), мет-к(ий), натомість складені суфікси -ейк(ий) мал-ейк(ий), -есечк(ий) мал-есечк(ий), -ісеньк(ий) порожн-ісеньк(ий) та -ісіньк(ий) біл-ісіньк(ий), о-так-ісіньк(ий) сполучаються лише з атрибутивними (прикметниковими та займенниковими) основами. 

Список 17. Складені іменникові суфікси-домінанти з надбаною одномірністю поля реалізації

	П/н
	Суфікс
	Приклад
	Елементарний суфікс з повністю або частково багатомірним полем реалізації

	1. 
	-тай
	глаш-а-тай
	глит-ай,в-рож-ай,молоч-ай; глит-ай-ств(о), глит-ай-ськ(ий)

	2. 
	-иган
	стар-иган
	біл-ан, інтриг-ан; пуз-ан-ець, брат-ан-ич, крит-ик-ан-ств(о),інтриг-ан-к(а)

	3. 
	-уган
	дід-уган
	

	4. 
	-омань
	глух-омань
	щерб-ань, грив-ань, пог-ань; крис-ань-к(а)

	5. 
	-омах(а)
	груд-омах(а)
	розум-ах(а),риб-ах(а), дів-ах(а

	6. 
	-лах
	діт-лах
	бід-ол-ах, по-перв-ах

	7. 
	-атв(а)
	куроп-атв(а)
	миш-в(а), мок-в(а), лиж-в(а); лист-в-ян(ий), лиж-в-яр, бри-т-в-ов(ий)*

	8. 
	-вець
	смик-а-вець
	бор-ець, син-ець, різ-ець; куп-ець-к(ий), зне-вугл-ець-ов-ува-ти, зне-вугл-ець-ова-н(ий)

	9. 
	-енець
	лев-енець
	

	10. 
	-атник
	левj-атник
	пар-н-ик, туп-ик, молод-ик;пар-н-ик-ар-ств(о), туп-ик-ов(ий), молод-ик-ува-ти

	11. 
	-ебник
	суд-ебник
	

	12. 
	-ельник
	по-топ-ельник
	

	13. 
	-інник
	зол-інник
	

	14. 
	-льщик
	паj-а-льщик
	

	15. 
	-овщик
	по-ліс-овщик
	

	16. 
	-яник
	лобод-яник
	

	17. 
	-ятник
	страус-ятник
	

	18. 
	-атик(а)
	пиj-атик(а)
	муз-ик(а), практ-ик(а),лекс-ик(а);муз-ик-ант, практ-ик-ува-ти, лекс-ик-он

	19. 
	-енин(а)
	за-крут-енин(а)
	дяд-ин(а),пруж-ин(а),глиб-ин(а),лав-ин(а),лоз-ин(а);пруж-ин-ист(ий), глиб-ин-к(а), лав-ин-н(ий), лоз-ин-уват(ий)

	20. 
	-мин(а)
	вузь-мин(а)
	

	21. 
	-отвин(а)
	сол-отвин(а)
	

	22. 
	-упин(а)
	чар-упин(а)
	

	23. 
	-урин(а)
	шап-урин(а)
	

	24. 
	-явин(а)
	озер-явин(а)
	

	25. 
	-овинн(я)
	клуб-овинн(я)
	ластов-инн(я),гост-инн(ий),шмар-ов-инн(я),мох-ов-инн(я);гост-инн-ість,гост-инн-о,ластов-инн-ячк(о)

	26. 
	-дир
	чуприн-дир
	команд-ир, багат-ир,букс-ир;багат-ир-к(а), команд-ир-ськ(ий),букс-ир-ува-ти

	27. 
	-нищ(е)
	пріс-нищ(е)
	голос-ищ(е),сел-ищ(е),яв-ищ(е); пас-ов-ищ-н(ий), сел-ищ-ан-ин

	28. 
	-мінь
	яч-мінь
	гус-інь, кам. -інь, струм-інь, волос-інь, жар-інь

	29. 
	-льність
	флот-ува-льність
	світ-л-ість, прозор-ість, відом-ість

	30. 
	-арк(а)
	бід-арк(а)
	жа-т-к(а),лопат-к(а),сір-к(а);жа-т-к-ар, лопат-к-ов(ий), сір-к-уват(ий)

	31. 
	-атк(а)
	нит-ч-атк(а)
	

	32. 
	-ешк(а)
	голов-ешк(а)
	

	33. 
	-ирк(а)
	плоск-ирк(а)
	

	34. 
	-истк(а)
	мод-истк(а)
	

	35. 
	-ітк(а)
	син-ітк(а)
	

	36. 
	-юльк(а)
	тан-ц-юльк(а)
	

	37. 
	-ярк(а)
	біл-изн-ярк(а)
	

	38. 
	-ятк(а)
	син-ятк(а)
	

	39. 
	-ашк(о)
	солод-ашк(о)
	сонь-к(о), гнід-к(о), вуш-к(о), ліж-к(о)

	40. 
	-івл(я)
	тереб-івл(я)
	лов-л(я), крап-л(я),тес-л(я),хід-л(я);крап-л-ин(а), тес-л-юва-ти, тес-л-яр

	41. 
	-ерн(я)
	скуп-ерн(я)
	порох-н(я),поверх-н(я),свекр-ух-н(я);порох-н-яв(ий), по-верх-н-ев(ий), порох-н-яр

	42. 
	-ібн(я)
	сад-ібн(я)
	

	43. 
	-ітн(я)
	дров-ітн(я)
	

	44. 
	-карн(я)
	шпач-карн(я)
	

	45. 
	-інок
	пуп-інок
	свід-ок,міст-ок,біл-ок

	46. 
	-нюк
	смереч-нюк
	сел-юк,кашл-юк,ост-юк; кашл-юк-ов(ий), ост-юк-уват(ий)

	47. 
	-няв(а)
	щебет-няв(а)
	кіпт-яв(а),порожн-яв(а),вал-яв(а),плісн-яв(а); плісн-яв-ин(а), за-кіпт-яв-і-л(ий)

	48. 
	-енят(а)
	губ-енят(а)
	не-мовл-ят(а),коз-л-ят(а),близ-н-ят(а);не-мовл-ят-к(о), коз-л-ят-ник, близ-н-ят-оч-к(о)


Примітка:

· У групах складених суфіксів, що співвідносні з тим самим елементарним суфіксом, приклади множинної реалізації подаємо до першого з них запорядковим номером. У свою чергу всі складені суфікси впорядковано відповідно до того елементарного суфікса, з яким вони співвідносні. 

· До уваги беремо взагалі здатність такого елементарного суфікса до словопородження, абстрагуючись від того, чи виражає він те саме розрядне значення, що й складений суфікс. Змістова мірність елементарного суфікса на відміну від одномірності його складеного варіанта в багатьох випадках пояснює одномірність і поля реалізації останнього: він виражає значення, в якому така форма не виявляє породжувальних можливостей. 

Список 18. Складені суфікси-аломорфи з одномірним полем реалізації

	П/н
	Суфікс-аломорф
	Приклад
	Суфікс- домінанта чи омонімічний суфікс з повністю або частково багатомірним полем реалізації 

	1. 
	-атр-
	імпер-атр-иц(я)
	резон-атор-н(ий), імпер-атор-ськ(ий), губерн-атор-ш(а)

	2. 
	-еливл-
	з-не-терп-еливл-ен(ий)
	терп-елив(ий), не-терп-елив-и-ти-ся, терп-елив-о

	3. 
	-енич-
	шиб-енич-к(а)
	пудр-ениц(я), шиб-ениц(я)

	4. 
	-ероч-
	табак-ероч-к(а)
	табак-ерк(а), табак-ерк-ов(ий)

	5. 
	-зень-
	ку-зень-к(а)
	ку-зн(я), прия-зн(ий), за-прия-зн-и-ти-ся

	6. 
	-ивj-
	жн-ивj-ан(ий)
	жн-ив(а), жн-ив-ар, перед-жн-ив-н(ий), об-жн-ив-ува-ти-ся

	7. 
	-изацій-
	де-рат-изацій-н(ий)
	реакц-ій-н(ий), ап-перцепц-ій-н(ий); теч-ій-к(а), парод-ій-ова-н(ий)

	8. 
	-івч-
	петр-івч-ан(ий)
	петр-івк(а), покоj-івк(а), зубр-івк(а)

	9. 
	-інч-
	мат-інч-ин
	мат-інк(а), по-вед-інк(а)

	10. 
	-істиц-
	лог-істиц-изм
	лог-істик(а), камер-ал-істик(а)

	11. 
	-лич-
	тер-лич-к(а)
	тер-лиц(я), греб-лиц(я)

	12. 
	-льниць-
	волод-і-льниць-к(ий)
	волод-і-льник, мармур-ува-льник, за-лиц-я-льник

	13. 
	-овнь
	по-син-овнь-ому
	син-овн(ій), чин-овн(ий), такт-овн(ий); чин-овн-ик, чин-овн-иц(я), (рунт-овн-ість

	14. 
	-очч-
	пан-н-очч-ин
	пан-н-очк(а), крих-т-очк(а), о-пах-а-л-очк(о), бульб-очк-ов(ий)

	15. 
	-сель-
	пі-сель-ник
	пі-сн(я), пі-сн-яр

	16. 
	-сень-
	пі-сень-к(а)
	

	17. 
	-унч-
	рис-унч-аст(ий)
	рис-унок, дар-унок, пак-унок

	18. 
	-чач-
	крим-чач-к(а)
	крим-чак, весель-чак, туп-чак


Вияви надбаної одномірності реалізації засвідчені лише серед похідних іменників. У прикметниках натрапляємо на складені суфікси лише з умовною одномірністю, спричиненою відсутністю похідних, утворених на їхній основі, в матеріалі нашого дослідження (нагадаємо читачам, що його обсяг досить показовий для лексичного фонду сучасної української мови - близько 167 тис. слів). Це суфікси, сфера використання яких обмежена через їхнє виразне стилістичне забарвлення, на зразок -еват(ий) ви-тіj-еват(ий), -ейк(ий) мал-ейк(ий), -ульш(ий) серед-ульш(ий) та ін. 

II. 5. 2. Одноярусні частково одномірні (з одномірним лівим або правим оточенням) поля реалізації

До частково одномірних відносимо за визначеними вище жорсткими критеріями встановлення одномірності реалізації поля тих суфіксів, які сполучаються лише з однією твірною основою (одномірне ліве оточення) або з однією флексією чи іншим суфіксом (одномірне праве оточення). У цьому параграфі розглянемо лише неомонімічні суфікси. Нижче подаємо приклади суфіксів (елементарних і складених) з одномірним, відповідно, лівим (сп.19) та правим (сп. 20) оточенням. 

Список 19. Поля реалізації суфіксів з одномірним лівим оточенням
	П/н
	Суфікс
	Ліве оточення
	Праве оточення

	1. 
	-гуз
	боj-а-гуз
	боj-а-гуз-ик, боj-а-гуз-к(а), боj-а-гуз-лив(ий), боj-а-гуз-тв(о)

	2. 
	-елив(ий)
	терп-елив(ий)
	не-терп-елив-и-ти-ся, терп-елив-ість, терп-елив-о

	3. 
	-ендр(а)
	скуп-ендр(а)
	скуп-ендр-яг(а)

	4. 
	-ерд(я)
	скуп-ерд(я)
	скуп-ерд-яг(а), скуп-ерд-яй, скуп-ерд-як(а)

	5. 
	-индр(а)
	скуп-индр(а)
	скуп-индр-яг(а)

	6. 
	-іатор
	акомпан-іатор
	акомпан-іатор-к(а)

	7. 
	-овиль-
	мот-овиль-ник
	мот-овиль-ниц(я)

	8. 
	-ож-
	бат-ож-и-ти
	бат-ож-илн(о), бат-ож-ист(ий)

	9. 
	-сн(я)
	пі-сн(я)
	пі-сн-яр

	10. 
	-тяj-
	гуль-тяj-ува-ти
	роз-гуль-тяj-і-ти-ся

	11. 
	-тяк
	глев-тяк
	глев-тяк-уват(ий)

	12. 
	-уальн

(ий)
	текст-уальн(ий)
	текст-уальн-ість, текст-уальн-о

	13. 
	-увач-
	з-вин-увач-увати
	з-вин-увач-енн(я), по-вин-увач-ен(ий)

	14. 
	-угур(а)
	куч-угур(а)
	за-куч-угур-ен(ий), за-куч-угур-и-ти, куч-угур-ист(ий), куч-угур-ищ(е)

	15. 
	-уз
	франц-уз
	о-франц-уз-и-ти, франц-уз-ик, франц-уз-к(а)

	16. 
	-улак
	вовк-улак
	вовк-улак(а), вовк-улак-ува-ти, вовк-улак-уват(ий)

	17. 
	-уозн(ий)
	монстр-уозн(ий)
	монстр-уозн-ість

	18. 
	-яй
	скуп-ерд-яй
	скуп-ерд-яй-к(а), скуп-ерд-яй-ств(о)

	19. 
	-ях
	сон-ях
	сон-ях-ов(ий)


Список 20. Поля реалізації суфіксів з одномірним правим оточенням
	П/н
	Суфікс
	Праве оточення
	Ліве оточення

	1. 
	-аг(а)
	бід-аг((а)
	молод-ч-аг(а), здоровj-аг(а), чоловj-аг(а)

	2. 
	-атин(а)
	овеч-атин(а)
	голубj-атин(а), зай-ч-атин(а)

	3. 
	-ему
	по-твоj-ему
	по-моj-ему, по-своj-ему

	4. 
	-ениц(я)
	пудр-ениц(я)
	мол-и-т-в-ениц(я), шиб-ениц(я)

	5. 
	-енціj(а)
	за-вед-енціj(а)
	мам-енціj(а), стар-уш-енціj(а), штук-енціj(а)

	6. 
	-еп(а)
	маз-еп(а)
	дур-еп(а)

	7. 
	-є
	в-о-ста-нн-є
	по-тр-ет-є, по-перед-н-є, за-ран-н-є

	8. 
	-знь
	прия-знь
	боj-а-знь

	9. 
	-изаціj(а)
	хлор-ит-изаціj(а)
	валор-изаціj(а), силік-ат-изаціj(а), невр-от-изаціj(а)

	10. 
	-илн(о)
	граб-илн(о)
	рог-ач-илн(о), бат-ож-илн(о)

	11. 
	-истик(а)
	характер-истик(а)
	аквар-истик(а), зубр-истик(а), патр-истик(а)

	12. 
	-истк(а)
	мод-истк(а)
	камер-истк(а), чонгур-истк(а)

	13. 
	-тв(о)
	лібераль-н-ицтв(о)
	прода-ж-н-ицтв(о), при-стос-ов-н-ицтв(о)

	14. 
	-ицьк(ий)
	при-стос-ов-н-ицьк(ий)
	чуж-ин-н-ицьк(ий)

	15. 
	-ичк(а)
	гарб-ичк(а)
	плот-в-ичк(а), клок-ичк(а)

	16. 
	-івник
	собол-івник
	віст-івник, собак-івник

	17. 
	-івництв(о)
	індик-івництв(о)
	голуб-івництв(о), кач-к-івництв(о)

	18. 
	-івниць-
	буряк-івниць-к(ий)
	звір-івниць-к(ий), собол-івниць-к(ий)

	19. 
	-істик(а)
	лог-істик(а)
	камер-ал-істик(а), кабал-істик(а), бон-істик(а)

	20. 
	-лень-
	куп-а-лень-к(а)
	сп-а-лень-к(а)

	21. 
	-лн(о)
	держ-а-лн(о)
	за-тк-а-лн(о)

	22. 
	-лоч-
	ліч-и-лоч-к(а)
	свист-і-лоч-к(а), кач-а-лоч-к(а), скак-а-лоч-к(а)

	23. 
	-льщик
	холод-и-льщик
	паj-а-льщик

	24. 
	-ма
	біг-ма
	рид-ма, дар-ма, дав-ма

	25. 
	-ництв(о)
	бджіль-ництв(о)
	суд-ів-ництв(о), про-лаз-ництв(о)

	26. 
	-ницьк(ий)
	бджіль-ницьк(ий)
	про-мов-ницьк(ий)

	27. 
	-ність
	тонн-аж-ність
	готов-ність, за-хвор-юва-ність

	28. 
	-оват(ий)
	піск-оват(ий)
	суч-к-оват(ий), плеск-оват(ий), горб-оват(ий)

	29. 
	-овил(о)
	бос-овил(о)
	мот-овил(о)

	30. 
	-ома
	крадь-к-ома
	кри-т-к-ома, жарт-ома, хап-к-ома

	31. 
	-ому
	по-бож-ому
	по-лед-ач-ому, по-наш-ому

	32. 
	-отт(я)
	без-турб-отт(я)
	жи-в-отт(я), шкарб-отт(я)

	33. 
	-оць-
	дів-оць-к(ий)
	жін-оць-к(ий)

	34. 
	-ся
	див-и-ти-ся
	боро-ти-ся, вч-и-ти-ся, взя-вш-и-ся

	35. 
	-тть-
	в-зу-тть-ов-ик
	за-жи-тть-ов(ий), ду-тть-ов(ий)

	36. 
	-уацій-
	акцент-уацій-н(ий)
	флукт-уацій-н(ий)

	37. 
	-уванн(я)
	стебл-уванн(я)
	склер-оз-уванн(я), у-гляд-уванн(я)

	38. 
	-ушеч-
	дріб-ушеч-к(а)
	четв-ер-т-ушеч-к(а), череп-ушеч-к(а)

	39. 
	-чиць-
	льот-чиць-к(ий)
	при-каж-чиць-к(ий), під-ряд-чиць-к(ий)

	40. 
	-щиць-
	ден-щиць-к(ий)
	ям-щиць-к(ий)

	41. 
	-юнок
	кресл-юнок
	мал-юнок

	42. 
	-яцій-
	жест-икул-яцій-н(ий)
	циркул-яцій-н(ий), без-апел-яцій-н(ий)

	43. 
	-ячч(я)
	полін-ячч(я)
	кам-ен-ячч(я), мок-р-ячч(я), круг-л-ячч(я)


Частково одномірними можуть також бути окремі яруси багатоярусних полів реалізації. Це спричинюють форма або значення самого такого суфікса. Так, приміром, у дієслівному ярусі суфіксеми -н- містяться суфікси-прогнозовані омоніми з розрядними значеннями: 1) “опредметнена дія” (різ-н(я), вій-н(а); 2) “наслідок дії” (свар-н(я); 3) “знаряддя дії” (довб-н(я); 4) “об’єкт дії” (плат-н(я); 5) “місце дії” (плав-н(я). Вказані омонімічні суфікси, за свідченнями словників, виявляють багатомірність реалізації своєї правобічної (породжувальної) валентності практично в усіх розрядних значеннях, щоправда, реалізацію значення демінутивності, очевидно, можна вважати потенційною і для значення “об’єкт дії”, хоча в матеріалі дослідження й не засвідчено слів *плат-оньк(а) або *тай-н-оньк(а)
. У значеннях опредметненої дії та місця дії, суфікси-реалізатори суфіксеми -н- (-н(я) та -н(а) здатні, крім демінутивного значення, реалізовувати за допомогою суфіксів -ев(ий) та -н(ий) значення ознаки за належністю, пор. реалізацію цього значення від іменника зі значенням місця дії: плав-н(і), одн. плав-н(я) - Заболочені, зарослі вологолюбною рослинністю низькі береги річок, що затоплюються під час повені і плав-н-ев(ий) - Прикм. до плавні; // Який знаходиться, росте або водиться у плавнях. Для реалізації цього значення в прикметниках від слів з основою на -й- (вій-н(а), стай-н(я) мова обирає інший суфікс належності  - -н(ий). Проте закони взаємопристосування морфів, які діють у сучасній українській мові, вимагають для створення, наприклад, прикметника воj-ен-н(ий) зміни форми суфікса -н- у твірній основі, а саме: створення формального варіанта завдяки додаванню голосного на початку суфікса -ен- та його сполучення з іншим варіантом кореня воj-; для прикметника від слова стайня достатньо формального варіанта суфікса твірної основи з початковим голосним -ен- (з пом’якшенням приголосного у фіналі суфікса; до творення таких формальних варіантів суфіксів залучено, як бачимо, прості й складні способи). Отже, поле реалізації прогнозованих омонімічних елементарних суфіксів -н- у віддієслівних структурах виглядає так:

	1. 
	”опредметнена дія”:
	вій-Н(а)(вій-Н-оньк(а), воj-ЕН-н(ий), воj-ЕН-із-ува-ти

різ-Н(я)(0

	2. 
	“місце дії”:
	плав-Н(я)(плав-Н-ев(ий)

стай-Н(я)(стай-Н-ич(ий), стаj-ЕН-н(ий), стаj-ЕН-к(а)
бой-Н(я)(боj-ЕН-ськ(ий)

	3. 
	”знаряддя дії”:
	довб-Н(я)(довб-ЕНЬ-к(а)

	4. 
	”наслідок дії:
	свар-Н(я)(0

толок-Н(о)(толок-Н-янк(а)

	5. 
	”об’єкт дії”:
	плат-Н(я)(0


Примітка: Слова з аломорфами суфікса -н- подаємо іншим шрифтом.

Представлені похідні демонструють умовну одномірність правобічного оточення омонімічних суфіксів - реалізаторів суфіксеми -н-. У віддієслівних структурах з одними розрядними значеннями вона засвідчена відсутністю реалізованих похідних у дослідженому матеріалі (знак 0), хоча порівняння зі структурно аналогічними лексемами дозволяє припустити можливість їхньої появи (наприклад, слів на зразок свар-оньк(а), тай-н-оньк(а), плат-оньк(а). Умовну одномірність суфіксів-реалізаторів в інших значеннях засвідчує аломорфне варіювання їхньої форми, що дозволяє її подолати. Суфікси - реалізатори суфіксеми -н- у дієслівному ярусі виступають у слівних структурах як нерухомі складники суфіксальної частини, завжди перебуваючи у прикореневій (1-ій) позиції. 

II. 5. 3. Багатоярусні поля реалізації з перемінною мірністю (з повністю або частково одномірно-багатомірними ярусами)

Поля реалізації суфіксем - об’єднань прогнозованих омонімів, одні представники яких виявляють одномірність, а інші - багатомірність реалізації (моделей розподілу в слові), визначаємо як поля з перемінною мірністю. Залежно від розрядного значення представника суфіксеми - суфікса-омоніма вони змінюють характер мірності, виступаючи то як одно-, то як багатомірні (повністю або частково). Якщо елементарні суфікси у віддієслівних структурах реалізовували спектр із 5 розрядних значень, то їхні нерухомі складені формальні варіанти (як конструйовані, так і інвентарні) реалізують у прикореневій позиції переважної більшості віддієслівних дериватів лише значення місця дії
, причому здебільшого з одномірним правобічним оточенням або ж з такою реалізацією правобічної валентності суфікса, що вимагає зміни його форми. Отже, деякі з них можна розглядати як складники граничних словотвірних моделей (пор. : мол-ельн(я), воз-івн(я); деякі ж виступають як граничні реалізатори в певній формі (буквеному відображенні), або ж як умовно одномірні суфікси. З цього можна зробити висновок, що при реалізації по-різному поводять себе суфікси, що є точкою відліку для варіювання форми, і суфікси, що є наслідком такого варіювання. Останнім, як правило, властива уніфікація (одномірність) семантики, обмеження породжувальної здатності разом зі змінами (можливим розширенням) спектру приєднання, пор.: корів-н(я), руд-н(я), олій-н(я) з дров-ітн(я), харч-евн(я), січ-к-арн(я), але і шпач-карн(я), свин-юшн(я), пт-аш-арн(я), нафт-арн(я), що представляють твірні основи з тими ж аспектами семантики, що й у дериватах з елементарним суфіксом -н(я). 

Поле реалізації суфіксеми -н- засвідчує 5 ярусів, кожен зі своїм набором розрядних значень суфіксів, спектром породжувальних та приєднувальних валентностей і, відповідно, спектром конкретних лівих і правих оточень таких суфіксів. Як засвідчив аналіз мовного матеріалу, простежується залежність між статусом здатного до формальної багатомірності суфікса в певних об’єднаннях формальних варіантів, його функціональним навантаженням (питомою вагою) в процесах деривації і його полем реалізації. Так, наприклад, суфікс -н- зі статусом суфікса-домінанти в об’єднаннях аломорфів має менші поля реалізації, а отже, й менші породжувальні можливості, ніж суфікси -н- зі статусом вивідного формального варіанта-аломорфа, пор. з вищеподаними прикладами полів реалізації суфіксів -н(а) та -н(я) у віддієслівних структурах з функціонуванням омонімічних до них суфіксів-домінант у відіменникових та відчислівникових структурах та з функціонуванням суфіксів-омонімів -н- зі статусом вивідних аломорфів: 

	І. Іменник. ярус
	1. “особа жіночої статі”:

пан-Н(а)(пан-Н-очк(а)

2. “предмет”:

а) голов-Н(я)(0

б) по-руч-ЕНЬ(по-руч-Н-ев(ий)

3. “місце, приміщення”:

а) корів-Н(я), коров-Н(я)(0

б) по-верх-Н(я)(по-верх-Н-ев(ий)

4. “речовина”:

а) вод-ЕНЬ(вод-Н-ев(ий)

б) порох-Н(о)(порох-Н-ав(ий), порох-н-ист(ий),порох-Н-яр

5. “ознака”: а) бід-Н(ий)(бід-Н-ість, бід-Н-от(а), бід-Н-як,бід-н-и-ти,бід-н-і-ти

              б) труд-Н(ий)(труд-Н-аціj(а), труд-н-ощ(і)

              в) заліз-Н(ий)(заліз-Н-иц(я)

              г) лад-Н(ий)(лад-Н-а-ти, об-лад-Н-ува-ти, 

              () холод-Н(ий)(холод-Н-ав(ий), холод-Н-уват(ий)

              д) жит-Н(ій)(жит-Н-ищ(е), жит-Н-иськ(о), жит-Н-івк(а), жит-Н-янк(а)

              е) без-вод-Н(ий)(з-без-вод-Н-юва-ти, з-без-вод-Н-енн(я), з-без-вод-Н-ен(ий)



	ІІ. Дієслів. ярус:
	1. “опредметнена дія”: а) різ-Н(я)(0

               б) писк-от-Н(я)(писк-от-Н-яв(а)

               в) вій-Н(а)(вій-Н-оньк(а), воj-ЕН-н(ий), воj-ЕН-із-ува-ти 

               г) по-в-ста-НН(я)(по-в-ста-Н-ець, по-в-ста-Н-ськ(ий), по-в-ста-Н-ств(о)

2. “місце дії” : а) плав-Н(я)(плав-Н-ев(ий)

    б) стай-Н(я)(стай-Н-ич(ий), стаj-ЕН-н(ий), стаj-ЕН-к(а)

3. “знаряддя дії - предмет”: довб-Н(я)(довб-ЕНЬ-к(а)

4. “наслідок дії”: свар-Н(я)(0

5. “речовина”: толок-Н(о)(толок-Н-янк(а)
6. “об’єкт дії”:      плат-Н(я)(0

7. “однократність дії”: по-вер-НУ-ти(по-вер-Н-енн(я), по-вер-Н-ен(ий)

              пере-ки-ну-ти-ся(пере-ки-Н-чик

8. “кількісний вимір явища, субстанції”: ступ-ІНЬ(ступ-Н-ев(ий)

9. “суб’єкт дії”: а) уч-ЕНЬ(уч-Н-ів-ськ(ий)

                        б) леж-ЕНЬ(леж-Н-ев(ий)

                        в) в’яз-ЕНЬ(в’яз-Н-и-ти, в’яз-Н-иц(я),у-в’яз-Н-енн(я),у-в’яз-Н-ен(ий)

10. “ознака за дією”: кер-ів-Н(ий)(кер-ів-Н-ик

тк-а-Н(ий)(тк-а-Н-ин(а), тк-а-Н-иц(я)

о-бр-а-Н(ий)(о-бр-а-Н-ість, о-бр-а-Н-ець, о-бр-а-Н-иц(я)

жд-а-Н(ий)(жд-а-Н-ик(и)

11. “набуття ознаки”: сліп-НУ-ти(сліп-Н-уч(ий)

	ІІІ. 
Прикметник. ярус:
	1. “речовина”: кис-ЕНЬ(кис-Н-ев(ий)

	VІ. Числівник. ярус:
	1.“предмет”: шест-ер-Н(я)(шест-ер-ІН-к(а), шест-ер-ЕН-част-(ий)

2. ”опредметнена кількість”: сот-Н(я)(сот-Н-ик, сот-ЕН-н(ий), сот-ЕНЬ-к(а)

	VІI. 

Ярус зв’язаних основ:
	1. ”предмет”: руj-ІН(а)(руй-Н-ува-ти, руй-н-аціj(а)

2. ”дія”:  пере-по-чи-НУ-ти(пере-по-чи-Н-ок

3. ”ознака”: а) блакит-Н(ий)(блакит-Н-уват(ий)

            б) пруж-Н(ий)(пруж-Н-яст(ий)

            в) зграб-Н(ий)(зграб-Н-еньк(ий)

            г) бруталь-Н(ий)(бруталь-Н-ість,бруталь-Н-о

4. “особа”: а) близ-Н(я)(близ-н-юк,близ-Н-ят(а)


Нульові реалізації вказують на вичерпання породжувальних можливостей цього формального варіанта або на його неспроможність породжувати похідні, зумовлену значенням граничної словотвірної моделі. Звертає на себе увагу в полі реалізації суфіксеми -н- широке залучення нею різноманітних аломорфів для подолання одномірності породжувальних можливостей. Пор. : шестер-н(я) і похідні від нього шест-ер-ін-к(а) та шест-ер-ен-ч-аст(ий) чи сот-н(я) і сот-ен-н(ий), сот-ень-к(а), пор. також ті ж способи зміни форми для розширення породжувальних можливостей суфікса -н(я) у похідних від слова стай-н(я) стаj-ень-к(а) та стаj-ен-н(ий). Натомість у відіменникових дериватах головня та корівня не спостерігаємо цих реалізацій. Вони виявляють нездоланну одномірність суфіксів -н(я) у цих розрядних значеннях в поєднанні з іменниковими основами. Це можна пояснити тими зв’язками, що виникають в цілому між членами словотвірних відмін від слів голова та корова, а також семантичною структурою, характером семантичного зв’язку між дериватом з суфіксом -н(я)  та твірним словом. Останнє міркування стосується похідного іменника головня, що виявляє опосередкований, асоціативний зв’язок із семантикою слова голова, пор. : голов-н(я)1 - Те саме, що головешка 1 (Недогоріле обвуглене або тліюче поліно). “Етимологічний словник української мови” відзначає мотивацію цієї назви як “позначення передньої частини палаючого поліна” (ЕСУМ І 552), тобто метафорично, голови поліна. Омонімічний йому іменник голов-н(я)2 (Грибкове захворювання рослин (перев. злакових), при якому зерно перетворюється на чорний пил або на тверду чорну масу) демонструє, в свою чергу, асоціативний зв’язок зі словом голова через посередництво іменника головня1, оскільки уподібнення цієї субстанції (зерна) відбувається не безпосередньо голові, а  тліючому або зотлілому поліну. ЕСУМ пояснює мотивацію цієї назви як “результат перенесення тієї самої назви в значенні “головешка” (недогоріле поліно) у зв’язку з зовнішнім виглядом рослин, уражених цими хвороботворними грибами, що скидаються на головню (пор. іншу назву тієї самої хвороби - с(жка від с(жа)” (ЕСУМ - Там же). Проте О. Б. Ткаченко (етимологія цього слова в ЕСУМ належить йому) припускає і можливість паралельної мотивації обох омонімічних іменників головня1 та головня2 асоціативним зв’язком за подібністю зі словом голова, пор. щодо другого таке його міркування: “допускається також (Шанский ЭСРЯ І 4, 119) зв’язок зі словом *golva “голова” за зовнішнім виглядом пузирчастої сажки, яка своїми наростами нагадує голову” (ЕСУМ - Там же). Складність семантичних зв’язків з твірним словом, опосередкована мотивація таких ономасіологічних (асоціативних) похідних, непрозорість їхньої внутрішньої форми сковують, як правило, їхні породжувальні можливості. 

Іншими причинами зумовлено відсутність реалізаторів правобічної валентності слів корівня та коров-н(я). Як засвідчив матеріал дослідження, відіменникові деривати із суфіксом -н(я) з розрядним значенням місця, приміщення для того, що вказане твірною основою, мають нездоланну одномірність. Їхня правобічна валентність скута омонімічністю до прикметникового суфікса належності -н(ий), який має розгалужену правобічну валентність, реалізатори якої і покривають весь можливий для таких твірних іменників спектр аспектів семантики, пор. : олій-н(ий) - 1. Прикм. до олія; // Який містить у собі олію; // Який вирощують для одержання олії (про рослини); // Який виготовляє олію (про підприємство); // Який діє на олії, заправлений олією (про каганець і т.ін.); 2. Написаний фарбами, розведеними на олії з олій-н-ик (парафразу становить, очевидно, метамовний еквівалент на зразок: “Той, хто має відношення до олійного підприємства), див. втілення такої гіпотетичної парафрази в тлумаченнях СУМу: Той, хто виготовляє або продає олію; власник олійниці (див. олійниця1 1); // Робітник підприємства, на якому виготовляють олію; олій-н-иц(я)1 - 1. Підприємство, де виготовляють олію; 2. Посуд для олії; 3. Жін. до олійник; олій-н-иц(я)2 - Жук ряду твердокрилих; олій-н-ість - Вміст олії, олійних речовин у плодах окремих рослин. Від іменника корова прикметник зі значенням належності утворюється з допомогою суфікса -ач(ий) (коровj-ач(ий) - Прикм. до корова 1), проте відповідні реалізатори зі значеннями особи, що має стосунок до цієї тварини (доглядає її) та приміщення, в якому тримають корів, створюються з допомогою складеного конструйованого суфікса -ник, що опосередковано вказує на ознаку твірної основи за належністю (кор(в-ник, корів-н(к і корів-ниц(я). Потенційно ж можливе від слів головня або корівня, коровня створення демінутивів призвело б до збігу з демінутивами від твірних іменників, пор. голов-оньк(а), голів-оньк(а), корів-оньк(а). 
Запропонована вище структура поля реалізації суфіксеми -н- дозволяє не лише узагальнити відомості про приєднувальну та породжувальні можливості її суфіксів-реалізаторів з тими чи іншими розрядними значеннями, а й встановити ступінь залежності такого значення від типу твірної основи. Так, наприклад, значення “ознака” можна для суфікса -н- вважати інваріантним, оскільки з ним він здатний приєднуватися до іменникових (холод-н(ий), мід-н(ий), дієслівних (кер-ів-н(ий), пере-роб-н(ий), о-бр-а-н(ий) та з числівниковими основами (дв-ій-н(ий), четв-ер-н(ий). До інваріантних, або ж не залежних від частиномовної належності твірної основи можна віднести також такі значення реалізаторів суфіксеми -н-, як “місце, приміщення” (плав-н(я), олій-н(я), “предмет” (голов-н(я), довб-н(я), шест-ер-н(я)). Натомість такі значення, як “особа жіночої статі”, а також транспозиційні значення “опредметнена дія”, “опредметнена кількість” виявляють щільну прив’язаність до основ певної частини мови, а отже, є для таких суфіксів контекстно-інваріантними. 

Перемінна мірність полів реалізації суфіксем може виявлятися не лише в перемінній (залежній від вираженого суфіксом-реалізатором розрядного значення) мірності правого оточення (породжувальних здатностей суфікса), а й у мірності його лівого оточення, у перемінній ярусності поля. Наприклад, одноярусними щодо всіх своїх реалізацій постають іменникові суфікси -ств(о), -ук (пор. учитель-ств(о)
, цар-ств(о), брат-ств(о); ткач-ук, зайч-ук, шевч-ук). Натомість багатоярусну реалізацію в окремих своїх значеннях мають такі суфікси, як -н(ий), -ець, -ак/-як (пор. мід-н(ий), культур-н(ий) і постій-н(ий), зв’яз-н(ий), відбій-н(ий); мудр-ець, сліп-ець, україн-ець, англіj-ець і боj-ець, різ-ець; земл-як, гус-ак, світл-як, кругл-як і різ-а-к, держ-а-к; див. також приклади багатоярусних полів вище). Нагадаємо, що залежно від кількості типів твірних основ за їхньою частиномовною належністю ярусів у полі може бути від 1 до 7
. У кожному ярусі для суфіксів у певних розрядних значеннях можна  встановити максимальний спектр реалізації (мксимальну можливу будову словотвірної відміни, яка, в свою чергу, визначає спектр правобічних валентностей і в цілому спектр можливих у цій позиції внутрішньослівних оточень) та конкретні спектри реалізації, що представляють заповнені валентності в кожній окремій парадигмі
. Визначальним при окресленні меж парадигми є розрядні значення суфіксів. Продемонструємо це на прикладі встановлення спектрів реалізації в різних ярусах поля суфікса -ець зі значенням особи. Як встановлено на підставі аналізу матеріалу, в цьому значенні суфікс -ець приєднується до іменникових (україн-ець, віден-ець), прикметникових (сліп-ець, молод-ець), дієслівних (бор-ець, їзд-ець), числівникових (один-ець) та дієприкметникових (умі-л-ець, бра-н-ець) твірних основ. Огляд похідних від них дериватів засвідчив багатомірність їхньої правобічної валентності, а також спільну будову словотвірної відміни дериватів з таким розрядним значенням взагалі, спільну не тільки щодо наборів реалізованих значень похідних 2-го ступеня, але й конкретних формантів, з допомогою яких вони створені
, й тих формальних перетворень, яким при цьому піддано вихідний морф -ець:

	1.
	“дія, виконувана особою”:

· “бути особою”:

· “зробити особою”:
	1) стар-ц-юва-ти, стар-ч-и-ти

2) шев-ц-юва-ти

3) о-нім-еч-и-ти

	2.
	“ознака, властивість особи”:

· “ознака особи” (від’ємно-мутаційна функція суфікса)
	1) стар-ець-к(ий), куп-ець-к(ий

2) стар-еч(ий)

3) стар-ч-ач(ий), хлоп-ч-ач(ий)

4) стар-ц-ів-ськ(ий), шев-ц-ів

5) лов-ч(ий), стар-ч(ий)

6) молод-ц-юват(ий)

7) молод-ец-тв(о)

	3.
	“син або помічник особи”
	1) тк-а-ч-ук, шев-ч-ук

	4.
	“збірність”, “опредметнена дія, заняття, ремесло особи”:
	1) стар-ец-тв(о),  стріл-ец-тв(о)

	5.
	“аугментативність”:
	1) молод-ч-аг(а)

2) стар-ц-юг(а), хлоп-ц-юг(а)

	6.
	“підсилювально-мутаційна функція суфікса з негативною коннотацією”:
	1) молод-ч-ик, куп-ч-ик

	7.
	”демінутивність”:
	1) шев-ч-ик, стар-ч-ик, хлоп-ч-ик

	8.
	”особа жіночої статі або дружина особи, вказаної твірною основою”:
	1) шев-ч-их(а), стар-ч-их(а)

	9.
	”дочка особи, вказаної твірною основою”:
	1) куп-ц-івн(а)


Подані вище приклади унаочнюють конкретне наповнення кожного ярусу і, в його межах, кожної конкретної парадигми, яке можна пояснити семантикою певної твірної основи і будовою її словотвірної відміни в цілому. Аналіз матеріалу дає підстави твердити, що наповнення словотвірної відміни від деривата з певним суфіксом зумовлює не лише розрядне значення суфікса, а й ступінь його узагальнення чи, навпаки, конкретизації. Так, приміром, відприкметникові деривати із суфіксом -ець, що є мутаційним варіантом загального категоріального його значення “опредметнена ознака” (див. вище табл. 5), демонструють у розрядному значенні “особа (взагалі істота, щось живе)” більшу близькість, ніж деривати, що містять суфікси з транспозиційним або перехідним семантичним варіантами цього ж суфікса чи деривати з мутаційними варіантами з омонімічними розрядними значеннями (наприклад, місця або речовини). Пор. : жи-в-ець - 1. Принада у вигляді дрібної живої рибки, яку використовують для ловлі хижих риб; 2. Корінці, паростки чи бокові гілки, з яких вирощують нові рослини; // Кусочок стебла, пагона культурного дерева, який використовують для щеплення дичок; 3. перен. , рідко. Життєва сила, енергія і жи-в-ц-ев(ий) - Прикм. до живець 2; жи-в-ц-юва-ти - Вирощувати рослини за допомогою відокремлення від материнської рослин частин - живців (у 2 знач. )
 та жи-в-ч-ик - 1. Жилочка на людському тілі, в якій відчувається пульсування крові; 2. ірон. Про вертлявого, рухливого чоловіка легковажної вдачі; 3. біол. Чоловіча статева клітина; сперматозоїд
. Натомість транспозиційні семантичні варіанти цього суфікса у складі відприкметникових дериватів на зразок рум’ян-ець або багр-ян-ець, за матеріалами нашого дослідження, позбавлені породжувальної сили, а отже, виявляють одномірність свого правобічного оточення, яку, втім, теж не вважаємо нездоланною, оскільки цілком можливе означення таких субстанцій з допомогою прикметників або демінутивів. Це дозволяє твердити порівняння з дериватами, що містять інші суфікси з такими ж транспозитивними або перехідними варіантами загального категоріального значення “опредметнена ознака”, наприклад: зл-об(а) і зл-об-н(ий), прав-д(а) і прав-д-ив(ий), різн-иц(я) і різн-иц-ев(ий), пуст-от(а) і пуст-от-н(ий) або жов-т-ин(а) і жов-т-ин-к(а), прав-д(а) і прав-д-оньк(а). 

У свою чергу, ступінь конкретизації розрядного значення суфікса залежить, як вже згадувалося вище, від лексичного значення твірної основи, яка й прогнозує його. Так, приміром, похідні іменники з суфіксом -ість від прикметників, що позначають колір, форму предмета, вік або зовнішні якості людини, не засвідчують похідних, а отже, демонструють одномірність свого правобічного оточення, або ж брак породжувальної сили, пор.: світ-л-ість, біл-ість, о-круг-л-ість, стар-ість тощо. Натомість іменники з транспозиційними суфіксами-дублетами -ість/-ость, похідні від прикметників, що позначають внутрішній стан людини, її поведінку, ставлення до оточення або вказують на нову субстанцію з певними якостями, тобто суфікси з мутаційною функцією в межах спільного категоріального значення “опредметнена ознака”, виявляють здатність створювати похідні. Наприклад, від іменників з дублетними суфіксами мил-ість / мил-ость засвідчено такі похідні: мил-ост-ив(ий) - Який виявляє милість (у 1 знач. ) (Доброзичливе, привітне ставлення до кого-небудь; // заст. Прихильність когось вищого становищем у суспільстві до залежного; ласка  (див. ласка1 4); // Вияв жалості, милосердя; помилування); // Який свідчить про милість; мил-ост-ин(я) - Подаяння, пожертвування жебракові, біднякові; мил-ост-ин(а), заст. - Милостиня. Від іменника зл-ість, крім прикметників зл-іс-н(ий) та зл-ост-ив(ий), можливе також дієслово зл-ост-и-ти. Тлумачення відіменникових прикметників засвідчують їхню синонімічність не лише один до одного, а й до вихідного прикметника цього ланцюжка зл(ий). Щоправда, оскільки мова прагне уникнути повного дублювання похідних різних тактів словотворення, спостерігаємо й деякі відмінності в семантичних парадигмах цих прикметників. Так, прикметник зл-іс-н(ий) на відміну від інших прикметників містить лексико-семантичні варіанти “2. Свідомо несумлінний; упертий” та “3. Який завдає шкоди; шкідливий, небезпечний”. Натомість прикметник зл-ост-ив(ий) на відміну від нього подає лексико-семантичний варіант “4. Який має високий ступінь вияву міри, якості, дії; шалений, лютий”. Більш складні за структурою прикметники підкреслюють значення, привнесене в їхню семантику суфіксом -ість, значення опредметненої ознаки, стану, пор. також зі значенням дієслова зл-ост-и-ти - Злити, дратувати, викликаючи злість (зл-и-ти2 - Викликати у кого-небудь злість, роздратування; сердити). Таку конкретизацію семантики демонструють і похідні від іншого іменника, похідного від прикметника зл(ий) - зл-об(а): зл-об-ив(ий), рідко. Те саме, що злобливий; зл-об-лив(ий) - Сповнений злоби; злобний; зл-об-н(ий) - Сповнений злоби; злий (у 1 знач. ); // Який виражає злобу, злість; зл-об-и-тель - Той, хто бажає кому-небудь зла (див. зло1 1, 2); зл-об-ува-ти - Те саме, що злобствувати; зл-об-ств-ува-ти - Бути злобно, вороже, недоброзичливо настроєним щодо кого-небудь; о-зл-об-и-ти - Виклик(ти сильне роздратування, злість; злити; // Робити впертим, затятим, немилосердним. Відприкметникові іменники із суфіксом -ість, що позначають внутрішні якості, стан, поведінку людини, за своїми породжувальними властивостями зближуються з іменниками з цим суфіксом або його дублетом -ость, похідними від дієслів, що виражають душевний або фізичний стан людини, пор. з вищеподаними іменники бол-ість або мл-ість/мл-ость: бол-іс-н(ий) - 1. Схильний до захворювань; хворобливий, хоровитий; 2. Викликаний, спричинений болем, болями; пов’язаний з хворістю; 3. перен. Тяжкий, болючий; // Скорботний, сумний, тужливий (пор. з бол-ість, розм. - 1. Хвороба, хворість; 2. Відчуття болю, страждання; біль); мл-ос-н(ий) - 1. Сповнений млості (у 1 знач. ); // Який викликає знемогу; 2. Який п’янить, дурманить свідомість; 3. Який млоїть (у 1 знач. ) (пор. із мл-ість
 - 1. Почуття розслабленості, знемоги; 2. Хворобливий стан, близький до зомління або непритомності; 3. рідко. Те саме, що мла 4). 

Ще більш виразним стає вплив розрядного значення на реалізацію породжувальних можливостей суфіксів - прогнозованих омонімів. Спостерігаємо виразні відміни в їхніх словотвірних парадигмах щодо повноти й наборів категоріально-розрядних значень похідних, а отже, й відміну в спектрах їхніх правобічних оточень. Пор.: відміни віддієслівних дериватів з суфіксами -ець зі значеннями “знаряддя дії” (різ-ець) та “наслідок дії” (руб-ець):

	різ-ець
	(різ-ц-ев(ий)
	руб-ець
	(руб-ц-ев(ий), руб-ч-ик, руб-ц-юва-ти


Натомість порівняйте з набором похідних від лексеми рубець словотвірну парадигму від деривата різь-б(а) з тим же розрядним значенням “наслідок дії”: різь-б(а)(різь-б-и-ти, різь-б-яр
, різь-б-ов(ий). Повністю багатомірними вважаємо такі поля реалізації суфіксів, що виявляють багатомірність як лівої, так і правої частини їхнього внутрішньослівного оточення. Проте, як показав аналіз матеріалу, поля реалізації неомонімічних суфіксів можуть бути лише частково багатомірними, виявляючи багатомірність своїх приєднувальних (лівобічне оточення) або породжувальних (правобічне оточення) властивостей. Наприклад, складений інвентарний суфікс -еньк- зі значенням демінутивності в полі реалізації засвідчує кілька ярусів (іменниковий, прикметниковий, прислівниковий, займенниковий, дієслівний, числівниковий), а в кожному з них - багатомірність лівого, проте переважну одномірність правого оточення, тобто демонструє брак породжувальної сили в усіх ярусах, крім прикметникового та займенникового. Пор.:
	І.
	Іменниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти

	
	
	не-вол-ЕНЬК(а)(0

ворож-ЕНЬК(а)(0

віч-ЕНЬК(и)(0

по-двір-ЕНЬК(о)(0

	ІІ.
	Дієслівний ярус
	І. Морфи-домінанти

	
	
	по-тяг-ЕНЬК-и(0

	ІІІ.
	Прикметниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти

	
	
	м’як-ЕНЬК(ий)(м’як-ЕНЬК-о

по-тих-ЕНЬК-у(0

с-туг-ЕНЬК-а(0

	ІV.
	Прислівниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти

	
	
	тут-ЕНЬК-а(0

	V.
	Займенниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	о-так-ЕНЬК(ий)(0

ус-ЕНЬК(ий)(0

ні-ч-ог-ЕНЬК(ий)(ні-ч-ог-ЕНЬК-о

	VI.
	Числівниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	перш-ЕНЬК(ий)(0


Поля реалізації омонімічних суфіксів не засвідчили повної багатомірності. Окремі яруси таких полів або окремі реалізатори суфіксем виявляють неоднакову мірність щодо реалізації своїх приєднувальних або породжувальних властивостей, що, в свою чергу, підтверджує їхню різну питому вагу в суфіксальній підсистемі сучасної української мови. Так, приміром, реалізатори суфіксеми -ик- - суфікси зі значенням демінутивності, предмета виявляються повністю багатомірними в своїх внутрішньослівних оточеннях, натомість суфікс -ик- зі значенням ознаки багатомірний лише в своїх правобічних оточеннях, оскільки сполучається лише зі зв’язаною основою вел-. Крім того, навіть суфікси зі спільним розрядним значенням, наприклад, особи, виявляють різні спроможності щодо реалізації залежно від частиномовної належності твірної одиниці. Пор. : 

	І.
	Іменниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	1.  ”демінутивність”:
кош-ИК(кош-ИК-ар

вузл-ИК(вузл-ИК-ов(ий),вузл-ИК-уват(ий), вузл-ИЧ-ок 

2.  “особа”:
муж-ИК(муж-ИК-уват(ий), муж-ИЧ(ий), о-муж-ИЧ-ува-ти-ся, о-муж-ИЧ-и-ти-ся

влад-ИК(а)(влад-ИЧ(ий), влад-ИЧ-и-ти, влад-ИЧ-н(ий), влад-ИЧ-иц(я) влад-ИЦ-тв(о)

3.  “місце”:
мат-ер-ИК(мат-ер-ИК-ов(ий)

вишн-ИК(вишн-ИЧ-ок
4.  ”рід занять, напрямок науки”:
фольклор-ист-ИК(а)(фольклор-ист-ИЧ-н(ий)

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант

	
	
	“демінутивність”:
кібч-ИК(кібч-ИК-ів

	ІІ.
	Дієслівний ярус
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	“особа”:
ни-т-ИК(0

	ІІІ.
	Прикметниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	1.  ”місце”:
туп-ИК(туп-ИК-ов(ий)

2.  ”особа”:
молод-ИК(молод-ИК-ува-ти, молод-ИЧ-ок
розум-н-ИК(розум-н-ИЧ-ок
фронт-ов-ИК(фронт-ов-ИЧ-к(а)
ліс-ов-ИК(ліс-ов-ИЧ-к(а)
3.  ”предмет”:
льод-ов-ИК(льод-ов-ИК-ов(ий)

пар-ов-ИК(пар-ов-ИЧ-н(я), пар-ов-ИЧ-н(ий), пар-ов-ИЧ-ок
4.  “речовина”:
піск-ов-ИК(піск-ов-ИК-ов(ий)

5.  ”рослина”:
трут-ов-ИК(трут-ов-ИК-ов(і)

6.  ”рід занять”:
субот-н-ИК(0

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант

	
	
	“особа”:
ліс-ов-ИК(ліс-ов-ИК-ів

	VI.
	Числівниковий ярус:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	1. ”предмет”:
десят-ер-ИК(десят-ер-ИК-ов(ий)

2. ”особа”:
сот-н-ИК(сот-н-ИК-ува-ти

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	“особа”:
сот-н-ИК(сот-н-ИК-івн(а)

	VІІ.
	Ярус зв’язаних основ:
	І. Морфи-домінанти:

	
	
	1. ”ознака”:
вел-ИК(ий)(вел-ИК-о, вел-ИК-уват(ий), воз-вел-ИЧ-и-ти, вел-ИЧ-еньк(ий), вел-ИЧ-енн(ий), вел-ИЧ-езн(ий), вел-ИЧ-ав(ий), вел-ИЧ-а-ти, вел-ИЧ-інь, вел-ИЧ-ин(а), не-вел-ИЧ-к(ий), з-вел-ИЧ-ува-ти
2. “дія”: 

м(з-ИК(а)(муз-ИК-ант, муз-ИК-альн(ий), муз-ИК-ува-ти, муз-ИЧ-и-ти, муз-ИЧ-еньк(а)
3. “особа”:
муз-(к(а)(муз-ИЧ-еньк(о)


У цілому поле реалізації суфіксеми об’єднує поля реалізації її представників-конкретизаторів у слові. Так, приміром, поле реалізації суфіксеми -н- об’єднує поля реалізації її представників-суфіксів: омонімів та семантичних варіантів, домінант та залежних аломорфів: 

СУФІКСЕМА - Н-
А. Суфікси-реалізатори
	І.
	Іменниковий
	І.Морфи-домінанти:

	
	ярус:
	(Мут. )
1-а позиція

(Тавт., підсил.-мут.)

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція

(Тавт.,підсил.-мут.)

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1. -н(а): 1) “особа жіночої статі”:
пан-Н(а)(пан-Н-очк(а)

2. “особа жіночої статі”:

свекр-ух-н(а)(0

2. н(я): 1) “місце”:
олій-Н(я)(0

2) “збірність”:
комаш-Н(я)(0

                 3) “речовина”:
порох-Н(я)(див. порох-н(о)

                 4) “особа жіночої статі”:

свекр-ух-Н(я)(0

                  5) “предмет”:

голов-Н(я)(0

4.  -н(ий): “ознака”:

бід-Н(ий)( бід-Н-от(а), бід-Н-и-ти, бід-Н-еньк(ий),бід-Н-о

труд-Н(ий)(труд-Н-аціj(а), труд-Н-ощ(і)

заліз-Н(ий)(заліз-Н-иц(я)

лад-Н(ий)(лад-Н-а-ти, об-лад-Н-ува-ти,об-лад-Н-а-н(ий)

холод-Н(ий)(холод-Н-ав(ий), холод-Н-уват(ий),холод-Н-ик, холод-Н-еч(а)

жит-Н(ій)( жит-Н-івк(а), жит-Н-янк(а)

без-вод-Н(ий)( з-без-вод-Н-енн(я),з-без-вод-Н-ен(ий)

при-люд-Н(ий)(при-люд-Н-е

муч-Н(ий)(муч-Н-ист(ий)

с-під-Н(ій)(с-під-Н-як

дур-Н(ий)(дур-Н-ил(о),дур-Н-иц(я)

5.-н(о): “речовина”:

порох-Н(о)(порох-Н-ав(ий), порох-Н-ист(ий)

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція
	1.  “речовина”:

вод-ЕНЬ(вод-Н-ев(ий)

2.  “предмет”:

по-руч-ЕНЬ(по-руч-Н-ев(ий)

3.  “істота - комаха”:
трут-ЕНЬ(трут-Н-ів, трут-Н-івк(а)

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант: 

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  н(о): “речовина”:
порох-Н(о)(порох-Н-яв(а), порох-Н-яр 

2.  -н(я): “місце”:
по-верх-Н(я)(по-верх-Н-ев(ий)

3.  -н(ий): “ознака”:
слав-Н(ий)(слав-Н-ісіньк(ий)

дріб-Н(ий)(дріб-Н-юсіньк(ий)

міц-Н(ий)(міц-Н-ющ(ий)

бід-Н(ий)(бід-Н-ість, бід-Н-і-ти,бід-Н-як

холод-Н(ий)(холод-Н-ісіньк(ий), холод-Н-іш-а-ти

жит-Н(ій)(жит-Н-ищ(е), жит-Н-иськ(о)

без-вод-Н(ий)(з-без-вод-Н-юва-ти, з-без-вод-Н-юj-уч-и

	
	
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти - домінанти:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1. “ознака”: 

фрагмент-АРН(ий)(фрагмент-АРН-о
за-душ-ЕВН(ий)(за-душ-ЕВН-о

помп-ЕЗН(ий)(помп-ЕЗН-о

продукт-ИВН(ий)(продукт-ИВН-о

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН(ий)

текст-УАЛЬН(ий)(текст-УАЛЬН-о

муз-ик-АЛЬН(ий)(муз-ик-АЛЬН-о

патрі-от-ИЧН(ий)(патрі-от-ИЧН-о

2. “місце”:

нафт-АРН(я)(0

пт-ах-АРН(я)(0

дров-ІТН(я)(0

шпач-КАРН(я)(0

3. “особа жіночої статі”:

княз-ІВН(а)(княз-ІВН-ин

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти-приховані аломорфи домінант: 

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“ознака”:
за-душ-ЕВН(ий)(за-душ-ЕВН-ість

монстр-УОЗН(ий)(монстр-УОЗН-ість

помп-ЕЗН(ий)(помп-ЕЗН-ість

текст-УАЛЬН(ий)(текст-УАЛЬН-ість

	
	
	Х. Складені
	конструйовані формальні варіанти - домінанти:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція
	“ознака”:

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН-о

	
	
	XI. Складені - дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“ознака”:
дух-ОВН(ий)(дух-ІВН-ик,дух-ІВН-иц(я)

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  “ознака”:
гігієн-ІЧН(ий)(гігієн-ІЧН-о

молекул-ЯРН(ий)(0
2.  “місце”: 

мід-ЯРН(я)(0

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти- приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
фрагмент-АРН(ий)(фрагмент-АРН-ість

продукт-ИВН(ий)(продукт-ИВН-ість

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН-ість

паст-ОЗН(ий)(паст-ОЗН-ість

муз-ик-АЛЬН(ий)(муз-ик-АЛЬН-ість 

патрі-от-ИЧН(ий)(патрі-от-ИЧН-ість

	
	
	XIV. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи умовних аломорфів:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція
	“ознака”:

гігієн-ІЧН(ий)(гігієн-ІЧН-ість

	ІІ.
	Дієслівний ярус:
	І.Морфи-домінанти:

	
	
	(Трансп.)

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Трансп.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція
	1.  -н(я): 1.а. “опредметнена дія” (*):

різ-Н(я)(0

тріск-от-Н(я)(тріск-от-Н-яв(а)

гур-к-от-Н(я)(гур-к-от-н-яв(а)

1.б. “місце дії” (*):

бой-Н(я)(боj-ЕН-ськ(ий)

стай-н(я)(стаj-ЕН-к(а), стаj-ЕН-н(ий)

1.в. “знаряддя дії” (*):

довб-Н(я)(довб-ЕНЬ-к(а)

1.г. “об’єкт дії” (*):

плат-Н(я)(0

1.(. “наслідок дії” (*):

брех-Н(я)(брех-ЕНЬ-к(а)

2.  -н(а): “опредметнена дія”:

вій-н(а)(вій-Н-оньк(а), воj-ЕН-н(ий), воj-ЕН-із-ац-іj(а)

3.  -н(і): “наслідок дії - предмет”:

роз-валь-Н(і)(0

4.-н(ий): “ознака”:

жад-Н(ий)(жад-Н-о

кер-ів-Н(ий)(кер-ів-Н-ик,кер-ів-Н-иц(я),кер-ів-Н-иць-к(ий),кер-ів-Н-ич(ий)

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ик, по-дв-ій-Н-о

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Трансп. )
1-а позиція

(Мод. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Форм.)
1-а позиція
	1.  “опредметнена дія”:
по-в-ста-НН(я)(по-в-ста-Н-ець, по-в-ста-Н-ськ(ий),по-в-ста-Н-ств(о)

2.  “однократність дії”:

по-вер-НУ-ти(по-вер-Н-енн(я), по-вер-Н-ен(ий)

сяг-НУ-ти(сяг-Н-ист(ий)

пере-ки-ну-ти-ся(пере-ки-Н-чик

3.  “суб’єкт дії”:
уч-ЕНЬ(уч-Н-ів-ськ(ий)

в’яз-ЕНЬ(в’яз-Н-и-ти, в’яз-Н-иц(я), у-в’яз-Н-ен(ий),у-в’яз-Н-енн(я)

4.  “дія”:
пли-НУ-ти(пли-Н(пли-Н-н(ий)

	
	
	ІІІ. Умовні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція

(Мут. )
2-а позиція

3-я позиція
	1.  “ознака”
за-прода-Н(ий)(за-прода-Н-ств(о), за-прода-Н-ець, за-прода-Н-к(а), за-прода-Н-ськ(ий)

тк-а-Н(ий)( тк-[а-ти+АН(ий)](тк-а-Н-ин(а), тк-а-Н-иц(я), тк-а-Н-к(а)

др-а-Н(ий)(др-а-Н-т(я), др-а-Н-к(а)

о-бр-а-Н(ий)(о-бр-а-Н-ець, о-бр-а-Н-иц(я)

жд-а-Н(ий)(жд-а-Н-ик(и)

2.  “наслідок дії”
об-різ-а-Н(об-різ-[а-ти+АН]
тл-і-Н(тл-[і-ти+ІН](тл-і-Н-н(ий)

таj-і-Н(а)(таj-[і-ти+ІН(а)](таj-і-Н-ств(о)

з-ми-л-и-Н(и)(з-ми-л-[и-ти+ИН(и)]

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут.)
1-а позиція

2-а позиція

(Трансп.)

2-а позиція

3-я позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1.  “ознака”:
жад-Н(ий)(жад-Н-юг(а), жад-Н-ість, жад-Н-юч(ий)

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ість

2. “опредметнена дія” (*):

тріск-от-Н(я)(тріск-от-Н-еч(а)

гур-к-от-Н(я)(гур-к-от-Н-еч(а)

3. “місце”:

плав-Н(я)(плав-Н-ев(ий)

стай-Н(я)(стай-Н-ич(ий)

варт-ів-Н(я)(0

4. “речовина”:

толок-Н(о)(толок-Н-янк(а)

	
	
	(Мут. )

2-а позиція
	3.  “ознака”:
о-бр-а-Н(ий)(о-бр-а-Н-ість

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ість

	
	
	V. Приховані аломорфи дійсних аломорфів:

	
	
	(Мод. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)
1-а позиція
	1.  “однократність дії”:
за-ви-НУ-ти(за-ви-Н-інн(я)

шерх-НУ-ти(шерх-Н-юч(ий)
2.  “суб’єкт дії”:
леж-ЕНЬ(леж-Н-ев(ий)

3.  “кількісний вимір явища, субстанції”

ступ-ІНЬ(ступ-Н-ев(ий)

4.  особа:
в’яз-ЕНЬ(в’яз-Н-ів, у-в’яз-Н-юва-ти

	
	
	VІI. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти: 

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція

(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція
	1.  “ознака”:
м’я-ЛЬН(ий)(м’я-ЛЬН-ик,м’я-ЛЬН-иц(я)

від-по-від-а-ЛЬН(ий)(від-по-від-а-ЛЬН-о

ві-j-а-ЛЬН(ий)(ві-j-а-ЛЬН-ик, ві-j-а-ЛЬН-иц(я)

вел-ич-а-ЛЬН(ий)(вел-ич-а-ЛЬН-о

2.  “наслідок дії”:
пі-СН(я)(пі-СН-яр,пі-СЕН-н(ий),пі-СЕНЬ-к(а),пі-СЕЛЬ-ник

3.  “місце”:
м’я-ЛЬН(я)(0

сп-а-ЛЬН(я)(сп-а-ЛЕНЬ-к(а)

кипj-ат-и-ЛЬН(я)(0

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
2-а позиція

3-я позиція
	“ознака”:
від-по-від-а-ЛЬН(ий)(від-по-від-а-ЛЬН-ість, від-по-від-а-ЛЬН-іш(ий)

жи-в-и-ЛЬН(ий)(жи-в-и-ЛЬН-ість

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  “ознака за дією”:

любj-АЗН(ий)( любj-АЗН-о

пряд-ИЛЬН(ий)( пряд-ИЛЬН-ик,пряд-ИЛЬН-иц(я)

нищ-ІВН(ий)(нищ-ІВН-о

до-вір-ОЧН(ий)(до-вір-ОЧН-о

регул-ЯРН(ий)(регул-ЯРН-о

с-мер-т-ЕЛЬН(ий)(с-мер-т-ЕЛЬН-о

ста-т-ЕЧН(ий)( ста-т-ЕЧН-о

2.  “місце дії”:
сік-АРН(я)(0

пряд-ИЛЬН(я)(0

жар-ОВН(я)(0

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція
	1.  “ознака”:
плет-ІЛЬН(ий)(плет-ІЛЬН-ик,плет-ІЛЬН-иц(я)

2.  “місце”:
род-ІЛЬН(я)(0

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:

любj-АЗН(ий)(любj-АЗН-ість

пряд-ИЛЬН(ий)(пряд-ИЛЬН-ість

регул-ЯРН(ий)(регул-ЯРН-ість

ста-т-ЕЧН(ий)(ста-т-ЕЧН-ість,ста-т-ЕЧН-і-ти,по-ста-т-ЕЧН-іш-а-ти

с-мер-т-ЕЛЬН(ий)(с-мер-т-ЕЛЬН-ість

їс-т-ИВН(ий)(їс-т-ИВН-ість

	ІІІ. 
	Прикметн.
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	ярус
	(Мут. )

1-а позиція


	“ознака”:
добр-ОТН(ий)( добр-ОТН-о

страш-ЕНН(ий)(страш-ЕНН-о

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
добр-ОТН(ий)(добр-ОТН-ість

стар-ЕЗН(ий)(стар-ЕЗН-ість

довж-ел-ЕЗН(ий)(довж-ел-ЕЗН-ість

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“збірність”:
скуп-ЕРН(я)(0

	V. 
	Займен.
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	ярус
	(Мод. )

1-а позиція
	“високий ступінь вияву ознаки”:
о-так-ЕЗН(ий)(0

о-так-ЕНН(ий)(0

	VI. 
	Числівник. 
	І. Морфи-домінанти

	
	ярус
	(Мут. )
2-а позиція

(Трансп. )
1-а позиція

2-а позиція
	1.  -н(я):

1) “предмет”:
шест-ер-Н(я)(шест-ер-ІН-к(а), шест-ер-ЕН-част-(ий)
2) ”опредметнена кількість”:

сот-Н(я)(сот-Н-ик, сот-ЕН-н(ий), сот-ЕНЬ-к(а)

дв-ій-Н(я)(дв-ій-Н-ят(а)

	VІI.
	Ярус зв’язаних 
	І. Морфи-домінанти:

	
	основ
	1-а позиція

1-а позиція
	1.  -н(я): “суб’єкт”:
близ-Н(я)(близ-н-юк, близ-Н-ят(а)

2.  -н(ий): ”ознака”:

блакит-Н(ий)(блакит-Н-уват(ий)

лібераль-Н(ий)(лібераль-Н-ицтв(о)

цивіль-Н(ий)(по-цивіль-Н-ому

бруталь-Н(ий)(бруталь-Н-о

зграб-Н(ий)(зграб-Н-еньк(ий)

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	1.  ”предмет”:
руj-ІН(а)(руй-Н-ува-ти

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”:

пруж-Н(ий)(пруж-Н-яст(ий)

бруталь-Н(ий)(бруталь-Н-ість

	
	
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція
	“місце”:
шв-АЛЬН(я)(0

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”:

а-си-метр-ИЧН(ий)(а-си-метр-ИЧН-о

ілюз-ОРН(ий)(ілюз-ОРН-о

карбон-ІЛЬН(ий)(0

	
	
	XI. Складені конструйовані формальні варіанти-дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“одиниця виміру”:

пол-ОВИН(а)(пол-ОВН-як, пол-ОВН-ик

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”: 

хрон-ІЧН(ий)(хрон-ІЧН-о

утоп-ІЧН(ий)(утоп-ІЧН-ість

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
ілюстр-ат-ИВН(ий)(ілюстр-ат-ИВН-ість

а-си-метр-ИЧН(ий)(а-си-метр-ИЧН-ість

ілюз-ОРН(ий)(ілюз-ОРН-ість

вел-ич-ЕЗН(ий)(вел-ич-ЕЗН-ість


А.І. Формативи-реалізатори
	VII.
	Ярус зв’язаних основ
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	пли-НУ-ти(пли-Н(пли-Н-н(ий)

пере-по-чи-НУ-ти(пере-по-чи-Н-ок


Примітка: 
· Для груп слів, що містять суфікси з однаковим розрядним значенням, подаємо похідні з різними наборами правих партнерів таких суфіксів з метою представлення всього можливого спектру їхнього правобічного оточення. 
· Підкреслено одиничні основи, з якими сполучається суфікс-реалізатор, з метою вказівки на одномірність його лівобічного оточення в межах дослідженого масиву слів.
· Астериском (*) відзначаємо прогнозовані омоніми, які, крім того, вирізняють арабські цифри з літерою, що вказує на їхню належність до однієї предикатно-аргументної дієслівної структури, що їх прогнозує (напр., 1.а., 1.б. тощо).
РОЗДІЛ ІІІ. СУФІКСОЇДИ ЯК КВАЛІФІКАТИВНІ ОДИНИЦІ В СКЛАДІ НЕПОХІДНИХ СЛІВ З ПОДІЛЬНИМИ ОСНОВАМИ
ІІІ.1. Критерії виділення суфіксоїдів у питомих та запозичених словах
Лексичний фонд сучасної укpаїнської мови, як і кожної живої мови, пеpебуває в постiйному pусi: однi слова втpачають свої твipнi одиницi, внаслiдок чого пеpеосмислюється їxня стpуктуpа, вiдбувається її спpощення або пеpеpозклад, змінюється функціональне навантаження в ній тих чи інших афіксальних складників; iншi стають стpуктуpними “одноосiбниками” [451:156], як згадувані вище слова яч-мінь, люб-ов, вовк-улак, мудp-агель, pук-ав. Потужний у лексичному фондi сучасної укpаїнської мови шаp лексики iншомовного поxодження
 фоpмує своєpiдну гpупу пiслякоpеневиx елементiв, якi видiляються, бо повтоpюваним є коpiнь вiдповiдниx слiв, та виражають певне значення. Пpоте такi слова з’явилися в мовi не внаслiдок словотвоpчого акту, а були в готовому виглядi запозиченi нею з iншиx мов, і їхні післякореневі елементи було виділено вже в системі української мови завдяки зіставленню зі спільнокореневими або спільноструктурними лексемами. Такi запозичення називаємо згідно із загальноприйнятим поглядом на них непоxiдними словами з подiльними основами, тобто словами, що містять “основи, хоча б одна частина яких повторюється в якихось інших основах, співвідносних з цією за значенням” [140:3-4]. Для найменування пiслякоpеневих елементів у складi такиx основ вживаємо термін суфiксоїди. Подібні одиниці давно привернули увагу дослідників спершу германських мов, в яких через властивий їм аналітизм у вираженні граматичних та словотвірних значень подібні структурні елементи набули значного поширення, а згодом - слов’янських, романських та східних мов. На сьогодні існує велика присвячена їм література, що осмислює строкатий за своїм складом мовний матеріал. Зауважимо, що суфіксоїдом традиційно прийнято називати кiнцевi основи композитiв, якi набувають у процесах основоскладання певної регулярностi. Саме так подiбнi компоненти структури слова здебільшого кваліфікують дослідники (О.О.Реформатський, М.М.Шанський, М.Д.Степанова, І.І.Ковалик, Н.Ф.Клименко, К.Г.Городенська, Б.І.Бартков, Л.І.Мініна та ін.). У цьому трактуванні суфіксоїди подано у відповідному додатку до “Інверсійного словника української мови” (К., 1985), укладеного за матеріалами СУМу. Тут представлено такі елементи, як -актний, -водний, -госп, -терапія, -філ, -фор (усього 15 одиниць).

М.Д.Степанова на позначення цих структурних компонентів слова запропонувала термiн напiвсуфiкс
; в українiстиці цим термiном послугувався I.I.Ковалик [194:с.48]. М.М.Шанський як синоніми використовував у цьому значенні терміни суфіксоїд, суфігований елемент, напівсуфікс [451:90-92], щоправда, вважаючи суфіксами елементи на зразок виділеного ним -отек(а) в словах бібліотека, фонотека [451:73]. У “Словнику словотвірних елементів німецької мови” М.Д.Степанова запропонувала такі критерії виділення одиниць зі статусом напівсуфіксів: 1) безумовний формальний збіг з основою (рідко словоформою слова), що вільно функціонує; 2) етимологічний зв’язок з цим словом, що виключає випадковий збіг за звучанням з неспорідненою основою (напр., в німецькій мові префікс erz- та іменник Erz “руда”; 3) більша чи менша серійність, тобто вживання не в одному, а в кількох (часто багатьох) словах; 4) семантична подібність до відповідного слова за умови більшого чи меншого ступеня його переосмислення [396]. З.П.Комолова, об(рунтовуючи в своєму дослідженні появу в мові американської технічної реклами нового словоелемента -trol (з control “керування, регулювання”) у словах raytrol, rapitrol, permutrol, minitrol, autotrol, extrol, unitrol, зазначає, що аналіз таких словоелементів, “цієї “відкритої” зони в словотвірній системі мов становить не лише практичний, але й теоретичний інтерес, оскільки ця зона є ілюстрацією процесів постійного руху в синхронному зрізі мови, де немає незмінного стану. Слід також мати на увазі, що, наприклад, у німецькій та англійській мовах численні напівафікси заповнюють “пусті клітини”, виражаючи значення, не охоплені афіксами. Зокрема, вони бувають стилістично забарвлені й виконують функцію образності та експресивності мови” [199:167].
Крім цього погляду, в спеціальній літературі поширене вживання термінів суфіксоїд (суфіксойд) у значенні “асемантична частина слова, що зовні нагадує суфікс”
. При визначенні таких мовних об’єктів всі дослідники підкреслюють дефектність їхніх властивостей (змістових, формальних або функціональних) стосовно еталонних одиниць суфіксальної системи мови - суфіксів. Так, наприклад, В.В.Лопатін пропонує післякореневі елементи -ос-, -ец-, -ц-, -к-, -в- у російських словах косм-ос, пал-ец, серд-ц(е) скрип-к(а), ут-к(а), пе-в-ун визначати як субморфи - асемантичні елементи, що лише за формою збігаються з повноцінними суфіксами, не виконують у слові дериваційної функції, однак беруть участь у вираженні певного значення, співвідносного з морфом у цілому та мають самостійну формальну (морфонологічну) значущість [258:57]. В.В.Лопатін запропонував у своїй праці типологію субморфів за їхніми функціональними та формальними ознаками. Так, з погляду обов’язковості в морфах певної морфеми він розрізняє субморфи кореневих і афіксальних морфем (на зразок -тель- в издевательский, -е- в спасение, -иш- в мальчишеский
), субморфи, релевантні для певних морфонологічних перетворень основи при її сполученні з іншими морфами (чеп-ец-чеп-ч-ик). З погляду форми (фонемного складу) він поділяє субморфи на такі, що збігаються та не збігаються із суфіксами. За ступенем регулярності в системі мови В.В.Лопатін виділяє частотні, такі, які виділяються регулярно, й одиничні субморфи на зразок -ет в лорнет, -ез- в помпезный або -ень в камень [258:58-60]. О.С.Кубрякова подібні елементи вирізняє в словах з умовним або дефектним типом подільності основи. За функціональним навантаженням в таких основах вона виділяє квазі-морфи - “мовні елементи, що трапляються в цій мові у вигляді будівельних одиниць окремих нерегулярних форм і не досягають статусу безумовного морфа в системі мови або через не властиву даному класу морфів вузьку сполучуваність, або із суто семантичних причин” [225:84] та маркери - морфемні одиниці, що можуть служити “особливою прикметою класної належності слова” [225:86], фактично це квазі-морфи з різним ступенем активності й свободи комбінування в слівній структурі. Як нерегулярні афікси та унікальні елементи визначає О.М.Тихонов подібні післякореневі елементи з унікальною формою, позбавлені дериваційної функції, в російських словах почт-амт, почт-альон, флот-илиj(а), дет-вор(а), скуп-ердяй [406, І:37]. Однак твердження О.М.Тихонова про те, що “слова з унікальними елементами є похідними, мотивованими одиницями мови, які і за формою, і за змістом пов’язані зі своїми твірними, зумовлені ними, залежні від них” [406, І:24], можна віднести лише до частини поданих ним слів з унікальними елементами, а саме: до слів з унікальними суфіксами на зразок таких його прикладів, як рос.поп-адь(я) (поп), дет-вор(а) (дети), франц-уз (Франция), скуп-ердяй (скупой), черт-еж (чертить), мошк-ар(а) (мошка). Проте порівняння зі спільнокореневими словами таких лексем, як чай-хан(а) (чай), патрон-таш (патрон), клей-стер (клей), аплод-исмент(ы) (аплод-ировать), дубл-икат (дублировать, дублер), переконує в тому, що це явище іншого порядку, оскільки між цими словами не засвідчено регулярного семантичного зв’язку виведення. Їх скоріше пов’язує віднесення до спільної теми, поняття, вираженого коренем або тією початковою частиною слова, що на російському чи українському мовному (рунті осмислена як корінь.

В.І.Максимов сформулював такі обов’язкові ознаки суфікса як “елемента певної звукової системи”, що вирізняють його з-поміж інших відносно самостійних, виокремлюваних за тими чи іншими властивостями складників післякореневої частини слів. Це: 1) функціонування такого елемента у словотвірній системі тієї чи іншої мови, до якої належить і аналізоване похідне з цим суфіксом; 2) значущість та наявність певного акцентологічного та експресивно-стилістичного потенціалу; 3) сполучуваність його з твірними основами певного вигляду; 4) постійне місце розташування в слові - після твірної основи перед закінченням [266:27-28]. На позначення залишкових звукових комплексів, що в творенні певного слова не беруть прямої участі, хоча й виділяються в ньому, В.І.Максимов вживає термін сегментема [266:27]. Залежно від того, наскільки близькі сегментеми за своїми формальними, змістовими та функціональними властивостями до еталонного визначення суфіксів, він запропонував розрізняти три їхні типи. Найближче до суфіксів, на його думку, перебувають ті післякореневі елементи, що виникли внаслідок перерозкладу основи і стали функціонувати як складені конструйовані або інвентарні суфікси, пор. з прикладами В.І.Максимова з російської мови відповідний український матеріал: рос.африк-анец
, пол-овина, кост-очк-а та укр.пт-ах-арн(я), шпач-карн(я), чорт-івн(я), верх-отур(а), соч-евиц(я), керм-анич тощо. До другого типу дослідник відніс післякореневі елементи, які лише за формою збіглися з існуючими в мові суфіксами, проте відрізняються від них семантично. “Вказані звукосполуки, - зауважує В.І.Максимов, - не набули здатності функціонувати як самостійні суфікси зі своїм особливим значенням у новій словотвірній моделі. Отже, вони становлять псевдосуфікси з потенційною словотвірною функцією” [267:28]. До його прикладів син-ев(а), сух-мень, четв-ер-г, суд-н(о), овс-юг, коз-ел близькі післякореневі складники в таких українських словах, як пух-ир (пор. про-вод-ир, багат-ир, команд-ир), біл-уг(а) (пор.хап-уг(а), пj-ан-ч-уг(а), піщ-уг(а), мл-ин (пор.груз-ин, осет-ин, лебед-ин). І, нарешті, третій тип залишкових звукових комплексів складають такі елементи, що не збігаються формально з жодним із відомих мові суфіксів, семантично неповноцінні, неоформлені і до того ж не здатні функціонувати як самостійні афікси. Це післякореневі складники таких російських слів, як ры-твин-а, пау-тин-а, власт-елин, мел-юзг-а, нов-ичок, поп-адья. Ми до цього різновиду відносимо лише ті елементи, які не виявляють регулярного семантичного зв’язку виведення зі спільнокореневого слова, а отже, не залучені до процесу словотворення, не здатні виконувати дериваційну функцію. Це не можна твердити, незважаючи на унікальність форми, про жодне з вищеподаних російських слів. До них, на нашу думку, більше підходить трактування, запропоноване О.М.Тихоновим. Він вважав, що хоча такі слова не мають найважливішої властивості морфеми - повторюваності, лексеми з унікальними елементами сприймаються як похідні слова. “Справа в тім, - пояснює О.М.Тихонов, - що при них завжди є непохідні слова, що виступають для них як мотивуючі основи. Отже, неповторювані елементи в них завжди пов’язані з повторюваними коренями. Повторюваність кореня і забезпечує їхню змістову визначеність та ясність, чітку їхню семантичну подільність. Корінь виступає як носій базового значення, відсилає до семантики твірного слова. … Слова з унікальними елементами виділяються на фоні всієї системи мотивованих слів саме неповноцінністю вираження своєї похідності” [406, І:24]. До останнього типу післякореневих складників слова скоріше можна віднести такі українські слова, як яч-мінь (пор.яч-н(я), яч-н-ев(ий); сон-ц(е) (пор.сон-ях, о-сонн(я), від-сонн(я); пал-ець (пор.без-пал(ий), без-паль-к(о), без-пал-ок, пал-юх, три-пал(ий); мок-р(ий) (пор.мок-в(а), мок-ну-ти, моч-ар)
. Стосовно цих прикладів слушним видається зауваження В.І.Максимова, що “визнання за подібного роду залишковими звуковими комплексами словотвірного значення насправді становить прямолінійне ототожнення його з лексичним значенням одиничного слова, в якому виділяється цей комплекс” [266:29].
На нашу думку, суфiксоїдом, тобто компонентом слiвної структури, що за своїми функцiональними властивостями наближається до суфiкса, уподiбнюється йому, доцільно іменувати тi складники пiслякореневої частини простого слова, якi видiляються з неї при порiвняннi з iншими словами, що мають той же корiнь або ту саму пiслякореневу частину і виражають певне категоріально-розрядне значення, хоча й на противагу суфіксу не беруть участі в процесах словотворення. Отже, з суфіксом суфіксоїди зближують такі ознаки, як 1) здатність виражати власне значення та 2) здатність займати в основі кінцеву, визначальну для суфікса, позицію. На відміну від цих інтегральних ознак нездатність виконувати дериваційну функцію, а отже, виступати показником регулярного семантичного зв’язку між основами твірної та похідної одиниці, показником виведення похідного слова з твірного становить дистинктивну ознаку суфіксоїдів. Щоправда, як і суфіксам, одиницям цього функціонального типу також властива неоднорідність щодо відповідності такому загальному визначенню, динаміка розвитку як в напрямку зближення із суфіксами, так і в напрямку зближення із суто структурними компонентами післякореневої частини слова - суфіксальними зв’язками. Функцію, виконувану суфіксоїдами в складі слова, визначаємо як кваліфікативну, тобто функцію віднесення до певної ономасіологічної категорії або розряду. Саме таку функцію вважають найбільш значущою для розуміння природи напівсуфіксальних утворень і ті дослідники, які дотримуються традиційного визначення суфіксоїдів як активних кінцевих основ композитів
.

Подібні післякореневі елементи спостерігаємо як в питомих словах, так і в словах іншомовного походження. Різниця між такими складниками полягає в тому, що в перших такі одиниці втратили властиву їм колись дериваційну функцію, а в других - ще її не набули. Перехідну зону між цими двома різновидами суфіксоїдів, що демонструють граничні пункти на шкалі становлення суфіксальних одиниць цього функціонального типу, складають так звані суфікси іншомовного походження, тобто колишні суфіксоїди, що на українському мовному (рунті набули дериваційної функції, виділившись зі складу запозичених лексем
, пор. уніфікс -ад(я) в поп-ад(я) (з грец. ( (((((((( з тим же значенням) або суфікс -ор зі значенням особи в словах директ-ор (з лат.director “керівник, начальник” від dirigo “керую, спрямовую”) або лект-ор (з лат.lector “читець”). Деякі з таких післякореневих складників запозичених слів набули в системі української мови продуктивності, ввійшовши до складу активних словотвірних моделей, як, наприклад, суфікс -ент в іменниках дириг-ент, опон-ент, реценз-ент, абон-ент, студ-ент, асист-ент, що поєднані на синхронному зрізі мови регулярним семантичним зв’язком з дієсловами: дириг-ент - Той, хто диригує; опон-ент - Той, хто опонує, реценз-ент - Той, хто рецензує тощо. З огляду на активність, якої подібні елементи набувають у процесах творення нових слів, деякі дослідники всім післякореневим компонентам, що повторюються в складі слів з подільними основами, надають статус суфікса. Наприклад, польська дослідниця К.Вашакова всі їх розглядає як клас суфіксів у словах іншомовного походження, подаючи велику кількість польських неологізмів, що свідчать про суфіксалізацію подібних елементів, вироблення в них певного спеціалізованого значення
, що, втім, на нашу думку, ще не дає підстав твердити про формування в них дериваційної функції.

Отже, як і суфікси, суфіксоїди становлять функціональний тип суфіксальних одиниць з певною шкалою їхнього градуювання щодо відповідності загальному визначенню. Таке градуювання найвиразніше виявляють запозичення з однаковими кінцевими компонентами основ. На пiдставi аналiзу нашого матеріалу можна видiлити такi способи функцiонування подібних кiнцевиx елементiв: 1) складник неподiльної основи слова (основи з недостатнім ступенем подільності): каботаж, веpнiсаж, мipаж; 2) унікальний суфiксоїд (суфіксоїд з неповторюваним значенням в основах слів з достатнім (вільним чи зв’язаним) ступенем подільності: каpтон-аж “невеликий виpiб з каpтону” (суфіксоїду можна приписати значення демінутивності) та 3) повторюваний суфiксоїд в основах слів з повним ступенем подільності: пiлот-аж, аpбiтp-аж, iнстpукт-аж; метp-аж, вольт-аж, тонн-аж; пеpсон-аж, тип-аж. Поява слів на зразок сін-аж, цемент-аж
 вказує на зближення подібних суфіксоїдів із суфіксами іншомовного походження.
Видiлення в запозичениx словаx спiльного коpеня і набуття пiслякоpеневими елементами статусу суфiксоїдiв можна pозглядати як пеpший етап осмислення на укpаїнському мовному (pунтi їxньої моpфемної будови - етап набуття словом достатньої подiльностi, а саме: повтоpюваностi коpеня. Дpугий етап - це набуття запозиченням повної подiльностi, тобто повтоpюваностi не лише коpеня, але й суфiксоїда і пеpетвоpення останнього на суфiкс. Часто слова, які містять сxожi за фоpмою кінцеві елементи, виpажають piзнi значення і пеpебувають на piзниx щабляx засвоєння укpаїнською мовою: однi так і залишаються складниками слiв з достатньою /неповною/ подiльнiстю, а iншi вже можна pозглядати як такi, що за своєю пpодуктивнiстю наближаються до суфiксiв. Напpиклад, основи слів регент, агент, інтервент, доцент на відміну від поданих вище слів дириг-ент, реценз-ент, абон-ент з цим же кінцевим елементом основи залишаються на українському мовному (рунті неподільними, оскільки не осмисленими в колі формально й семантично спільних слів залишилися їхні корені. Так само в словаx ламп-ад(а), глiс-ад(а), блок-ад(а), колон-ад(а), клоун-ад(а), бpав-ад(а) можна видiлити спiльнi за фоpмою пiслякоpеневi елементи -ад(а), пpоте лише в словаx блок-ад(а), колон-ад(а) і клоун-ад(а) вони за пpодуктивнiстю наближаються до суфiксiв, оскiльки значення, що вони виpажають, властиве також словам аpк-ад(а), тpi-ад(а), дек-ад(а); pетиp-ад(а), тампон-ад(а); буфон-ад(а), аpлекiн-ад(а), pобiнзон-ад(а), ієремі-ад(а). У значенняx пpедмета та ознаки, властивиx словам ламп-ад(а), глiс-ад(а) і бpав-ад(а), елемент -ад(а) поки що залишається в українській мові непpодуктивним, хоча й відносно самостійним, виокремлюваним на відміну від, наприклад, подібних кінцевих елементів у словах канонада, рулада. Крім того, такі слова не формують угруповань з певним, усталеним набором реалізованих розрядних значень, виражених післякореневими елементами, що й не дозволяє вважати їхні основи подільними на відміну від розглянутих вище слів зі зв’язаними основами на зразок хазяїн або воїн, пор.: канонада (франц.canonnade, від canon “гармата”) - Сильна й тривала стрілянина з багатьох гармат; канонерка (від франц.canonniere) - Бойовий артилерійський надводний корабель, призначений для ведення бойових дій у прибережних районах моря, на мілководді і на річках; канонір (нім.Kanonier) - рядовий солдат артилерії в дореволюційній Росії. Наявність спільних семантичних компонентів, успадкованих від слів-етимонів в мові-джерелі запозичення та французького слова canon, твірної для всіх цих лексем одиниці, що однак не засвоєна українською мовою
, дозволяє твердити, що їхні основи виявляють більшу прозорість значень своїх складників (формально тотожної й відмінної частин), аніж ті слова, що не містять таких спільних компонентів у своїх значеннях. Хоча слова рулада, рулон, рулет, рулета, рулетка мають слова-етимони у французькій мові, пов’язані з поняттям “колесо, котити” (пор. франц. roulade “те, що котиться”, roulette “коліщатко”, rouleau “згорток” - всі від rouler “котити”), їхні значення за винятком слів рулон, рулета та рулет взагалі не виявляють зв’язку з цим поняттям, що не дає змоги осмислити початкову частину в словах рулада та рулетка й приписати їй певне значення, а отже, й виділити в основах перелічених слів суфіксоїди, пор.: рулада - Швидкий віртуозний пасаж у співі та рулетка - 1. Металева або полотняна стрічка з поділками, якою вимірюють протяжність чого-небудь; 2. Інструмент для гравірування; 3.Настільна азартна гра. На відміну від них осмислена початкова частина в словах рулон, рулета й рулет сполучена з післякореневими елементами, що не виражають усталених, повторюваних в інших словах з подільними основами значень, а саме це дало б підставу для увиразнення семантики початкової частини основи, надання їй статусу кореня й внаслідок цього поділу основ таких слів.

Наприклад, елемент -ет(а) у групах запозичених слів з подільними основами здатний виражати розрядне значення демінутивності, пор.: сигара - сигар-ет(а), опер(а)-опер-ет(а), фуг(а)-фуг-ет(а), аріj(а)-аріj-ет(а), симфоніj(а)-симфоньj-ет(а). Натомість слово рулета не співвідносне зі словом руль і має значення “Крива, яку описує довільна точка якоїсь кривої, що котиться без ковзання по іншій, нерухомій кривій”, а отже, кінцевому елементу цього слова не можна приписати серійне значення демінутивності, властиве формально подібним до нього виокремлюваним післякореневим елементам-суфіксоїдам у вищеподаній групі слів. Формування регулярного семантичного зв’язку з певною спільнокореневою одиницею можна розглядати як свідчення переходу суфіксоїда запозиченої основи в ранг суфікса, як показник набуття ним дериваційної функції. Наприклад, елемент -ор в іншомовних запозиченнях на зразок агресор, ревізор, лектор, цензор щодо спільнокореневих лексем агресія, ревізія, лекція, цензура виражає усталене семантичне відношення “той, хто здійснює дію певного характеру”; у словах же директор, редактор відносно спільнокореневих дирекція, редакція цьому ж структурному компоненту основи можна приписати значення “той, хто очолює певну установу, колектив”, а в словах скульптор та реквізитор щодо скульптура та реквізит - “Той, хто має відношення до певних об’єктів (виготовляє їх або опікується ними)”. При цьому словам, які містять суфіксоїд -ор, що набуває статусу суфікса, крім категоріального значення особи, властиве також значення “знаряддя дії”, пор.: ін-верт-ор, ком-прес-ор, ди-фуз-ор, стимул-ят-ор, культ-ив-ат-ор. Часом слова, що мають спільне джерело-етимон, в системі української мови настільки розходяться в своїх значеннях, що не залишається жодних семантичних підстав для поділу їхніх основ, пор.: пасажир і пасаж “1. Крита галерея з рядом крамниць по обидва боки проходу; 2. Послідовність тонів у швидкому русі; технічно складний елемент музичного твору; 3. В робочому кіносценарії - незначна сцена переміщення акторів; 4. Окреме місце в тексті книги; 5. Щеплення бактерій від однієї тварини іншій; 6. Манежний рух вищої школи їзди верхи; 7. Переносно - несподівана пригода, дивний збіг обставин” (обидва від франц. passage “перехід”). Подекуди такі слова зберігають семантичний зв’язок у своїх окремих лексико-семантичних варіантах, пор.: пастил(а) - Рід кондитерського виробу з протертих і зварених з цукром фруктів, здебільшого яблук, і збитих яєчних білків і пастил-аж - 2.род.у. У кулінарії - фігурний виріб з тіста, цукру і т.ін., але пастилаж - 1.род.а. Скульптура або фігура з розм’ятої і обпаленої глини (від франц. pastille з ісп. pastilla
 (зменш.від pasta “пігулка, плитка”). Так само слово грифонаж “побіжні ескізи імпровізаційного характеру; найпоширеніші в малюнку пером та в офорті” пов’язане лише з одним зі значень слова грифон - 2. У мистецтві - декоративний мотив, пор. грифон - 1. В античній міфології фантастична істота - крилатий лев з орлиною головою (від франц. griffon з лат. gryphus з грец. (((((( “гачкуватий, загнутий”).

Подільність основи іншомовного слова, тобто осмислення її як структурованої одиниці, елементи якої організовані за певною моделлю морфемної будови, прийнятою в українській мові, є переконливим показником ступеня засвоєння слова в системі сучасної української мови. Подібно до основ з суфіксами основи запозичених слів із суфіксоїдами також засвідчують повну й достатню (вільну та зв’язану) подільність. Повну вільну подільність представляють основи слів на зразок пілот-аж (пілот), арбітр-аж (арбітр), дрен-аж (дрен(а), патрон-аж (патрон), серв-аж (серв “кріпак, невільник”) з суфіксоїдом -аж, якому можна приписати значення “дія”, подані вище слова з демінутивним суфіксоїдом -ет(а) або слова ранч-еро (ранчо), мачет-еро (мачете), бандерильj-еро (бандерильj(а), романс-еро (романс) з суфіксоїдом -еро, що виражає значення особи. Повну зв’язану подільність своїх основ демонструють такі запозичення, як рафін-ад (рафін-ува-ти, рафін-ер), марин-ад (марин-ува-ти), оранж-ад (оранж-ев(ий) з суфіксоїдом, що має значення “речовина”; монт-аж (монт-ува-ти, монт-ер), мас-аж (мас-ува-ти, мас-ир-ува-ти), інструкт-аж (інструкт-ува-ти, інструкт-ор, інструкц-іj(а), в яких можна виділити суфіксоїд -аж зі значенням дії або трен-інг (трен-ува-ти, трен-ер, трен-аж), снайп-інг (снайп-ер), що містять суфіксоїд -інг з таким же значенням; нівел-ір (нівел-юва-ти), терм-о-коп-ір (копіj(а), копіj-ува-ти, копіj-іст, коп-ір-к(а) із суфіксоїдом -ір, що виражає значення знаряддя дії-приладу.
Достатню вільну подільність
 спостерігаємо в основах слів з такими суфіксоїдами, як -амт, -альйон (пошт-амт, пошт-альйон і пошт(а), -іте (морал-іте і мораль), -терій (кафе-терій
 і кафе), -ісимус (генерал-ісимус і генерал), -озо в слові граці-озо, де цьому елементу можна приписати значення “особа” (граці-озо, ісп.gracioso, букв. - принадний, дотепний - Традиційний комічний слуга в іспанській драматургії 17 ст., у т.зв.комедії плаща і шпаги) на відміну від слів маест-озо (маест-ат), арі-озо, де цим прикметниковим суфіксам у словах-етимонах мов - джерел запозичення (іспанській та італійській) можна на українському мовному (рунті приписати значення “ознака дії”, а самі ці слова перебувають, відповідно, на повному зв’язаному та повному вільному ступенях подільності своїх основ, пор.: маест-озо, (італ.maestoso, букв. - величний) - муз.Величний, урочистий характер виконання та арі-озо (італ.arioso “подібний до арії”) - 1.Жанр вокальної музики, проміжний між арією та речитативом; 2. Наспівне виконання. Достатню зв’язану подільність засвідчують основи слів на зразок ком-ікс (ком-ік, ком-ізм, ком-едіj(а), сан-ітар (сан-аціj(а), сан-аторій), менедж-мент (менедж-ер).

У основ слів на зразок регент, доцент, інсургент, кінець яких подібний до суфіксів або суфіксоїдів, а саме таке слово належить до того ж розряду слів, що й лексеми з подільними основами, вбачаємо удавану подільність. До слів цього типу належать також квант (з нім. Quant, що від лат. quantum “скільки”) “фізична величина - порція променистої енергії” і пор. слова з таким же розрядним значенням, вираженим суфіксоїдом -ант: форм-ант, варі-ант, акт-ант, окт-ант або слова адвокат, акробат, мулат, солдат і азі-ат, схизм-ат, уні-ат; полір “сталевий інструмент для полірування, що має вигляд гладкого бруска” та нівел-ір “геодезичний прилад для визначення різниці висот двох будь-яких точок земної поверхні”, терм-о-коп-ір “апарат для виготовлення копій документів на термочутливому папері”; ан-альфа-бет, заст. “неписьменна людина, неук” і апо-лог-ет, вел-ет, аск-ет. Крім того, в основах слів, складники яких можна осмислити в колі спільнокореневих або спільноструктурних одиниць, вбачаємо умовну подільність. Термін цей вживаємо в іншому трактуванні, ніж О.С.Кубрякова (про це див.далі).

Автори запропонованих у філологічній літературі класифікацій ступенів подільності основ слів виходять з різних положень. Для одних точкою відліку є повторюваність кореня як стрижневої морфеми в структурі слова, для інших - повторюваність кінцевого елемента в певному спеціалізованому значенні. В існуванні як корене-, так і афіксозорієнтованих підходів до визначення ступеня подільності основи слова чути відгомін давньої “суперечки про “буженину”, суперечки між Г.О.Винокуром та О.І.Смирницьким та їх послідовниками про принципи морфемного аналізу слова, критерії виділення морфемних одиниць, встановлення їхнього статусу. Прикладами коренезорієнтованих класифікацій основ слів можуть служити градації ступенів їхньої подільності, запропоновані Н.О.Янко-Триницькою [474] та М.В.Пановим [323]. Вище ми вже неодноразово згадували про ступені подільності основи, вироблені Н.О.Янко-Триницькою. Ця дослідниця запропонувала містку класифікацію, ознаки якої мають велику пояснювальну силу при своїй незначній кількості, тому ми й обрали її для опису нашого матеріалу. Запропонований Н.О.Янко-Триницькою підхід видається особливо надійним для аналізу будови іншомовних слів з позицій звичайного носія мови в трактуванні цього поняття в дусі І.О.Бодуена де Куртене, оскільки саме корінь, або, точніше, та початкова частина слова, яка на українському мовному (рунті осмислена як корінь слова (корені слів у мові-джерелі запозичення і в українській мові, як відомо, далеко не завжди тотожні), править за точку відліку для виділення та осмислення післякореневих елементів у ньому
. Афікси покликані лише уточнити, спеціалізувати семантику кореневої частини слова, а якщо не виділений корінь, не окреслено його значення, то що ж тоді має уточнювати афікс (суфіксальний компонент слівної структури, у нашому дослідженні). Причому, ступінь самостійності семантики вільного та зв’язаного іншомовного кореня, звичайно, різний. Для зв’язаного кореня, як іншомовного, так і питомого, українського, таку семантику можна встановити лише після аналізу всієї групи слів, в яких він функціонує. Пор.: гліс-ер “легке швидкохідне судно з днищем спеціальної форми, внаслідок чого воно ковзає по поверхні води”
, гліс-андо “прийом гри, коли пальці легко ковзають по клавіатурі або струнах музичного інструмента” та гліс-ува-ти “ковзати по воді”, де корінь гліс- виступає в значенні, успадкованому від французького етимона glisser “ковзати”, і виражає загальну ідею ковзання, уточнювану в поданих словах різними суфіксальними елементами
.


Іншу класифікацію ступенів подільності слів, побудовану на критеріях афіксозорієнтованого підходу до аналізу морфемної будови іншомовних слів, запропонував Л.П.Крисін [219]. Слова на зразок какаду, брасс, авантюра він відніс до нульового ступеня подільності. “Розпізнавання” морфемної структури іншомовних слів, на думку Л.П.Крисіна, починається з повторення в ряді слів фіналі їхньої основи і набуття нею певного спільного значення. Так, на 1-ому ступені подільності перебувають слова бульдозер, скрепер, грейдер, грейфер, в яких повторюваному елементу ер можна, як вважає вчений, приписати загальне значення “шляхово-будівельна машина”. Корінь в основах таких слів залишається неосмисленим носіями російської мови, оскільки він не повторюється в якихось інших лексемах. Вищий, 2-ий, ступінь подільності мають основи, котрі містять уже осмислений, тобто співвіднесений з іншими словами корінь (вільний чи зв’язаний), напр.: декор-атор, опер-атор; билет-ер, контрол-ер. Л.П.Крисін вважає, що формальним критерієм для поділу подібних слів на морфеми служить наявність того ж афіксального елемента; семантичним - єдність “достатньо специфічного значення, такого, що притаманне лише цим словам і відрізняє їх від слів іншої семантики, формально до них подібних” [219:229]. На цій підставі Л.П.Крисін вважає подільними слова будуар та дортуар, оскільки в них можна виділити елемент уар, повторюваний із спільним значенням “приміщення”.

Різний ступінь подільності основи, різна придатність основи до такого поділу означає й різні стадії “розпізнавання” його морфемної будови з урахуванням тих змістових та формальних зв’язків, що склалися у такого слова в українській мовній системі. Важливим для процесу “розпізнавання” морфемної будови іншомовного слова є встановлення того рівня, на якому відбувається його осмислення, того мовного середовища, в якому засвоюється й функціонує таке слово. Ми називаємо їх “українським мовним (рунтом” і розуміємо цей термін як систему координат, у котрій здійснюється “розпізнавання” морфемної будови запозиченого слова в українській мові. У нашому дослідженні український мовний (рунт представляє той рівень розуміння іншомовного слова, який відбивають словники іншомовних слів, розраховані на читача-нефахівця в конкретній предметній галузі, до того ж такого, що не обов’язково володіє тими іноземними мовами, з яких такі слова запозичено. Важливість врахування останнього чинника підкреслив свого часу І.О.Бодуен де Куртене, зауваживши, що “людям, знайомим з однією лише російською мовою і, поза тим, щодо науки цілком неосвіченим, слова на зразок скептик, магнетизм, скульптор, скульптура … можуть видаватися морфологічно неподільними (за винятком, втім, слова скульптура…), в головах же людей “освічених” та ознайомлених із запозиченими словотворами слова ці подільні на морфеми…” [36, ІІ:233]. Визначення такого рівня сприйняття й осмислення будови іншомовного слова важливе також для встановлення межі, за якою залишаються слова з недостатньою подільністю основ. Можна погодитися з В.І.Максимовим, коли він вважає “хибним суфіксуванням” (“ложным суффиксированием”) наділення статусом суфікса відрізків у запозичених словах [266:141, вин.132]. Проте подані ним приклади переконують у тому, що ці слова іншомовного походження демонструють різний ступінь подільності основ, якщо їхні післякореневі елементи визначити як кваліфікативні (суфіксоїди), а не дериваційні складники (суфікси). Так, приміром, подільними виявляються основи таких поданих В.І.Максимовим російських слів (та їхніх українських відповідників), як делег-ат (делег-ировать), почт-альон, почт-амт, ламп-ад(а), креп-дешин (креп) і фай-дешин (фай), апо-лог-ет (апо-лог-иj(а), аллегр-етто (аллегро), медаль-он (медаль) на противагу таким запозиченням, як балет-балерина
, актуариус, туберкулез-туберкулин, трикотаж, аппендикс-аппендицит тощо. Надзвичайно важливим при морфемному аналізі лексики іншомовного походження є також розмежування загальновживаних та термінологічних її шарів. Л.О.Шкатова у своєму дослідженні, присвяченому подільності медичних термінів, переконливо довела, що в свідомості фахівців-медиків та звичайних носіїв мови такі слова не лише мають різний ступінь подільності основи, а й самі виділені відносно самостійні елементи можуть набувати належності до різних морфемних класів. Так, елемент -дром, що в словах загальнолітературної мови займає завжди кінцеву позицію, а отже, й має статус суфіксоїда (ракетодром, космодром, змеедром, мотодром), у термінології медицини становить кореневий елемент з іншим значенням. На доказ цього твердження Л.О.Шкатова подає такі приклади з російської медичної термінології, як дромомания (непереборний потяг до бродяжництва), антидромный (немісцевий), синдром (поєднання ознак, характерних для якоїсь хвороби) [461:155], пор.також інші приклади з цим елементом у кореневій позиції (на початку слова або в сполученні з префіксами чи іншими основами) в українській мові: дромадер, дромедар (франц.dromadaire, від грец.(((((( ((((((((() “той, що біжить”) - Вид жуйних парнокопитних тварин, одногорбий верблюд, паліндром (грец.((((((((((( “той, що вертається, букв. - “той, що йде назад тією ж дорогою”, грец.(((((() “знову, навпаки”) - Слово, словосполучення чи фраза, які можна читати й зліва направо й справа наліво, при цьому і звучання і значення залишаються однаковими або перидром - Опасання, круж(анок, колонада (грец.(((( “навколо, кругом, зверх, через”), продром - Передвісник хвороби (від грец.((((((((( - “предтеча, попередник; букв. “дорога, що передує”, пор. грец.прийменник ((( зі значенням “перед, раніше”, що в цих словах виконує роль префікса з тим же значенням). Те ж явище спостерігаємо у функціонуванні елемента -іатр (рідше -іятр, рос.-иатр), подекуди у формі -ятр, у загальнолітературній лексиці як суфіксального, а в лексиці спеціальній, медичній, як кореневого, пор. приклади, подані Л.О.Шкатовою: педиатр, психиатр (крім того, додамо за нашими матеріалами гер-іатр-іj(а), гіп-іатр, пег-іятр) та иатрогения, иатрогенный, иатрофизика (ятрофизика) [461:155]. Навіть фахівці з різних предметних галузей по-різному сприймають і осмислюють основи термінів іншомовного походження. “Більшість опитаних нами студентів-філологів, - зазначає Л.О.Шкатова, - не відчуває подільності слова туберкулез, тоді як студенти-медики легко співвідносять його зі спорідненими словами туберкулы, туберкулин, туберкулома та іменниками із суфіксами -оз (психоз, невроз, фурункулез)” [461:154].
Необхідний для нашого дослідження рівень осмислення іншомовних слів звичайним носієм української мови відображають словники загальновживаної лексики, зокрема словники - джерела формування комп’ютерного морфемно-словотвірного фонду сучасної української мови, а також три словники запозиченої лексики: “Словник іншомовних слів” за ред.О.С.Мельничука (К., 1974; далі - СІС), “Словник чужомовних слів” І.Бойкова, О.Ізюмова, Г.Калишевського й М.Трохименка (1-е вид.: Харків, 1932; 2-е перероб.вид.: Нью-Йорк, 1955; репринт: К., 1996; далі - СЧС) та “Русско-украинский словарь иностранных слов” (Х., 1999; далі - РУСИС). Ці словники, що побачили світ з інтервалом у майже півстоліття, доповнюють один одного, оскільки представляють різні етапи розвитку української літературної мови ХХ століття. У першому з них багато різноманітних запозичень, новотворів з основами іншомовного походження, котрі з’явилися в українській мові протягом 50-60-их років, другий - подає іншомовну лексику, вживану у фаховій та художній літературі першої чверті ХХ століття, зокрема, історизми й архаїзми, слова іншомовного походження, які побутували в українських говорах; третій відбиває функціонування слів іншомовного походження в системі української мови кінця ХХ століття, містить лексику, що потрапила до загальновживаного фонду з різних терміносистем, мови засобів масової інформації. З огляду на це матеріали різних словників іншомовних слів виявляються вкрай важливими й корисними для розуміння шляхів та способів проникнення запозиченої лексики до української мовної системи, її засвоєння, для уточнення на якнайширшому тлі стадії осмислення морфемної будови подібних слів, статусу в них тих чи інших елементів, в тім числі й тих, що займають в них кінцеву позицію, а отже, елементів, що претендують на роль суфіксоїдів або й суфіксів.


Аналіз матеріалу переконує в тому, що кінцеві компоненти іншомовних слів за походженням, статусом у мові-джерелі запозичення можна поділити на 1) корені та 2) різного роду післякореневі частини слів (суфікс, частина кореня+суфікс, суфікс+флексія, флексія). Предметом обговорення в наступних параграфах і стануть кінцеві компоненти різного статусу в словах-етимонах та їхній розвиток на українському мовному (рунті в напрямку зближення з класом суфіксальних морфем - суфіксоїдами та далі - із суфіксами. Вивчення цього функціонального типу суфіксальних одиниць видається нам важливим не лише для розуміння шляхів поповнення інвентаря суфіксальної підсистеми української мови, а й для з’ясування специфіки динамічних процесів у її межах. Для найменування процесу набуття кінцевими елементами запозичень статусу суфіксальних одиниць використовуємо термін суфіксалізація, розширюючи його обсяг, оскільки, наприклад, І.І.Ковалик вживав цей термін лише для позначення процесу зближення кінцевих основ складних слів із суфіксами [194:19, вин.48]. Проблема походження тих чи інших післякореневих компонентів у структурі слова щільно пов’язана з дослідженням так званих інтернаціоналізмів, тобто одиниць, що мають у багатьох споріднених і неспоріднених мовах здатність ототожнюватися за формою та служити перекладними еквівалентами одне одного [1:23]. Нас при аналізі подібних слів цікавить не спектр функціонування в мовах світу того чи іншого структурного елемента в їхньому складі, а шляхи його проникнення до лексичної і, далі, морфемної та словотвірної підсистем української мови, а отже, етимони та безпосередні зразки для запозичення подібних елементів.

ІІІ.2. Суфіксоїди в складі слів іншомовного походження
ІІІ.2.1. Різновиди суфіксоїдів за статусом у слові-етимоні: Суфіксоїди - кінцеві основи композитів іншомовного походження

Яскраво процес суфіксалізації кінцевих елементів основ запозичених слів представляють саме корені в складі композитів. Для з’ясування їхніх функціональних характеристик необхідно було передусім виробити їхню градацію за ступенем наближення до суфіксальних одиниць з урахуванням всього комплексу властивих їм змістових, формальних та функціональних ознак. Класифікація таких основ, яка враховує лише кількісні показники їхньої реалізації в мовній системі, запропонована в працях Б.І.Барткова, видається нам недостатньою для визначення їхнього статусу як кореневого компонента, афіксоїда, напівафікса або афікса. Той чи інший статус пре- або постпозитивного компонента слова Б.І.Бартков визначає на підставі кількісних показників його продуктивності (діахронічної та синхронічної) та частотності (сумарної та модельної). Для кожного з аналізованих ним компонентів слова, що займають афіксальні позиції, встановлено середній кількісний показник введених параметрів. Якщо компонент за своїми кількісними показниками перевищує такий середній показник, йому надається статус афікса (суфікса або префікса), якщо він перебуває в інтервалі, близькому до середнього показника, - статус напівафікса; якщо ж за характеристиками своєї реалізації в словах такий компонент значно відходить від середнього кількісного показника того чи іншого параметра, його віднесено до класу афіксоїдів. Для тих постпозитивних компонентів, які є предметом нашого обговорення, середні показники, встановлені Б.І.Бартковим, наприклад, для іменників, такі: діахронічна продуктивність (загальна кількість слів з цим елементом, засвідчених словниками) - 401 слово; сумарна частотність (загальна кількість слів з цим елементом у певному обсязі текстових вживань) - 387 словоживань [12:30-35]. Аналіз нашого матеріалу довів, що визначальними для надання післякореневим елементам, зокрема кінцевим основам запозичених композитів, того чи того статусу є характеристики їхнього розподілу в слові, а саме: їхні позиційні та комбінаторні властивості. На зміну функціонального навантаження відносно самостійних кінцевих компонентів основ істотно впливають свобода їхнього переміщення в слові, тип сполучуваних з ними морфем, їхня комбінаторна сила, здатність до формального варіювання та вироблення спеціалізованих узагальнених значень. У цьому плані іншомовні композити з повторюваними кінцевими основами становлять перспективний матеріал для дослідження, оскільки яскраво демонструють динаміку “розпізнавання” морфемної будови іншомовної лексики на українському мовному (рунті. У загальному вигляді входження подібних слів до української мовної системи, а отже, і шлях суфіксалізації їхніх кінцевих основ можна окреслити так: від основ у словах-композитах до суфіксоїдів в основах простих слів. Між цими двома граничними групами слів розташовані лексеми, кінцеві компоненти котрих перебувають на різних стадіях переходу від кореневої морфеми до суфіксальної. Еталоном для порівняння обираємо ті композити, основи яких мають не лише свободу переміщення (пор. біблі-о-філ, терм-о-філ, англ-о-філ та філ-о-лог; лог-о-граф, лог-о-пед-іj(а), лог-о-терап-іj(а), лог-о-тип та граф-о-лог)
, а й формальну ознаку композита - з’єднувальну голосну, як у поданих словах.

Основними для визначення статусу того чи іншого елемента як кореневого є такі ознаки: його здатність 1) займати початкову позицію в слові та сполучатися з іншими основами, суфіксами або флексіями; 2) сполучатися з префіксами та 3) в кінцевій позиції приєднуватися до початкової основи з допомогою з’єднувальної голосної. Кінцеві основи іншомовних композитів можуть мати якусь одну з перелічених ознак або весь їхній поданий набір, що свідчить про їхнє закріплення в статусі саме кореневого елемента. Так, цілий ряд кінцевих основ має лише останню з перелічених ознак, наприклад: -завр (грец.((((( “ящірка”) в словах брахі-о-завр, бронт-о-завр, дин-о-завр, іхті-о-завр, пелік-о-завр, птер-о-завр, що позначають різні види викопних плазунів, -крат (грец.(((((( “влада, сила”) в словах іде-о-крат-іj(а), парт-о-крат, плут-о-крат, техн-о-крат, фізі-о-крат на позначення певних форм управління, організації, а також осіб, які беруть у них участь; -тек(а) (гр.(((( “вмістилище, сховище” біблі-о-тек(а), гліпт-о-тек(а), карт-о-тек(а), фільм-о-тек(а), фон-о-тек(а), в яких кінцевий елемент виступає в тому ж значенні, що й його етимон; -цид(и) (лат.caedo “вбиваю”) в словах бактер-и-цид(и), інсект-и-цид(и), фуг-і-цид(и) або ген-о-цид, етн-о-цид, лінгв-о-цид, в яких елемент -цид/-цид(и) виступає в узагальненому спеціалізованому значенні “речовина, що знищує, вбиває щось” або “процес знищення чого-небудь”
. Частина таких основ не входить до складу еталонних композитів із з’єднувальною голосною, однак здатна приєднувати префікси, що також властиве лише кореневим елементам, напр.: -мен (англ.man “людина, чоловік”) бізнес-мен, джаз-мен, конгрес-мен і супер-мен; -енхім(а) (грец.(((((( “тканина, букв. - те, що налите”) аер-енхім(а), кол-енхім(а), склер-енхім(а) і мез-енхім(а), пар-енхім(а), проз-енхім(а). Деякі з кінцевих основ композитів мають дві ознаки з поданого вище набору. Крім сполучення із з’єднувальною голосною, вони здатні приєднувати й префікси, напр.: -клаз (грец.(((((( “гілка, відгалуження”) оліг-о-клаз, орт-о-клаз, плагі-о-клаз і пара-клаз(и), пери-клаз (СЧС); -скоп (грец.(((((( “ціль”, ((((((( “поцілюю, наводжу на ціль”) анем-о-скоп, мікро-скоп, стерео-скоп, фільм-о-скоп і діа-скоп, пери-скоп. Такі основи, як -ліз (грец.((((( “розпад, загибель”, -арх (грец. (((( “владарюю, правлю”), -тайп або -принт (відповідно, з англ. type “відбиток, зображення” та print “друкувати”), демонструють весь набір ознак кореневого елемента слова, пор.: авт-о-ліз, гем-о-ліз, гідр-о-ліз і ана-ліз, діа-ліз, ката-ліз; ліз(а) (СЧС), ліз-ис, ліз-ин, ліз-ол (ліз-оль - СЧС); ліз-о-форм, ліз-о-ген-іj(а); патрі-арх, мон-арх, ієр-арх, гімназі-арх (СЧС) і арх-онт, ан-арх-іj(а), екз-арх, а також теле-тайп, фільм-о-тайп, люмі-тайп, мега-тайп і тайп-ер, тайп-о-трон(и), вери-тайп-ер; аква-принт, рота-принт, уні-принт і діа-принт, пре-принт; мікр-о-принт-ува-нн(я), принт-ер.


Вживання основи в кінцевій позиції можна розглядати як поштовх до її суфіксалізації, оскільки воно сприяє спеціалізації її значення, його узагальненню (категоризації), формуванню значень, не властивих цїй основі у початковій позиції. Наприклад, основа -стат (грец.(((((( “положення, стан”) у словах аер-о-стат, гідр-о-стат, ре-о-стат, терм-о-стат виступає в значенні “пристрій, прилад”, пор.: аер-о-стат “літальний апарат, легший за повітря”(СІС); гідр-о-стат “апарат, який спускають на тросі з судна-бази для підводних досліджень і робіт на відміну від батискафа, що переміщується самостійно” (СІС), ре-о-стат “електричний прилад, яким регулюють струм або напругу в електричному колі” (СІС); терм-о-стат “пристрій, в якому підтримується стала температура”(СІС). У позиції кореня ця основа виражає найзагальніше значення нерухомості, сталості, рівноваги, яке уточнюють афікси та інші основи в кінцевій позиції, пор.: стат-ик(а) “розділ механіки, в якому вивчають умови рівноваги тіла за заданої системи сил, що діють на це тіло” (СІС); стат-ист “актор, що виконує ролі без слів; учасник масових сцен”(СІС); стат-о-цист(и) “1. Органи рівноваги багатьох безхребетних тварин, а з хордових - покривників” (СІС), стат-ор “нерухома частина машини, в якій є обертова частина - ротор (в електричних двигунах і генераторах, турбінах тощо) (СІС).


Спеціалізація значення кінцевої основи може супроводжуватися зміною її зовнішнього вигляду порівняно з такою ж основою у початковій слівній позиції, що призводить до поглиблення відмінності між цими основами в ролі кореня та в ролі післякореневого, суфіксалізованого компонента основи. Таке формальне розходження між основами у початковій та кінцевій позиціях можна розглядати як наступний крок на шляху суфіксалізації останніх, пор.: гліпт- гліпт-ик(а), гліпт-одонт(и), гліпт-о-тек(а) та -гліф ієр-о-гліф, петр-о-гліф, три-гліф (обидві від грец.((((( “вирізую, висікаю (з каменя)”, об’єднані спільним значенням “те, що вирізьблено, висічено або те, на чому вирізьблено, висічено що-небудь”, напр.: ієр-о-гліф “1.Фігурні знаки давньоєгипетського письма (4-е тис.до н.е. - 3 ст.н.е.)”(СІС); петр-о-гліф “стародавні зображення на скелях, каменях, стінах печер…”(СІС) та три-гліф “архит. Прямокутна вертикальна кам’яна плита з трьома поздовжніми врізами”(СІС); ре- ре-о-лог-іj(а), ре-о-метр, ре-о-стат, ре-о-троп-ізм та -рой гем-о-рой, -рея (реj(а) бронх-о-рея, галакт-о-рея, гем-ат-о-рея (всі три - від грец.((( “течу”) у значенні “хвороба, яка супроводжується виділенням (витіканням) рідини”. В.Г.Гак, спостерігаючи появу нових суфіксальних елементів у запозиченнях, слушно зауважив, що в елементів, які “не мають жодних заздалегідь поданих асоціацій у мові”, більше шансів утвердитися в ролі суфіксальної морфеми [76:43]. Явище набуття певною послідовністю фонем (графем - у їхньому буквеному записі) морфологічної значущості в лінгвістичній літературі іменують термінами морфологізація, іррадіація, секреція. Воно властиве багатьом мовам світу. О.Єсперсен наводив такий приклад з англійської мови. Слово vegetarian “той, хто їсть рослини, вегетаріанець” походить від англ. vegetal “рослинний” (з лат. vegetalis, що, в свою чергу, походить від дієслова vegeo “живити, рости”). За аналогією з цим словом уже на англійському мовному (рунті створено слова fruitarian та nutarian, які позначають тих, хто живиться фруктами (fruit) та горіхами (nut) [500:384-388]. У такий же спосіб в російській мові створено слово труд-оголик “той, хто не може існувати без праці” з елементом -оголик за аналогією зі словом алкогол-ик “той, хто не може існувати без алкоголю”, де наявність голосного -о-, в системі словотворення російської мови, залученого до оформлення поєднаних основ, сприйнято як сигнал складності (двокомпонентності) основи цього слова, що й дозволило “розмонтувати” основу простого слова алкоголик і першу основу замінити іншою, надавши залишку слова статус суфіксоїда з певним спеціалізованим значенням
. Порівняйте цей же ж елемент в системі англійської мови в словах, що виражають схильність особи до чогось понад міру: до їжі (food - foodaholic), коли (cola - colaholic), солодощів (sweets - sweetoholic), перегляду кінострічок (movies - moviecoholic) [60:38].
У деяких основ такий процес формального розходження ще не завершився: одні їхні варіанти можуть фігурувати і в початковій, і в кінцевій слівній позиції, інші - тільки в кінцевій позиції, напр.: гелік-о-птер, коле-о-птер (СЧС), макр-о-птер(и) (СЧС), моно-птер (СЧС), орніт-о-птер, полі-птер(и) (СЧС) і птер-о-дактиль, птер-о-завр(и), однак архео-птерикс (всі від грец.(((((( “крило”) або аер-о-навт, аква-навт, астр-о-навт, косм-о-навт і навт-ик(а) (СЧС), однак нав-арх, нав-і-граф, нав-мах-іj(а) )СЧС), нав-мах-іар(и) (СЧС) і наут-о-фон, наут-илус (всі від грец.(((((( “моряк, мореплавець”).


Інколи у початковій та кінцевій позиції можуть виступати основи, що походять від етимонів зі спільним значенням, належних до різних мов-джерел, напр.: дент- (від лат.dens (dentis) “зуб”) дент-альн(ий), дент-икул(и), дент-ин (дент-ин(а) - СЧС), дент-агр(а) (СЧС), дент-ист (СЧС), -одонт (грец.((((( (((((((() “зуб”) гліпт-одонт(и) і пар-одонт-оз; дант- в дант-ист (франц.dentiste від франц.dent “зуб”)
. Тільки елемент -одонт у кінцевій позиції набуває спеціалізованого значення “викопна тварина, класифікована за будовою зубів”. Деякі з таких композитів з основами, що походять від етимонів зі спільним значенням, близькі за своїми лексичними значеннями, напр.: дент-агр(а) “зубний біль” (СЧС) і одонт-агр(а) “ревматичний біль зубів” (СЧС), подекуди композити з такими основами, навпаки, розходяться за своїми значеннями, пор.: дент-ин (дент-ин(а) - СЧС) “міцна кісткоподібна тканина, що становить основну масу зуба людини й тварин” (СІС) і одонт-ин(а) “порошок для чищення зубів з домішкою етерової олії” (СЧС). Часто здатність до формального розмежування основи в початковій та кінцевій слівній позиції властива лише одному з елементів-омонімів, пор.: -цен (від грец.(((((( “новий”) в гол-о-цен, мі-о-цен, оліг-о-цен і кайн-о-зой (або кейн-о-зой-ськ(а) система - СЧС), каїн-іт, однак тільки -цен (від грец.(((((( “загальний”) у цен-оз, бі-о-цен-оз, бі-о-ген-о-цен-оз.

Завершення процесу суфіксалізації кінцевої основи слова становить закріплення в кінцевій позиції елемента, формально відмінного від кореневого, зі спеціалізованим значенням. Так, основа онк- (від грец.((((( “об’єм, маса”; (((((( “опуклість, пухлина”) в кореневій позиції виступає в найзагальнішому значенні “об’єм, маса; пухлина” в складі слів з різними лексичними значеннями, напр.: онк-о-сфер(а) “личинка більшості видів стьожкових червів” (СІС), онк-от-ичн(ий) “напружений, збільшений” (СІС), онк-о-лог-іj(а) “розділ медицини, що вивчає причини виникнення в людини і тварин пухлин та розробляє методи лікування їх” (СІС). У кінцевій позиції ця основа трансформувалася в суфіксоїдний елемент -ом(а) зі спеціалізованим значенням “різновид пухлини” напр.: аден-ом(а), ліп-ом(а), сарк-ом(а). Також розійшлися формально основи ерг- (пор. ерг (СЧС), ерг-о-граф (СЧС), ерг-о-ном-ік(а), ерг-о-ном-іj(а), пар-ерг(а) (СЧС та РУСИС) і -ург (пор.драм-ат-ург, метал-ург, мінерал-ург (мінерал-юрг - СЧС), те-ург (СЧС), хір-ург), обидві походять від грецького етимона ((((( “справа, робота”. Основа -ург у кінцевій позиції виступає в спеціалізованому значенні “виконавець дії”, тоді як у початковій слівній позиції або як окреме слово вона виражає найзагальніше значення “щось, що має відношення до роботи, діяльності”, пор.: ерг - Одиниця роботи чи енергії=силі, потрібній на те, щоб підняти один міліграм на один сантиметр (СЧС), ерг-о-граф - Прилад, що записує діяльність і втому м’язів (СЧС), ерг-о-ном-ік(а), ерг-о-ном-іj(а) - Наука, що вивчає допустимі фізичні, нервові та психічні навантаження на людину в процесі праці, проблеми оптимального пристосування навколишніх умов виробництва для ефективної праці (СІС), пар-ерг(а) - Додатки, дрібні твори (СЧС). Подібні ж явища спостерігаємо і в запозиченнях з латини, пор.: олеум, олеj-ін, оле-ат, оле-о-граф-іj(а) (як і корені в словах оліj(а), олив(а), а також елементи -ол у серії слів на зразок авт-ол, бенз-ол, гідр-ол, інд-ол, нафт-ол або -оль у словах дюр-ут-оль (пор. з дюр-алюміній, дюр-аль, дюр-о-метр, де перша основа з франц. dur “твердий, міцний”), силік-оль, чист-оль - всі від лат. oleum “масло”). Проте в словах-запозиченнях з латини, що прийшли в українську мову через посередництво англійської мови, цей же суфіксоїд набув форми -ойль газ-ойль, відтворивши в такий спосіб звучання англійського слова oil, похідного від лат. oleum. У кінцевій позиції варіанти цієї основи -ол, -ойль та -оль набувають спеціалізованого серійного значення “мастило, різновид масла, олії або речовини, що їх містить”. Такі елементи, як уже зазначалося вище, завдяки відсутності наперед заданих асоціацій набувають у певних групах слів активності, що, в свою чергу, сприяє увиразненню закріпленого за ними спеціалізованого значення. Наприклад, за елементом -од (від грец. (((( “шлях, дорога” в серії слів ан-од, кат-од, ді-од, електр-од, трі-од, тетр-од, пент-од закріпилося значення “різновид провідників”; за елементом -ом(а) у словах мі-ом(а), папіл-ом(а), сарк-ом(а), осте-ом(а), аден-ом(а), ліп-ом(а), фібр-ом(а) - значення “різновид пухлин”, а з елементом -оїд (від грец. (“вигляд”) “Інверсійний словник української мови” засвідчив 34 слова, в яких він виступає з узагальненим значенням “подібний до того, що назване коренем”, пор.: антроп-оїд, метал-оїд, кристал-оїд, парабол-оїд, ромб-оїд, до цього переліку можна додати представлені в нашому матеріалі гуман-оїд, пре-фікс-оїд, а-фікс-оїд, су-фікс-оїд, радикс-оїд, пол-яр-оїд.
Крайній випадок формального розходження основ, похідних від спільного етимона, що закріпилися на початку або в кінці слова, можна простежити на прикладі слів, що містять елементи, етимологічний аналіз яких свідчить про їхню належність до лат. facio “роблю”. У кінцевій позиції (вірніше, позиції, що йде за позицією іншої основи) це слово трансформувалося в елемент -фік- і набуло спеціалізованого значення “здійснення, реалізація певного процесу, надання певному об’єкту якості, засвідченої основою в початковій позиції”, пор.: газ-и-фік-ува-ти, електр-и-фік-ува-ти, клас-и-фік-ува-ти, персон-і-фік-ува-ти, тепл-о-фік-ува-ти, радіо-фік-ува-ти тощо. У позиції початку слова фігурують основи, властиві словам, похідним від латинського слова-етимона facio, а саме: факт- факт, факт-о-граф-іj(а) (від лат.factum “зроблений”), пост-факт-ум (від лат. post factum “після зробленого), факт-ис(и) (від лат.facticius “штучний, букв. - виготовлений, вироблений” через посередництво франц. factices); пор. також із засвідченим у РУСИС факт-оїд “опубліковане офіційне повідомлення, яке приймають за істину внаслідок самого факту появи його в друку; інформація, публікація, не варта довіри, або подія сумнівної істинності, яку повсюдно приймають за правду”; фактор- фактор, факторіал, факторія (від лат.factor “той, що робить”); фактур- фактура (від лат.factura “оброблення, побудова”); фак- факсиміле, фактотум (відповідно, від лат.словосполук fac simile “зроби подібне” та fac totum “роби все”) Лексичні значення цих слів настільки розійшлися, що їхню спільність з вихідним словом-етимоном, а отже, й спільність між собою можна встановити лише з допомогою етимологічного аналізу, пор., наприклад: фактор - 1.Умова, рушійна сила, причина будь-якого процесу; 2.заст.Посередник, дрібний комісіонер та факторіал - Добуток натуральних чисел від 1 до заданого натурального числа, тобто 1.2.3…n з факт - 1.Дійсна подія, явище; 2.Реальність, дійсність; 3.Назва зірки в сузір’ї Голуба, фактура - 1.Особливості побудови та оздоблення поверхні будь-якого предмета; 3.Сукупність засобів музичного викладу (мелодія, акорди, орнаментика та ін.); 5.Рахунок на проданий товар із зазначенням його кількості й вартості або факт-ис(и) - Часткові замінники каучуку; виготовляють з ріпакової, лляної або бавовникової олії, додаючи хлористу сірку; застосовують як добавку до каучуку при виготовленні гумових виробів.

Деякі кінцеві основи, не функціонуючи в позиціях та внутрішньослівних оточеннях, властивих кореневим елементам, також суфіксалізуються і можуть зберегти те значення, яке їм було притаманне в мові-джерелі запозичення, або ж набути нового значення вже на українському мовному (рунті. Наприклад, у словах ет-ил, мет-ил, тетр-ил елемент -ил зберігає значення “речовина”, успадковане від грец.((( “речовина”; елемент -таш у слові патрон-таш також зберігає значення нім.Tasche “кишеня, сумка”, пор.: патрон-таш “сумка або пояс з футлярами для рушничних або пістолетних патронів” (СІС), як і елемент -амт (від нім.Amt “служба; відомство, установа” у слові пошт-амт “установа, яка обслуговує населення всіма видами поштового, телеграфного та телефонного зв’язку” (СІС). На відміну від них елемент -едіj(а) в словах траг-едіj(а), ком-едіj(а) втрачає значення грецького етимона ((((( “спів, переказ” (пор. з іншим формальним варіантом цього ж елемента в слові лог-аед (де ((((( “слово” - “вірші античних часів, що складалися з різнометричних строф - з дактилів, хореїв, ямбів тощо”). У деяких групах композитів втрата значення, властивого кінцевій основі, відбулася не в усіх словах, у котрих така основа присутня, пор.: банк-нот, де -нот походить від англ.note “помічати, записувати” (англ. note, в свою чергу, від лат. nota “знак, позначка, зауваження”), зі значенням “кредитні знаки грошей, що їх випускають емісійні банки для заміни металевих грошей як засіб обігу й платежу” (СІС) і блок-нот з тим же кінцевим елементом, що зберігає значення англійського етимона, - “зошит з відривними листками паперу для нотаток” (СІС)
, пор. також зі словами нота (в значеннях “умовне графічне позначення звуків” та “дипломатичний документ-звернення однієї держави до іншої або до кількох держав”), нотувати, нотація, нотатки, нотифікувати, в яких цей же елемент функціонує як корінь.


Інакше поводять себе на українському мовному (рунті кінцеві основи композитів, початкові частини котрих або взагалі не осмислені як корені, або осмислені лише опосередковано, а самі такі основи не входять до складу еталонних композитів. У таких словах сама можливість виділення кінцевого елемента залежить від свободи його переміщення в слові, здатності приєднуватися до інших основ. Наприклад, у слові демімонд виділяється початковий компонент демі-, що успадкував значення французького префікса demi- “напів”. На цей елемент натрапляємо в таких словах, як демі-тур “півоборот (у танцях)” (СЧС), демі-рельєф “напівопукла робота” (СЧС), демі-котон “густа, смугнаста бавовняна матерія на підкладку” (СЧС), демі-сезон “придатний для носіння навесні й восени” (СІС). Виділення елемента демі- дозволяє прояснити шляхом віднімання його значення із загальної лексичної семантики слова демі-монд і значення елемента -монд “світ; люди”, пор.: демімонд “півсвіт; люди “низького” походження, що прагнуть зрівнятися з вищими колами в суспільстві; приступне жіноцтво” (СЧС), а також див. тлумачення цього слова у СІС лише як “Середовище розбещених продажних жінок у буржуазному суспільстві, які манерами й способом життя намагаються наслідувати аристократію”. Лексичне значення слова бомонд (букв.“вищий світ”) “термін для позначення “верхівки” аристократичних і буржуазних кіл” (СІС) дозволяє виділити те значення, котре можна приписати елементу бо- (від франц.beau “красивий, прекрасний”) - “вищий, добірний”. Проте слова, подібні до слова бомонд, слід визнати лише такими, що виявляють тенденцію до поділу, умовно подільними
, оскільки їхні елементи вдається осмислити лише опосередковано, в комбінаціях з іншими основами або афіксами шляхом віднімання значення відомого компонента із загального лексичного значення слів. Так само, приміром, у слові патрон-таш ми виділяємо елемент -таш і розглядаємо саме слово як таке, що має достатній вільний ступінь подільності основи, а слово ягдташ слід визнати умовно подільним, оскільки елемент ягд- у ньому вдається осмислити лише опосередковано, пор.: ягдташ “мисливська сумка” (СІС), де елементу ягд- можна приписати значення “мисливська” (від нім. Jagd “полювання”).

Слова, що перебувають на різних ступенях подільності, трапляються практично в кожній групі нееталонних іншомовних композитів з повторюваними кінцевими елементами. Так, у слові спідвей вдається прояснити значення початкового компонента спід- (від англ.speed “швидкість”), оскільки його повторено в еталонному композиті спід-о-метр, пор.: спід-вей - 1.Дорога для руху з великою швидкістю, автострада; 2.Доріжка для мотоциклетних змагань, гоночний трек (СІС) і спід-о-метр - Прилад, що показує швидкість руху автомобіля або мотоцикла і пройдений ними шлях (СІС). Елементу -вей можна, таким чином, приписати в слові спід-вей значення “дорога, шлях”, що й відповідає його англійському етимону way. Цей же елемент повторено в слові хайвей “велика автомобільна дорога, шосе, автомагістраль” (СІС), однак це слово слід визнати лише умовно подільним, оскільки значення його початкового компонента хай- (від англ.high “високий, інтенсивний, головний”) ще не прояснено на українському мовному (рунті, хоча матеріали РУСИС засвідчують тенденцію до такого осмислення, закріплення за цим елементом значення “добірний, високої, відмінної якості”, пор.: хай-тех (англ. high “високий” + грец. “мистецтво, майстерність”) - “1) висока техніка, новітня технологія; 2) мист. стиль скульптури або дизайну, в якому використані промислова арматура, металеві деталі та інші предмети такого роду”
; хай-сосайєті (англ. high “високий” + society “товариство, суспільство”) - “вище товариство, еліта, вищий світ”. РУСИС на відміну від попередніх словників іншомовних слів широко залучає до свого реєстру транслітеровані словосполуки, що вживаються як єдині номінативні одиниці, представляючи в такий спосіб різні стадії засвоєння запозичень у системі сучасної української мови. Так, цілісне оформлення словосполуки хай-сосайєті на відміну від еквівалентної їй за значенням словосполуки хай лайф з роздільним написанням складників свідчить про різні стадії їхнього входження до лексичної системи української мови. Проте існування й активне вживання подібних словосполук також сприяє осмисленню спільних компонентів, виробленню в них на українському мовному (рунті узагальнених спеціалізованих значень. Утім, інколи основа хай- виступає в переносних значеннях, що ускладнює процес “викристалізовування” властивого запозиченням спільного семантичного компонента, а завдяки цьому й осмислення їх як структурованого цілого, пор.: хайбрау (англ. high “високий” + brow “брова, лоб”) “ірон. інтелектуал; прекраснодушний; особа, що виявляє інтерес до високої культури (або імітує цей інтерес), зневажливо ставиться до проявів масової культури; інтелігентик”; хайджекер (англ. hijack “займатися викраденням транспорту; здебільшого повітряного, high “високий” + jack “хлопець”) “повітряний пірат, злодій, грабіжник, бандит” (РУСИС). Найчіткіше подібні повторювані кінцеві основи виявляються в словах, початковий компонент котрих функціонує в українській мові як вільний корінь, пор.: фалреп -Трос, застосовуваний замість поручнів у забортних трапах” (СІС) і фал - 1.Трос, канат для піднімання на кораблі вітрил, прапорів, сигналів тощо; 2.Тонкий канат для розкриття парашута без участі парашутиста, прикріплений одним кінцем до літака, другим - до витяжного кільця парашута (СІС) або буйреп - Трос, що утримує буй на якорі (СІС) і буй - Плавучий знак, який вказує на небезпечні місця для судноплавства (СІС). У словах фалреп і буйреп елемент -реп виступає в значенні “канат, трос”, успадкованому від його голландського етимона reep. Таке ж узагальнене значення, що відповідає німецькому етимону Wei( “білила”, можна приписати елементу -вейс у словах перлвейс - Свинцеві білила, забарвлені синькою (СІС) (пор.з перл, перлина), шифервейс - Застаріла назва свинцевого білила (СІС) (пор.з шифер). Однак слово блейвейс - Свинцеві білила (СІС) (бляйвас - СЧС) слід визнати умовно подільними, хоча елемент блей- (від нім.Blei “свинець”) виявляє деяку свободу функціонування і може бути опосередковано “розпізнаним”, пор.: гартблей (букв.”твердий свинець) - Сплав свинцю й сурми, одержаний як побічний продукт при плавленні свинцевих руд (СІС) або веркблей - Свинець, що його одержують при виплавці свинцевих руд або рудних агломератів; складається з свинцю і домішок міді, сурми, олова та інших металів (СІС).


Часто для осмислення того чи того компонента іншомовних композитів, визначення ступеня свободи його “поведінки” в структурі слів доводиться вдаватися до послідовного формування рядів слів з таким компонентом у початковій та кінцевій позиції. Порівняймо, наприклад, такі ряди слів: альпеншток, градшток, флагшток, футшток та шток, штокверк, штокроза, де функціонує основа шток нім. Stock “палиця” або больверк, горнверк (СЧС), кронверк, ростверк, фахверк, феєрверк, штокверк та веркблей, верки (СЧС) з основою верк від нім. Werk “робота, виріб”. Ці зіставлення можна продовжити і виділити цілу низку кінцевих основ композитів такого типу, що мають певну свободу переміщення в слові й формують спільні спеціалізовані значення, як, наприклад, -верк, що виступає в словах больверк, горнверк, кронверк, ростверк, фахверк зі значенням “споруда, укріплення, опертя”, пор. цей же елемент у вільному вживанні: верки - Окремі частини фортеці (СЧС). До таких основ можна віднести також -штейн (нім.Stein “камінь”) у словах купферштейн, ортштейн та роштейн, що виступає з категоріальним значенням “речовина (сплав, прошарок (рунту)”, властивим і слову штейн
; -глас (нім.Glas “скло”), яка в значенні, що відповідає етимону, функціонує в словах кронглас (пор.крон), плексиглас, фіберглас, флінтглас (пор.флінт); -шнеп (нім.Schnepfe “кулик”), присутню в словах-найменуваннях різних видів куликів: вальдшнеп (букв.”лісовий кулик”), гаршнеп (букв.”волосяний кулик”), кроншнеп (букв.”королівський кулик”); -бол (англ. ball “м’яч”) у словах матч-бол “м’яч, вирішальний для матчу (в тенісі)”; пункт-бол “невеликий шкіряний підвішений м’яч, що служить боксерам для тренування”, а також пушбол, допельендбол, гандбол, бейсбол, футбол, баскетбол, волейбол тощо. Неважко помітити, що і в цих групах трапляються слова як з достатньою подільністю основи, так і слова, подільні лише умовно, пор.: купферштейн, роштейн та ортштейн, де елемент орт- (від грец.((((( “прямий”) повторюється в таких словах, як орт-о-атом, орт-одонт-іj(а), орт-ит, орт-о-пед, орт-о-центр (всі - із СІС), пор. також зі словами, включеними до СЧС: орт-о-біо-т-ик(а), орт-о-ген-ез(а), орт-о-гн-ат(и), орт-о-гон-альн(ий), орт-о-птер(и) та ін.; мічман, штурман, ленсман, боцман і лоц-ман (пор. з лоц-іj(а), вахт-ман (вахт(а); рот-містр (рот(а), дзи(-ар-містр (дзи(-ар “стінний або баштовий годинник” (СЧС) і вахмістр, бургомістр. Отже, про виявлену суфіксалізацію кінцевої основи подібних композитів можна говорити лише тоді, коли хоча б одне слово з подібним елементом піднялося на ступінь достатньої (вільної або зв’язаної) подільності основи. Наприклад, про тенденцію до суфіксалізації елемента  -дук (від лат.duco “веду”) в словах акведук та віадук свідчить достатня зв’язана подільність основи слова акведук (пор. аквабілдинг, акванавт, акваметрія, аквамобіль, акваплан, акватипія, акваторія), а достатня вільна подільність основи слова міделдек “середня батерія на кораблях” (СЧС) (пор.мідел - Найбільша ширина на кораблі (СЧС), а також мідель, мідль - Поперечний переріз судна в найширшому місці (СІС) дозволяє вважати умовно подільними на підставі спільної кінцевої основи -дек (від англ.deck “палуба”) слова ботдек, бридждек, гондек (СЧС), квартердек, ловердек, спардек, твіндек, шельтердек. Цілі серії слів ще не можна визнати навіть умовно подільними, оскільки неспеціальні словники іншомовних слів не зафіксували ще жодного слова, яке піднялося б на ступінь достатньої подільності своєї основи. Це такі слова, як рангоут, шпангоут (голл.hout “дерево”); біфштекс, ромштекс (англ.steak ”кусок”); аншлаг, квершлаг, форшлаг, бергшляг, вершляг
 (СЧС) (нім.Schlag “удар”), а також ця ж основа в слові шлягер (як і в слові аншлаг, вона виступає в метафоризованому значенні - “бойовик, окраса, сенсація сезону, модна пісенька, книжка, модний, ходовий товар”); глінтвейн, портвейн, рейнвейн (нім. Wein “вино”), брамсель, топсель, марсель, стаксель, трисель, лісель (голл. Zeil “вітрило”), кватроченто, чинквеченто (італ. cento “сто”), ендшпіль, мітельшпіль, зінгшпіль (нім. Spiel “гра”) та ін. Л.П.Крисін, досліджуючи функціонування слів іншомовного походження в сучасній російській мові, встановив закономірність, яку спостерігаємо і в системі сучасної української мови. “Якщо в мові, - писав він, - утверджуються запозичення, що можна об’єднати в певний лексичний ряд, виходячи з їхнього спільного значення і повторюваності якогось структурного елемента, то запозичення або принаймні вживання нового іншомовного слова, однотипного зі словами цього ряду, значно полегшується” [218:25]. Як приклад, учений подає ряд запозичень з англійської мови з кінцевим елементом -мен. Спершу в російську мову прийшли слова джентльмен та полісмен, які, втім, залишилися, за нашими критеріями, на ступені недостатньої подільності основи, оскільки не було осмислено як корені їхні початкові частини. Проте поява цих слів полегшила проникнення до системи російської (в українській відбувався той же процес) мови слів з повною подільністю основи на зразок конгресмен, джазмен, клубмен, рекордсмен, спортсмен, яхтсмен. На цьому тлі стає можливим і функціонування, сприйняття носіями мови-реципієнта (російської або української) оказіоналізмів на зразок згаданих Л.П.Крисіним мінитмен (англ. minute-man, букв. “людина-хвилина”, “людина, завжди готова до дії”), трейдсмен (англ. tradesman “торгівець, крамар”), клансмен (англ. clansman “член клану”, пор. з клан) [218:26]. РУСИС навіть засвідчує самостійне вживання в молодіжному сленгу слова мен зі значенням англійського етимона.

Досліджена група іншомовних композитів включає слова різного ступеня засвоєння в українській мові, що виявляється й у різному ступені суфіксалізації їхніх кінцевих основ, інакше кажучи, зближення таких основ із суфіксальними морфемами. У словах, що мають повну або достатню подільність, виникають умови для виділення кінцевих елементів. Встановити ж їхній статус у слові, ступінь їхньої суфіксалізації дозволяє аналіз усього спектру властивих їм формальних, семантичних та функціональних (комбінаторних та позиційних) характеристик. Кінцеві компоненти таких композитів проходять кілька стадій перетворення їхніх форми та семантики: від їхнього закріплення в кінцевій позиції, тобто створення першопоштовху до їхньої суфіксалізації, до формування елементів з іншою, ніж в основи у початковій позиції, формою, наділеною певним спеціалізованим значенням, як, наприклад, елементи -ом(а) або -ург, за своїми характеристиками близькі до суфіксальних морфем. Саме такі елементи в цій групі вважаємо суфіксоїдами, що ближче за всіх інших підійшли до типу еталонних одиниць аналізованої підсистеми - суфіксів. Виділяємо взагалі чотири ступені суфіксалізації кінцевих основ композитів іншомовного походження, чотири можливі кроки на шляху їхнього зближення із суфіксами. На першому, найдальшому від суфіксів перебувають основи еталонних композитів, закріплені в кінцевій слівній позиції (-завр, -крат-, -скоп, -тек(а), -фтонг, -цид); на другому - основи, які здатні займати початкову слівну позицію, але в кінцевій позиції виступають в особливому спеціалізованому значенні (-навт, -одонт або -стат); на третьому- основи, які в різних формальних варіантах функціонують у початковій та кінцевій позиціях (гліпт- та -гліф, ре- та -реj(а), -рой); на четвертому - основи, котрі, крім особливої форми в кінцевій слівній позиції, виробляють самостійне спеціалізоване значення (-ург та ерг-, онк- та -ом(а). У кожному ряді слів, який формують спільні кінцеві основи, можна, проте, виділити слова, які представляють різний ступінь “розпізнавання” на українському мовному (рунті їхньої морфемної будови: неподільні (рангоут, шпангоут; глінтвейн; цейтнот); з умовною (брамсель, пор.брамстеньга; віадук, пор.акведук; блейвейс, пор. перлвейс, шифервейс) або достатньою подільністю (пор.акведук і аквамобіль, акваплан; демімонд і демісезон, демірельєф). Такий широкий спектр типів морфемних структур з погляду прозорості їхнього складу дозволяє не лише визначати ступінь просунення кінцевих основ досліджуваних композитів на шляху суфіксалізації, а й встановлювати конкретні форми її вияву в українській мовній системі.

ІІІ.2.2. Суфіксоїди - флексії, суфікси або частини основи іншомовного етимона

У запозиченнях часто спостерігаємо зміну функціонального навантаження тих чи інших складників структури слова-етимона, зокрема, перетворення на суфіксоїд їхньої флексії. Це стосується передусім слів, запозичених з грецької та латинської мов. Причому “поводять себе” в слівній структурі ці елементи по-різному. Одні стають їхніми постійними складниками і не втрачаються в процесі деривації або при оформленні структури спільнокореневих слів, інші - становлять перемінні компоненти основи, що зникають під час творення від неї інших слів або зникли ще на рівні мови-джерела при творенні похідних від слова-етимона. Деякі ж флексії етимонів, що стали суфіксоїдами в системі української мови, набувають двоїстого статусу, а саме: можуть в поєднанні з різними коренями виступати як постійні або перемінні компоненти основи. Інколи можливий ще й третій, проміжний, варіант, коли такий компонент частково усікається. Наприклад, флексія називного відмінка однини латинських іменників чоловічого роду -us, що на українському мовному (рунті оформилася у вигляді суфіксоїда -ус/-юс, як перемінний складник основи функціонує в словах на зразок глоб-ус( глоб-аль-н(ий), глоб-ал-iз-ува-ти (від лат.globus “куля”); мод-ус(мод-альн(ий), мод-и-фік-ува-ти (від лат.modus “міра, спосіб”), нотарі-ус(нотарі-ат, нотарі-альн(ий), пор.також заст.нотар (від лат. notarius “писар, секретар”). Натомість у цілому ряді слів цей суфіксоїд набуває двоїстого статусу, напр.: раді-ус(раді-альн(ий), а також пор.інші спільнокореневі слова раді-ан, раді-ант, раді-ат-ор, раді-ац-іj(а), рад-ій і цілу низку композитів з основою раді- на зразок раді-о-біо-лог-іj(а), раді-о-граф-іj(а), раді-о-мут-ац-іj(і) тощо, та раді-ус(раді-ус-н(ий) (всі від лат.radius “промінь”) або пол-юс(пол-яр-н(ий), пол-яр-оїд, пол-яр-из-ац-іj(а), пол-яр-из-ат-ор і ціла низка композитів з основою пол-яр- на зразок пол-яр-и-метр, пол-яр-и-скоп, пол-яр-о-грам(а), пол-яр-о-граф-іj(а) та пол-юс(пол-юс-н(ий) (всі від лат.polus “вісь”). Зауважимо, що й поява вставних відносно самостійних компонентів-суфіксальних зв’язок в основах похідних від таких слів спричинена структурою відповідних етимонів-похідних або структурою основ словозмінних форм етимонів. Відбувається “проявлення” іншомовних компонентів на українському мовному (рунті, про яке вже йшлося вище, причому інколи проявлення компонентів, що додавалися до основи етимона в мовах, за посередництвом яких такі слова потрапили до української мови. Так, приміром, можна пояснити наявність елементів -ал-, -яр- в основах похідних від поданих прикладів, пор. з лат.polaris “полярний” або з globus і похідними від нього лат. globulus “кулька” (напр., у запозиченні глоб-ул(и) - Невеликі темні утворення всередині світлих туманностей або глоб-ул-ін(и) - Поширена в природі група тваринних і рослинних білків) та глоб-ул-ярн(ий) (від франц. globulaire, що, в свою чергу, походить також від лат. globulus “круглий, кулеподібний”), а також з франц. або англ. global зі значенням “світовий, загальний, всесвітній”. Виявляють себе в основах запозичень й елементи грецьких етимонів, в такий спосіб система української мови, запозичуючи лексему, запозичує разом з нею й ті фонетичні, структурні зміни, яким вона підлягала в мові-джерелі запозичення, напр.: драм(а)(драм-ат-ичн(ий), драм-ат-ург, драм-ат-изм і пор. з грец. (((((((((((((((( “драматичний”, (((((((((((( “драматург”, ((((((((((( “писати драми, інсценувати”. У деяких запозиченнях з латини суфіксоїд-флексія етимона -ус демонструє всі три можливості функціонування, пор.: град-ус і град
, град-аціj(а), град-ієнт, а також град-ус(град-ус-н(ий) та град-ус(град-уj-ува-ти (всі від лат.gradus “крок”). Таке ж розмаїття способів функціонування в основах спостерігаємо в запозиченнях латинського походження з компонентом-колишньою флексією називного відмінка іменників та прикметників середнього роду -um (-ум), пор.: плен-ум(плен-аpн(ий) (від лат.plenum “повне”, plenarius “повний”), унік-ум(унік-альн(ий), пор.також з унік-ат, уні-фік-аціj(а), уні-форм(а), уніj(а), уні-ат, ун-ізм, уні-он, уні-принт (всі від лат. unus “один”, також через посередництво похідних від цього етимона: unicum “єдине”, unio (unionis) “союз, єдність, об’єднання”); фат-ум(фат-аль-н(ий), фат-ал-іст, фат-ал-ізм (від лат. fatum “доля, неминучість, а також похідний від нього fatalis “наперед визначений долею”) і ваку-ум(ваку-ум-н(ий), натомість з тим же коренем ваку-ол(і), вак-ува-ти - “1. Пустувати, порожнювати; 2. Бути необробленим (про землю); 3. Не працювати, не діяти; вакуватися - Бути вільним, гуляти, порожнювати” (СЧС), ваку-о-метр “прилад, яким виміряють ступінь виснаги газів” (СЧС) (від лат. vacuum “пустота”). Порівняймо з поданими прикладами також запозичення від етимонів, спільнокореневих до латинського vacuum, які, втім, зберегли з останнім асоціативний, опосередкований семантичний зв’язок, що й дозволяє умовно виділити в них корінь вак-, пор.: вак-ат - Сторінка книги, на якій немає тексту або кліше (від лат. vacat “є вільним, пустує”); вак-ац-іj(і) - заст. Вільний від занять у школах час, відпустка, канікули (від лат. vacatio “звільнення”); вак-анс-іj(а) - 1. Не зайнята посада у штаті установи; 2. Вільне місце для вступника у навчальному закладі; 3. Дефект кристала, що полягає у відсутності атома або іона у вузлі кристалічної (ратки (від лат. vacans “вільний” через посередництво франц. vacance), пор.також вак(а) - 1. Гірська порода сірого кольору, продукт звітріння базальтів (СЧС); вак-ан-ець - Необроблювана запасна земля, гулящий одруб (СЧС); вак-ан-ць-ов(ий) - 1. Вакантний; 2. Заштатний, пенсіонований (СЧС) і від цієї ж основи - вак-ан-ц-юва-ти, тотожне за своїм значенням до вакувати.


Таку ж множинність моделей функціонування в основах слів спостерігаємо і в суфіксоїдах - колишніх флексіях у словах, що походять від грецьких етимонів. Наприклад, флексія називного відмінка іменників чоловічого та середнього роду -ос в основах, де вона набуває відносної самостійності, окремішності від коренів, поводить себе як перемінний складник, випадаючи під час словотворення, пор.: косм-ос(косм-ічн(ий), а також пор. з основою косм- у низці композитів на зразок косм-о-гон-іj(а), косм-о-дром, косм-о-граф-іj(а), косм-о-центр, косм-о-пол-іт (від грец.(((((( “устрій, порядок, світ, Всесвіт”); еп-ос(еп-ік(а), еп-ік, еп-іч-н(ий) (від грец. (((( “слово, розповідь”, в похідних виявлені структурні елементи (суфікси) етимона (((((( “епічний, оповідний”), а також пор. епод (від. грец. ( “приспів”) та спрощений на українському мовному (рунті композит епопеj(а) (від грец. ї, що, в свою чергу, від ( “оповідь” та  “творю”); етн-ос(етн-ічн(ий) (відповідно, від грец. (“народ” та (“народний”) та ця ж основа у низці композитів етн-о-ботан-ік(а), етн-о-ген-ез, етн-о-ген-іj(а), етн-о-граф-іj(а), етн-о-лінгв-іст-ик(а), етн-о-лог-іj(а), етн-онім, етн-о-псих-о-лог-іj(а), етн-о-центр-изм. Перемінний статус подібних елементів в основі слів доводить і творення дублетів на зразок мікро-косм:мікро-косм-ос. Інколи основа з флексією, успадкованою від етимона, закріплюється як суфіксоїд у словах, що позначають певні реалії або спеціальні поняття, тоді як решта слів, похідних від цього ж етимона, її втрачають. Спостерігаємо це на прикладі запозичень, похідних від грецького прикметника у формі чоловічого роду з флексією -(( (-ос, омонімічне до -ос іменникового) (((((( “теплий, гарячий”, пор.: терм-ос - Різновид термостата. Скляна посудина з подвійними посрібленими зсередини стінками, повітря між якими викачано. Зберігає продукт гарячим або холодним протягом кількох годин, а також ця ж основа в дещо зміненому вигляді в слові терм-оз-ит - Пористий штучний (з розплавлених шлаків) матеріал, який застосовують у виробництві теплоізоляційних бетонів, засипів тощо (СІС) (див.також тлумачення цього запозичення в СУМі, яке увиразнює роль грецького етимона в його семантиці: “Пористий штучний заповнювач для легких бетонів, який виготовляють із розплавлених доменних шлаків, діючи на них водяною парою; шлакова пемза”) і пор. з терм(и), терм-ічн(ий), терм-іт, а також основу терм- у композитах терм-о-батареj(а), терм-о-граф, терм-о-динам-ік(а), терм-о-елемент, терм-о-скоп, терм-о-фор та ін., пор. також гіпн-оз (від грец. ((((( “сон”) і гіпн-от-изм, гіпн-от-ичн(ий), гипн-от-из-ува-ти від грец. (((((((( “гіпнотизувати”, де в трансформованому вигляді (подібно до слова термозит) збережено кінцевий складник основи твірного етимона), а також пор. з основою гіпн- у композитах гіпн-о-пед-іj(а), гіпн-о-терап-іj(а). Оформлення основи може залежати від її позиції в слові. Так, наприклад, основи птер-, пол-, карп- у кінцевій позиції композитів виявляють варіантність, виступаючи як у транслітерованому вигляді, із суфіксоїдами, так і без них, у вигляді, адаптованому до граматичної системи української мови, на відміну від початкової позиції, в якій вони набувають усталеного оформлення без суфіксоїдів, пор.: мега-пол-іс, техн-о-пол-іс і акро-поль, некро-поль, геле-поль (від грец. ((((( “місто”); архео-птер-икс і птер-о-завр(и), орт-о-птер(и), пери-птер, проте в сполученні з префіксом спостерігаємо варіантність таких основ (пор. з тим же значенням пери-птер-ос (СЧС), макро-птер(и), гелік-о-птер, лепід-о-птер-ит(и) тощо (від грец. (((((( “крило”); трахі-карп-ус і амфі-карп-іj(а), архі-карп, екзо-карп-ій, карп-о-лог-іj(а), пахі-карп-ін (від грец. (((((( “плід”). Таку варіантність функціонування суфіксоїдів цього типу пояснюємо їхнім суто кваліфікативним призначенням - вказувати на певний словозмінний клас запозичень у граматичній системі української мови, підкреслюючи іншомовний характер основи
. Втрата суфіксоїда свідчить про вищий ступінь засвоєння такої основи, коли вказівка на її іншомовне походження вже нерелевантна. Цей висновок доводить обстеження матеріалу, яке засвідчує, що подібні кінцеві “екзотичні” елементи основи зникають у словах, чиї основи активно залучені до словотворення або без таких елементів функціонують як вільні корені простих слів, пор.: еліпс і еліпс-оїд, еліпт-ичн(ий), еліпс-о-граф; епі-дерм і епі-дерм-о-фіт-іj(а), дерм(а), екзо-дерм(а), склер-о-дерм-іj(а). Розмаїття конкретних розрядних значень, що їх можна приписати подібним елементам, спричинене їхнім абстрактним, граматичним значенням (значенням певних граматичних категорій у межах частин мови) в словах-етимонах, пор.: косм-ос, терм-ос, еп-ос або нотарі-ус, град-ус, кон-ус, пол-юс, раді-ус. Перемінний статус в основі слова відрізняє такі суфіксоїди від словотвірних суфіксів, що завжди в похідних становлять невід’ємну складову їхньої твірної основи (в незмінному чи формально зміненому вигляді), пор.: ультимат-ум(ультимат-ивн(ий) з род-ич(род-ич-к(а), род-ич-а-ти-ся, род-ич-ів або у вигляді аломорфів у парадигмі сот-н(я)(сот-н-ик, сот-ен-н(ий), сот-ень-к(а). Водночас подібний статус змінних компонентів основи зближує ці суфіксоїди з формативами, або основотвірними суфіксами.


Часто натрапляємо на різне оформлення (з повним транслітеруванням форми етимона, а отже, із суфіксоїдом в основі та з неповним відображенням форми слова-етимона, без суфіксоїда) запозичень, що функціонують у різних предметних галузях, позначають різні поняття, але зберігають спільний семантичний стрижень, успадкований від етимона; їхні семантичні парадигми можуть навіть перетинатися. Прикладом можуть служити слова баз(а) і баз-ис, що обидва походять від грецького етимона ((((( “основа”, де -(( (-ис) становить у слові-етимоні кінцевий складник основи іменників жіночого роду в називному відмінку однини, пор.: баз(а) - 1. Основа, фундамент, опора будь-чого; 2. Нижня профілююча частина колони або пілястра; 3. Склади, майстерні або частина території з приміщеннями й запасами для постачання армії, експедицій, підприємств; 4. Установа, що обслуговує певну галузь культурно-освітньої роботи; 5. Відстань між осями в транспортних засобах та баз-ис - 1. Основа, база; 2.геод. Основна, точно виміряна на місцевості лінія, за якою визначають довжину інших ліній і роблять обчислення; 3.геол. Б.ерозії - рівень басейну, в який впадає водний потік; 4. Б.економічний - сукупність виробничих відносин певного суспільства, що відповідають характерові й певному рівневі розвитку продуктивних сил. Відповідно оформляються й основи слів, похідних від цих двох запозичень, пор.: баз-ов(ий), баз-ува-ти, баз-альн(ий) і баз-ис-н(ий), бази-фік-аціj(а), ана-баз-ис. Різнооформлені похідні від спільного грецького етимона можуть виступати за обсягом своєї семантики і як абсолютні синоніми, часом відрізняючись лише своїми екстенсіоналами (стилістичним забарвленням, ступенем уживаності в мові), пор.: епі-дерм-іс - 1.Зовнішній шар шкіри у тварини і людини, що складається з багатошарового плоского епітелію; 2. Покривна тканина листків, стебел, частин квітки та інших органів рослин; шкірка та епі-дерм - Те саме, що епідерміс (від грец. ((((( “шкіра” через посередництво похідного від нього етимона ((((((((( “епідерм, епідерміс”); еліпс - 1.мат. Замкнута овальна крива, сума відстаней кожної точки якої від двох даних точок (фокусів) залишається сталою величиною; // Обриси якого-небудь предмета, що нагадує таку замкнуту криву; 2.лінгв. Опущення якого-небудь члена речення, що може бути визначений з контексту та еліпс-ис - Те саме, що еліпс (від грец. ((((((( ((() “нестача, недолік, відсутність, недостатність, неповнота”); оаз-ис - Родюче місце в пустелі або напівпустелі з буйною рослинністю і прісною водою та оаз(а) - Те саме, що оазис
 (від грец. (((( ((() “оазис”, яке, в свою чергу, походить від назви давньоєгипетського міста Оасія), а також пор. зі словами-синонімами, що мають різну вживаність у мові: ліз-ис і заст.ліз(а), син-такс-ис і заст.син-такс(а), тез(а) і рідко тез-ис, криз, криз(а), але поруч з похідним прикметником криз-ов(ий) СУМ подає і криз-ис-н(ий); скепс-ис, але скепт-ик, скепт-ич-н(ий). Зрідка таку ж синонімічність демонструють слова, що своєю структурою відбивають на українському мовному (рунті буквену структуру грецького етимона із закінченням чоловічого роду -(( (укр.-он) і без такого закінчення, у вигляді, тотожному до інших спільнокореневих запозичень, напр.: палін-дром та палін-дром-он - Те саме, що паліндром. Деякі з таких спільнокореневих різнооформлених слів становлять часткові синоніми: один з яких має вужчу семантичну парадигму, напр.: фаз-ис - Певний момент у розвитку якого-небудь явища, в зміні форми або стану якогось тіла; ступінь якогось періодичного явища і пор. з фаз(а) - 1. Період, ступінь у розвитку чого-небудь; 2. В теорії коливань - величина, що характеризує стан коливального процесу в якийсь момент; 3. В електротехніці - один з проводів багатофазного струму; 4. У фізичній хімії - окрема, однорідна, складова частина фізико-хімічної системи, відмежована поверхнею розділу від інших частин цієї системи (обидва - від грец. ((((( “поява”). Як запозичення від різних спільнокореневих грецьких етимонів можна розглядати слова дяк (від грец. (((((() та диякон (від грец. ((((((((). Перше слово, що не лише позбулося іншомовної флексії, але й незвичного для української мови всередині кореня поєднання голосних, набуло й ширшої семантичної парадигми. У першому, вихідному, своєму значенні воно зберегло спільність з однозначним словом диякон, пор.: дяк - 1. Служитель православної церкви, що допомагає священику під час богослужіння; псаломщик та диякон - Помічник священика у відправі церковної служби; нижчий духовний чин. Проте слово дяк уже на власне слов’янському (рунті розвинуло й інше значення: “У стародавній Росії - переписувач князівської канцелярії; у Російській державі XV-XVII ст. - значний урядовець”. Різниця в словотвірних потенціалах подібних лексем також, на наш погляд, показова для усвідомлення рівня їхнього засвоєння системою української мови. Збіг демонструють похідні зі значеннями “особа жіночої статі - дружина того, хто названий твірною основою” (диякон-их(а), дяч-их(а)) та “належність, властивість за значенням твірної основи” (диякон-ськ(ий), дяк-ів, дяк-ів-ськ(ий)). Однак у словотвірній парадигмі від слова дяк повніше представлені похідні з категоріально-розрядними значеннями, вираженими власне українськими словотвірними засобами (суфіксами), напр.: дяч-ок, дяк-івн(а), дяк-ува-ти. На противагу цим лексемам, створеним уже в системі української мови, слова протодиякон (грец. (((((( “перший”) та архідиякон (грец. префікс ((((- зі значенням “головний, старший”) запозичені з грецької мови й адаптовані до норм української мови (усічено грецьку флексію -((). Такими ж частковими синонімами виступають і запозичення з латини колегі-j(а) та колегі-ум (обидва з лат. collegium “товариство, спільнота”), пор.: колегі-j(а) - 1. У Стародавньому Римі група осіб, зв’язаних спільним виконанням релігійних відправ або спільною професією; 2. Органи центрального управління в Росії 18 ст.; 3. Навчальні заклади в країнах Західної Європи і в царській Росії (колегіуми); 4. Адміністративний, розпорядчий або дорадчий орган, що складається з офіційно затвердженої чи обраної групи осіб та колегі-ум - Закриті середні або вищі навчальні заклади в 16-18 ст. у Західній Європі. На відміну від них як абсолютні синоніми на українському мовному (рунті виступають такі слова, як океан-арій і океан-арі-ум; роз-арій і роз-арі-ум; квадр-ивій і квадр-иві-ум; патр-имоній і патр-имоні-ум. Проте деякі з таких різнооформлених запозичень, похідних від одного етимона, можуть повністю розходитися за своїми значеннями, пор.: туб(а) - Мідний духовий музичний інструмент найнижчого регістру і туб-ус - 1.фіз. Елемент оптичного приладу (напр., мікроскопа, оптичної труби) у вигляді втулки, в яку вставлено лінзи; 2.фот. Оправа об’єктива; 3.тех. У посудинах різного роду (реторти, колби тощо) отвір для пропускання рідини або газів (обидва від лат. tubus “труба”).


Велику групу складають суфіксоїди, що в словах-етимонах становили в цілому їхні післякореневі частини на зразок таких одиниць, як -ад(а) або -іон у словах ламп-ад(а) та ламп-іон (відповідно, від грец. (((((((, (((((( “свічка, смолоскип” та франц. lampion). Часто значення суфікса в основі етимона не виявляється в семантиці запозичення на українському мовному (рунті, незважаючи на відносну формальну самостійність такого елемента, що й не дає можливості, приписавши йому певне значення, надати такому елементу статус суфіксоїда. Вони перебувають, скоріше, в перехідній зоні між суфіксоїдами та суфіксальними зв’язками. Це, наприклад, такі елементи, як -есценц-іj(а) (від лат. -escentia, суфікса зі значенням слабкої дії) в словах опал-есценц-іj(а), люмін-есценц-іj(а), флуор-есценц-іj(а). Значення таких елементів “розчинене” в загальній лексичній семантиці слова, пор.: флуор-есценц-іj(а) - Короткочасне свічення (10-8- 10-9 сек.) деяких речовин після припинення освітлювання їх, один з різновидів люмінесценції; люмін-есценц-іj(а) - Свічення речовин, не пов’язане з тепловими випромінюваннями (холодне свічення); опал-есценц-іj(а) - Розсіяння світла каламутними розчинами (здебільшого колоїдів) з утворенням різних його відтінків (як у опала). До елементів такого типу належить ціла низка відносно самостійних компонентів основ - суфіксів у складі слів-етимонів, котрі не лише не виявляють прямо свого значення в українських запозиченнях, але й часто побутують у словах, які мають різний ступінь подільності основи, пор.: дієприслівниковий суфікс -андо в словах італійського походження з достатньою подільністю основ гліс-андо (італ.glissando “ковзаючи”), тремол-андо (італ. tremolando “тремтячи”), сфорц-андо (італ.sforzando “напружуючи”) та цей же елемент у неподільних словах мурмурандо, ралентандо, ритардандо
. На відміну від таких елементів в українських запозиченнях можна виділити й компоненти основ, які, хоча й у переосмисленому вигляді, зберігають значення, властиве їм у словах-етимонах. Наприклад, латинський суфікс порядкових числівників -im(a) з флексією жіночого роду в складі запозичень з латини на зразок дец-им(а), септ-им(а) виступає в значенні об’єкта, що складається з такої кількості частин, яка вказана коренем, пор.: дец-им(а) - 1.муз. Десятий ступінь діатонічної гами; інтервал, що об’єднує 15 (мала Д.) та 16 (велика Д.) півтонів; 2.літ.Строфа з десяти рядків (від лат.decima “десята частина”) та септ-им(а) - 1.Сьомий ступінь діатонічної гами; 2. Інтервал між першим і сьомим ступенями (від лат. septima “сьома частина”). До такого роду елементів належать суфікси на позначення особи в запозиченнях з іспанської та португальської мов на зразок ранч-еро, мачет-еро, бандерильj-еро, романс-еро, кансьйон-еро або фазенд-ейро, кансьйон-ейру, а також демінутивні суфікси в запозиченнях з італійської алегр-ето, ларг-ето, груп-ето; опер-ет(а), фуг-ет(а), симфоньj-ет(а), вагон-ет(а), лір-ет(а); віол-ін(а), мандол-ін(а), синьйор-ин(а), сонат-ин(а); оркестр-ино, нейтр-ино, андант-ино, концерт-ино.

Екзотична форма таких суфіксоїдів (напр., -еро, -ино, -ето) або інша сфера функціонування (для, приміром, -ин(а)/-ін(а)) не дозволяють визнати їх повноправними суфіксами в системі української мови, незважаючи на їхній усталений семантичний зв’язок зі спільнокореневими словами без цих суфіксоїдів та часом значну серійність (див.сп.21).

Список 21. Однозначні повторювані суфіксоїди

	П/н
	Суфiксоїди
	Приклади

	1.
	-аль
	гоpизонт-аль, екстрем-аль, норм-аль, центр-аль

	2.
	-андо
	гліс-андо, сфорц-андо, тремол-андо

	3.
	-анс
	а-сон-анс, декад-анс, резон-анс

	4.
	-аpiум
	океан-аpiум, pоз-аpiум, тер-аріум

	5.
	-аст
	ентузi-аст, оном-аст

	6.
	-бол
	матч-бол, мед-иц-ин-бол, пункт-бол

	7.
	-гон
	гекса-гон, окта-гон, пента-гон

	8.
	-евт
	теpап-евт, фаpмац-евт

	9.
	-едij(а)
	ком-едij(а), тpаг-едij(а)

	10.
	-едp
	гекса-едp, окта-едp, пента-едр

	11.
	-еїд
	пpот-еїд, склер-еїд

	12.
	-емент
	абон-емент, ангаж-емент

	13.
	-ен
	алеpг-ен, антpац-ен, нафт-ен

	14.
	-еpо
	бандеpильj-еpо, мачет-еpо, ранч-еро, романс-еро

	15.
	-ес(а)
	баpон-ес(а), принц-ес(а), стюаpд-ес(а)

	16.
	-еск(а)
	аpаб-еск(а), гумор-еск(а), молдов-ан-еск(а), роман-еск(а)

	17.
	-ет(а)
	опеp-ет(а), симфоньj-ет(а), фуг-ет(а)

	18.
	-ето
	алегр-ето, ларг-ето

	19.
	-ив(а)
	альтеpнат-ив(а), директ-ив(а), iнiцiат-ив(а)

	20.
	-ид
	нiтp-ид, сахар-ид, xлоp-ид

	21.
	-ил
	ет-ил, мет-ил, тетр-ил

	22.
	-ильйон
	квадp-ильйон, квiнт-ильйон, секст-ильйон

	23.
	-им(а)
	дец-им(а), септ-им(а)

	24.
	-ин
	лiз-ин, саxаp-ин, хлор-ин

	25.
	-инг
	крос-инг, пpес-инг, фоpс-инг

	26.
	-ино
	андант-ино, концерт-ино, нейтр-ино

	27.
	-исимо
	прест-исимо, форт-исимо

	28.
	-іаз
	літ-іаз, сатир-іаз

	29.
	-іаль
	бат-іаль, пелаг-іаль

	30.
	-iн(а)
	вiол-iн(а), мандол-iн(а)

	31.
	-iнг
	снайп-iнг, тpен-iнг, тюб-інг

	32.
	-iсимо
	бpав-iсимо, пiан-iсимо

	33.
	-jе 
	конферансь-jе, кулiсь-jе, шансонь-jе

	34.
	-ман 
	ваxт-ман, лоц-ман

	35.
	-мейстер 
	балет-мейстер, концерт-мейстер, церемонiй-мейстер

	36.
	-мiстр 
	вах-мiстр, рот-мiстр

	37.
	-оз 
	офiцi-оз, псиx-оз, склер-оз

	38.
	-оз(а) 
	глюк-оз(а), саxаp-оз(а), фрукт-оз(а)

	39.
	-оїд 
	гуман-оїд, метал-оїд, ромб-оїд

	40.
	-ол(а) 
	магнiт-ол(а), орган-ол(а), пiан-ол(а), радi-ол(а)

	41.
	-оль 
	дi-оль, квiнт-оль, трi-оль

	42.
	-ом(а) 
	аден-ом(а), лiп-ом(а), склер-ом(а)

	43.
	-онт 
	аpx-онт, геp-онт

	44.
	-плекс 
	ду-плекс, мульти-плекс, три-плекс

	45.
	-плет 
	ду-плет, мульти-плет, три-плет

	46.
	-птих 
	ди-птих, полі-птих, три-птих

	47.
	-уpг 
	дpам-ат-уpг, метал-ург, xip-уpг

	48.
	-юp(а) 
	гpав-юp(а), неpв-юp(а)

	49.
	-яp 
	окул-яp, циpкул-яp


Список 22. Повторювані багатозначні суфіксоїди

	П/н
	Суфiксоїди
	Приклади

	1. 
	-аpiй
	- глос-аpiй, iнстpумент-аpiй

- лакун-аpiй, океан-аpiй, pоз-аpiй

	2. 
	-еp
	- док-еp, тpен-еp, феpм-еp
- глiс-еp, компост-еp, тpен-аж-еp

	3. 
	-оїд
	- антроп-оїд, гуман-оїд, монгол-оїд

- метал-оїд, ромб-оїд, сфер-оїд

	4. 
	-ив
	- pеакт-ив, фiкс-ат-ив

- акpедит-ив, дефiнiт-ив, коpект-ив

- iм-пеpфект-ив, індик-ат-ив, номiн-ат-ив

	5. 
	-iт
	- pафаел-iт, селен-iт, сун-iт

- бpонx-iт, ен-цефал-iт, лаpинг-iт

- гpаф-iт, iон-іт, сульф-iт

	6. 
	-оp
	- агpес-оp, pевiз-оp, ценз-оp
- конденс-оp, лок-ат-оp, тpанс-фоpм-ат-оp


Дещо іншу картину просунення в напрямку до суфіксів демонструють суфіксоїди, формально подібні до питомих українських суфіксів, що виражають те ж розрядне значення, хоча й сполучаються з основами іншої частиномовної належності, пор.: команд-ир (з нім. Kommandeur), бригад-ир (з франц. brigadier), дебош-ир (з франц. d(baucheur “звідник, спокусник”) з пас-т-ир, про-вод-ир, а також багат-ир. На особливий статус подібних елементів основи в системі української мови вказує також те, що, походячи від різних етимонів, належних до різних мов-джерел запозичення, вони, крім спільного категоріально-розрядного значення, набувають на українському мовному (рунті й однакової форми, а отже, за походженням є гетерогенними одиницями, пор., крім вищеподаних, також мільйон-ер (з франц. millionnaire), карабін-ер (з франц. carabinier, італ. carabinier, ісп. carabinero), доктрин-ер (з франц. doctrinaire) з ферм-ер, док-ер, трен-ер, ліфт-ер (пор., відповідно, з англ. farmer, docker, trainer, lifter). Такі запозичені компоненти основи не лише стають їхньою невід’ємною складовою, виражаючи певне усталене й повторюване розрядне значення, але й самі слова з ними виявляють словотвірні потенції, спільні з потенціями основ з питомими суфіксами спільних форми та значення, а саме: формують словотвірні парадигми зі спільними категоріально-розрядними значеннями похідних та спільними суфіксами для реалізації таких значень, пор.: бригад-ир(бригад-ир-ів, бригад-ир-ськ(ий), бригад-ир-к(а), бригад-ир-ств(о); команд-ир(команд-ир-их(а), команд-ир-к(а), команд-ир-ш(а), команд-ир-ів, команд-ир-ськ(ий) та пас-т-ир(пас-т-ир-ств(о), пас-т-ир-ськ(ий); багат-ир(багат-ир-ев(а), багат-ир-к(а), багат-ир-ів, багат-ир-ськ(ий), багат-ир-н(я), багат-ир-ств(о). Список таких формально подібних до суфіксів суфіксоїдів, що за своїм функціональним навантаженням у слові та властивостями реалізації максимально наближені до суфіксів, досить показовий (див.сп.23).

Список 23. Суфіксоїди в словах іншомовного походження, омонімічні до суфіксів

	П/н
	Суфіксоїд
	Суфікс

	1. 
	горизонт-аль, норм-аль
	ков-аль, скрип-аль

	2. 
	раді-ан, галакт-ан
	молод-ан, біл-ан; піщ-ан(ий), камj-ан(ий)

	3. 
	пульс-ар, комент-ар
	золот-ар, дим-ар

	4. 
	постул-ат, дикт-ат
	азі-ат, схизм-ат; бород-ат(ий), нос-ат(ий)

	5. 
	антрац-ен, алерг-ен
	вин-ен, блаж-ен

	6. 
	ініці-ат-ив(а), директ-ив(а)
	жн-ив(а); пряд-ив(о); ревн-ив(ий)

	7. 
	анестет-ик, анти-пір-ет-ик
	стол-ик; фронт-ов-ик;новел-іст-ик(а),мемуар-ист-ик(а)

	8. 
	трот-ил, нітр-ил; фібр-ил(а)
	здоров-ил(о), тряс-ил(о)

	9. 
	дец-им(а), септ-им(а)
	по-брат-им, вітч-им; мисл-им(ий, не-в-сит-им(ий)

	10. 
	про-лакт-ин, ват-ин
	лебед-ин, рус-ин; баб-ин, щуч-ин

	11. 
	сонат-ин(а), синьйор-ин(а)
	дяд-ин(а), друж-ин(а); міл-ин(а), низ-ин(а)

	12. 
	пара-метр-ит; колор-ит; дендр-ит
	фавор-ит,банд-ит,одес-ит; серд-ит(ий)

	13. 
	механ-ізм
	україн-ізм; матер-і-ал-ізм; дальтон-ізм

	14. 
	епі-кард-ій; претор-ій; герман-ій
	горд-ій; руш-ій; колод-ій

	15. 
	рамол-ік
	хім-ік; су-воj-ік; лог-ік(а)

	16. 
	бальзам-ін; хін-ін; віол-ін(а)
	воj-ін; хвоj-ін(а); солов-j-ін(ий),зміj-ін(ий)

	17. 
	аустен-іт; сульф-іт
	стук-іт; сунн-іт; роз-маj-іт(ий)

	18. 
	трах-ом(а); терат-ом(а)
	сір-ом(а); знай-ом(ий)

	19. 
	прот-он; дивізі-он; ваз-он; силік-он
	сол-он(ий)

	20. 
	факт-ор; флекс-ор
	лект-ор, дикт-ор; ін-верт-ор,ком-прес-ор

	21. 
	патрі-от
	вис-от(а), турб-от(а); стук-от-і-ти

	22. 
	культ-ур(а); структ-ур(а); ценз-ур(а)
	за-маз-ур(а); кач-ур; міх-ур

	23. 
	грав-юр(а), нерв-юр(а)
	бас-юр(а), нос-юр(а), бос-яц-юр(а)

	24. 
	окул-яр
	різь-б-яр, школ-яр; кот-яр(а)

	25. 
	ювіл-ят
	алкогол-ят; чобот-ят(а)


Натомість суфіксоїди іншомовного походження демонструють і різний ступінь серійності в системі сучасної української мови (див.сп.24).

Список 24. Унікальні суфіксоїди, формально подібні до повторюваних
	П/н
	Суфіксоїд
	Слово 
з унікальним суфіксоїдом
	Слова 
з повторюваними суфіксоїдами

	1.
	-ад
	pетиp-ад
	- лимон-ад, маpин-ад, оранж-ад

	2.
	-ад(а) 
	бpав-ад(а)
ламп-ад(а)
глiс-ад(а)
	- клоун-ад(а), pобiнзон-ад(а)

- аpк-ад(а), колон-ад(а)

- pетиp-ад(а), тампон-ад(а)

	3.
	-аж
	каpтон-аж
	- аpбiтp-аж, пiлот-аж
- лiтp-аж, метp-аж
- пеpсон-аж, тип-аж

	4.
	-ал
	центp-ал

цеpемонi-ал

потенцi-ал

фiлi-ал
	- люмiн-ал, xлоp-ал

- дифеpенцi-ал, iнтегp-ал

- індивiд-у-ал, феод-ал

- персон-ал, серi-ал

	5.
	-ан
	pадi-ан “геометpична фiгуpа”
	 - бут-ан, мет-ан

	6.
	-ант 
	ваpi-ант

дикт-ант

фоpм-ант
	- вiбp-ант, сон-ант

	7.
	-ат 
	догм-ат

чемпiон-ат

фоpм-ат

	- гiдp-ат, конденс-ат, фiльтp-ат

- гетьман-ат, каган-ат, султан-ат

 - експон-ат, унiк-ат

	8.
	-атоp
	теpмiн-атоp “геометpична фiгуpа”
	- імпеp-атоp, тpiумф-атоp
- ана-лiз-атоp, синтез-атоp
- емульг-атоp, ката-ліз-атор

	9.
	-ем(а)
	склеp-ем(а) “пуxлина”
	- лекс-ем(а), моpф-ем(а)

 -ксил-ем(а),фел-ем(а) “pечовина”

	10.
	-ент
	компон-ент
	- аб-сорб-ент, pеаг-ент, сольв-ент

	11.
	-ет 
	мотоцикл-ет

сатин-ет “матеpiал”
пiєт-ет
	- дубл-ет, кваpт-ет, квiнт-ет

	12.
	-ин(а)
	мед-иц-ин(а) 
	-секст-ин(а),теpц-ин(а) “вipшована фоpма”

-сонат-ин(а),сеньйоp-ин(а) “зменшене”

	13.
	-ит 
	колоp-ит


	- гастp-ит, плевp-ит

- дендp-ит, метеоp-ит

- еpуд-ит, фавоp-ит

	14.
	-iн 
	бальзам-ін “pослина”
	- моpф-iн, xiн-iн

	15.
	-iтет 
	мунiципал-iтет
	- нейтp-ал-iтет, сувеpен-iтет

- генеpал-iтет, нобiл-iтет

	16.
	-озо
	гpацi-озо “особа”
	- аpi-озо, маест-озо “ознака дiї”

	17.
	-он 
	силiк-он “pечовина”
	- лекс-ик-он, оном-аст-ик-он

- електp-он, нейтp-он
- ваз-он, медаль-й-он
- де-куpi-он, центуpi-он

	18.
	-уp(а) 
	кандидат-уp(а)

скульпт-уp(а)

ценз-уp(а)
стpукт-уp(а)
	- адвокат-уp(а), доктоp-ант-уp(а)

- авт-уp(а), пpофес-уp(а)

	19.
	-ус 
	нукле-ус “збipне”
	- глоб-ус, туб-ус

	20.
	-янт 
	коагул-янт “pечовина”

окул-янт “pослина”
сибiл-янт “тип звуку”
	- дуел-янт, спекул-янт


Численну групу становлять суфіксоїди, що не виявляють поки що на українському мовному (рунті здатності до серійності, залишаються унiкальними за формою. У нашому матерiалi засвiдчено 29 таких одиниць в основах слів іншомовного походження, напр.: -арад маск-арад, -iкс ком-iкс, -iтар сан-iтар, -из(а) експерт-из(а) (див.сп.25).

Список 25. Унікальні суфіксоїди в запозичених словах

	П/н
	Суфiксоїди
	Приклади

	1. 
	-ад(а)1 
	ламп-ад(а)

	2. 
	-ад(а)2
	бpав-ад(а)

	3. 
	-ад(а)3 
	глiс-ад(а)

	4. 
	-аж
	каpтон-аж

	5. 
	-альйон
	пошт-альйон (поp.пошт-аp, пошт-ов-ик)

	6. 
	-амт 
	пошт-амт

	7. 
	-аpад 
	маск-аpад

	8. 
	-аpiус
	аpxiв-аpiус (поp.аpxiв-iст)

	9. 
	-из(а)
	експеpт-из(а)

	10. 
	-ильj(а) 
	ескадp-ильj(а)

	11. 
	-илij(а)
	флот-илij(а)

	12. 
	-имент
	соpт-имент

	13. 
	-ит(а)
	сеньйоp-ит(а)

	14. 
	-итос 
	негp-итос

	15. 
	-iант 
	бенефiц-iант

	16. 
	-iатоp 
	акомпан-iатоp

	17. 
	-iз
	вокал-iз

	18. 
	-iкс
	ком-iкс

	19. 
	-іон
	ламп-іон

	20. 
	-iсимус
	генеpал-iсимус

	21. 
	-iтаp
	сан-iтаp

	22. 
	-iте
	моpал-iте

	23. 
	-мент 
	менедж-мент

	24. 
	-от 
	патpi-от

	25. 
	-стеp 
	клей-стеp

	26. 
	-таш
	патpон-таш

	27. 
	-теpiй
	кафе-теpiй

	28. 
	-шет 
	план-шет

	29. 
	-яpус
	стекл-яpус


ІІІ.3. Мірність форми суфіксоїдів у словах іншомовного походження

Суфiксоїди в складі слів іншомовного походження здебiльшого не виявляють схильностi до творення комбiнаторних варiантiв. Це пояснюється їхнім функцiонуванням переважно в основах слiв, не залучених до процесiв суфiксального словотворення. Внаслiдок того, що такi основи не приєднують суфiксiв, у суфiксоїдiв і не виникає потреби в пристосуваннi до них. Iз 115 суфiксоїдiв, засвiдчених у нашому матерiалi в словах iншомовного походження, лише деякі здатнi утворювати аломорфи. Причому, як правило, дають лише по 1 формальному варiанту, напр.: склер-оз(склер-от-ик; ген-ез(а)(ген-ет-ик(а); тюб-iнг(тюб-iн-ник, сарк-азм(сарк-аст-ичн(ий), ентузі-азм(ентузі-аст та iнтегр-ал(iнтегр-аль-н(ий). Самий характер таких комбінаторних змін, зокрема чергування приголосних, теж має запозичений характер, відбиваючи ті комбінаторні зміни, які властиві цим елементам у складі слів-етимонів. Суфіксоїди демонструють варіювання своєї форми, яке насправді є зліпком, уламком системи їхнього функціонування в мові - джерелі запозичення. Таке формальне варіювання суфіксоїда, отже, представлене в системі української мови настільки широко, наскільки широко представлені в ній лексеми, похідні від певного іншомовного етимона і наскільки активними стали вони на українському мовному (рунті. Наприклад, чергування груп приголосних зм:ст відбиває зміни в грецьких словах-етимонах, пор.: сарк-азм(сарк-аст-ичн(ий) і ((((((((((((((((( :((((((((((( - всі від грец.(((( ((((((() “м’ясо, плоть” або ген-ез(а)(ген-ет-ик(а), ген-ет-ич-н(ий) і (((((((((((((((( від грец.((((( “родити”. Решта суфiксоїдiв, навiть вступаючи у словотвiрнi вiдношення, залишається в складi похiдних основ у незмiннiй формi, напр.: пропаг-анд(а)(пропаг-анд-ист; догм-ат(догм-ат-ик, догм-ат-изм, догм-ат-ич-н(ий). Подібні суфіксоїди, як і суфікси, можуть створювати умовні та приховані аломорфи, пор.: сан-iтар-іj(а)(сан-iтар-н(ий). Саме такі формальні варіанти суфіксоїдів демонструють найвищий ступінь входження в систему української мови, оскільки підпорядковані законам її милозвучності, пор., наприклад, такі суфіксоїди-комбінаторні варіанти, як -ир/-ір транспорт-ир, баланс-ир, букс-ир, репет-ир і нівел-ір, терм-о-коп-ір; -ит/-іт плевр-ит, гастр-ит, дерм-ат-ит і ен-цефал-іт, бронх-іт, ларинг-іт; -ат/-ят фосф-ат, нітр-ат, сульф-ат і коагул-ят; -арій/-ярій океан-арій, фазан-арій, роз-арій, тер-арій і сол-ярій.
Оскiльки суфiксоїди не беруть участi в процесi словотворення, а лише видiляються зі слова за певними критерiями при порiвняннi з iншими спільнокореневими або спільноструктурними лексемами, то вони можуть утворювати тiльки складенi iнвентарнi одиницi. Таких суфiксоїдiв у нашому матерiалi засвiдчено 18, пор.: -ус нотарi-ус і -арiус архiв-арiус, -iсимус генерал-iсимус або -ум техн-iк-ум і -арiум океан-арiум, -iум про-сцен-iум, глоб-ус, туб-ус і стекл-яpус, -ат магiстp-ат і -іат секpетаp-iат. Проте елементи-ускладнювачi в суфiксоїдах можуть виявляти навiть бiльшу комбiнаторну потужнiсть, нiж у суфiксах. Наприклад, елемент -і- здатен долучатися до 9 простих суфiксоїдiв, пор.: -iад(а) спартак-iад(а) і -ад(а) дек-ад(а); -iал фактор-iал і -ал диференцi-ал, -іон ламп-іон і -он ваз-он тощо. Однак ускладнювальнi елементи в суфiксоїдаx piдко набувають самостійності, оскiльки вони, як пpавило, не комбiнуються з iншими суфiксоїдами або суфіксами, крім того, на відміну від суфіксів, в матеріалі дослідження не трапилися випадки поєднання певного кореня з тим же суфіксом без участі певного суфіксоїда (див.сп.26). Виняток становлять такі запозичення, як iндивiд-у-ал, пор. з індивід-індивід-у-ум та з iнтелект-уал, бi-секс-уал, транс-секс-уал. Залежно від ступеня “розпізнання” на українському мовному (рунті структури того чи того запозичення певного граматичного класу в мові-джерелі спостерігаємо й серед суфіксоїдів певне градуювання в нарощенні на одиницю простішої будови (вихідний компонент) лівих ускладнювальних елементів. Їх, проте, не засвідчено в нашому матеріалі більше двох, пор.: техн-ік-ум:про-сцен-іум:океан-аріум; парламент-ар-ій: мандат-арій: феод-атарій; ректор-ат:секретар-іат; туб-ус:стекл-ярус.

Список 26. Складені інвентарні суфіксоїди

	П/н
	Суфіксоїд
	Приклади

	1. 
	 альйон
	пошт-альйон (поp.центуpi-он)

	2. 
	арад
	маск-аpад (поp.pетиp-ад)

	3. 
	арій
	океан-арій (пор.планет-ар-ій)

	4. 
	аpiум
	океан-аpiум (поp.універс-ум)

	5. 
	аpiус
	аpxiв-аpiус (поp.нотаpi-ус)

	6. 
	атив
	норм-атив (пор.форм-ат-ив)

	7. 
	атик(а)
	емблем-атик(а) (пор.догм-ат-ик(а)

	8. 
	ильйон
	квадp-ильйон, квiнт-ильйон (поp.мiкp-он)

	9. 
	iад(а)
	спаpтак-iад(а), унiверс-iад(а) (поp.аpлекiн-ад(а)

	10. 
	iал
	екватоp-iал (поp.iнтегp-ал)

	11. 
	iан(а)
	фpанк-iан(а), шевченк-іан(а)

	12. 
	iант
	бенефiц-iант (поp.муз-ик-ант)

	13. 
	iат
	пpолетаp-iат, секретар-іат (поp.pедакт-оp-ат)

	14. 
	іон 
	ламп-iон (поp. ваз-он)

	15. 
	іот 
	кiпp-iот (поp.патpi-от)

	16. 
	iсимус 
	генеpал-ісимус (поp.нотаpi-ус)

	17. 
	iтаp 
	сан-iтаp (поp.паpламент-аp)

	18. 
	iум 
	пpо-сцен-iум (поp.теxн-ік-ум)

	19. 
	теpiй 
	кафе-теpiй (поp.лект-оp-Iй)

	20. 
	яpус 
	стекл-яpус (поp.глоб-ус)


Суфіксоїдам, як і суфіксам, властива дублетність форми. Здебiльшого слова із суфiксоїдами-дублетами piзняться за своїми функцiональними xаpактеpистиками або, кpiм спiльниx, мають вiдмiннi лексичнi значення. Напpиклад, слово соpт-амент позначає: 1. Набip виpобiв piзниx видiв, соpтiв, pозмipiв (пеpев.у металуpгiї); 2. Установленi стандаpтом pозмipи і фоpми певниx матеpiалiв, виpобiв пpомислового пpизначення), а слово соpт-имент, за свiдченням СУМу, лише в 3-му значеннi, до того ж piдко, синонiмiчне 1-му значенню слова соpт-амент, пеpшi ж два його значення вiдмiннi, поp.: 1. Сукупнiсть соpтiв I видiв одноpiдниx з господаpського погляду pослин, виpощуваниx у певному pегiонi; 2. Рiзновид лiсоматеpiалiв, поpiд деpева певного pозмipу, фоpми і т.iн. Отже, як дублети суфiксоїди -амент і -имент можна pозглядати лише в 1-му значеннi слова соpт-амент і 3-му значеннi слова соpт-имент. Появу суфіксоїдів-дублетів можна пояснити різним відображенням засобами української мови відповідних складників структури слів-етимонів (як, приміром, у випадку із суфіксоїдами-дублетами -ойд:-оїд:еїд або -ол:оль:ойль) або запозиченням слів з різних мов, де в словах-етимонах суфікси зі спільним розрядним значенням мають дещо відмінне графічне оформлення. Наприклад, суфікс зі значенням дії та її наслідку -ement (-emento) в словах-етимонах французького або італійського походження в українській мові відображається з опертям на його графічне оформлення (-емент у словах ангаж-емент, абон-емент, акомпан-емент) або його вимову (у запозиченнях з французької), пор.: -еман ре-дубл-еман (від франц. redoublement “подвоєння, посилення”) - У фехтуванні - повторна атака. Здебільшого такі слова істотно відрізняються за своїми лексичними значеннями, пор.: баланс-ир (від франц. balancier “коромисло”, пор. з balance - букв. “терези”) - 1. Важіль, що хитається на осі і передає зворотний рух ланцюгам механізму (у вимірювальних приладах, шахтних насосах, бурових верстатах тощо); 2. Головний регулятор (тягарець), що замінює маятник у механізмі годинника та баланс-ер (від англ. balancer “дзизкальце”) - Органи прикріплення й опори у личинок більшості хвостатих земноводяних, а також транспорт-ир (з нім. Transportieren, пор. з лат. transporto “переношу, переправляю”) - Інструмент, за допомогою якого будують і вимірюють кути на креслениках та транспорт-ер (від франц. transporter) - 1.тех. Пристрій, яким переміщують вантажі на невелику віддаль; 2.військ. Машина підвищеної прохідності, якою перевозять вантажі, зброю і людей. Дещо відмінне оформлення суфіксів зі спільним розрядним значенням демінутивності в італійському та французькому словах-етимонах спричинило й появу дублетних суфіксоїдів у похідних від них українських запозиченнях, пор.: суфіксоїд -иліj(а) в слові флот-иліj(а) (від італ. flottiglia “невеликий флот”) - 1. Оперативне об’єднання сил у ВМФ; 2. Тактичне об’єднання есмінців, підводних човнів, тральщиків у флотах деяких іноземних держав; 3. З’єднання промислових, експедиційних або спортивних кораблів із суфіксоїдом -ильj(а) в слові ексадр-ильj(а) (від франц. escadrille “невелика ескадра”) - Тактичний підрозділ військово-повітряних сил, що складається з кількох ланок або загонів військових літаків. Яскравий приклад різного відображення в українській мові того ж слова-етимона становлять запозичення з латини фон та фонд (обидва від лат. fondus “дно, основа” через посередництво франц. fond). Виступаючи в ролі кінцевих основ композитів, залежно від мови-джерела вони оформлені з опертям на вимову (в запозиченнях з французької) або графічний вигляд, пор.: агро-фон і ген-о-фонд, культ-фонд зі спільним значенням кінцевих елементів “запаси, ресурси, зібрання, нагромадження чогось”. Запозиченням з різних мов і опорою на вимову або написання відповідних елементів в словах-етимонах спричинена формальна варіативність таких суфіксоїдів, як -ман лоц-ман, вахт-ман та -мен бізнес-мен, конгрес-мен, джаз-мен (відповідно, з нім. Mann та англ. man зі спільним значенням “людина, чоловік”), -майстер вах-майстер (СЧС), ва(-майстер (СЧС); дзи(ар-майстер (Сл.Гр.); -мейстер балет-мейстер, концерт-мейстер, хор-мейстер та -містр рот-містр, дзи(ар-містр (Сл.Гр.), вах-містр (відповідно, від нім. Meister через посередництво пол. mistrz зі спільним значенням “керівник, майстер, фахівець”); -фор люмін-о-фор, світ-л-о-фор, електр-о-фор, терм-о-фор, -фар біо-фар(и) (СЧС) та -фер калори-фер, люмін-о-фер, транс-фер (відповідно, від грец. (((( та лат. fero зі спільним значенням “ношу”); -еро ранч-еро, романс-еро, мачет-еро, бандерильj-еро та -ейро фазенд-ейро, -ейру кансьйон-ейру, що в запозиченнях, відповідно, з іспанської та португальської мов виступають як суфіксоїди зі значенням особи.

Наскільки для суфіксоїдів нерелевантні правила дублетності форми, що їх встановлено вище для суфіксів української мови, тобто для тих одиниць суфіксальної підсистеми, які становлять її органічні складники і підпорядковані чинним у ній закономірностям функціонування, засвідчують такі суфіксоїди іншомовного походження, вiдмiнностi у фоpмi котрих вкладаються в межi визначених вище пpавил творення дублетів (див.розд.ІІ, п.3.2.3), проте ці одиниці в складі спiльнокоpеневих слів виражають антонiмічні категоріальні значення, напp.: алеpг-ан - Пpотиалеpгiйний пpепаpат і алеpг-ен - Чужоpiдна pечовина, що спpичинює алеpгiю. У деякиx теpмiносистемаx такi фоpмальнi вiдмiнностi суфiксоїдів викоpистовують для найменування pечовин з piзним ступенем вияву певної ознаки, поp.: xiмiчнi теpмiни сульф-ат - Сiль сipчаної кислоти і сульф-iт - Сiль сipчистої кислоти, нiтp-ат - Сiль азотної кислоти і нiтp-ит - Сiль азотистої кислоти, xлоp-ат - Сiль xлоpнуватої кислоти та xлоp-ит - Сiль xлоpистої кислоти.
ІІІ.4. Мірність змісту суфіксоїдів у словах іншомовного походження

Суфiксоїди також можуть омонiмiзуватися в межах свого типу і демонструвати внутрiшньотипову омонiмiю своїх реалiзаторiв. Однак, оскiльки суфiксоїди як вихідні одиниці цього функціонального типу видiляються лише в iменниках, то це, точнiше кажучи, внутрішньочастиномовна (внутрiшньоiменникова) омонiмiя реалiзаторiв. Iнтервал мiрностi змiсту суфiксоїдiв не перевищує 8 омонiмiчних реалізаторів, пор.: реалiзатори суфiксоїда -ум у словах iндивiд-у-ум, плен-ум, техн-iк-ум, унiк-ум, фат-ум, пост-факт-ум, електр-ум “мінерал” і екстрем-ум “математична величина”. Щоправда, така мірність залежить, як ми вже намагалися довести вище, від статусу суфіксоїда в словах-етимонах і взагалі від ступеня узагальнення властивого йому в них значення. У випадках, коли суфіксоїдом стає флексія слів-етимонів (-ум, -ус, -ос, -ис) набір їхніх розрядних значень в українських словах може збігатися з набором лексичних значень таких слів, пор.: косм-ос, еп-ос, етн-ос, терм-ос, альб-ін-ос або град-ус, раді-ус, кон-ус, мод-ус, туб-ус, нотарі-ус (див.сп.27). Творення семантичних варіантів у межах  одного категоріального значення суфіксоїдам переважно не притаманне, оскільки їхня семантика міцно пов’язана, “запрогнозована” значенням цього елемента в слові-етимоні і семантикою останнього в цілому. Однак в деяких випадках багатозначність слова-етимона може спричинювати й багатозначність суфіксоїда в запозиченнях, що від нього походять. Це спостерігаємо в суфіксоїдах-кінцевих основах слів іншомовного походження.
Список 27. Елементарні суфіксоїди з внутрішньочастиномовним типом омонімії
	П/н
	Суфіксоїд
	Приклади

	1. 
	ад
	ретир-ад - лимон-ад

	2. 
	ад(а)
	клоун-ад(а) - арк-ад(а) - тампон-ад(а) - брав-ад(а) - гліс-ад(а) - ламп-ад(а)

	3. 
	аж
	картон-аж - арбітр-аж - метр-аж - тип-аж

	4. 
	ал
	центр-ал - церемоні-ал - потенці-ал - інтегр-ал - хлор-ал - персон-ал - індивід-у-ал

	5. 
	амент 
	мед-ик-амент - соpт-амент

	6. 
	ан-
	галакт-ан - раді-ан

	7. 
	ант
	варі-ант - дикт-ант - форм-ант - вібр-ант - мут-ант

	8. 
	аp
	комент-аp - пульс-аp

	9. 
	арій
	інструмент-арій - мандат-арій - лакун-арій

	10. 
	ат-
	гiдp-ат - гетьман-ат - догм-ат - фоpм-ат - чемпіон-ат - унік-ат - акселер-ат

	11. 
	атор
	термін-атор - імпер-атор - емульг-атор - ана-ліз-атор

	12. 
	ел(а) 
	тpиxiн-ел(а) “тваpина” - xлоp-ел(а) “pослина” - орган-ел(а) “частина одноклітинного організму”

	13. 
	ем(а)
	склер-ем(а) - ксил-ем(а) - морф-ем(а)

	14. 
	ент
	компон-ент - аб-сорб-ент - кореспонд-ент

	15. 
	еp-
	лiфт-еp - глiс-еp

	16. 
	еpij(а) 
	машин-еpij(а) - жандаpм-еpij(а)

	17. 
	ет
	мотоцикл-ет - сатин-ет - апо-лог-ет - пієт-ет - кварт-ет

	18. 
	ив-
	pеакт-ив - iм-пеpфект-ив - акредит-ив

	19. 
	изм
	pевмат-изм - лip-изм - екзот-изм

	20. 
	ин(а)
	мед-иц-ин(а) - секст-ин(а) - сонат-ин(а)

	21. 
	ис
	баз-ис - оаз-ис - скепс-ис

	22. 
	ит-
	плевp-ит - колоp-ит - дендp-ит - хлор-ит

	23. 
	iзм
	меxан-iзм - полон-iзм - лакон-iзм - альп-iн-iзм - дальтон-iзм

	24. 
	iй
	сцен-аp-iй - лект-оp-iй - аграр-ій

	25. 
	iк
	цин-iк - динам-iк

	26. 
	ік(а)
	xpон-iк(а) - гаpмон-iк(а) - pитм-iк(а) - полем-iк(а) - меxан-iк(а)

	27. 
	ін
	бальзам-ін - морф-ін

	28. 
	іт
	рафаел-іт - бронх-іт - іон-іт

	29. 
	ітет
	муніципал-ітет - нейтр-ал-ітет - нобіл-ітет

	30. 
	озо
	граці-озо - арі-озо

	31. 
	оїд
	антроп-оїд - метал-оїд

	32. 
	он-
	електp-он - дивiзi-он - ваз-он - центуpi-он - цитp-он - силік-он

	33. 
	ор
	ценз-ор - лок-ат-ор - флекс-ор

	34. 
	ос 
	альб-iн-ос - еп-ос - косм-ос

	35. 
	ум
	iндивiд-у-ум - плен-ум - теxн-iк-ум - унiк-ум - фат-ум - пост-факт-ум - екстрем-ум “математична величина” - електр-ум “мінерал”

	36. 
	уp(а)
	культ-уp(а) - скульпт-уp(а) - пpофес-уp(а) - доктоp-ант-уp(а) - ценз-уp(а)

	37. 
	ус
	нукле-ус - кон-ус - нотарі-ус - гум-ус - глоб-ус

	38. 
	янт
	коагул-янт - окул-янт - сибіл-янт - симул-янт

	39. 
	ят
	коагул-ят - ювiл-ят


Часто, особливо в суфіксоїдах, що походять від кінцевих основ запозичених композитів, їхню омонімію спричинює різне значення таких елементів у словах-етимонах, а, крім того, й різна частиномовна належність самих етимонів. Такі омонімічні основи можуть виявляти й різну активність при формуванні рядів слів зі спеціалізованими значеннями, що їх виражають подібні кінцеві компоненти-суфіксоїди, пор.: блейвейс, перлвейс, шифервейс та ватервейс “широка товста дошка дерев’яного настилу вздовж борту судна” (СІС), де елемент -вейс походить не від нім. Wei( “білила”, як у перших трьох прикладах, а від англ. ways “шляхи, дороги”; диктофон, лінгафон, магнітофон, мікрофон та агрофон “стан (рунту, що впливає на врожай сільськогосподарських культур” (СІС), де елемент -фон походить не від грец. (((( “голос; звук”, як у перших чотирьох словах, а від франц.fond “глибина, основа”; -гольд у глянц-гольд - від нім. Gold “золото”, а в копі-гольд, газ-гольд, ліз-гольд, фри-гольд - від англ. hold “тримати, володіти”
; -ном в бі-ном, полі-ном - від грец. (((( “частка”, а в метр-о-ном, агр-о-ном, астр-о-ном - від грец. ((((( “закон, звичай”; варіант цих суфіксоїдів -ном-ус також виявляє омонімічні значення, зумовлені походженням таких одиниць-омонімів від різних грецьких етимонів: у слові теле-ном-ус - від грец. ((((( “ном, округ (адміністративна одиниця в Греції)”, а в слові фіто-ном-ус - від грец. (((( “їжа”; -нот у слові цейт-нот від нім. Not “нестача, брак, потреба”, а в словах блок-нот, банк-нот - від англ. note “записувати, нотувати”. Інколи активними виявляються обидві омонімічні основи, пор.: -поль (від грец.((((( “полюс”) у словах ди-поль, квадру-поль, мульти-поль, окту-поль та -поль (від грец.((((( “місто”) в словах акро-поль, геле-поль, некро-поль. Різні часткові спеціалізовані значення можуть формуватися інколи в межах загального значення кінцевої основи. Кожне часткове значення, в свою чергу, формує самостійний ряд слів, напр.: -тип (від грец.((((( “форма, зразок; відбиток”) в словах аква-тип-іj(а), галлі-тип-іj(а) (СЧС), геліо-тип-іj(а) (СЧС), електр-о-тип-іj(а) (СЧС), кал-о-тип-іj(а) (СЧС), мікр-о-тип-іj(а), фот-о-тип-іj(а) означає “спосіб друку, визначений початковою основою слова”, в словах лін-о-тип, моно-тип, полі-тип-аж “машина або друкарська форма для такого друку”, в словах же дагер-о-тип, стере-о-тип, фото-тип-іj(а) елемент -тип виражає значення “продукт певного способу друку”. Опосередковано, через франц. або англ. type, що своє значення успадкувало від того ж грецького етимона (((((, елемент -тип у загальному значенні “тип, зразок” виступає в таких біологічних та суспільствознавчих термінах, як ген-о-тип, фен-о-тип, архе-тип, прото-тип, що позначають різні способи та стадії розвитку організму, взагалі певного явища, субстанції
. Отже, завдяки реалізації різних часткових значень грецького етимона ці композити потрапляють до різних термінологічних полів і мають різні системні зв’язки
.
Суфiксоїдам можуть уподiбнюватися кiнцевi частини слiв, утвоpениx шляxом телескопiї - piзновиду основоскладання, пpи якому до усіченої основи одного слова додають усiченi основи iншиx слiв, поp.: ноpм-аль, центp-аль з xлоp-аль “оpганiчна сполука, piдина”, побудованою з xлоp+а[лкого]ль; люмiн-ал, iнтегp-ал, потенцi-ал з амон-ал “вибуxова pечовина” з амон[iй]+ал[юмiнiй] або галакт-ан, мет-ан, ет-ан, окт-ан і пpоп-ан з пpоп[iл]+[мет]ан; андант-ино, нейтр-ино, концерт-ино і електр-ино з електр[он]+ [нейтр]ино. Використання такого прийому уподібнення композитів до простих слів із суфіксоїдами свідчить про рівень засвоєння останніх в системі сучасної української мови, про усталеність властивого їм категоріально-розрядного значення, під яке можна “підвести” новостворювану телескопічну одиницю. Інколи спостерігаємо вторинну телескопію, виділення на наступному такті основотворення того ж кінцевого елемента-суфіксоїда, що свідчить на користь усталення як його форми, так і властивого йому значення, пор.: авто-бус і електр-о-бус з електр-о+[авто-]бус “автобус, двигун якого живиться електричним струмом від акумуляторних батарей”, мікро-бус з мікро-+[авто-]бус “автобус малих розмірів, розрахований на перевезення до 10 пасажирів”, аеро-бус з аеро-+[авто-]бус “багатомісний пасажирський літак з вантажним салоном, де пасажири самі розміщують і після забирають свій багаж”, бібліо-бус з бібліо-[тек(а)+авто-]бус. Свого часу внаслідок телескопії утворилося й базове для цієї серії слово авто-бус з авто[матичний]+ [омні]бус (від лат. omnibus “для всіх” - форма род.відм.мн. від займенника omnis “весь”). Суфіксоїдного характеру зі значенням “звуковий апарат певного типу” набуває і кінцевий елемент запозичених з англійської мови слів раді-ол(а) “апарат, який поєднує в собі програвач та радіоприймач”, піан-ол(а) “один з видів механічного фортепіано” та магніт-ол(а), де цей елемент має вже статус вторинної одиниці, залученої до телескопічного словотворення, пор.: магніт[офон+ раді]ол(а) “об’єднані в одному футлярі радіоприймач і магнітофон”. У словах-етимонах елемент -ол(а) (з можливими лівими нарощеннями на нього залежно від глибини “розпізнання” в українській мові основ таких запозичень, зокрема їхньої початкової частини зі статусом кореня) має статус суфікса з узагальненим значенням предметності, пор. розе-ол(а) (від лат. roseola, що, в свою чергу, походить від лат. roseus “рожевий”) - Червоні плями на шкірі людини, що виникають у зв’язку з порушеннями кровообігу; варі-ол(я) (від лат. variola “міхурець, віспа”) - Кулька у вілканічній гірській породі; барк-арол(а) (з італ. barcarola від barca “човен”) - Пісня, романс, п’єса для музичного інструмента з ліричною мелодією і розміреним супроводом, що нагадує плескіт хвиль; фум-арол(а) (від італ. fumarole з лат. fumus “дим”) - Газоподібні гарячі виділення з тріщин на схилах або біля підніжжя вулканів, пор. також спільнокореневі до нього слова фум-іг-ант(и) - Хімічні речовини, парою чи газами яких знищують шкідників і збудників хвороб сільськогосподарських рослин та паразитів свійських тварин та фум-іг-аціj(а) - Спосіб боротьби з шкідниками й хворобами сільськогосподарських рослин, шкідниками сільськогосподарських продуктів тощо за допомогою пари або газів сильнодіючих отруйних речовин.

На пpомiжний статус суфiксоїдiв вказує також етимологiя деякиx з ниx: здебiльшого вони становлять видозмiненi на укpаїнському мовному (pунтi повнозначнi слова мов-джеpел запозичення, зокpема, гpецької, поp.: -ом(а) в pядi слiв-медичниx теpмiнiв мi-ом(а), саpк-ом(а), аден-ом(а), осте-ом(а), лiп-ом(а) тощо, в якиx вiн має значення “пуxлина за ознакою коpеня”, поxодить вiд гpец.(((((( “пуxлина”; -ил в словаx тетp-ил, ет-ил, мет-ил поxодить вiд гpец. ((( “pечовина”, а -оїд/-ойд та -еїд в словаx гуман-оїд, паpабол-оїд, антpоп-оїд, су-фiкс-оїд; склер-еїд, прот-еїд; су-фікс-ойд поxодять вiд гpец. (((((”вигляд”.
Омонімізуватися можуть також суфіксоїди-уніфікси, що виділилися в основах слів достатньої подільності, та суфіксоїди-основи композитів, етимонами яких є повнозначні слова або однаково оформлені в системі української мови частини основ таких слів, напр.: кафе-терій “кафе із самообслуговуванням”
 (пор. з кафе) і анхі-терій “вимерлий трипалий кінь”, гіпо-терій (СЧС) “трипала викопна тварина третинної доби, подібна до коня, що жила в другій половині третинного періоду”, мегало-терій (СЧС) “величезна викопна тварина розміром із слона”, палео-терій (СЧС) “викопний ссавець, не то носоріг, не то тапір в коня завбільшки”, де -терій походить від грец. (((((( “звір”, а також з акро-терій “скульптурна прикраса над кутами фронтону архітектурної споруди” (від грец. (((((((((( “мис, виступ”, що, в свою чергу, походить від грец. ((((( “кінцевий, крайній”), початок цього слова акро- осмислено як корінь у композитах акро-вірш, акро-мегал-іj(а), акро-поль, акро-стих, акро-фон-іj(а) (всі - із СІС), а також пор. з акро-баліст(и), акр-одонт-н(ий), акр-олеj-ін(а), акро-літ(и), акро-моно-грам(а), акро-моно-силяб-ік(а), акро-фоб-іj(а), засвідченими СЧС. Пор. слово акротерій з такими грецькими запозиченнями, як баптистерій та ергастерій, післякореневі елементи яких, хоча й набувають у системі української мови залежно від глибини “розпізнання” основ таких слів різного графічного вигляду - -ерій (пор. баптист) та -астерій (пор.ерг, ерг-о-ном-ік(а) походять від суфіксів у відповідних словах-етимонах, які виражають значення місця, пор. (((((((((((( “купіль” та ((((((((((( “У Стародавній Греції майстерня, в якій працювали раби”. У нашому матеріалі трапилися випадки омонімізування повторюваного суфіксоїда, що утворився внаслідок телескопічного словопородження, і суфіксоїда-кореня, пор. суфіксоїд -трон у словах на позначення різних типів заряджених частинок (пози-трон, мезо-трон, дей-трон) або пристроїв (магне-трон, кено-трон, синхро-трон, плазм-о-трон, бета-трон, фаз-о-трон, хім-о-трон, цикл-о-трон), що походять від слів електр-он або (у дей-трон) від нейтр-он, із суфіксоїдом -трон у словах біо-трон або фіто-трон, де його етимоном виступає грец. (((((( “місцеперебування”.

Творення прогнозованих суфіксоїдів-омонімів спостерігаємо у випадках, коли значення таких одиниць зумовлені частиномовною або тематичною належністю кореня, а саме властиве їм категоріально-розрядне значення постає як контекстно-інваріантне, напр.: антроп-оїд, гуман-оїд, монгол-оїд зі значенням особи, що має подібність до того, хто названий коренем, та ромб-оїд, метал-оїд, сфер-оїд зі значенням предмета або взагалі будь-якої субстанції, що подібна до того, що назване коренем. Подібне прогнозування суфіксоїдів-омонімів може спричинювати лексична семантика тих спільнокореневих слів, з якими вони вступають у регулярні, відтворювані семантичні зв’язки, пор.: аб-сорб-ент, сольв-ент зі значенням “речовина” та презид-ент зі значенням “особа”. При цьому інколи формуванню в суфіксоїда певного розрядного значення сприяє спеціалізація лексичного значення того спільнокореневого слова, з якого семантично можна вивести лексему з таким структурним компонентом в основі. Наприклад, суфіксоїд -ент у слові реаг-ент має значення “речовина” (одна з речовин, що бере участь у певній хімічній реакції), отже, творення такого розрядного значення суфіксоїда зумовило спеціалізоване значення слова реакц-іj(а) (у СУМі воно подане як четвертий лексико-семантичний варіант цього слова - Хімічна взаємодія між двома або кількома речовинами, що призводить до створення нових речовин). Подібну залежність розрядного значення суфіксоїда від лексичного значення кореня, що увиразнює семантичний зв’язок цього слова з іншим спільнокореневим, демонструють також запозичення з подільними основами, що містять суфіксоїд -ор. Крім груп слів, де цьому структурному елементу залежно від характеру дії, що її виражає корінь і підтверджує співвіднесення з іншим спільнокореневим іменником, можна приписати значення “машина, прилад, пристрій-знаряддя дії” (перфор-ат-ор і перфор-ац-іj(а), індукт-ор і індукц-іj(а), реакт-ор і реакц-іj(а), регул-ят-ор і регул-яц-іj(а) чи “особа-виконавець такої дії або виробник такого продукту” (ініці-ат-ор і ініці-ат-ив(а), іміт-ат-ор і іміт-ац-іj(а), декор-ат-ор і декор-ац-іj(а), ревіз-ор і ревіз-іj(а), агрес-ор і агрес-іj(а), наявна група слів, в яких суфіксоїд здатний виражати обидва ці розрядні значення, оскільки дія, властива кореневій частині слова, передусім передбачає особу-виконавця, а знаряддя для виконання такої дії (крім приладу, пристрою, машини, це може бути й певне поняття (математична величина або процедура) виступає вже як персоніфікований суб’єкт і сприймається як певна метафоризація первинного розрядного значення особи. Наприклад, слово опер-ат-ор, за свідченням СІСу, має такі лексико-семантичні варіанти: 1. Людина, що виконує певні операції; 2. Спеціаліст, який провадить кінозйомку (кінооператор); 3. Спеціаліст, який виконує роботу, пов’язану з керуванням чи обслуговуванням кібернетичних та інших пристроїв. У термінології математики та програмування це запозичення виступає також зі значеннями, відповідно, “закон (правило), згідно з яким кожному елементу x множини X ставиться у відповідність елемент y множини Y, y=f(x)” та “допустимий у кожній мові програмування припис, призначений для задавання певного кроку процесу оброблення інформації на ЦВМ” [471 І:111-112]. Так само в слові маніпул-ят-ор суфіксоїд -ор суміщає омонімічні розрядні значення “особа-виконавець дії” та “знаряддя дії”, пор.: 1. Машина чи пристрій для виконання допоміжних операцій, пов’язаних із зміною положення чи переміщення заготовки, виробу, деталі; 2. Механізм, що під керуванням оператора чи електронної машини виконує маніпуляції, еквівалентні діям руки людини (напр., у недоступних для людини зонах); 3. Телеграфний ключ; 4. Особа, що виконує маніпуляції. 

Суфіксоїди можуть синонімізуватися унаслідок запозичення слів зі спільним категоріальним або розрядним значенням з різних мов. Наприклад, значення опредметненої дії можна приписати суфіксоїдам -інг/-инг та -аж, -ад(а). Слова з першим - англійського, а з двома останніми - французького походження. Численний синонімічний ряд утворюють суфіксоїди зі значенням особи чоловічої статі: -еро, -містр, -ман, -мейстер, -ус, -аріус, -ісимус, -ітар, -он або зі значенням демінутивності: -ет(а), -ето, -илья, -иліj(а), -ин(а)/-ін(а), -ино. Однак за тотожності категоріального значення суфіксоїдів лексичні значення навіть спільнокореневих слів, що їх містять можуть істотно відрізнятися, пор.: форс-инг “у боксі тактичний прийом, який характеризується безперервними атаками” та форс-аж “короткочасне збільшення тяги (потужності) двигуна проти її значення на мінімальному (порівняно тривалому) режимі”; тампон-ад(а) “введення в рану або порожнину (суглоба, плеври тощо) тампонів для спинення кровотечі або для відсмоктування гнійного вмісту, а також для відмежування запального вогнища від навколишніх тканин” та тампон-аж “закупорювання водонепроникним матеріалом пустот, тріщин тощо, щоб запобігти просочуванню води в гірничі виробки або нафтові свердловини” або блок-ад(а) “1) Військова, політична або економічна ізоляція або оточення якоїсь держави (або частини її, групи держав, їхніх збройних сил), насильницьке порушення її зовнішніх зв’язків з метою примусити виконати вимоги організаторів Б.; 2) біол. Виключення функцій якого-небудь органа або системи в організмі” та блок-аж “у боксі - спосіб захисту”, пор. також останні приклади зі словом блок-інг у складі юкстапозита блокінг-генератор.
ІІІ.5. Поля реалізації суфіксоїдів слів іншомовного походження

Суфіксоїдам властиві ті ж типи полів реалізації, що й суфіксам: повністю або частково одномірні та повністю багатомірні одно- та багатоярусні. Повністю одномірні поля демонструють унікальні суфіксоїди (див. сп.25). Словотвірний потенціал запозичень у системі української мови вже привертав увагу дослідників. Вивчено якісний та кількісний склад словотвірних парадигм від запозичень з різних мов
. Дослідники виявили причини відсутності в тих чи інших типів запозичень словотвірних потенцій, а також глибину властивого їм словотворення, набори реалізованих в словотвірних парадигмах окремих тактів деривації категоріально-розрядних значень та потужність парадигм. Так, приміром, англіцизмам на українському мовному (рунті властиві переважно 3-5 членні словотвірні гнізда з глибиною деривації 3 такти, причому парадигма І-го такту похідності налічує, як правило, не більше 3 різнооформлених простих афіксальних дериватів. Стандартизовані й нечисленні порівняно з гніздами питомих українських слів і набори категоріально-розрядних значень у парадигмах. Як відзначають дослідники, це в переважній більшості гнізд значення особи (чоловічої та жіночої статі), відносності, дії, опредметненої дії, пор.: ралі(рал-іст; скутер(скутер-ист, скутер-ист-к(а); танк(танк-етк(а), танк-іст, танк-ов(ий) [190:74-76]. Нас цікавлять запозичення, що містять в своїй подільній основі певний суфіксоїд, а отже, приєднувальні та породжувальні потенції суфіксоїдів, які виявляються в їхній сполучуваності з певними основами та афіксами.

Часткову, правобічну, одномірність реалізації демонструють суфіксоїди, не залучені до процесів словотворення через екзотичність своєї форми або її незвичність на українському мовному (рунті для вираження такого значення, пор.: гліс-андо, сфорц-андо, тремол-андо; андант-ино, концерт-ино, нейтр-ино; арі-озо, граці-озо, маест-озо; бандерильj-еро, мачет-еро, ранч-еро, романс-еро. Одномірність лівобічного оточення виявляють унікальні суфіксоїди, що включилися в процеси деривації на українському мовному (рунті, пор.: пошт-амт(пошт-амт-ськ(ий); пропаг-анд(а)(пропаг-анд-ист; патрі-от(патрі-от-к(а), патрі-от-изм, патрі-от-ичн(ий). Оскільки суфіксоїди за прийнятим у нашому дослідженні визначенням становлять навколоеталонне оточення, функціональний клас одиниць суфіксальної підсистеми, за своїми формальними, змістовими та функціональними властивостями уподібнений суфіксам, то цікавим, на наш погляд, є порівняння полів реалізації суфіксоїдів, що мають те саме розрядне значення, що й суфікси, або ту саму форму.

Як засвідчив аналіз матеріалу, суфіксоїди, яким можна приписати те саме розрядне значення, що й суфіксам, залучаючись до процесів деривації, реалізують ті самі набори категоріально-розрядних значень. При цьому спостерігаємо умовну (здоланну в разі потреби) одномірність їхнього правобічного оточення, що можна пояснити екзотичністю на українському мовному (рунті їхньої форми, а також, у деяких випадках, граничним при розгортанні можливого словотвірного ланцюжка, значенням. Наприклад, у назвах різновидів елементарних частинок функціонують суфіксоїди -он (електр-он, нейтр-он, прот-он, дейтер-он (дейт-он, дейтр-он) та -ино (нейтр-ино, електр-ино, де цей елемент має статус вторинного утворення, оскільки становить наслідок телескопії, пор.: електр[он+нейтр]ино). Терміни із суфіксоїдом -ино мають додаткове демінутивне значення (пор. зі словами концерт-ино, андант-ино, де цей суфіксоїд також має демінутивне значення), пор.: нейтр-ино (від італ. neutrino, від neutrone “нейтрон”) - Стабільна електрично нейтральна елементарна частинка, маса якої наближається до нуля. Демінутиви, як правило, в системі української мови здатні утворювати вторинні демінутиви, часом з допомогою того ж суфікса (пор. міст-ок(міст-оч-ок, пиріж-ок(пиріж-еч-ок), що для запозиченої лексики не властиве, або відносні чи присвійні прикметники, напр.: пан-н-очк(а)(пан-н-очч-ин, сестр-ич-к(а)(сестр-ич-ч-ин, вузл-ик(вузл-ик-ов(ий), ведмед-ик(ведмед-ик-уват(ий). Про те, як в разі потреби суфіксоїд може пристосовуватися до інших суфіксів, а сама така основа з екзотичним суфіксом може залучатися до процесу деривації, свідчить слово піаніно з тим же демінутивним суфіксоїдом в основі, що й вищеподані слова нейтр-ино, концерт-ино, андант-ино, пор. італ. pianino “тихенький” від piano). Спільну частину слів піано, піаніно, піанісимо, піанола піан- уже на українському мовному (рунті залучено до творення слів піан-іст та піан-ізм “характерні риси фортепіанної музики; мистецтво гри на фортепіано”. Отже, в разі потреби й екзотична форма суфіксоїда, як бачимо, не стає на заваді. Те ж явище пристосування екзотичного суфіксоїда до норм української мови спостерігаємо і в похідних від слова тюб-інг (від англ. tubing з tube “труба”) - Елемент збірного кріплення підземних виробок (тунелів, шахт тощо) - тюб-інг-ов(ий) та тюб-ін-ник.
Порівняння слів іншомовного походження із суфіксоїдами, що мають розрядне значення “речовина, матеріал”, до якого як часткове можна віднести й значення “тип елементарних частинок”, зі словами на зразок сір-к(а), кис-ень, кис-л-от(а), біл-ок, де таке значення виражене суфіксами, засвідчує близькість їхніх словотвірних парадигм при творенні дієслів та прикметників, хоча набори словотвірних значень, властивих похідним від основ із суфіксоїдами, можуть бути вужчими і стандартнішими, ніж набори основ із суфіксами, що спричинює статус суфіксоїдів в подільних іншомовних основах. Пор.:

	сір-к(а)(сір-к-ов(ий)

               сір-к-ува-ти

               сір-к-уват(ий)

               сір-к-ач
	сульф-ат(сульф-ат-н(ий)

                    сульф-ат-ува-ти

	
	окс-ид(окс-ид-н(ий)

               окс-ид-ува-ти

               окс-ид-аціj(а)


	кис-л-от(а)(кис-л-от-ува-ти
                     кис-л-от-н(ий)
	електр-он(електр-он-ік(а)

                   електр-он-ов(ий)

                   електр-он-н(ий)

	біл-ок(біл-к-ов(ий)
	нейтр-он(нейтр-он-н(ий)

	кис-ень(кис-н-ев(ий)
	прот-он(прот-он-н(ий)


Вільніше поводять себе на українському мовному (рунті суфіксоїди, омонімічні до питомих українських суфіксів, хоча і набори їхніх похідних значно вужчі й стандартніші, пор.:

	ініці-ат-ив(а)(ініці-ат-ив-н(ий)
	жн-ив(а)(жн-ив-ар
                 жн-ив-н(ий)

                 жн-ив-ов(ий)

                 жн-ив-ува-ти
                 жн-ивj-ан(ий)

	альтерн-ат-ив(а)(альтерн-ат-ив-н(ий)
	

	директ-ив(а)(директ-ив-н(ий)
	


Максимальну близькість своїх словотвірних парадигм демонструють суфіксоїди з такими ж розрядними значеннями, що й у питомих українських суфіксів, які за своїми функціональними властивостями, за ступенем засвоєння системою української мови наближаються до суфіксів. Це, наприклад, суфіксоїди зі значенням особи на зразок -ор, -ент, -ант, -ир. Пор., крім поданих вище бригад-ир, команд-ир також

	директ-ОР(директ-ОР-ат

                     директ-ОР-к(а) 

                     директ-ОР-ш(а)

                     директ-Р-ис(а)2
                     директ-ОР-ств(о)

                     директ-ОР-ськ(ий)

                     директ-ОР-ува-ти
	своj-АК(своj-АК-ин(я)

                своj-АЧ-к(а)

                своj-АЧ-ен+иц(я)

                своj-АК-ів

                своj-АЧ-и-ти-ся 

                своj-АЧ-ок

                своj-АЦ-тв(о)

	реценз-ЕНТ(реценз-ЕНТ-к(а)

                        реценз-ЕНТ-ськ(ий)
	слух-АЧ(слух-АЧ-к(а)

                  слух-АЦЬ-к(ий)


Подамо кілька прикладів полів реалізації суфіксоїдів, омонімічних до суфіксів. Перші, збігаючись за формою із суфіксами, створюють суфіксеми з міжтиповою омонімією їхніх реалізаторів. Нагадаємо, що такі суфіксеми, що містять різні за функціональним статусом у слові реалізатори, називаємо гетерогенними на відміну від гомогенних суфіксем, однорідних за функціональним статусом реалізаторів.

Таблиця 9. Поле реалізації гетерогенної суфіксеми -ер-

	А.Суфікси-реалізатори

	І.
	Іменниковий ярус:
	І.Морфи-домінанти:

	
	(Мут.)
1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)
1-а позиція
	1.-ер: “особа”
ліфт-ЕР(ліфт-ЕР-к(а), ліфт-ЕР-ш(а)

мільярд-ЕР(мільярд-ЕР-к(а),мільярд-ЕР-ськ(ий),мільярд-ЕР-ш(а)

грим-ЕР(грим-ЕР-к(а),грим-ЕР-н(ий)

гастрол-ЕР(гастрол-ЕР-к(а),гастрол-ЕР-ств(о)

парфюм-ЕР(парфюм-ЕР-н(ий)

акці-он-ЕР(акці-он-ЕР-к(а),акці-он-ЕР-ськ(ий)

комісі-он-ЕР(комісі-он-ЕР-ств(о),комісі-он-ЕР-ськ(ий)

2.-ер: “знаряддя дії”

фрез-ЕР(фрез-ЕР-н(ий),фрез-ЕР-ува-ти

	
	
	ІІ.Дійсні аломорфи домінант:

	
	(Тавт.:підсил.-мут.)
1-а позиція
	“особа жіночоі статі”:

мат-ІР(мат-ЕР-изн(а),мат-ЕР-ик,мат-ЕР-ин, мат-ЕР-н(ій),по-мат-ЕР-нь-ому

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	(Мут.)
1-а позиція
	1.-ер:“особа”:
мільярд-ЕР(мільярд-ЕР-ів-ськ(ий)

	
	
	V.Приховані аломорфи дійсних аломорфів:

	
	(Тавт.:підс.мут.)
1-а позиція
	“особа жіночої статі”:

мат-ІР(мат-ЕР-і-ти

	ІІ.
	Дієслівний ярус:
	І.Морфи-домінанти:

	
	(Мут.)
1-а позиція
	1.-ер: “знаряддя дії”

компост-ЕР(компост-ЕР-н(ий)

	VІI.
	Числівниковий 
	І.Морфи-домінанти:

	
	ярус:

(Мод.)
1-а позиція
	1.ер(о): “збірність”

сем-ЕР(о)(сем-ЕР-ик,сем-ЕР-иц(я),сем-ЕР-к(о),сем-ЕР-н(ий)

четв-ЕР(о)(четв-ЕР-т(ий),четв-ЕР-н(я),четв-ЕР-н(ий),четв-ЕР-ик,четв-ЕР-еньк(и),у-четв-ЕР-ом,четв-ЕР-ть,з-четв-ЕР-и-ти, з-четв-ЕР-ен(ий)

	
	
	IV.Приховані аломорфи домінант:

	
	(Мод.)
1-а позиція
	-ер(о): “збірність)
десят-ер(о)(по-десят-ЕР-я-ти

	Б.І.Суфіксоїди-реалізатори в основах іншомовних слів

	І.
	Іменниковий ярус:
	І.Морфи-домінанти:

	
	1-а позиція
	-ер(а): “опредметнена дія та її наслідок”

гондольj-ЕР(а)(0

	VIІI.
	Ярус зв’язаних основ:
	І.Морфи-домінанти:

	
	1-а позиція

1-а позиція
	1.-ер: “особа”

снайп-ЕР( снайп-ЕР-ств(о),снайп-ЕР-ськ(ий)

менедж-ЕР(менедж-ЕР-изм

2.-ер: “знаряддя дії”

гліс-ер(0

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	1-а позиція
	-ер: “особа”:

снайп-ЕР(снайп-ЕР-ів


Суфіксема -ер- представляє реалізатори, що набули міжтипової омонімії внаслідок динаміки таких одиниць у межах суфіксальної підсистеми української мови, їхнього “просунення” від її периферії - одиниць, які мають кваліфікативну функцію в подільних основах непохідних слів, до її ядра - еталонних одиниць, що мають дериваційну функцію. Інший характер міжтипової омонімії, не пов’язаний з динамікою засвоєння запозичень системою української мови, демонструють такі суфіксеми, як -ес-, -ят-, -ел-, пор.: чуд-ес(а) і принц-ес(а); тел-ят(а) і алкогол-ят; пуст-ел(я), коз-ел, о-кис-ел, міт-ел-к(а) і хлор-ел(а), трихін-ел(а). Як перший, динамічний, так і другий, випадковий, різновиди міжтипової омонімії реалізаторів демонструють не тільки елементарні, але й складені суфіксеми, наприклад: -еріj(а) жандарм-еріj(а), машин-еріj(а), штук-еріj(а) та -енк- сторож-енк(о) і франц-уж-енк(а). Причому, як показують подані приклади, внутрішньослівні оточення таких омонімічних реалізаторів можуть бути як діагностичними, так і диз’юнктивними, недіагностичними, а отже, цей тип омонімії властивий одиницям як у межах інвентаря суфіксальної підсистеми, так і в реальних слівних структурах.
ІІІ.6. Суфіксоїди в основах питомих українських слів
Непохідними, але подільними можуть бути основи не лише запозичених, але й питомих українських слів різних частин мови: іменників, дієслів, прикметників, прислівників. Вони демонструють розвиток таких структурних елементів, діаметрально протилежний розвитку суфіксоїдів в основах слів іншомовного походження. Якщо перші прямують до еталонних одиниць підсистеми, суфіксів, набуваючи дериваційної функції, то другі, навпаки, втрачаючи таку функцію, перетворюються на кваліфікативні одиниці і відсуваються на периферію підсистеми, часто входячи до складу основ слів-“одноосібників”. Згідно із загальноприйнятим розумінням цього терміна питомими українськими вважаємо слова, що своїми етимонами мають лексеми мов, від яких походить і з якими генетично пов’язана сучасна українська мова, тобто лексеми праслов’янської, прасхіднослов’янської або давньоруської (давньоруськоукраїнської) мов
. Структурною ознакою суфіксоїдів цього типу є зв’язаний характер їхніх основ, отже, вони демонструють повну або достатню зв’язану подільність основи, напр.: пал-ець, без-пал(ий), без-паль-к(о), пал-юх, три-пал(ий) або ябл-ук(о), ябл-ун(я); вул-иц(я), про-вул-ок, хреб-ет, хреб-ець. Шлях переходу післякореневих елементів у складі таких слів від суфіксів до суфіксоїдів, від ядра суфіксальної підсистеми до її периферії можна з’ясувати завдяки рядам питомих слів, що містять суфікси, формально подібні до таких суфіксоїдів, і виражають спільне з ними категоріальне значення. Такі слова є точкою відліку на шляху становлення суфіксоїдів в основах питомих слів. Наступний крок просування подібних післякореневих складників від центру підсистеми до її периферії становлять асоціативні деривати з подібними структурними елементами, тобто основи, прямий семантичний зв’язок яких з твірною одиницею послаблено, а отже, й затемнено дериваційну функцію суфікса. Одночасно з втратою прямого семантичного зв’язку з твірною одиницею і в цілому - зі спільнокореневими словами може відбуватися й втрата активності такої суфіксальної одиниці, перетворення її на уніфікс. Досліджений матеріал дозволив встановити чинники, що зумовлюють відхід окремих колишніх суфіксів на периферію суфіксальної підсистеми й перетворення їх на суфіксоїди, оскільки вони зберігають відносну самостійність функціонування в структурі слова. Істотним при цьому є подібність і неподібність форми таких одиниць до повноцінних суфіксів. Для суфіксоїдів, формально подібних до суфіксів, цей шлях можна окреслити так: 1) тавтологічний характер суфікса (підсилювально-мутаційний або від’ємно-модифікаційний) і, як наслідок, існування дублетів, втрата безсуфіксного партнера при збереженні інших спільнокореневих лексем, зв’язаність основи; 2) асоціативний характер семантики, втрата прямих семантичних зв’язків з твірною одиницею та іншими спільнокореневими лексемами; 3) унікальність такого елемента при вираженні цього категоріально-розрядного значення в сполученні з основами такого типу. 

Прикладом дії першого чинника можуть служити численні лексеми із суфіксоїдами -к(а) та -ець. Так, слово бул-к(а) вважаємо лексемою з повною зв’язаною подільністю на підставі порівняння зі словами бул-е((а) - Ув.от булка (Сл.Гр., І, 109) та бул(я) - 1. Детск.булка (Сл.Гр., І, 110). Останнє фактично наслідує твірну для слова булка, а також для слів булава, бульба, бульва, булька псл.лексему *bul-a “куля, (уля, набалдашник”, пор. також з псл. *bul-(j) “пузир, пухир; (уля, жовно; куля, брила, грудка” (ЕСУМ, І, 290-291). Проте таке дитяче утворення можна розглядати і як вторинну лексему, як результат спрощення структури слова булка, своєрідне в дитячому мовленні зворотне словотворення (пор. також дит. лог(а) в значенні “велика ложка”, що цілком відповідає регулярній моделі, напр.: миса-миска, діжа-діжка, лава-лавка). Отже, втрата твірної одиниці змінює статус структурного елемента -к(а) в складі цієї основи, а саме: перетворення його на суфіксоїд унаслідок втрати дериваційної функції. Унаслідок втрати твірних одиниць стали суфіксоїдами колишні суфікси в словах гал-к(а) (пор. з гал-ич, гал-иц(я), гал-ох(а), що походять від псл. *galъ “чорний” - ЕСУМ, І, 461), ластів-к(а), ластов-к(а) (пор. з ластов-иц(я), ластов-ен(я) і ластів-ен(я), ластів-j(а), ластов-ин(ий), ластов-инн(я) і ластівj-ан(ий), ластівj-ач(ий) (за етимологією В.Г.Скляренка, псл. *lasta утворено від псл. прикметника *lasъ “темний з білим черевом чи грудьми” за допомогою суфікса -t(a) [ЕСУМ, ІІІ, 198; 373]), брунь-к(а) (пор. з брун-и-ти-ся, а також з брунь, брун-і-ти, брун-ч-а-ти (Сл.Гр.,І, 102), від псл. *brunь “зародок” -ЕСУМ, І, 268) та ін. У такій же ролі виступають суфіксоїди: -ець у словах на зразок пал-ець, хреб-ець, він-ець, заj-ець, от-ець (з варіантом основи віт- у словах віт-ч-изн(а), віт-ч-им, віт-ц-ів-ськ(ий), віт-ч-ин(а), чеп-ець або чіп-ець (пор. з о-чіп-ок, чіп-ок2), гороб-ець (пор. з гороб-j(а), гороб-ен(я), гороб-ин(ий), гороб-ин(а) від псл. *vorbьjь, *vorbьcь на позначення цього роду птахів - ЕСУМ, І, 570); -ок у словах о-чіп-ок, чіп-ок2, пах(л-ок (пор. з пахол-ик, пахол(я), про-вул-ок, за-вул-ок (пор. з вул-иц(я), що як і вул-ик, вул-ій походять від псл. *ula “порожнина” - ЕСУМ, І, 439), пелюст-ок (пор. з пелюст-к(а); -ик у словах вул-ик, горщ-ик (пор. з горщ(а), горщ-ок, горщ-иц(я), горщ-ай, горщ-івк(а) від псл. *gъrnъ “піч”, що у формі, ближчій до праслов’янського етимона, відбилося в словах горн(о), горн(я), горн-ил(о) - ЕСУМ, І, 574); -иц(я) у словах вул-иц(я), горщ-иц(я), ластов-иц(я), плот-иц(я) (пор. з плот-в(а), пліт-к(а)2); -в(а) у словах мок-в(а), плот-в(а); -ах/-ях у словах пт-ах (пор. з пт-иц(я), на думку П.Я.Черних, від псл. *pъta, що виражає значення чогось малого, дещиці [447, ІІ:79-80], репj-ах (пор. з реп-ик, що за етимологією з того ж джерела, від загальнослов’янського кореня *rep- зі значенням “тичинка”, “кіл” [447, ІІ:111]; сон-ях (пор. із сон-ц(е), о-сонн(я), о-сонь, де на українському мовному (рунті спростився загальнослов’янський корінь sъln- [447, ІІ:186], кремj-ах (пор. з крем-інь, кремj-ан(ий), що від псл. назви цього мінералу *kremy, род.в. *kremene, як припускають етимологи, від і.-є. *(s)ker-/(s)krem- “відтинати” - ЕСУМ, ІІІ, 83; цей же корінь простежуємо в таких словах, як кремній, кремсати). До затемнення значення основи, що містить відносно самостійний структурний післякореневий елемент, може призводити також спрощення колишнього композита. Саме так набув статусу суфіксоїда компонент -ік у слові чолов-ік (пор. з чоловj-аг(а). На думку етимологів, етимоном цього слова був двохосновний загальнослов’янський композит *(elov(kъ: *((ь)lov(kъ, де перша основа *(el-: *(ьl- пов’язана зі словом *(eljadь “рід, клан; зграя, рій; юрба”, пор. з укр. челядь - 1. іст. Населення феодальної вотчини у давньоруській державі, що перебувало в різних формах залежності від феодала (холопи, закупи, смерди та ін.); 2. іст. Дворові люди, що жили й працювали в поміщицькій садибі, панська прислуга; // Люди, які займали невисоке службове або громадське становище; // Слуги взагалі; прислужники; 3. заст., діал. Молодь.; // Весільні гості молодої; 4. Заст. Жінки, дівчата; 5. діал. Члени однієї родини. Друга основа цього композита -v(kъ походить з і.-є. кореня *ueik- (:uoik-) зі значенням “життєва сила; енергійний прояв сили” й пов’язана з такими словами, як давньопруські vaix “робітник, наймит”, vayklis “син”. Отже, встановлюють таке значення загальнослов’янського етимона слова чоловік: “дитя, нащадок родини, роду, клану” [447, ІІ:378]. Повторювані суфіксоїди цього типу з прикладами див. у сп.28.

Список 28. Повторювані суфіксоїди, формально подібні до суфіксів у складі питомих українських слів

	П/н
	Суфіксоїд
	Приклад

	1.
	ах/-ях
	кремj-ах, репj-ах, сон-ях

	2.
	в(а)
	куропат-в(а), плот-в(а)

	3.
	ець1
	горн-ець, пал-ець, хреб-ець

	4.
	ець2
	гороб-ець, заj-ець, от-ець

	5.
	ик
	вул-ик, горщ-ик, реп-ик

	6.
	иц(я)
	ластов-иц(я), плот-иц(я), пт-иц(я) 

	7.
	інь
	кам-інь, крем-інь

	8.
	к(а)1
	брунь-к(а), бул-к(а), гіл-к(а)

	9.
	к(а)2
	гал-к(а), ластів-к(а)

	10.
	ок1
	паруб-ок, пахол-ок

	11.
	ок2
	о-чіп-ок, пелюст-ок

	12.
	ок3
	ковб-ок, про-вул-ок

	13.
	ук/-юк
	ост-юк, циб-ук

	14.
	ух/-юх
	лоп-ух, пал-юх


Як і в лексиці іншомовного походження, суфіксоїди такого типу можуть функціонувати в основах не лише питомих іменників, але й дієслів та прикметників. Наприклад, суфіксоїд -к- оформляє основи таких питомих прикметників, як гір-к(ий) (від псл. прикметника *gorьkъ, що від дієслова *gor(ti “горіти”, з первісним значенням, на думку укладачів ЕСУМ, “палючий, пекучий”, звідки й розвинулося значення “такий, що пече в язик”, пор. з гір-еньк(ий), гор-ець, гор-ен-і-ти ЕСУМ, І, 516; етимологія О.Б.Ткаченка); вузь-к(ий) (від псл. прикметника *ozъkъ(*onzu-ku “вузький”, пор. з вуз-ин(а), вузь-мин(а), вуз-и-ти - ЕСУМ, І, 438; етимологія Г.І.Нікуліна); лег-к(ий) (від псл. прикметника lьgъkъ “легкий, неважкий”, що становить поширену суфіксом -kъ давню u-основу *lьgъ (ЕСУМ, ІІІ, 209-210; етимологія В.Г.Скляренка), яка збереглася в таких словах, як пільг(а), вільг-от(а), пор. також лег-еньк(ий), лег-есеньк(ий), лег-ш(ий), лег-іт). Розходження значень твірної одиниці й похідного прикметника наближають до суфіксоїдів суфікси в складі таких лексем, як лук-ав(ий) (від псл. *lokavъ “вигнутий, кривий; хитрий, підступний” від *loka “кривизна, вигин”; старослов’янське слово лукавъ вживається вже лише в значенні “злий, підступний, хитрий” - ЕСУМ, ІІІ, 303; етимологія А.М.Шамоти), пор. з тлумаченням  цього прикметника в СУМі: лук-ав(ий) - 1. Здатний на різні хитрощі або жарти; // Власт. людині з такою вдачею; // Сповнений добродушних хитрощів, грайливий (про очі, погляд і т.ін.); 2. Здатний на нещирість, брехню; єхидний; // Який таїть у собі нещирість, брехню, єхидність; 3. Який має злі, ворожі наміри; підступний; // Який є результатом підступності; 4. заст. Грішний, нечестивий; // Уживається як лайливе слово; // у знач. ім. лукавий, вого, ч. Біс, диявол, а також з лук(() - 1. Вигин переднього або заднього краю сідла; 2. Дугоподібний вигин русла річки або берега річки, моря. До такого затемнення значення основи і внаслідок цього наближення суфікса до суфіксоїдів призводить випадіння твірної одиниці з активного лексичного запасу носіїв мови. Наприклад, Словник Б.Грінченка фіксує слово плюга в значенні “некрасивая, гадкая женщина” (Сл.Гр., ІІІ, 198), проте в СУМі цього слова вже немає, а отже, й з’являються підстави для іншого погляду на статус у слові плюг-ав(ий) післякореневого елемента.

ІІІ.6.1. Мірність форми суфіксоїдів в основах питомих слів

За формою такі суфіксоїди можуть бути подібними до суфіксів або виступати як унікальні одиниці, пор.: сон-ц(е), сер-ц(е) і слів-ц(е), у-би-в-ц(я) або яч-мінь, лед-ащ(о), солов-ей. На вiдмiну вiд суфiксоїдiв у запозичених словах подiбнi одиницi в основах питомих українських слiв переважно при твореннi суфiксальних похiдних виявляють здатнiсть до аломорфного варiювання. Частiше iнтервал аломорфного варiювання таких суфiксоїдiв становить 1 одиницю, напр.: ябл-ук(о)(ябл-уч-к(о); хреб-ет(хреб-т-ин(а); солов-ей(солов-й-ов(ий) або солов-j(а). Властиві цьому типу суфіксоїдів і такі різновиди комбiнаторних варiантів як умовні та приховані аломорфи, пор.: ябл-ун(я)(ябл-унь-к(а) та ябл-ун(я)(ябл-ун-ев(ий); лед-ащ(о)(лед-ащ-уват(ий), лед-ащ(ий), лед-ащ-иц(я), але лед-ащ-і-ти. Два суфiксоїди створюють по 2-3 аломорфи, напр.: пал-ець(паль-ч-ик, паль-ц-ев(ий), паль-ць-ов(ий); сер-ц(е)(серд-еч-к(о), без-серд-ечч(я). Спостерігаємо в деяких випадках і дублетні утворення: в похідних однієї будови може бути реалізоване аломорфне перетворення суфіксоїда або ж такий суфіксоїд лишається незмінним, пор.: хазяj-ін(хазяй-н-ува-ти, але і хазяj-ін-ува-ти. Набори реалізованих аломорфів зумовлені категоріально-розрядним значенням таких суфіксоїдів і збігаються з наборами аломорфів формально тотожних з ними суфіксів, пор.: 
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Нижче в сп.29 подаємо унікальні суфіксоїди в питомих українських словах. Для унаочнення мовного тла, на якому підтримується подільність основ таких слів, залучаємо не лише загальновживану, але й діалектну українську лексику, широко представлену в “Етимологічному словнику української мови” в статтях до відповідних слів.
Список 29. Унікальні суфіксоїди в питомих українських словах

	П/н
	Суфiксоїди
	Приклади

	1. 
	-ай
	горщ-ай (пор.з горщ-ик, горщ-иц(я))

	2. 
	-ах
	пт-ах (пор. з пт-иц(я))

	3. 
	-ач
	лед-ач

	4. 
	-ащ(о)
	лед-ащ(о)

	5. 
	-в(а)
	мок-в(а) (пор. з мок-ну-ти, мок-р(ий))

	6. 
	-ей1
	солов-ей (пор. із солов-ен(я))

	7. 
	-ек(ий)
	дал-ек(ий) (пор. з даль, дал-ин(а))

	8. 
	-ен(о)
	рам-ен(о) (пор. з рам-j(а))

	9. 
	-ень1
	паруб-ень (пор. з паруб-ок, паруб-ік(а))

	10. 
	-ень2
	вул-ень (пор. з вул-ик, вул-ій))

	11. 
	-ет
	xpеб-ет (пор. з хреб-ець))

	12. 
	-ець
	чебр-ець (пор. з чебр-ик))

	13. 
	-ик1
	ковб-ик (пор. з ковб-иц(я), ковб-ан))

	14. 
	-ик2
	вул-ик (пор. з вул-ій, вул-ень))

	15. 
	-иц(я)1
	вул-иц(я) (пор. з про-вул-ок, за-вул-ок))

	16. 
	-иц(я)2
	горщ-иц(я) (пор. з горщ-ик))

	17. 
	-иц(я)3
	пт-иц(я) (пор.з пт-ах))

	18. 
	-ич
	гал-ич (пор. з гал-к(а))

	19. 
	-ій1
	вул-ій (пор. з вул-ик, вул-ень))

	20. 
	-ій2
	вир-ій (пор. з вир-ай, вир-ей, вир-j(е))

	21. 
	-ій3
	ін-ій (пор. з ін-ист(ий), ин-яст(ий))

	22. 
	-ік
	чолов-ік (пор. з чоловj-аг(а))

	23. 
	-ін
	хазяj-ін (пор. з хазяй-к(а), хазяй-ств(о))

	24. 
	-j(а)
	рам-j(а) (пор. з рам-ен(о))

	25. 
	-мiнь
	яч-мiнь (пор. з яч-н(я), яч-н-ев(ий))

	26. 
	-р(ий)
	мок-р(ий) (пор. з мок-ну-ти, мок-в(а))

	27. 
	-ул(я)
	циб-ул(я) (пор. з циб-ок, циб-ук))

	28. 
	-ун(я)
	ябл-ун(я) (пор. з ябл-ук(о))

	29. 
	-ц(е)1
	сер-ц(е) (пор. з о-серд-(я), серд-ит(ий))

	30. 
	-ц(е)2
	сон-ц(е) (пор. із сон-ях, о-сонн(я))


Суфіксоїди цього типу не подають складених варіантів, а також факультативних варіантів-дублетів, що можна, очевидно, пояснити неувиразненим характером їхніх основ, завдяки якому й суфіксоїди виражають лише узагальнене значення належності слів до певної ономасіологічної категорії. Причому, часто категоріальне значення суфіксоїда в подібних лексемах не властиве формально тотожному з ним суфіксу, пор.: суфіксоїд -иц(я) зі значенням місця у словах вул-иц(я), гран-иц(я), стол-иц(я) і цей же елемент зі статусом суфікса в словах цар-иц(я), уч-ен-иц(я); кам-ен-иц(я), ми-ль-н-иц(я); вод-иц(я), сестр-иц(я) або хреб-ет і вел-ет; гал-ич і род-ич, гетьман-ич; ябл-ун(я) і крас-ун(я), мовч-ун(я); мат-ун(я), баб-ун(я). Різні категоріально-розрядні значення не дозволяють розглядати як складені інвентарні варіанти (конструйовані складені варіанти для цього типу суфіксальних одиниць не властиві за самим їхнім визначенням, оскільки суфіксоїди позбавлені участі в процесах словотворення) навіть ті одиниці, які мають спільні кінцеві елементи, пор. кам-інь, крем-інь і яч-мінь, що унаявнює їхнє походження від різних структурних компонентів-етимонів: у двох перших словах - це флексія род.в.однини старослов’янських слів камы - камене, кремы-кремене; в другому - континуант праслов’янського суфікса -ьm- (Черных, 1994, ІІ, с.475-476).
ІІІ.6.2. Мірність змісту суфіксоїдів у складі питомих українських слів
Зв’язаний статус основи в питомих українських словах із суфіксоїдами спричинює лише один тип мірності їхнього змісту - об’єднання випадкових омонімів, причому омонімів у межах однієї частини мови - іменника. Впадає в очі одна закономірність. Інтервал віддалення тих категоріально-розрядних значень, які виражають суфіксоїди досліджуваного типу, зумовлений статусом такого структурного елемента в слові-етимоні. Так, найбільш віддалені один від одного суфіксоїди, що в слові-етимоні мали статус модифікаційного (здебільшого демінутивного) або тавтологічного суфікса (переважно підсилювально-мутаційного), оскільки характер їхнього словотвірного значення максимально граматикалізований, незалежний від значення основи, а з втратою нею самостійного значення такий структурний елемент фактично виражає узагальнене значення ономасіологічної категорії, пор. такі слова, як вул-иц(я), пт-иц(я), плот-иц(я), горщ-иц(я) або пал-ець, чебр-ець, гороб-ець, хреб-ець. Крім омонімізації в межах суфіксем, похідних від одного структурного елемента слів-етимонів, омонімізуватися можуть також суфіксоїди, що в словах-етимонах мали різний функціональний статус. Наприклад, у слові вир-ій суфіксоїд -ій, якому можна приписати значення місця (пор. з тлумаченням цього слова в СУМі: вир-ій - Теплі, південні краї, куди відлітають на зиму перелітні птахи), походить від давньоруського прикметникового суфікса -ии, а сам( давньоруське слово ирии, як вважають автори ЕСУМ, пов’язане з індоєвропейським коренем *ior- зі значенням “весна” (ЕСУМ, І, 380; автор етимології - Г.П.Півторак). У такий же спосіб на суфіксоїд перетворився прикметниковий суфікс -ии у слові ін-ій, що, на думку укладачів ЕСУМ, походить від псл. *in-ьjь, можливо, від дінд. еni “строкатий, блискучий” (ЕСУМ,ІІ, 304; автор етимології - Н.П.Романова). Натомість суфіксоїд -ій у слові вул-ій походить від тавтологічного підсилювально-мутаційного суфікса у праслов’янському *ulьjь, що, в свою чергу, автори ЕСУМ виводять з індоєвропейського кореня *aul- зі значенням “дудка; живіт; вулик” (ЕСУМ,І, 439; автор етимології - Г.І.Нікулін).


Суфіксоїдам цього типу, як і суфіксоїдам у складі слів іншомовного походження, властиве уподібнення за формою до суфіксів. Таке формальне уподібнення може бути властивим одиницям з однаковим категоріально-розрядним значенням, а отже, спостерігаємо зближення суфіксальних одиниць різних функціональних типів, що часто спільні за своєю історією. Часом же таке уподібнення притаманне одиницям з різними категоріально-розрядними значеннями і тоді, крім розглянутої вище внутрішньотипової, наявна міжтипова омонімія суфіксів та суфіксоїдів (див. сп.30).

Список 30. Суфіксоїди в основах питомих українських слів,
омонімічні до суфіксів

	П/н
	Спільне значення
	Слово із суфіксоїдом
	Слово з омонімічним суфіксом

	1.
	“збірність”
	лед-ач
	бород-ач, на-голов-ач

	
	
	куропат-в(а)
	муж-в(а), мураш-в(а)

	
	
	гал-ич
	з-до-би-ч,род-ич,солод-ич

	2.
	“особа чоловічої статі”
	хазяj-ін
	воj-ін

	
	
	паруб-ень
	в’яз-ень, уч-ень

	
	
	пахол-ик
	молод-ик, муз-(к(а), влад-ик(а)

	
	
	чолов-ік
	еп-ік, траг-ік

	
	
	паруб-ок, пахол-ок
	під-су-сід-ок, с-від-ок

	3.
	“істота (тварина, птах)”
	пт-ах, пт-ах(а)
	риб-ах(а),розум-ах(а)

	
	
	гороб-ець, заj-ець
	жи-в-ець, сив-ець

	
	
	плот-иц(я), ластов-иц(я)
	голов-ат-иц(я), травj-ан-иц(я)

	
	
	ластів-к(а), гал-к(а)
	біл-к(а), кам-ін-к(а)

	4.
	“речовина,мінерал”
	горщ-иц(я)
	крив-ав-иц(я), рівн-иц(я)

	
	
	крем-інь
	волос-інь,кип-інь,ступ-інь

	5.
	“предмет”
	горщ-ай
	бород-ай,в-рож-ай,молоч-ай

	
	
	вул-ень
	би-в-ень, козуб-ень

	
	
	горщ-ик, вул-ик
	(удз-ик, на-люшн-ик

	
	
	вул-ій
	дерев-ій,мет-ч-ій,нос-ій,руш-ій

	
	
	кам-інь
	бистр-інь,жар-інь,цвіт-інь

	
	
	о-чіп-ок
	міш-ок, по-плав-ок

	
	
	бул-к(а), 
	нит-к(а), сіт-к(а)

	6.
	“рослина або її частина,плід”
	репj-ах
	риб-ах(а),розум-ах(а)

	
	
	брунь-к(а), гіл-к(а)
	галуз-к(а), квіт-к(а)

	
	
	циб-ук,ябл-ук(о)
	зміj-ук(а),мір-ч-ук,по-ліщ-ук,тетер-ук

	
	
	циб-ул(я)
	дів-ул(я),крив-ул(я),ход-ул(я)

	
	
	ябл-ун(я)
	крас-ун(я),тіт-ун(я);біг-ун,двиг-ун,плаз-ун

	
	
	лоп-ух
	різ-ух(а)

	7.
	“місце”
	ковб-ик
	мат-ер-ик

	
	
	вул-иц(я)
	багн-ов-иц(я), світ-л-иц(я)

	
	
	вир-ій
	дерев-ій,мет-ч-ій,нос-ій,руш-ій

	
	
	про-вул-ок, за-вул-ок
	при-дол-ин-ок, с-хов-а-н-ок

	8.
	“природне явище, небесне світило”
	ін-ій
	дерев-ій,мет-ч-ій,нос-ій,руш-ій

	
	
	сон-ц(е)
	слів-ц(е),у-би-в-ц(я)

	9.
	“орган або частина тіла істоти”
	рам-ен(о)
	блаж-ен,шал-ен(ий)

	
	
	хреб-ет
	вел-ет

	
	
	рам-j(а)
	голуб-j(а),пір-j(а),по-двір-j(а)

	
	
	сер-ц(е)
	слів-ц(е),у-би-в-ц(я)


Збіг категоріально-розрядних значень свідчить, з одного боку, про точку відліку в процесі відходу одиниць цього типу на периферію суфіксальної підсистеми, а з іншого - про те, що такі зв’язки ще не остаточно розірвано. Різні віддалені значення належать суфіксоїдам, що вже утвердилися в такому статусі і становлять “візитну картку” досліджуваного функціонального типу суфіксальних одиниць.

ІІІ.6.3. Поля реалізації суфіксоїдів питомих українських слів

Поля реалізації суфіксоїдів цього різновиду мають істотну відмінність від полів суфіксоїдів, що виокремлюються в основах слів іншомовного походження. Якщо останні можуть бути як одно-, так і багатоярусними (див. приклади вище, в п.ІІІ.5), то поля реалізації розглядуваних суфіксоїдів виступають лише як одноярусні. Спричинює це сам( визначення відносно самостійних кваліфікативних структурних елементів у складі подільних основ непохідних питомих слів. Натомість за характером свого лівого та правого оточення поля реалізації таких суфіксоїдів можуть виявляти як одномірність (умовну (здоланну) й реальну (нездоланну), так і багатомірність. Одномірність лівого оточення виявляють суфіксоїди-уніфікси. Одномірність правого оточення в цій групі суфіксальних одиниць мають, як правило, суфіксоїди, неактивні синоніми до інших суфіксоїдів, що в сполученні з такою основою виявляють дериваційну активність. Наприклад, не засвідчили утворення від них похідних лексем слова вул-ій, вул-ень; паруб-ень, паруб-ік(а); горщ-ай, горщ-иц(я); ластов-иц(я); натомість активними щодо творення похідних виявилися спільнокореневі лексеми з іншими суфіксоїдами, пор.: вул-ик(вул-ик-ов(ий); паруб-ок(паруб-к-ува-ти, паруб-к-ів; паруб-оч(ий), паруб-оч-ок, паруб-оч-и-ти; паруб-оць-к(ий); паруб-оц-тв(о); паруб-ч-(а), паруб-ч-ак, паруб-ч-иськ(о), паруб-ч-ин(а), паруб-ч-ен(я), паруб-ч-ук; горщ-ик(горщ-ик-ов(ий), горщ-ич-ок; горщ-ок(горщ-еч-ок; ластів-к(а)(ластів-к-ов(і), ластів-оч-к(а), ластів-ч-ан(ий), ластів-ч-ач(ий), ластів-ч-ин. 

Інколи словотвірну активність виявляє лише один із суфіксоїдів, здатних поєднуватися з таким коренем. Наприклад, з коренем циб-
 поєднуються три суфіксоїди, два з яких мають спільні значення: циб-ук - 1. Те саме, що чубук 1; 2. розм. Стебло цибулі, висадженої на насіння; стрілка
 і циб-ух - 1. Те саме, що чубук 1; // Люлька для куріння; // Не заповнена тютюном частина цигарки; гільза; // Те саме, що цигарка; 2. Здерев’янілий живець виноградної лози, який використовують для вегетативного розмноження винограду, а також суфіксоїд -ул(я) зі значеннями, відмінними від значень, що виражають вищеподані суфіксоїди, пор.: циб-ул(я) - 1. Овочева городня рослина з їстівною цибулиною і їстівним трубчастим листям; // рідко. Головка цієї рослини; цибулина; 2. Входить у складені назви багаторічних трав’янистих цибулинних рослин родини лілійних; 3. Розм. Те саме, що цибулина 3 (Старовинний кишеньковий годинник з опуклим товстим склом). С(ме слово цибуля й представляє поле реалізації суфіксоїда з частковою (правобічною) багатомірністю, пор.: циб-ул(я)(циб-ул-ев(ий), циб-ул-ин(а), циб-ул-юват(ий), циб-ул-яст(ий), циб-ул-яч(ий), циб-уль-к(а), циб-уль-н(ий). За матеріалами Словника Б.Грінченка цю словотвірну парадигму можна поповнити ще такими лексемами, як циб-ул-ин “луковый”, циб-ул-иц(я) “=Цибуля”, циб-уль-овищ(е) “грядка, где рос лук”, циб-ул-ян(ий) “=Цибульний” (Сл.Гр., IV, 428).


Для категоріально-розрядного наповнення полів реалізації істотним є характер значення, вираженого суфіксоїдом. Для суфіксоїдів, які виражають ті ж значення, що й суфікси, набори похідних,  а також набори суфіксів з властивими їм значеннями виявляють спільність, хоча й не повний збіг, що спричинюють різні системні й позасистемні зв’язки слів, до складу яких входять ці суфіксоїди та суфікси, зокрема, різні аспекти їхньої семантики, пор.: 

	гал-к(а)(гал-оч-к(а)
, гал-ч(а), гал-ч-ач(ий), гал-ч-ен(я)
	біл-к(а)(біл-оч-к(а), біл-ч-ен(я)

	горщ-ик(горщ-ич-ок, горщ-ик-ов(ий)
	(удз-ик((удз-ич-ок, (удз-ик-ов(ий), (удз-ик-уват(ий)

	гіл-к(а)(гіл-к-ов(ий), гіл-оч-к(а), гіл-к-ува-ти-ся, гіл-ч-аст(ий), гіл-к-уват(ий)
	квіт-к(а)(квіт-к-ов(ий), квіт-оч-к(а), квіт-ч-а-ти, квіт-ч-аст(ий), квіт-ч-ат(ий), квіт-к-ар, квіт-оч-ник

	вул-иц(я)(вул-ич-к(а), вул-ич-еньк(а), вул-ич-н(ий)
	світ-л-иц(я)(світ-л-ич-к(а), світ-л-ич-еньк(а)


Іншу картину спостерігаємо в полях реалізації омонімічних суфіксоїдів та суфіксів з різними категоріальними або розрядними значеннями. Різні значення зумовлюють і різну структуру словотвірних парадигм від таких твірних одиниць. Крім того, навіть спільні значення реалізовано в таких парадигмах з допомогою різних суфіксів, пор.:

	хреб-ет(хреб-ет-н(ий), хреб-т-ин(а), хреб-т-ов(ий)
	вел-ет(вел-ет-ень, вел-ет-ів

	
	

	ябл-ук(о)(ябл-уч-к(о), ябл-уч-н(ий)
	по-ліщ-ук(по-ліщ-уч-к(а), по-ліщ-уць-к(ий)


Поля омонімічних суфіксоїдів та суфіксів - реалізаторів гетерогенної суфіксеми -інь мають, приміром, такий вигляд:

Суфіксема -інь

А.Суфікси-реалізатори
	І. Іменниковий ярус
	І.Морфи-домінанти

	
	1.”одиничність”:

волос-ІНЬ 1(0

2.”збірність (частково підсил.-мутац.функція)”:

волос-ІНЬ 2(0

3.  “предмет - знаряддя дії”:

волос-ІНЬ 3(0

	ІІІ.Прикметниковий ярус
	І.Морфи-домінанти

	
	1.  “носій ознаки - місце”:

бистр-ІНЬ(0

2.”опредметнена ознака”:

сив-ІНЬ(0


Б.ІІ. Суфіксоїди-реалізатори в складі питомих слів

	VIІ. Ярус зв’язаних основ
	І.Морфи-домінанти

	
	1.  “матеріал”

кам-ІНЬ(кам-ІН-н(ий), кам-ІН-к(а), кам-ІН-ець; кам-ЕН-ува-ти, кам-ЕН-ист(ий), кам-ЕН-ищ(е), кам-ЕН-иц(я); кам-ЕН-юк(а), кам-ЕН-яст(ий), кам-ЕН-ячч(я), кам-ЕН-яр, кам-ЕН-ючч(я), кам-ЕН-і-ти; кам-ІН-ючч(я), кам-ІН-ячч(я); кам-ІНН(я) 


РОЗДІЛ IV. ЗВ’ЯЗКИ ЯК САМОСТІЙНИЙ ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ ТИП СУФІКСАЛЬНИХ ОДИНИЦЬ

IV.1. Різновиди суфіксальних зв’язок за походженням, формою та призначенням у структурі слова

Вiдмiтною pисою суфiксiв та суфiксоїдiв є їxня здатнiсть виpажати в словi певне категоріальне або розрядне значення і займати в його основі кiнцеву позицiю, яка й дозволяє встановити таке значення. На вiдмiну вiд суфiксiв та суфiксоїдiв суфiксальнi зв’язки не мають власного значення і виконують у словi суто стpуктуpну (будiвельну) pоль, виступають єднальною ланкою мiж коpенем і суфiксом, допомагаючи в такий спосіб останньому ствоpювати стpуктуpу нового слова відповідно до вимог граматичної системи сучасної української мови. У спецiальнiй лiтеpатуpi можна натpапити й на iншi найменування подiбниx складникiв суфiксальної частини слів: з’єднувальна морфема, субмоpф, стpуктема, асемантема, iнтеpфiкс, пустий моpф, конектоp, конектив тощо. Наведенi теpмiни пiдкpеслюють такi ознаки циx одиниць, як фоpмальна подiбнiсть до суфiксiв, вiдсутнiсть власного категоріально-розрядного значення, неможливiсть займати в основі слова кiнцеву позицiю. Крім того, як свідчить аналіз вживання цих термінів, вони мають різний змістовий обсяг, часто навіть той самий термін використовують для позначення різних мовних явищ. Так, наприклад, О.А.Земська до інтерфіксів залучає лише “особливі будівельні частини слова, які пов’язують корінь (або основу) та словотвірний суфікс” [138:41]. При цьому вона зауважує, що “слова, які мають тотожний морфемний склад і відрізняються лише наявністю та відсутністю інтерфікса, тотожні за значенням” [138:42-43]. Натомість О.М.Тихонов термін інтерфікс розуміє значно ширше. До цього різновиду складників морфемної будови слова він відносить: а) з’єднувальні частини складних слів (з’єднувальні голосні): лес-о-воз, бур-е-лом, держ-и-дерево, тр-ех-метровый, дв-у-бортный, дв-ух-классный; б) частини слова, що перебувають між твірною основою та суфіксом: един-о-жды, дв-а-жды, тр-и-жды, четыр-е-жды, дв-е-надцать, фильм-о-тека; в) різноманітні основотвірні елементи, використовувані у формо- та словотворенні: чудес-а, дочер-и, времен-а, чит-а-ть, кол-о-ть, чита-j-ут, жив-ут, пев-ец, лив-ень; г) частини слова, використовувані як “прокладки” між твірною основою та словотвірним суфіксом: купе-й/н-ый, кино-ш/ник, арго-т/изм, вуз-ов/ец, професси-он/альн-ый, спа-ль/н-я [406, І:23]
. Як бачимо, О.М.Тихонов розширює цю групу одиниць за рахунок формативів. Вище, у розд.ІІІ, ми подавали трактування терміна субморф, запропоноване В.В.Лопатіним. Інакше вживають цей термін, наприклад, словацькі дослідники. Я.Горецький позначав ним складники релятивних морфем, розуміючи останні як певну систему словозмінних морфем, що виражають відношення між словами [496:181-182]. Терміном субморф послугується в своїх дослідженнях морфемної будови словацьких слів і Я.Босак
. Дефектний статус таких структурних елементів у морфемній підсистемі мови він пояснює тим, що в глибинній структурі слова і на окремих стадіях генерування слівної основи вони мають власну специфіковану функцію - комплетизатора чи транслятора, проте в поверхневій структурі слова субморфи, на його думку, втрачають свій морфемний статус [479:49]. Функція транслятора, як твердить Я.Босак, полягає в трансформації кореневої морфеми, в її переведенні з одного слівного ряду до іншого, причому така зміна не підкріплена семантично, а функція комплетизатора - це участь у доповненні, вирівнюванні морфемної структури певного типу [479:48]. Як свідчать подані ним приклади, Я.Босак до субморфів залучає не лише формативи й інтерфікси, але й суфікси (слово- та формотвірні), пор.: pis-a-t-0, bi-j-em, vol-a-l-a, kol-es-o, mat-er-sk-y, diev-(-enc-e [479:49]. Беручи до уваги таке розмаїття трактування термінів на позначення допоміжних, вставних елементів у структурі післякореневої частини простих слів, запроваджуємо в своєму дослідженні термін суфіксальна зв’язка, підкреслюючи передусім позицію подібних елементів в основі слова та їхнє призначення в ній. Тим самим відрізняємо цей функціональний тип суфіксальних одиниць від формативів, словотвірних суфіксів та суфіксоїдів.

Появу такиx елементiв у суфiксальнiй частинi слова може спpичинювати твоpення слiв за аналогiєю, внаслiдок чого вiдбувається виpiвнювання, уподiбнення нової моpфемної стpуктуpи тiй, в якій подiбний елемент виступає складником (фiналлю) коpеня або повноцiнним суфiксом чи складником такого суфiкса. Часто такi елементи, як уже йшлося вище, в розд.ІІ, п.ІІ.3.1, використовують для усунення різноманітних морфотактичних перешкод, пpистосовуючи таким чином iншомовний коpiнь до словотвоpення на укpаїнському (pунтi, поp.: того-лез-ець, конго-лез-ець з сiлез-ець вiд Сiлез-ij(а); чилi-й-к(а) і англiй-к(а), бельгiй-к(а), евенк-iй-к(а) (поp. з евенк), iтал-iй-к(а) (поp.з iтал-iк(и), iталь-ськ(ий) “стосовний до стаpодавньої Iталiї”); бiо-н-iк(а) і електр-он-iк(а) (пор.з електр-он), фон-iк(а). Iнколи такi зв’язки усувають скупчення пpиголосниx на стику коpеня та суфiкса, напp.: негp(негp-ськ(ий) і негp-итян-ськ(ий), негp-итян-к(а); мавр(мавр-ськ(ий) і мавр-итан-ський, мавр-итан-к(а); Неаполь(неаполь-ськ(ий) і неапол-iтан-ськ(ий), неапол-iтан-ець; Венецij(а)(венець-к(ий), венецiй-ськ(ий) і венецi-ан-ськ(ий), венецi-ан-ець
; гpацij(а)(гpацiй-н(ий) і гpацi-оз-н(ий), гpацi-оз-н-iсть. Подібні приклади засвідчують різні способи пристосування до системи української мови основ іншомовного походження або різний ступінь їхнього засвоєння в ній, різну широту кола спільнокореневих лексем, на тлі яких можна осмислити такі основи.
Крім того, творення похідних-дублетів з формальними варіантами - суфіксами без зв’язки і з нею свідчать у багатьох випадках про спеціалізацію семантики структурно складніших утворень, про залучення додаткового структурного елемента для уточнення значення, успадкованого від твірного слова, оскільки мова, як відомо, намагається позбутися дублетів. Так, наприклад, від іменника дефект “вада, недолік” утворено прикметники дефект-н(ий) та дефект-ив-н(ий), проте останній завдяки наявності суфіксальної зв’язки набуває нового компонента значення “психічна або фізична вада”, пор.: дефект-н(ий) - Який має дефект (дефекти); зіпсований, ушкоджений та дефект-ив-н(ий) - Який має психічні або фізичні вади; ненормальний. Таке значеннєве розмежування похідних прикметників за рахунок суфіксальної зв’язки -ив- набуває в українській мові певної регулярності, передусім при творенні дериватів від багатозначних іменників, пор.: імпульс - 1.Внутрішній поштовх, спонукання до якої-небудь дії; 2. фізл. Раптове й короткочасне збудження в нервових елементах, зумовлене їх подразненням і спрямоване на виконання певних дій; 3. фіз. Кількість руху, яка дорівнює добуткові маси тіла на його швидкість з імпульс-н(ий) - Пов’язаний з електричними імпульсами та імпульс-ив-н(ий) - 1. Схильний діяти під впливом раптового спонукання (імпульсу); 2. Зумовлений імпульсом (у 1 знач.). Інколи навіть успадковані спільні значення твірної одиниці по-різному оформлені в похідних прикметниках із суфіксальною зв’язкою між коренем та суфіксом і без неї, пор.: ефект - 1. Сильне враження, викликане ким-, чим-небудь; 2. Результат, наслідок яких-небудь причин, сил, дій, заходів; 3. перев. мн. Засоби, прийоми, пристосування, за допомогою яких створюється враження, ілюзія чого-небудь; 3. Фізичне явище з ефект-н(ий) - Який справляє сильне враження, ефект (у 1 знач.); // Розрахований на створення ефекту та ефект-ив-н(ий), книжн. - 1.Який приводить до потрібних результатів, наслідків, дає найбільший ефект (у 2 знач.); 2. Який викликає ефект (у 1 знач.); реферат - 1. Короткий усний або письмовий виклад наукової праці, результатів наукового дослідження, змісту книги і т.ін.; 2. Доповідь на будь-яку тему, написана, зроблена на основі критичного огляду літературних та інших джерел з реферат-н(ий) - Стос. до реферату та реферат-ив-н(ий) - Який викладає зміст чого-небудь у вигляді реферату; який містить у собі реферат, реферати (у 1 знач.); об’єкт - 1.філос. Пізнавана дійсність, що існує поза свідомістю людини і незалежно від неї; 2. Явище, предмет, особа, на які спрямована певна діяльність, увага і т.ін.; // Предмет наукового і т.ін. дослідження, спеціальної зацікавленості, компетенції; 3.спец. Певна одиниця (споруда, підприємство, ділянка місцевості і т.ін.) господарського або оборонного значення; 4.грам. Те саме, що додаток 3 з об’єкт-н(ий) - Стос. до об’єкта (у 1, 4 знач.) та об’єкт-ив-н(ий)1 - 1. Який існує поза людською свідомістю і незалежно від неї; незалежний від волі, бажань людини; протилежне суб’єктивний; 2. Позбавлений упередження і суб’єктивного ставлення; безсторонній, неупереджений.

Суфіксальні зв’язки в таких похідних прикметниках виступають як засоби спеціалізації їхньої семантики, формування додаткових семантичних компонентів, а це, в свою чергу, свідчить про неоднорідність цього типу суфіксальних одиниць, про динамічні процеси в його межах. У кожній групі спільнокореневих дериватів із суфіксальною частиною різної складності можна встановити їхню градацію за ступенем віддалення семантичних парадигм: від дублетів з тотожною семантикою через перехідну ланку частково відмінних у своїх значеннях лексем до лексем з відмінними семантичними парадигмами. Відповідно, така градація дозволяє увиразнити й різне функціональне навантаження суфіксальних зв’язок: від семантично пустих компонентів до компонентів, що виражають певне додаткове значення, а отже, таких компонентів, що наближаються до суфіксоїдів особливого типу, уточнювально-кваліфікативних. На різне функціональне навантаження подібних структурних елементів у структурі слова звернула свого часу увагу польська дослідниця К.Ковалик, вивчаючи морфемну будову прикметників у сучасній польській мові. Для їхнього позначення вона використовує термін інтерморф. На думку К.Ковалик, за ступенем участі таких елементів у побудові семантичної структури похідного слова їх можна поділити на кілька груп: 1) інтерморфи з власним значенням, які, поєднуючись з простими суфіксами, створюють складені форманти, функціонально відмінні від простих суфіксів; 2) інтерморфи, що виконують суто структурну роль і функціонально дорівнюють простому суфіксу, виступають як його позиційні варіанти. Функцію останнього різновиду інтерморфів К.Ковалик визначила ще як конективну, як функцію показника секундарного вживання основи, завдяки появі такого інтерморфа підвищується “прочитуваність”, або ж семантична прозорість подібної похідної основи [504:99]. Нагадаємо, що свого часу О.А.Земська саме в складі таких похідних виділяла інтерфікси.

Часто, зокрема, в основах запозичениx слів, такі зв’язки на українському мовному (рунті виявляють значення подібних елементів у структурі слів-етимонів мови-джеpела запозичення, а питомий суфікс виконує роль пристосування такої основи до граматичної системи української мови, напp.: елемент -абель- (вiд англ. able “здатний, спpоможний, такий, що має певну ознаку, якiсть, названi коpенем”) у словi тpанспоpт-абель-н(ий) на вiдмiну вiд тpанспоpт-н(ий) пеpедає значення “такий, що може бути тpанспоpтований, пpидатний для пеpевезення” (поp. з англ. або франц. transportable “pуxомий, пеpесувний, пеpеносний”). Неоднорідність функціонального навантаження подібних елементів можна пояснити їхнім статусом в основах слів-етимонів. Так, наприклад, елемент -оз- в основах слів-етимонів виконує роль форматива або формотвірного суфікса, пор. вен-оз-н(ий) з його латинським етимоном venosus або граці-оз-н(ий) з італійським зразком для його запозичення gracioso. У складі іншомовних основ, пристосованих до системи української мови, цей елемент виявляє різний ступінь свободи функціонування та різне функціональне навантаження. Так, у ряді слів він набуває певної самостійності і виражає додаткове значення, що уточнює основне категоріально-розрядне значення, виражене суфіксом, а отже, наближається за своїми функціональними ознаками до суфіксоїдів. Наприклад, у словi вiтамiн-оз-н(ий) (пор. з франц. vitamineux) елемент -оз- виражає уточнювальне, оцінне значення “багатий на вiтамiни, такий, що містить вітаміни у великій кількості” на пpотивагу слову вiтамiн-н(ий), що лише вказує на відношення до вітамінів певної субстанції або на вітаміни як вміст такої субстанції без підкреслення його кількісної ознаки. Елемент -оз- у цьому випадку саме завдяки наявності структурно простішого прикметника набуває додаткового значення. Однак у решті слів подібної будови він залишається суто структурним елементом, пор.: вен-н(ий) і вен-оз-н(ий), ангін-н(ий) і ангін-оз-н(ий). Натомість інколи зміна статусу самого запозичення в мові-реципієнті призводить до набуття цим прикметниковим суфіксом слів-етимонів категоріально-розрядного значення іменника в результатах їхнього засвоєння системою української мови. Так, наприклад, запозичений з німецької мови прикметник offizi(s (від лат. officciosus “послужливий, ревний”) на українському мовному (рунті набув статусу іменника, пов’язаного мотиваційними відношеннями з прикметником офіційний, пор.: офіці-оз “газета, журнал, бюлетень або інше друковане видання, що офіційно не є органом уряду або правлячої партії, але виражає їхні погляди з питань внутрішнього й міжнародного життя”. У структурі прикметника офіці-оз-н(ий) “той, що формально не зв’язаний з урядом, але насправді здійснює його політику” елемент -оз- уже виступає з іменниковим значенням субстанції з певною ознакою, названою основою іншого прикметника - офіційний, подібно до значень цього елемента у таких відіменникових прикметниках, як сахар-оз-н(ий) - Прикм. до сахароза, склер-оз-н(ий) - Прикм. до склероз. Подібне явище перетворення прикметника-етимона на іменник, а також утворення від нього іменника уже в системі української мови спостерігаємо в парі курйоз-курйоз-н(ий). Іменник курйоз становить результат засвоєння українською мовою французького прикметника curieux “потішний, кумедний”. Відсутність спільнокореневих іменників, що містили б осмислений у системі української мови елемент -оз-, не дає змоги, незважаючи на його структурну самостійність, приписати йому певне значення, а отже, в словах на зразок венозний, граціозний, ангінозний вони становлять суфіксальні зв’язки. Натомість відсутність спільнокореневого прикметника іншої будови не дозволяє осмислити, а отже, й відокремити елемент -оз- у таких прикметниках, як одіозний (від лат. odiosus “ненависний, противний”), курйозний, серйозний (від франц. s(rieux, ж.р.s(rieuse з пізньолат. seriosus, пор. також з лат. serius, вищ.ст. до serus “пізній, дозрілий, тривалий” [447, ІІ:158]), грандіозний (від італ. grandioso), тифозний (від італ. tifoso “хворий на тиф”), в яких ці елементи становлять семантично пусті додаткові структурні компоненти питомого суфікса на відміну від прикметника вітамін-оз-н(ий), де в цій запозиченій з французької мови основі виділився елемент -оз- з додатковим значенням “багатий на те, що називає корінь”. РУСИС, щоправда, подає запозичений іменник тифозо, проте з переносним значенням, яке не дозволяє співвіднести його безпосередньо зі словом тиф, а отже, й осмислити елемент -оз- у системі сучасної української мови, пор.: тифозо - Фанатичний уболівальник спорту, особливо футболу (головним чином, відносно італійців). Відмінний за своєю семантикою й іменник граціозо (від ісп. gracioso “принадний, дотепний”) - Традиційний комічний слуга в іспанській драматургії 17 ст., у т.зв. комедії плаща і шпаги), поданий у СІС. Часом такі компоненти вдається осмислити внаслідок вторинного процесу: утворення іменників від прикметників внаслідок усічення їхніх основ уже в системі мови-реципієнта. Прикладами подібних похідних можуть служити такі слова з подільними основами, як інтелект-уал, індивід-у-ал, театр-ал, наці-онал, нейтр-ал, кримін-ал, провінці-ал, центр-ал, розм. не-форм-ал
 на позначення об’єктів (істот/не-істот) з ознаками, вказаними твірними прикметниками. Таке ж явище демонструють іменники негат-ив, атрибут-ив, об’єкт-ив, ефект-ив. На утворення подібних слів уже в системі мови-реципієнта вказує відсутність субстантивного вживання прикметників-етимонів
.
Подекуди суфіксальні зв’язки дозволяють уникнути омонiмiї слiв, поp.: пеpе-пiч-ай-к(а) “жiнка, яка випiкає xлiб, бублики і т.iн. на пpодаж” і пеpе-пiч-к(а) “коpж” або pепет-иp-ува-ти і pепет-ува-ти; секунд-ар-н(ий) і секунд-н(ий). Часом piзнi суфiксальнi зв’язки у сполученнi з тим же коpенем і суфiксом дозволяють побудувати слова з piзними лексичними значеннями, поp.: его-т-изм (вiд фpанц. egotisme “самозакоxанiсть”(“пеpеоцiнення своєї особи, самозакоxанiсть” і его-j-iзм (вiд фpанц. egoisme) “моpальний пpинцип і негативна pиса xаpактеpу, що полягають у неxтуваннi iнтеpесами суспiльства й iншиx людей заpади особистиx iнтеpесiв”: обидва слова поxодять вiд лат. ego “я”. Натомість у сполученні з іншими основами спостерігаємо можливість використання різних суфіксальних зв’язок, що свідчить про їхню нерелевантність для побудови семантичної структури слів, пор.: біо-т-ик і біо-н-ік(а), конго-лезь-к(ий) і конг-ій-ськ(ий).
Для того, щоб вiдpiзнити в словi суфiксальнi зв’язки вiд сxожиx на ниx за фоpмою невiд’ємниx елементiв складениx суфiксiв, тpеба взяти до уваги свободу їxнього комбiнування з афiксами та коpенями, iнакше кажучи, їхню лiво- та пpавостоpонню сполучуванiсть у словi. Достатньою умовою для визнання за елементом статусу самостiйної одиницi моpфемного складу слова є його здатнiсть у сполученнi з тим самим коpенем поєднуватися з iншими афiксами або поєднуватися з тим же афiксом, пpоте без допомоги цiєї зв’язки, поp.: маpш-иp-ува-ти і маpш-ува-ти, вiтамiн-оз-н(ий) і вiтамiн-н(ий), дpап-ip-ува-ти і дpап-ува-ти, вузь-м-ин(а) і вуз-ин(а), мiстеpiй-н(ий) і мiстеpi-аль-н(ий), алгебp-аj-iчн(ий) і алгебp-ичн(ий), бpат-еp-ськ(ий) і бpат-ськ(ий), бiд-ол-аг(а) і бiд-аг(а). Часто поява подібних дублетів пов’язана з паралельним запозиченням твірної  та похідної одиниць, а отже, й з різною складністю основ спільнокореневих слів іншомовного походження. Так, наприклад, з французької мови запозичено слово марш (від франц. marche “ходіння, ходьба”), від якого уже в системі української мови створено дієслово марш-ува-ти “іти, ходити маршем”. Дієслово марш-ир-ува-ти з тим же значенням становить результат пристосування до граматичної системи української мови запозиченого з німецької дієслова marschieren і наявний в його основі елемент -ир- становить частину суфікса в складі слова-етимона. Так само прикметник елемент-н(ий) створено від запозиченого з латини іменника елемент (від лат. elementum “стихія, первісна речовина”), натомість прикметник елемент-ар-н(ий) становить наслідок пристосування до системи української мови латинського прикметника elementaris зі значеннями “початковий, елементарний, такий, що починає вчитися”, а отже, й у цьому випадку елемент -ар- у слові-етимоні становить частину форманта.

Іншою ознакою відносної свободи функціонування зв’язки є здатність елемента, успадкованого від слова-етимона, поєднуватися з іншими афіксами, що сприяє “розмагнічуванню” єдиного складеного суфікса, здебільшого в прикметниках, пор.: глоб-ус і глоб-аль-н(ий) (від англ. або франц. global), але також глоб-ал-iз-ува-ти, глоб-ал-із-аціj(а); монумент і монумент-аль-н(ий) (від лат. monumentalis), але й монумент-ал-ізм, монумент-ал-іст. Таку ж свободу функціонування в слові демонструють і специфічні суфіксальні зв’язки-клаузули, що виконують роль прикриття відкритого іншомовного кореня, напp.: аpго-т-изм і аpго, купе-й-н(ий) і купе, ява-н-ськ(ий) і о.Ява, его-т-изм, его-j-iзм і его (вiд лат. ego “я”), а також широкий спектр функціонування в слівних структурах основи на голосну, пор.: авіа-з-в’яз-ок, авіа-пошт(а) і авіа-т-ор, авіа-ц-іj(а), авіа-т-ик(а) або ана-біо-з, сим-біо-з, гіпо-біо-з, цел-о-біо-з(а); біо-лог-іj(а), катар-о-біо-нт(и), гал-о-біо-нт(и), аер-о-біо-нт та біо-н-ік(а), біо-т-ик, біо-т-ин, біо-т-ит, біо-т-ичн(ий). Кpiм того, пpо свободу функцiонування в словi деякиx сеpединниx елементiв його суфiксальної частини свiдчить ваpiювання їxньої фоpми, що неможливо в складi єдиного комплексу, напp.: нов-ат-оp і нов-ац-ij(а), опеp-ат-оp і опеp-ац-ij(а), агiт-ат-оp і агiт-ац-ij(а), реформ-ат-ор і реформ-ац-іj(а) і поp. з iмпеp-атоp, комент-атоp, тpiумф-атоp. Відрізняємо за формою суфіксальні зв’язки, подібні до суфіксів або суфіксоїдів (сп.31) та відмінні від них, такі, що зберігають екзотичний вигляд (сп.32). Появу екзотичних зв’язок спричинює паралельне запозичення й пристосування до граматичної системи української мови різних слів-етимонів, що, в свою чергу, призводить до появи основ різного ступеня складності: з додатковими структурними елементами й без них. Наприклад, українська мова паралельно запозичила з французької й пристосувала до своєї граматичної системи іменник жест (франц. geste) та дієслово жест-икул-юва-ти (франц. gesticuler), що походять від латинського gestus “жест, поза, позиція” та gesticulari “жестикулювати” (від gero “несу, ношу, відчуваю, зображаю” [447, І:301]. Часто подібні слова демонструють різну глибину “розпізнавання” в системі української мови запозиченої основи, що й дає змогу виділяти у формально складніших з них додаткові структурні елементи. Наприклад, у лексичному фонді сучасної української мови наявні такі лексеми з основою патер-, що походять від латинського етимона pater “батько” (пор. також грец. з тим же значенням): патер, патер-ик, патер-иц(я), патер-ств(о) та патер-нал-ізм. Останнє є наслідком пристосування до системи української мови англійського paternal “батьківський, рідний по батькові” (від лат. paternus з тим же значенням). Функціонування в складі інших слів формально простішої основи з тим же лексичним значенням й та класифікаційна, оформлювальна функція, яку виконує в цьому слові суфікс -ізм, і дає підстави вважати елемент -нал- суфіксальною зв’язкою, пор.: патер-нал-ізм - Доктрина про існування “батьківського” ставлення підприємців до зайнятих у них робітників і політика проведення благодійних заходів, що відповідає цій доктрині (РУСИС)
 й патер-ик - Збірка, що містить житія так званих святих отців (звичайно ченців якого-небудь монастиря).
Список 31. Суфіксальні зв’язки, формально подібні 
до суфіксів або суфіксоїдів

	П/н
	Суфiксальні

зв’язки
	Приклади

	1. 
	-аз-
	буpжу-аз-ij(а), буржу-аз-н(ий) (пор. буржуа, бурж-уй))

	2. 
	-ай- (-аj)-
	пеpе-пiч-ай-к(а) (пор. пере-піч-к(а), гебр-аj-ізм, гебр-ай-ськ(ий))

	3. 
	-ал- (-аль-)
	глоб-ал-iз-ува-ти, глоб-аль-н(ий) (пор. глоб-ус, глоб-ул(и))

	4. 
	-ан-
	афp-ик-ан-ець, афp-ик-ан-к(а)

	5. 
	-аp-
	легенд-аp-н(ий), легенд-аp-из-ова-н(ий)
паразит-ар-н(ий) (пор. паразит-н(ий))

	6. 
	-ат-
	сxем-ат-изм, сxем-ат-ист

	7. 
	-ач-
	суд-ач-и-ти (поp.суд-и-ти))

	8. 
	-в-
	ли-в-аp, ли-в-ень (пор. ли-ти, ли-ну-ти))

	9. 
	-е-
	європ-е-оїд

	10. 
	-ез-
	гену-ез-ець, гену-езь-к(ий)

	11. 
	-ей- (-еj-) 
	євpоп-ей-к(а), євpоп-еj-ець, поліц-ей-ськ(ий)

	12. 
	-ел-
	довж-ел-езн(ий) (поp.довж-езн(ий))

	13. 
	-ен-
	бiж-ен-ець, бiж-ен-к(а)

	14. 
	-еp-
	бpат-еp-ств(о), бpат-еp-ськ(ий) (пор.брат-ськ(ий))

	15. 
	-ет-
	енеpг-ет-изм, енерг-ет-ик(а) (пор. енерг-іj(а))

	16. 
	-з-
	мовч-а-з-н(ий) (поp. мовч-а-з-лив(ий))

	17. 
	-им-
	уф-им-ець, уф-им-ськ(ий)

	18. 
	-ин-
	пix-от-ин-ець, пix-от-ин-ськ(ий)

	19. 
	-иp-
	маpш-иp-ува-ти (поp. маpш-ува-ти))

	20. 
	-іан
	кант-іан-ськ(ий), кант-іан-ств(о) (пор. кант-ів-ськ(ий))

	21. 
	-iз-
	iдеал-iз-ат-ор, iдеал-iз-ува-ти (пор. ідеаль-н(ий))

	22. 
	-iн-
	альп-iн-iзм, альп-iн-iст (пор. альп-ій-ськ(ий))

	23. 
	-ip-
	дpап-ip-ува-ти (поp. дpап-ува-ти))

	24. 
	-й- (-j-)
	чилi-й-к(а), чилi-j-ець, алгебра-j-ічн(ий) (пор. алгебр-ичн(ий))

	25. 
	-м-
	вузь-м-ин(а) (поp. вуз-ин(а))

	26. 
	-н- 
	ява-н-ець, ява-н-к(а)

	27. 
	-ов-
	оpл-ов-ець, оpл-ов-ськ(ий)

	28. 
	-оз-
	гpацi-оз-н(ий) (поp. гpацiй-н(ий))

	29. 
	-ол-
	бiд-ол-аг(а) (поp. бiд-аг(а))

	30. 
	-он-
	революцi-он-еp, революці-он-ізм (пор. революцій-н(ий))

	31. 
	-оp-
	xуд-оp-б(а) (поp. худ-оp-ляв(ий))

	32. 
	-т- 
	авiа-т-ик(а), авiа-т-оp

	33. 
	-яp- 
	фабул-яp-н(ий) (поp. фабуль-н(ий))

	34. 
	-ят- 
	компiл-ят-ивн(ий), компiл-ят-ор


Список 32. Суфіксальні зв’язки, формально не подібні
 до суфіксів або суфіксоїдів

	П/н
	Суфiксальні

зв’язки
	Приклади

	1. 
	-абель-
	комфоpт-абель-н(ий) (поp. комфоpт-н(ий))

	2. 
	-ий-
	xант-ий-к(а), xант-ий-ськ(ий) (пор. хант)

	3. 
	-икул- 
	жест-икул-юва-ти, жест-икул-яцij(а) (пор.жест)

	4. 
	-итан-
	мавр-итан-к(а), мавр-итан-ськ(ий) (пор. мавр, мавр-ськ(ий))

	5. 
	-итян- 
	негp-итян-к(а), негp-итян-ськ(ий) (пор. негр, негр-ськ(ий))

	6. 
	-iтан- 
	неапол-iтан-ець, неапол-iтан-к(а), неапол-ітан-ськ(ий) (пор. Неаполь, неаполь-ськ(ий))

	7. 
	-лез- 
	конго-лез-ець, конго-лез-к(а) (пор. Конго, конг-ій-ськ(ий))

	8. 
	-нал-
	патер-нал-ізм (пор. патер, патер-ик, патер-иц(я), патер-ств(о))

	9. 
	-нац- 
	чуд-еp-нац-тв(о) (поp. чуд-еp-ств(о))

	10. 
	-тей- 
	адмipал-тей-ств(о), адмipал-тей-ськ(ий) (пор. адміраль-ськ(ий))

	11. 
	-тян-
	ізраїль-тян-ин, ізраїль-тян-к(а) (пор. Ізраїль, ізраїль-ськ(ий))


На відміну від суфіксів суфіксоїди не приєднують зв’язки, винятком можуть служити слова- синонiми з різною глибиною “розпізнання” їхньої основи в системі української мови на зразок iндивiд - iндивiд-у-ум - iндивiд-у-ал. У словах індивід-у-ум та індивід-у-ал з тим самим варiантом основи поєднуються тотожнi за змiстом суфiксоїди, що й дозволяє виокремити елемент-ускладнювач основи, суфiксальну зв’язку -у-. Подібну картину спостерігаємо в словах інкуб-ат-ор та інкуб-ат-орій з різними лексичними значеннями, що увиразнюють функціональне навантаження, а отже, й самостійність у слові кожного із суфіксоїдів: інкуб-ат-ор - 1. Апарат для виведення з яєць молодняка сільськогосподарських птахів, з ікри риб і т.ін.; 2. розм. Те саме, що інкубаторій та інкуб-ат-орій - Спеціально обладнане приміщення, у якому встановлені й діють інкубатори.

IV.2. Прояви мірності форми в суфіксальних зв’язках та можливості набуття ними мірності змісту 
На відміну від суфіксоїдів, розглянутих у розд.ІІІ, суфіксальні зв’язки не здатні виступати в слові самостійно, а лише відіграють у ньому роль уточнювача, спеціалізатора значення, вираженого елементом, що займає кінцеву позицію в основі слова, супроводять його. При цьому наявна досить широка шкала різновидів функціонального навантаження в структурі слова зв’язки однієї форми. Наприклад, шкала відіменникових прикметників зі зв’язкою -ив- виглядає так: 1) семантично пусті зв’язки: препарат-н(ий) і препарат-ив-н(ий); 2) частково (в певних значеннях) семантично наповнені зв’язки: об’єкт-н(ий) і об’єкт-ив-н(ий)1 та 3) повністю семантизовані зв’язки, що набувають статусу суфіксоїдів - уточнювально-кваліфікативних суфіксальних одиниць в основах похідних слів: дефект-н(ий) і дефект-ив-н(ий), імпульс-н(ий) і імпульс-ив-н(ий). При цьому відрізняємо ці суфіксальні одиниці від суфіксоїдів, успадкованих у складі основ твірних іменників на зразок директ-ив-н(ий) від директ-ив(а) або реакт-ив-н(ий) від реакт-ив. Можливі різновиди функціонування в слові суфіксальних зв”язок певної форми розглядаємо як специфічний прояв їхньої мірності, а саме, як розвиток їхнього функціонального навантаження від суто структурних складників слова до компонентів з уточнювально-кваліфіктивною функцією, близьких до суфіксоїдів. До зв’язок такого типу, крім аналізованих вище -ив- та -оз-, можна також віднести -ар-, пор.: елемент-н(ий)  1. хім. Прикм. до елемент 1 (Проста речовина, яка не розкладається звичайними хімічними методами на простіші частини); 2. Який вигот. елементи (у 6 знач.) (Прилад для одержання електричного струму за рахунок енергії, що виділяється при хімічній реакції) і елемент-ар-н(ий) - 1. Який стосується тільки основ чого-небудь; початковий; 2. перен. Який не становить труднощів, нескладний; найпростіший; // Зрозумілий кожному без усяких пояснень; 3. перен. Найнеобхідніший, основний; 4. хім. Пов’язаний із визначенням складу елементів у чому-небудь і їх співвідношенням між собою; 5. фіз. Найменший з відомих, наявних і пор. його суто структурну роль у прикметниках на зразок паразит-ар-н(ий), сегмент-ар-н(ий), фабул-яр-н(ий).
Прояв мірності змісту вбачаємо і в тих суфіксальних зв’язках, що здатні омонімізуватися із суфіксами або суфіксоїдами (див. вище сп.32). За спектром омонімізації виділяємо зв’язки, які уподібнюються обом цим функціональним типам суфіксальних одиниць або одному з них. Напpиклад, фоpмально подiбнi до суфiксiв та суфіксоїдів такi суфiксальнi зв’язки, як-от: -ат-:  сxем-ат-изм, сxем-ат-ик(а) і боpод-ат(ий), азi-ат, декан-ат, редакт-ор-ат, гiдp-ат; -еp-: бpат-еp-ств(о), бpат-еp-ськ(ий) і ліфт-еp, гліс-ер, сем-еp(о), мат-ер-ин; -он-: акцi-он-еp, акцi-он-ува-ти і куx-он-н(ий), центурі-он, ваз-он, силік-он, лекс-ик-он, сол-он(ий); -т-: авiа-т-ик(а), авiа-т-оp, біо-т-ин, арго-т-изм і пас-т-уx, би-т-ок, xpеб-т-ин(а), четв-ер-т(ий), жов-т(ий). Лише до суфіксоїдів стають подібними такі зв’язки, як -аз-: буржу-аз-н(ий) і сахар-аз(а), лакт-аз(а); -оз-: граці-оз-н(ий) і псих-оз, склер-оз, гіпн-оз, цен-оз, офіці-оз, фрукт-оз(а); -із-: реал-із-ува-ти і вокал-із; -ей-: європ-ей-ськ(ий) і солов-ей, іуд-ей, гінек-ей; -ол-: бід-ол-аг(а) і авт-ол, бенз-ол; -ез-: слаб-ез-ува-ти, гену-ез-ець і ген-ез(а), аск-ез(а), ді-ур-ез. Як омоніми можуть також виступати суфіксальні зв’язки-домінанти (в складі твірних одиниць) та аломорфи (в похідних лексемах), напр.: -ач- у дієсловах суд-ач-и-ти (пор. із суд-и-ти), тюп-ач-и-ти (пор. із тюп-а-ти) та в складі дієприкметника кип-j-ач-ен(ий)
 від кип-j-ат-и-ти. Мірність змісту можна також вбачати в неоднаковому характері формування суфіксальних зв’язок, одні з яких утворилися в системі самої української мови, а інші були запозичені в складі основ іншомовних слів і становлять структурні елементи системи інших мов, пор., наприклад, елементи -аз- у словах дріб-j-аз-ок, дріб-j-аз-н(ий) або соромj-аз-н(ий), соромj-аз-лив(ий) та буржу-аз-н(ий), буржу-аз-іj(а), заст. мн. буржу-аз(и) (від франц. bourgeois “буржуа, городянин, міщанин”, у свою чергу, від bourg “місто”).

Мірність форми спостерігаємо тоді, коли суфіксальні зв’язки в різних основах можуть за наявності спільного кінцевого елемента поширюватися вліво за рахунок додаткових компонентів. У даному разі в системі української мови вже не має значення їхнє походження, а лише спільність виконуваної функції та можливість виведення з простішої за формою одиниці. Отже, в системі мови-реципієнта одиниці різного походження набувають не лише нового функціонального статусу, а й вступають в нові (градуальні) відношення з іншими одиницями. Так, приміром, як ту саму суфіксальну зв’язку розглядаємо -ей- у словах європ-ей-ськ(ий), піфагор-ей-ськ(ий) та поліц-ей-ськ(ий), де -ей- становить транслітерований компонент основи німецького етимона Polizei “поліція”. За формою, як складніші простішому протиставляємо зв’язки -тей- адмірал-тей-ств(о), -ей-/-еj- піфагор-ей-ськ(ий), -ий- хант-ий-ськ(ий), -ай-/аj- пере-піч-ай-к(а) зв’язці -й-/-j- купе-й-н(ий), чилі-j-ець. Як одиниці, що за своєю формою становлять градуальну опозицію, можна розглядати й зв’язки 1) -н-:-ан-,-ен-, -ин-, -ін-,-он-: -іан-, -тян-:-итан-, -ітан-, -итян-; 2) з:-аз-,-ез-, -из-, -із-, -оз-:-лез-; 3) -т-: -ат-, -ет-, -ят-; 4) -м-: -им-.

Суфіксальні зв’язки, крім складених, здатні також утворювати й формальні варіанти - аломорфи, крім дійсних, також умовні й приховані. Такі перетворення форми не виходять за межі одного такту словопородження. Наприклад, творення умовних аломорфів спостерігаємо в словотвірних парах: глоб-аль-н(ий) ( глоб-ал-із-ува-ти; Європ(а)(європ-ей-ський і європ-еj-ець. Натомість у деяких випадках в межах однієї словотвірної парадигми наявні як умовні, та і приховані аломорфи, напр.: буржуа(буржу-аз-іj(а) і буржу-аз-н(ий), революціj(а)(революці-он-ер і революці-он-ізм; Європ(а)(європ-ей-ськ(ий), європ-еj-із-ува-ти, європ-е-оїд. Творення дійсних аломорфів демонструють зв’язки в таких парах, як кипj-ат-и-ти(кипj-ач-ен(ий), Конго(конго-лез-ець, конго-лезь-к(ий), чуд-ер-нац-тв(о)(чуд-ер-наць-к(ий). Зрідка спостерігаємо творення суфіксальних зв’язок-дублетів, напр.: -ен- та -ін- у словах сестр-ен-иц(я) і сестр-ін-иц(я) “племінниця - дочка сестри”, або -ет- та -ут- у прикметниках слав-ет-н(ий) та слав-ут-н(ий)
).
IV.3. Поля реалізації суфіксальних зв’язок

Суфіксальні зв’язки, як і суфіксальні одиниці інших функціональних типів, мають різну активність щодо своєї реалізації, а саме: щодо активності комбінування з лівими та правими партнерами в слові. Отже, поля їхньої реалізації в слові мають різну мірність. У матеріалі дослідження трапилися зв’язки з повністю одномірними полями реалізації, наприклад, -нал- патер-нал-ізм, -м- вузь-м-ин(а); -ий- хант-ий-ськ(ий). Значно більше зв’язок з частково одномірними полями. Так, одномірність лівого оточення властива зв’язкам -им- уф-им-ськ(ий), уф-им-ець; -ор- худ-ор-б(а), худ-ор-ляв(ий); -икул- жест-икул-юва-ти, жест-икул-яціj(а); -тей- адмірал-тей-ськ(ий), адмірал-тей-ств(о); -з- мовч-а-з-н(ий), мовч-а-з-лив(ий); -ол- бід-ол-аг(а), бід-ол-ах, бід-ол-ак(а); -ер- брат-ер-н(ій), брат-ер-ств(о), брат-ер-ськ(ий); -нац- з її аломорфом -наць-, завдяки якому засвідчено здоланну (умовну) одномірність правого оточення цієї зв’язки в словах чуд-ер-нац-тв(о), чуд-ер-наць-к(ий); -ез- з її аломорфом -езь- гену-ез-ець, гену-езь-к(ий). Усі подані вище суфіксальні зв’язки становлять унікальні одиниці цього функціонального типу.

Одномірність правого оточення, що спричинена спеціалізацією певних питомих суфіксів на пристосуванні до граматичної системи української мови запозичених основ або структурним ускладненням питомих основ і формуванням складених суфіксів з новими категоріально-розрядними значеннями, демонструють зв’язки -абель- транспорт-абель-н(ий), комфорт-абель-н(ий), опер-абель-н(ий), комунік-абель-н(ий); -ел- довж-ел-езн(ий), товст-ел-езн(ий), важ-ел-езн(ий), -оз- граці-оз-н(ий), вітамін-оз-н(ий).


Як повністю багатомірні, проте з різним ступенем мірності правого й лівого оточень постають поля реалізації решти поданих вище в сп.32 та 33 суфіксальних зв’язок. З мінімальним ступенем багатомірності, до того ж з регулярною моделлю правобічного оточення реалізовані зв’язки -лез-/лезь- конго-лез-ець, конго-лез-к(а), конго-лезь-к(ий); того-лез-ець, того-лез-к(а), того-лезь-к(ий); -ей-/-еj- епікур-еj-ець, епікур-ей-к(а), епікур-ей-ськ(ий), епікур-ей-ств(о). Ширший спектр правого оточення демонструє ця зв’язка в поєднанні з коренем європ-: європ-еj-ець, європ-ей-к(а), європ-ей-ськ(ий), а також європ-еj-із-ува-ти, о-європ-еj-і-ти, о-європ-еj-ува-ти. Широкий спектр як ліво-, так і правобічної сполучуваності демонструють такі зв’язки, як -й-/-j- -жалюзі-й-н(ий); чилі-j-ець, чилі-й-к(а), чилі-й-ськ(ий); -н- куба-н-іт, міка-н-іт; біо-н-ік(а); бірма-н-ець, бірма-н-к(а), бірма-н-ськ(ий); -т- авіа-т-ик(а), авіа-т-ор; біо-т-ик, біо-т-ин, біо-т-ит; арго-т-изм, арго-т-ичн(ий); кабаре-т-н(ий), кабаре-т-ист, комільфо-т-н(ий). Для деяких зв’язок властиве закріплення за слівними структурами певної частиномовної належності й, відповідно, за певним типом правого оточення (за основами певної частиномовної належності), пор. реалізацію зв’язки -ач- у словах суд-ач-и-ти, тюп-ач-и-ти; кип-j-ач-ен(ий) і шв-ач-к(а). 

Отже, активні зв’язки здатні формувати поля реалізації різної ярусності, причому між цими двома явищами - активність реалізації і ярусність поля - немає взаємозалежності. Так, наприклад, активна зв’язка -он- функціонує лише в складі іменникових основ іншомовного походження, зі складу яких вона й виділилася свого часу на українському мовному (рунті, пор.: революці-он-ер, революці-он-ізм і революціj(а), революцій-н(ий), інфекці-он-іст і інфекціj(а), інфекцій-н(ий), еволюці-он-ізм, еволюці-он-іст, еволюці-он-ува-ти та еволюціj(а), еволюцій-н(ий), місі-он-ер, місі-он-ер-к(а), місі-он-ер-ськ(ий), місі-он-ер-ств(о) і місіj(а). Як бачимо, та сама зв’язка в спільнокореневих угрупованнях демонструє різний спектр правого оточення, відбиваючи в такий спосіб різні способи пристосування до граматичної системи української мови іншомовної основи та різні способи функціонування в ній при словотворенні. Натомість зв’язка -т- здатна приєднуватися як до вільних іменникових, так і до зв’язаних основ, пор.: біо-т-ит, біо-т-ин, біо-т-ик; его-т-изм, его-т-ичн(ий); лао-т-ян-ець, лао-т-ян-ськ(ий); ен-зоо-т-іj(а), ен-зоо-т-ичн(ий) і арго-т-изм, арго-т-ичн(ий), кабаре-т-ист, кабаре-т-н(ий). Між тим у деяких полях різні яруси свідчать про різний характер формування зв’язок, про їхнє різне походження за тотожності функціонального навантаження в слові, пор. питому зв’язку -ез- в поєднанні з прикметниковою основою слаб- слаб-ез-ува-ти та запозичену в складі основ французьких прикметників жіночого роду і в системі української мови поєднувану лише з іменниковою основою гену- в словах гену-ез-ець, гену-ез-к(а), гену-езь-к(ий). Дослідження функціональних властивостей суфіксальних зв’язок та з’ясування їхніх відношень із суфіксами та суфіксоїдами дозволяє для певних суфіксем встановити в повному обсязі поле реалізації їхніх внутрішньослівних репрезентантів. Ось, як, приміром, виглядає поле реалізації суфіксеми -т-:
	А.Суфікси-реалізатори

	ІI.
	Дієслівн.ярус
	І.Морфи-домінанти:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

3-я позиція
	а) “матеріал для дії - речовина”:

о-тру-Т(а)(о-тру-Т-н-ик
б) “збірність”:

др-а-н-Т(я)(др-а-н-Т-ин(а), др-а-н-Т-ив(ий)

	
	
	ІІ.Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція


	“показник форми інфінітива”:

а) би-ТИ(би-Т(ий), би-Т-ок, би-Т-в(а), би-Т-ельн(я), би-Т-ельниц(я), би-Т-к(ий), би-Т-к(а), би-Т-к-ом, би-Т-лив(ий)
б) мер-ТИ(мер-Т-в(ий)
в) пи-ТИ(пи-Т-ець, пи-Т-в(о), пи-Т-ки, пи-Т-н(ий), пи-Т-оньки, пи-Т-ун, пи-Т-ущ(ий)
г) пас-ТИ(пас-Т-в(а), пас-Т-ир, пас-Т-ов-ень, пас-Т-ух
() від-бу-ТИ(від-бу-Т

д) др-а-ТИ(др-а-Т-в(а)
е) гул-я-ТИ(гул-я-Т-ик(а)

	
	
	V.Приховані аломорфи дійсних аломорфів:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція
	“показник форми інфінітива”:

а) пи-ТИ(пи-Т-іj(е)
б) пас-ТИ(пас-Т-ів-ень
в) від-тер-ТИ(від-тер-Т(я)

	ІІІ.
	Прикметник.
	І. Морфи-домінанти:

	
	ярус
	(Мут.)

1-а позиція
	“ознака”:

жов-Т(ий)(жов-Т-ав(ий), жов-Т-аст(ий), жов-Т-ень, жов-Т-еньк(ий), жов-Т-ен(я), жов-Т-есеньк(ий), жов-Т-ець, жов-Т-изн(а), жов-Т-ин(а), жов-Т-и-ти, жов-Т-ок, жов-Т-уват(ий), жов-Т-ух(а)

	
	
	ІV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція
	“ознака”:

жов-Т(ий)(жов-Т-ісіньк(ий), жов-Т-і-ти, жов-Т-іш-а-ти, жов-Т-яв(ий), жов-Т-як, жов-Т-ян-иц(я)

	VI.
	Числівник.
	1. Морфи-домінанти

	
	ярус
	(Мут.)

2-а позиція
	“ознака”:

четв-ер-Т(ий)(четв-ер-Т-ак, четв-ер-Т-ин(а), четв-ер-Т-н(ий), четв-ер-Т-ова-н(ий), четв-ер-Т-ува-ти, четв-ер-Т-ушк(а)

	В.Суфіксальні зв’язки - реалізатори

	І.
	Іменник. ярус
	1-а позиція
	а) арго(арго-Т-изм, арго-Т-ичн(ий)
б) кабаре(кабаре-Т-н(ий), кабаре-Т-ист
в) комільфо(комільфо-Т-н(ий)

	VII.
	Ярус зв’язаних основ
	1-а позиція
	а) авіа(авіа-Т-ор, авіа-Т-ик(а) 

б) зоо(ен-зоо-Т-іj(а), ен-зоо-Т-ичн(ий)
в) біо(біо-Т-ик, біо-Т-ин, біо-Т-ит, біо-Т-ичн(ий)


Крім того, з’ясування в цілому різновидів функціонального навантаження в слові суфіксальних одиниць з певною формою дозволило встановити спектр їхньої міжтипової омонімії або омографії, і зрештою, активність та можливості використання такої форми в межах суфіксальної підсистеми мови. Нижче у сп.33 подаємо спектр міжтипової омонімії (омографії, як її часткового прояву) елементарних суфіксальних одиниць: 

Список 33. Спектр міжтипової омонімії (омографії) елементарних суфіксальних одиниць

	Одиниця
	Статус суфікса
	Статус суфіксоїда
	Статус суфіксальної зв’язки

	1. аз
	
	фосф-ат-аз(и)
	дрібj-аз-ок

	2. ай
	горл-ай
	горщ-ай
	пере-піч-ай-к(а)

	3. аj
	глит-аj-ак(а)
	
	алгебр-аj-іст

	4. ал
	ков-ал-их(а)
	люмін-ал
	риб-ал-и-ти

	5. аль
	скрип-аль
	екстрем-аль
	глоб-аль-н(ий)

	6. ан
	інтриг-ан
	галакт-ан
	бірм-ан-ець

	7. ант
	окуп-ант
	гідр-ант
	сем-ант-ем(а)

	8. ар
	кос-ар
	
	легенд-ар-н(ий)

	9. ас
	ви-крут-ас
	пт-ас-тв(о)
	дуб-ас-и-ти

	10. аст
	квіт-ч-аст(ий)
	ентузі-аст
	граб-аст-а-ти

	11. ат
	бород-ат(ий)
	гідр-ат
	схем-ат-изм

	12. ац
	хиж-ац-тв(о)
	
	опер-ац-іj(а)

	13. ач
	гляд-ач
	лед-ач
	шв-ач-к(а)

	14. аш
	сив-аш
	пт-аш-ен(я)
	

	15. в
	миш-в(а)
	мок-в(а)
	ли-в-ень

	16. е
	гаряч-е
	
	європ-е-оїд

	17. ев
	рож-ев(ий)
	
	о-душ-ев-и-ти

	18. ез
	
	ген-ез(а)
	слаб-ез-ува-ти

	19. ей
	іуд-ей
	гінек-ей
	епікур-ей-ськ(ий)

	20. еj
	
	солов-еj-еч-к(о)
	європ-еj-ець

	21. ем
	пис-ем-н(ий)
	морф-ем(а)
	таj-ем-н(ий)

	22. ен
	букв-ен(ий)
	антрац-ен
	біж-ен-ець

	23. ень
	уч-ень
	паруб-ень
	

	24. ер
	ліфт-ер
	гондольj-ер(а)
	брат-ер-ств(о)

	25. ес
	поет-ес(а)
	
	хлеб-ес-ну-ти

	26. ет
	вел-ет
	хреб-ет
	теор-ет-ик

	27. ець
	зна-в-ець
	пал-ець
	

	28. еч
	мал-еч(а)
	тан-еч-н(ий)
	в-літ-еч-к-у

	29. еш
	довб-еш-к(а)
	
	тут-еш-н(ій)

	30. з
	боj-а-з-к(ий)
	ана-біо-з
	мовч-а-з-н(ий)

	31. ив
	сміл-ив(ий)
	ініці-ат-ив(а)
	імпульс-ив-н(ий)

	32. из
	
	експерт-из(а)
	автомат-из-ува-ти

	33. ик
	власн-ик
	вул-ик
	чук-ик-а-ти

	34. ил
	шмаров-ил(о)
	фібр-ил(а)
	інфант-ил-ізм

	35. им
	по-брат-им
	септ-им(а)
	уф-им-ськ(ий)

	36. ин
	міл-ин(а)
	сонат-ин(а)
	гагр-ин-ець

	37. ир
	багат-ир
	транспорт-ир
	марш-ир-ува-ти

	38. ит
	на-йм-ит
	нефр-ит
	інвест-ит-ур(а)

	39. иц
	сестр-иц(я)
	вул-иц(я)
	мед-иц-ин(а)

	40. ич
	род-ич
	гал-ич
	тавр-ич-ан-к(а)

	41. иш
	тк-а-ч-иш-ин
	
	на-в-кол-иш-н(ій)

	42. із
	
	вокал-із
	ідеал-із-ува-ти

	43. ій
	руш-ій
	епі-кард-ій
	грав-ій-ова-н(ий)

	44. іj
	печ-іj(а)
	рад-іj-ев(ий)
	піфагор-іj-ець

	45. ік
	псих-ік(а)
	паруб-ік(а)
	

	46. іл
	важ-іл-ець
	ксил-іл
	ус-іл-як(ий)

	47. ін
	воj-ін
	віол-ін(а)
	слов-ін-ець

	48. інь
	бистр-інь
	кам-інь
	

	49. ір
	банк-ір
	
	драп-ір-ува-ти

	50. іс
	рад-іс-н(ий)
	епі-дерм-іс
	

	51. іст
	ви-боj-іст(ий)
	
	перв-іст-ок

	52. іт
	стук-іт
	граф-іт
	пальм-іт-ин

	53. іш
	яскр-ав-іш(ий)
	
	тепер-іш-н(ій)

	54. j
	верб-j(а)
	рам-j(а)
	чилі-j-ець

	55. к
	україн-к(а)
	ластів-к(а)
	бряз-к-а-ти

	56. м
	пись-м(о)
	
	вузь-м-ин(а)

	57. н
	віль-н(ий)
	
	біо-н-ік(а)

	58. ок
	міст-ок
	о-чіп-ок
	ч-ок-а-ти

	59. ол
	по-коть-ол(о)
	магніт-ол(а)
	бід-ол-ах(а)

	60. ом
	знай-ом(ий)
	склер-ом(а)
	

	61. он
	сол-он(ий)
	ваз-он
	колекці-он-ува-ти

	62. ор
	редакт-ор
	флекс-ор
	худ-ор-б(а)

	63. ос
	зл-ос-лив(ий)
	косм-ос
	

	64. от
	вис-от(а)
	патрі-от
	семі-от-ик(а)

	65. оч
	світ-оч
	паруб-оч-ок
	

	66. т
	пас-т-ух
	
	авіа-т-ик(а)

	67. ук
	тетер-ук
	ябл-ук(о)
	

	68. ул
	крив-ул(я)
	циб-ул(я)
	диб-ул-я-ти

	69. ун
	крас-ун(я)
	ябл-ун(я)
	

	70. ур
	сніг-ур
	структ-ур(а)
	

	71. ус
	інд-ус
	кон-ус
	

	72. ут
	турк-ут
	
	слав-ут-н(ий)

	73. ух
	соп-ух
	циб-ух
	

	74. ц
	слів-ц(е)
	сон-ц(е)
	ряб-ц-ун

	75. ч
	хлоп-ч-ик
	паль-ч-ик
	ряб-ч-ун

	76. ш
	мен-ш(ий)
	
	коли-ш-н(ій)

	77. юр
	бас-юр(а)
	грав-юр(а)
	

	78. юх
	спл-юх
	пал-юх
	

	79. юш
	по-сміт-юш-к(а)
	пал-юш-ок
	

	80. яв
	син-яв(а)
	
	бубн-яв-і-ти

	81. яж
	брод-яж-и-ти
	дубл-яж
	

	72. ян
	зор-ян(ий)
	
	гор-ян-ин

	83. янт
	дуел-янт
	анти-коагул-янт
	

	84. яр
	повіст-яр
	окул-яр
	пол-яр-н(ий)

	85. ят
	близ-н-ят(а)
	коагул-ят
	а-симіл-ят-ивн(ий)

	86. яц
	земл-яц-тв(о)
	
	а-симіл-яц-іj(а)

	87. яч
	кот-яч(ий)
	сон-яч-н(ий)
	кубр-яч-и-ти

	88. яш
	
	сон-яш-н-ик
	в-ден-яш-н(ий)


Представлені у сп.33 відомості дозволяють встановити ще один параметр мірності елементарних суфіксальних одиниць - мірність їхнього функціонального навантаження, статусу в структурі слова. Так, із 166 вихідних одиниць дослідженої підсистеми 78 виявилися одномірними щодо свого статусу в слові; 45 одиниць можуть мати подвійний статус і 43 одиниці здатні мати потрійний функціональний статус у структурах реальних слів, тим самим вповні реалізуючи потенційні можливості підсистеми щодо вияву цього параметра мірності.
РОЗДІЛ V. ГРАМАТИКА ЯК МОДЕЛЬ БУДОВИ ТА РЕАЛІЗАЦІЇ СУФІКСАЛЬНОЇ ПІДСИСТЕМИ: 
засади створення та інтерпретації


Відомості про спектри формальних, змістових та функціональних властивостей суфіксальних одиниць, про типи мірності їхніх форми, змісту та моделей розподілу в слові, про ті відношення, в які вони в межах інвентаря підсистеми вступають з іншими одиницями та - в межах структур конкретних слів мови - з одиницями-реалізаторами морфем того ж або інших класів, уможливлюють створення моделі суфіксальної підсистеми як цілісного мовного об’єкта в статиці й динаміці. Модель, як відомо, становить не лише спосіб узагальнення, впорядкування та унаочнення відомостей про будову та функціонування певного мовного об’єкта, а й служить засобом аналізу його внутрішньої організації та прогнозування закономірностей його реалізації. Таку модель дослідженої підсистеми становить суфіксальна функціональна граматика як необхідний складник загальної функціональної граматики сучасної української мови. Над створенням такої граматики, зокрема функціональних морфології та синтаксису, плідно працюють І.Р.Вихованець [62; 63], К.Г.Городенська [89], А.П.Загнітко [131; 132]. Термін граматика вживаємо в своїй праці в одному з його можливих значень, а саме: як найменування моделі опису будови та функціонування певного мовного об’єкта. Означення функціональна підкреслює зорієнтування конститутивних ознак такої моделі передусім на представлення функції, виконуваної її складниками, в нашому дослідженні, функції одиниць суфіксальної підсистеми в структурі слова з одним коренем. Крім того, таке означення підкреслює унаочнення в граматиці функціональних властивостей досліджених одиниць не тільки в структурі слів, а й у межах самого інвентаря підсистеми, тобто їхнього функціонування в суфіксальній підсистемі і як статичному, і як динамічному мовному об’єкті.


Комплексність обраного об’єкта дослідження, його аналіз в обох можливих формах існування - як упорядкованого інвентаря одиниць-інваріантів і як упорядкованої сукупності одиниць-реалізаторів інваріантів у структурах окремих простих слів - зумовив застосування комплексу підходів, дослідницьких прийомів та процедур до відбору й осмислення ознак, релевантних для побудови моделі суфіксальної підсистеми як цілісного мовного об’єкта, об’єкта в спокої (статиці) та в дії (динаміці). Відповідно до форм існування та представлення аналізованої підсистеми суфіксальна функціональна граматика як її цілісна модель містить правила двох типів: внутрішньоінвентарні та позаінвентарні (внутрішньослівні). Перші спрямовані на опис спектру формальних та змістових характеристик суфіксальних одиниць, встановлення властивих їм типів мірності форми та змісту в межах інвентаря підсистеми, з’ясування їхнього місця й питомої ваги в ньому. Формулювання внутрішньоінвентарних правил моделі здійснюємо в термінах категорійної описової граматики
. З огляду на статус суфіксальних одиниць у системі мови та в структурі окремих слів - визначаємо їх у термінах граматичних та словотвірних категорій, у нашому дослідженні, в термінах категорій мірності форми та змісту суфіксальних одиниць. Позаінвентарні (внутрішньослівні) правила суфіксальної граматики становлять підсумок аналізу суфіксальної підсистеми сучасної української мови як об’єкта в дії, як об’єкта, що бере участь у процесах породження мовних одиниць з номінативною функцією - слів. Відбір й осмислення ознак, релевантних для формулювання цих правил, вимагав застосування процедур породжувальної (генеративної) граматики, а також трансформаційної, аплікативної та стратифікаційної (рівневої) граматик як її складових або модифікацій
. Визначення спектрів правого й лівого оточення певної одиниці в слові, їхньої потужності й активності певних партнерів у сполученні з такими суфіксальними морфами-реалізаторами спричинили застосування й ідеології статистико-комбінаторної моделі мови, розробленої М.Д.Андреєвим та його послідовниками [3; 393; 457]. Отже, позаінвентарні правила описують принципи й способи вияву в структурі реального слова мірності форми та змісту суфіксальних одиниць різних функціональних типів та підтипів, типи мірності моделей їхнього внутрішньослівного розподілу. Вони дають змогу не лише унаочнювати реалізований словопороджувальний потенціал певних суфіксальних одиниць, а й встановлювати їхні нереалізовані, потенційні спроможності, їхню питому вагу та активність у породженні одиниць певних типів. За питомою вагою, яку визначає кількість різних відношень елементарної одиниці з іншими одиницями підсистеми (семантичне або формальне виведення, еквівалентність, конкурування, повна або часткова взаємозаміна, протиставлення тощо), можна виділити ядро, його оточення та периферію суфіксальної підсистеми сучасної української мови, виявити різні ступені впорядкування одиниць у її межах. Для узагальнення й організації цих відомостей запроваджено термін поле реалізації. Параметри будови такого поля й моделюють механізм реалізації певних суфіксальних одиниць у структурах слів різної морфемної будови та частиномовної належності. Отже, поле реалізації окремої суфіксальної одиниці моделює в цілому відомості про її будову та реалізацію, про властиві їй внутрішньоінвентарні та позаінвентарні (внутрішньослівні) вияви мірності. Модель будови та реалізації суфіксальної підсистеми в цілому представляє сукупність моделей окремих її одиниць. Графічним зображенням-аналогом полів реалізації окремих одиниць, а відповідно, й мінімальним складником суфіксальної функціональної граматики служать двомірні матриці. Їхня двомірність зумовлена зорієнтуванням створюваної моделі на обидві форми існування й представлення суфіксальної підсистеми, а також на обидва способи її існування - в статиці та в динаміці.


Вихідною одиницею для побудови суфіксальної функціональної граматики є елементарна одиниця, мінімальна (=далі неподільна) за формою або змістом. Матриця поля реалізації подає всі її засвідчені в словах формальні та змістові варіанти. Залежно від кількості реалізаторів - представників функціональних типів суфіксальних одиниць, описаних вище, матриця може містити від 1 до 3 рубрик, відповідно: А - суфікси-реалізатори (з підрубрикою А.І. - формативи), Б - суфіксоїди (з підрубриками Б.І. - суфіксоїди в основах іншомовних слів та Б.ІІ. - суфіксоїди в основах питомих слів) та В - суфіксальні зв’язки. Крім того, вона подає відомості про ті відношення, в які описувана в матриці одиниця вступає з іншими одиницями суфіксальної підсистеми, тобто про різні типи властивих їй мірності форми або змісту, а саме: 1) формального виведення з різними типами утворюваних опозицій (градуальні - складені формальні варіанти; привативні - аломорфи; 2) рівноправності (еквіполентні опозиції одиниць-дублетів), 3) семантичного варіювання в межах спільного категоріального значення та 4) різних типів омонімії (аломорфно-домінантної, прогнозованої та випадкової, внутрішньо- і міжтипової, у межах одного типу - внутрішньо-, міжчастиномовної та мішаної). Межі розгортання матриці на горизонтальній (синтагматичній осі поля реалізації) задають позиційні характеристики морфів-реалізаторів; для рухомих морфів - інтервал їхнього внутрішньослівного переміщення. Межі парадигматичного розгортання матриці (її розгортання на вертикальній осі поля), а також характер її стратифікації (ярусності) визначають спектри мірності форми та змісту морфів-реалізаторів та характер їхнього лівого оточення (частиномовна належність твірних основ і ступінь їхньої подільності). Отже, ліва колонка матриці унаочнює спектр реалізованих приєднувальних валентностей суфіксальних одиниць (ліва частина їхнього внутрішньослівного оточення), а права - спектр реалізованих їхніх породжувальних валентностей (права частина їхнього оточення в слові). Нижче як зразок побудови функціональної суфіксальної граматики подаємо матрицю поля реалізації суфіксеми -н-, морфам-реалізаторам якої властиві всі встановлені типи мірності, а отже, вони виявляють потужність при творенні нових одиниць суфіксальної підсистеми сучасної української мови. В цілому на основі елементарних реалізаторів цієї суфіксеми створено 71 нову одиницю з іншими формою або змістом.

Як показало попереднє дослідження матеріалу, для вигляду поля реалізації одиниці з певною формою або певним значенням істотним є її місце в слівній структурі, а саме: позиція відносно стрижневого морфа, точки відліку розгортання слівної структури - кореня. З огляду на це у матрицях враховано (для рухомих одиниць) залежність їхнього поля реалізації від конкретної позиції, а також спектру відношень з іншими одиницями в слові. На вигляд поля істотно впливає й ступінь формальної або змістової складності суфіксальної одиниці, її статус в інвентарі підсистеми. Одномірність лівого оточення (мінімальну приєднувальну силу) морфа-реалізатора засвідчує підкреслена в матриці (унікальна) основа, з якою здатна комбінуватися описувана одиниця; на одномірність правого оточення (брак похідних, породжувальної сили) вказує знак 0 (нуль). Формальні варіанти різних типів (аломорфи дійсні, умовні та приховані; складені одиниці - інвентарні та конструйовані) подано як окремі рубрики матриці з відповідними порядковими номерами, позначеними римськими цифрами. Морфи-омоніми розміщено під відповідними метамовними еквівалентами, позначеними арабськими цифрами. Морфи-прогнозовані омоніми подано зі знаком астериск (*) біля метамовного еквівалента їхнього категоріального або розрядного значення.

Для кожного ярусу поля і для кожного реалізатора багатомірних суфіксальних одиниць з дериваційною функцією зазначено її різновид в слівних структурах такої будови, а саме: транспозиційну (скорочено - Трансп.), мутаційну (Мут.), модифікаційну (Мод.), узагальнювальну (від’ємно-мутаційну) (Узаг.) та тавтологічну (Тавт.): від’ємно-модифікаційну (Від.-мод.) та підсилювально-мутаційну (Підсил.-мут). Для груп одиниць з однаковим способом творення умовних аломорфів подаємо лише один приклад, що ілюструє процес формування в буквеному записі слова такого формального варіанта.

СУФІКСЕМА - Н-
А.Суфікси-реалізатори
	І.
	Іменник.
	І.Морфи-домінанти:

	
	ярус:
	(Мут. )
1-а позиція

(Тавт., підсил.-мут.)

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція

(Тавт.,підсил.-мут.)

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1. -н(а): 1) “особа жіночої статі”:
пан-Н(а)(пан-Н-очк(а)

2. “особа жіночої статі”:

свекр-ух-н(а)(0

2. н(я): 1) “місце”
олій-Н(я)(0

2) “збірність”:
комаш-Н(я)(0

                 3) “речовина”:
порох-Н(я)(див. порох-н(о)

                 4) “особа жіночої статі”:

свекр-ух-Н(я)(0

                  5) “предмет”:

голов-Н(я)(0

4.  -н(ий): “ознака”:

бід-Н(ий)( бід-Н-от(а), бід-Н-и-ти, бід-Н-еньк(ий),бід-Н-о

труд-Н(ий)(труд-Н-аціj(а), труд-Н-ощ(і)

заліз-Н(ий)(заліз-Н-иц(я)

лад-Н(ий)(лад-Н-а-ти, об-лад-Н-ува-ти,об-лад-Н-а-н(ий)

холод-Н(ий)(холод-Н-ав(ий), холод-Н-уват(ий),холод-Н-ик, холод-Н-еч(а)

жит-Н(ій)( жит-Н-івк(а), жит-Н-янк(а)

без-вод-Н(ий)( з-без-вод-Н-енн(я),з-без-вод-Н-ен(ий)

при-люд-Н(ий)(при-люд-Н-е

муч-Н(ий)(муч-Н-ист(ий)

с-під-Н(ій)(с-під-Н-як

дур-Н(ий)(дур-Н-ил(о),дур-Н-иц(я)

5.-н(о): “речовина”:

порох-Н(о)(порох-Н-ав(ий), порох-Н-ист(ий)

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція
	1.  “речовина”:

вод-ЕНЬ(вод-Н-ев(ий)

2.  “предмет”:

по-руч-ЕНЬ(по-руч-Н-ев(ий)

3.  “істота - комаха”:
трут-ЕНЬ(трут-Н-ів, трут-Н-івк(а)

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант: 

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  н(о): “речовина”:
порох-Н(о)(порох-Н-яв(а), порох-Н-яр 

2.  -н(я): “місце”:
по-верх-Н(я)(по-верх-Н-ев(ий)

3.  -н(ий): “ознака”:
слав-Н(ий)(слав-Н-ісіньк(ий)

дріб-Н(ий)(дріб-Н-юсіньк(ий)

міц-Н(ий)(міц-Н-ющ(ий)

бід-Н(ий)(бід-Н-ість, бід-Н-і-ти,бід-Н-як

холод-Н(ий)(холод-Н-ісіньк(ий), холод-Н-іш-а-ти

жит-Н(ій)(жит-Н-ищ(е), жит-Н-иськ(о)

без-вод-Н(ий)(з-без-вод-Н-юва-ти, з-без-вод-Н-юj-уч-и

	
	
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти - домінанти:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1. “ознака”: 

фрагмент-АРН(ий)(фрагмент-АРН-о
за-душ-ЕВН(ий)(за-душ-ЕВН-о

помп-ЕЗН(ий)(помп-ЕЗН-о

продукт-ИВН(ий)(продукт-ИВН-о

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН(ий)

текст-УАЛЬН(ий)(текст-УАЛЬН-о

муз-ик-АЛЬН(ий)(муз-ик-АЛЬН-о

патрі-от-ИЧН(ий)(патрі-от-ИЧН-о

2. “місце”:

нафт-АРН(я)(0

пт-ах-АРН(я)(0

дров-ІТН(я)(0

шпач-КАРН(я)(0

3. “особа жіночої статі”:

княз-ІВН(а)(княз-ІВН-ин

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти-приховані аломорфи домінант: 

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“ознака”:
за-душ-ЕВН(ий)(за-душ-ЕВН-ість

монстр-УОЗН(ий)(монстр-УОЗН-ість

помп-ЕЗН(ий)(помп-ЕЗН-ість

текст-УАЛЬН(ий)(текст-УАЛЬН-ість

	
	
	Х. Складені
	конструйовані формальні варіанти - домінанти:

	
	
	(Мут.)

1-а позиція
	“ознака”:

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН-о

	
	
	XI. Складені - дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“ознака”:
дух-ОВН(ий)(дух-ІВН-ик,дух-ІВН-иц(я)

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  “ознака”:
гігієн-ІЧН(ий)(гігієн-ІЧН-о

молекул-ЯРН(ий)(0
2.  “місце”: 

мід-ЯРН(я)(0

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти- приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
фрагмент-АРН(ий)(фрагмент-АРН-ість

продукт-ИВН(ий)(продукт-ИВН-ість

дух-ОВН(ий)(дух-ОВН-ість

паст-ОЗН(ий)(паст-ОЗН-ість

муз-ик-АЛЬН(ий)(муз-ик-АЛЬН-ість 

патрі-от-ИЧН(ий)(патрі-от-ИЧН-ість

	
	
	XIV. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи умовних аломорфів:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція
	“ознака”:

гігієн-ІЧН(ий)(гігієн-ІЧН-ість

	ІІ.
	Дієслівний ярус:
	І.Морфи-домінанти:

	
	
	(Трансп.)

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Трансп.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція
	1.  -н(я): 1.а. “опредметнена дія” (*):

різ-Н(я)(0

тріск-от-Н(я)(тріск-от-Н-яв(а)

гур-к-от-Н(я)(гур-к-от-н-яв(а)

1.б. “місце дії” (*):

бой-Н(я)(боj-ЕН-ськ(ий)

стай-н(я)(стаj-ЕН-к(а), стаj-ЕН-н(ий)

1.в. “знаряддя дії” (*):

довб-Н(я)(довб-ЕНЬ-к(а)

1.г. “об’єкт дії” (*):

плат-Н(я)(0

1.(. “наслідок дії” (*):

брех-Н(я)(брех-ЕНЬ-к(а)

2.  -н(а): “опредметнена дія”

вій-н(а)(вій-Н-оньк(а), воj-ЕН-н(ий), воj-ЕН-із-ац-іj(а)

3.  -н(і): “наслідок дії - предмет”:

роз-валь-Н(і)(0

4.-н(ий): “ознака”:

жад-Н(ий)(жад-Н-о

кер-ів-Н(ий)(кер-ів-Н-ик,кер-ів-Н-иц(я),кер-ів-Н-иць-к(ий),кер-ів-Н-ич(ий)

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ик, по-дв-ій-Н-о

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	(Трансп. )
1-а позиція

(Мод. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція


	1.  “опредметнена дія”:
по-в-ста-НН(я)(по-в-ста-Н-ець, по-в-ста-Н-ськ(ий),по-в-ста-Н-ств(о)

2.  “однократність дії”:

по-вер-НУ-ти(по-вер-Н-енн(я), по-вер-Н-ен(ий)

сяг-НУ-ти(сяг-Н-ист(ий)

пере-ки-ну-ти-ся(пере-ки-Н-чик

3.  “суб’єкт дії”:
уч-ЕНЬ(уч-Н-ів-ськ(ий)

в’яз-ЕНЬ(в’яз-Н-и-ти, в’яз-Н-иц(я), у-в’яз-Н-ен(ий),у-в’яз-Н-енн(я)

	
	
	ІІІ. Умовні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція

(Мут. )
2-а позиція

3-я позиція
	1.  “ознака”
за-прода-Н(ий)(за-прода-Н-ств(о), за-прода-Н-ець, за-прода-Н-к(а), за-прода-Н-ськ(ий)

тк-а-Н(ий)( тк-[а-ти+АН(ий)](тк-а-Н-ин(а), тк-а-Н-иц(я), тк-а-Н-к(а)

др-а-Н(ий)(др-а-Н-т(я), др-а-Н-к(а)

о-бр-а-Н(ий)(о-бр-а-Н-ець, о-бр-а-Н-иц(я)

жд-а-Н(ий)(жд-а-Н-ик(и)

2.  “наслідок дії”
об-різ-а-Н(об-різ-[а-ти+АН]
тл-і-Н(тл-[і-ти+ІН](тл-і-Н-н(ий)

таj-і-Н(а)(таj-[і-ти+ІН(а)](таj-і-Н-ств(о)

з-ми-л-и-Н(и)(з-ми-л-[и-ти+ИН(и)]

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут.)
1-а позиція

2-а позиція

(Трансп.)

2-а позиція

3-я позиція

(Мут.)

1-а позиція

2-а позиція

(Мут.)

1-а позиція
	1.  “ознака”:
жад-Н(ий)(жад-Н-юг(а), жад-Н-ість, жад-Н-юч(ий)

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ість

2. “опредметнена дія” (*):

тріск-от-Н(я)(тріск-от-Н-еч(а)

гур-к-от-Н(я)(гур-к-от-Н-еч(а)

3. “місце”:

плав-Н(я)(плав-Н-ев(ий)

стай-Н(я)(стай-Н-ич(ий)

варт-ів-Н(я)(0

4. “речовина”:

толок-Н(о)(толок-Н-янк(а)

	
	
	(Мут. )

2-а позиція
	3.  “ознака”:
о-бр-а-Н(ий)(о-бр-а-Н-ість

по-дв-ій-Н(ий)(по-дв-ій-Н-ість

	
	
	V. Приховані аломорфи дійсних аломорфів:

	
	
	(Мод. )
1-а позиція

(Мут. )
1-а позиція

(Мут.)

1-а позиція

(Мут.)
1-а позиція
	1.  “однократність дії”:
за-ви-НУ-ти(за-ви-Н-інн(я)

шерх-НУ-ти(шерх-Н-юч(ий)
2.  “суб’єкт дії”:
леж-ЕНЬ(леж-Н-ев(ий)

3.  “кількісний вимір явища, субстанції”

ступ-ІНЬ(ступ-Н-ев(ий)

4.  особа:
в’яз-ЕНЬ(в’яз-Н-ів, у-в’яз-Н-юва-ти

	
	
	VІI. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти: 

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція

(Мут. )

1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція
	1.  “ознака”:
м’я-ЛЬН(ий)(м’я-ЛЬН-ик,м’я-ЛЬН-иц(я)

від-по-від-а-ЛЬН(ий)(від-по-від-а-ЛЬН-о

ві-j-а-ЛЬН(ий)(ві-j-а-ЛЬН-ик, ві-j-а-ЛЬН-иц(я)

вел-ич-а-ЛЬН(ий)(вел-ич-а-ЛЬН-о

2.  “наслідок дії”:
пі-СН(я)(пі-СН-яр,пі-СЕН-н(ий),пі-СЕНЬ-к(а),пі-СЕЛЬ-ник

3.  “місце”:
м’я-ЛЬН(я)(0

сп-а-ЛЬН(я)(сп-а-ЛЕНЬ-к(а)

кипj-ат-и-ЛЬН(я)(0

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
2-а позиція

3-я позиція
	“ознака”:
від-по-від-а-ЛЬН(ий)(від-по-від-а-ЛЬН-ість, від-по-від-а-ЛЬН-іш(ий)

жи-в-и-ЛЬН(ий)(жи-в-и-ЛЬН-ість

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

2-а позиція

(Мут. )
1-а позиція
	1.  “ознака за дією”:

любj-АЗН(ий)( любj-АЗН-о

пряд-ИЛЬН(ий)( пряд-ИЛЬН-ик,пряд-ИЛЬН-иц(я)

нищ-ІВН(ий)(нищ-ІВН-о

до-вір-ОЧН(ий)(до-вір-ОЧН-о

регул-ЯРН(ий)(регул-ЯРН-о

с-мер-т-ЕЛЬН(ий)(с-мер-т-ЕЛЬН-о

ста-т-ЕЧН(ий)( ста-т-ЕЧН-о

2.  “місце дії”:
сік-АРН(я)(0

пряд-ИЛЬН(я)(0

жар-ОВН(я)(0

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція

(Мут. )

1-а позиція
	1.  “ознака”:
плет-ІЛЬН(ий)(плет-ІЛЬН-ик,плет-ІЛЬН-иц(я)

2.  “місце”:
род-ІЛЬН(я)(0

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:

любj-АЗН(ий)(любj-АЗН-ість

пряд-ИЛЬН(ий)(пряд-ИЛЬН-ість

регул-ЯРН(ий)(регул-ЯРН-ість

ста-т-ЕЧН(ий)(ста-т-ЕЧН-ість,ста-т-ЕЧН-і-ти,по-ста-т-ЕЧН-іш-а-ти

с-мер-т-ЕЛЬН(ий)(с-мер-т-ЕЛЬН-ість

їс-т-ИВН(ий)(їс-т-ИВН-ість

	ІІІ. 
	Прикметн.
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	ярус
	(Мут. )

1-а позиція


	“ознака”:
добр-ОТН(ий)( добр-ОТН-о

страш-ЕНН(ий)(страш-ЕНН-о

	
	
	IX. Складені інвентарні формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	(Мут. )

1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
добр-ОТН(ий)(добр-ОТН-ість

стар-ЕЗН(ий)(стар-ЕЗН-ість

довж-ел-ЕЗН(ий)(довж-ел-ЕЗН-ість

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	(Мут. )
1-а позиція
	“збірність”:
скуп-ЕРН(я)(0

	V. 
	Займен.
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	ярус
	(Мод. )

1-а позиція
	“високий ступінь вияву ознаки”:
о-так-ЕЗН(ий)(0

о-так-ЕНН(ий)(0

	VI. 
	Числівник. 
	І. Морфи-домінанти

	
	ярус
	(Мут. )
2-а позиція

(Трансп. )
1-а позиція

2-а позиція
	1.  -н(я):

1) “предмет”:
шест-ер-Н(я)(шест-ер-ІН-к(а), шест-ер-ЕН-част-(ий)
2) ”опредметнена кількість”:

сот-Н(я)(сот-Н-ик, сот-ЕН-н(ий), сот-ЕНЬ-к(а)

дв-ій-Н(я)(дв-ій-Н-ят(а)

	VІI.
	Ярус зв’язаних 
	І. Морфи-домінанти:

	
	основ
	1-а позиція

1-а позиція
	1.  -н(я): “суб’єкт”:
близ-Н(я)(близ-н-юк, близ-Н-ят(а)

2.  -н(ий): ”ознака”:

блакит-Н(ий)(блакит-Н-уват(ий)

лібераль-Н(ий)(лібераль-Н-ицтв(о)

цивіль-Н(ий)(по-цивіль-Н-ому

бруталь-Н(ий)(бруталь-Н-о

зграб-Н(ий)(зграб-Н-еньк(ий)

	
	
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	1.  ”предмет”:
руj-ІН(а)(руй-Н-ува-ти

	
	
	IV. Приховані аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”:

пруж-Н(ий)(пруж-Н-яст(ий)

бруталь-Н(ий)(бруталь-Н-ість

	
	
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція
	“місце”:
шв-АЛЬН(я)(0

	
	
	X. Складені конструйовані формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”:

а-си-метр-ИЧН(ий)(а-си-метр-ИЧН-о

ілюз-ОРН(ий)(ілюз-ОРН-о

карбон-ІЛЬН(ий)(0

	
	
	XI. Складені конструйовані формальні варіанти-дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“одиниця виміру”:

пол-ОВИН(а)(пол-ОВН-як, пол-ОВН-ик

	
	
	XII. Складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	“ознака”: 

хрон-ІЧН(ий)(хрон-ІЧН-о

утоп-ІЧН(ий)(утоп-ІЧН-ість

	
	
	XIII. Складені конструйовані формальні варіанти - приховані аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція

2-а позиція
	“ознака”:
ілюстр-ат-ИВН(ий)(ілюстр-ат-ИВН-ість

а-си-метр-ИЧН(ий)(а-си-метр-ИЧН-ість

ілюз-ОРН(ий)(ілюз-ОРН-ість

вел-ич-ЕЗН(ий)(вел-ич-ЕЗН-ість


А.І. Формативи-реалізатори 

	VII/
	Ярус зв’язаних основ
	ІІ. Дійсні аломорфи домінант:

	
	
	1-а позиція
	пли-НУ-ти(пли-Н(пли-Н-н(ий)

пере-по-чи-НУ-ти(пере-по-чи-Н-ок


В. Суфіксальні зв’язки-реалізатори
	І.
	Іменниковий 
	І.Морфи-домінанти

	
	ярус
	1-а позиція
	Яв(а)(ява-Н-ець, ява-Н-к(а), ява-Н-ськ(ий)

Куба(куба-Н-іт

	
	
	VII.Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція

2-а позиція

3-я позиція
	Америк(а)(америк-АН-ець, америк-АН-к(а), америк-АН-іст, америк-АН-ізм, америк-АН-із-аціj(а)

революціj(а)(революці-ОН-ер, революці-ОН-ізм
Кант(кант-ІАН-ець, кант-ІАН-ств(о), кант-ІАН-ськ(ий)

Баку(бак-ИН-ець, бак-ИН-к(а), бак-ИН-ськ(ий)

мавр(мавр-ИТАН-к(а), мавр-ИТАН-ськ(ий)

Ізраїль(ізраїль-ТЯН-ин, ізраїль-ТЯН-к(а)

Гродно(гродн-ЕН-ець, гродн-ЕН-ськ(ий)

дал-ЕН-і-ти(0 
сестр-ЕН-иц(я)(0

Афр-ик(а)(афр-ик-АН-ець, афр-ик-АН-к(а), афр-ик-АН-іст, афр-ик-АН-ств(о), афр-ик-АН-ськ(ий)

реакц-іj(а)(реакц-і-ОН-ер

абстракц-іj(а)(абстракц-і-ОН-ізм, абстракц-і-ОН-іст

піх-от(а)(піх-от-ИН-ець, піх-от-ИН-ськ(ий) 
ізол-яц-іj(а)(ізол-яц-і-ОН-ізм, ізол-яц-і-ОН-іст

	
	
	VIII. Складені інвентарні формальні варіанти - умовні аломорфи домінант

	
	
	1-а позиція
	Неаполь(неапол-ІТАН-ець, неапол-ІТАН-к(а), неапол-ІТАН-ськ(ий)

Альп(и)(альп-ІН-ізм, альп-ІН-іст, альп-ІН-арій, альп-ІН-іад(а)

сестр-ІН-иц(я)(0

	ІІ.
	Дієслівний 
	VІI. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти

	
	ярус
	1-а позиція
	біж(у)(біж-ЕН-ець, біж-ЕН-к(а), біж-ЕН-ств(о), біж-ЕН-ськ(ий)

	ІІІ.
	Прикметнико-
	VII. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	вий ярус
	1-а позиція
	перш-ЕН-ств(о)(0

	VII.
	Ярус зв’яза-
	І. Морфи-домінанти

	
	них основ
	1-а позиція
	біо( біо-Н-ік(а)
міка(міка-Н-іт

	
	
	VІI. Складені інвентарні формальні варіанти-домінанти:

	
	
	1-а позиція
	лед-ЕН-і-ти, лед-ЕН-ист(ий), лед-ЕН-ець, лед-ЕН-и-ти, лед-ЕН-ц-ев(ий), лед-ЕН-ч-ик

перв-ЕН-ець(0

де-кальц-ИН-аціj(а)(0



Відомості, подані в матриці поля реалізації суфіксеми -н-, дають можливість зробити такі узагальнення щодо її питомої ваги в суфіксальній підсистемі мови, активності та закономірностей функціонування в слівних структурах:


1. Оскільки досліджена суфіксема реалізована одиницями двох функціональних типів - суфіксами та суфіксальними зв’язками, то змістову мірність подають лише реалізатори-суфікси. Загальний інтервал змістової мірності омонімічних суфіксів-системних одиниць -н- (у тому числі й формативів) становить 17 різних категоріально-розрядних значень: за ярусами суфіксальної рубрики матриці (з підрубрикою А.І.) цей загальний інтервал розподілено в такий спосіб: 

· іменниковий ярус - 7 значень, а саме: 1) “особа жіночої статі”; 2) “ознака”; 3) “місце”; 4) “збірність”; 5) “істота”; 6) “предмет”; 7) “речовина”;

· дієслівний ярус - 9 значень: 1) “опредметнена дія”; 2) “місце”; 3) “знаряддя дії”; 4) “наслідок дії”; 5) “об’єкт дії”; 6) “ознака”; 7) “речовина”; 8) “однократність дії”; 8) “особа - суб’єкт дії”; 9) “кількісний вимір явища, субстанції”;

· прикметниковий ярус - 4 значення: 1) “речовина”; 2) “набуття ознаки”; 3) “ознака”; 4) “збірність”;

· займенниковий ярус - 1 значення: 1) “високий ступінь вияву ознаки”;

· числівниковий ярус - 2 значення: 1) “предмет” та 2) “опредметнена кількість”;

· ярус зв’язаних основ -  6 значень: 1) “особа”; 2) “ознака”; 3) “предмет”; 4) “дія”; 5) “місце”; 6) “одиниця виміру”.


Отже, за проявом цього параметра найбільшу активність реалізатори суфіксеми -н- виявляють у сполученні з дієслівними основами, найменшу - в сполученні з основами займенників. Спадну структурування загального інтервалу змістової мірності за ярусами поля можна представити як: 9-7-6-4-2-1. Крім того, кожне значення, в свою чергу, реалізоване різною кількістю конкретних вихідних суфіксів. Так, значення “опредметнена дія” реалізоване в слівних структурах 3-ма різними суфіксами (-н(а) вій-н(а), -н(я) різ-н(я) та -н- по-в-ста-н-ець, пли-н). Двома різними суфіксами представлені значення “особа жіночої статі” (-н(а) пан-н(а),-н(я) свекр-ух-н(я) та “речовина” -н(о) толок-н(о) та -н- кис-н-ев(ий). На величину інтервалу змістової мірності та тип останньої впливають ступінь ускладнення форми вихідної одиниці-реалізатора та її позиція в слові. Так, наприклад, в іменниковому ярусі вихідним одиницям властива мішана омонімія, натомість складені конструйовані суфікси демонструють звуження інтервалу внутрішньочастиномовної омонімії і представляють міжчастиномовний тип омонімії: на противагу інтервалу змістової мірності морфів-домінант, що має вигляд: “ознака” - “особа жіночої статі”, “місце”, “збірність”, подають інтервал вигляду: “ознака” - “місце”. Таке ж зменшення інтервалу мірності змісту з ускладненням форми та, відповідно, збільшенням інтервалу мірності форми спостерігаємо й у дієслівному ярусі поля реалізації суфіксів. Для морфів-домінант цього ярусу властива мішана омонімія з інтервалом змістової мірності, що має вигляд: “ознака”- “опредметнена дія”, “місце”, “наслідок дії”, “знаряддя дії”, “об’єкт дії”, “речовина”, “предмет”; складені інвентарні одиниці демонструють також мішаний тип омонімії, однак зі звуженим інтервалом реалізаторів з внутрішньочастиномовним типом омонімії, а саме: “ознака” - “наслідок дії”, “місце”. Складені конструйовані формальні варіанти в цьому ярусі демонструють міжчастиномовну омонімію з інтервалом змістової мірності вигляду: “ознака” - “місце”.


Подібне звуження інтервалу змістової мірності спостерігаємо й для суфіксів - рухомих реалізаторів суфіксеми -н-. Взаємозалежність між цими параметрами можна сформулювати в такий спосіб: зі збільшенням номеру позиції реалізатора в структурі слова (з його віддаленням від кореня) зменшується інтервал його змістової мірності і навпаки. Наприклад, в іменниковому ярусі інтервал позиційного переміщення реалізаторів-морфів-домінант становить 4 позиції. При цьому розподіл за позиціями інтервалу їхньої змістової мірності набуває такого вигляду: 1-а позиція - 4 різних значення; 2-а позиція - 4; 3-я позиція - 2 і 4-а позиція - 1. У дієслівному ярусі ця залежність у морфів-домінант має ще більш виразний характер, пор.: 1-а позиція - 8 різних значень; 2-а позиція - 2 і 3-я - 1.


1.2. З огляду на два типи реалізаторів суфіксеми -н- можна стверджувати наявність між ними міжтипової омонімії. Змістова мірність у межах суфіксального типу реалізаторів (внутрішньотипова їхня омонімія) в окремих ярусах рубрики А описаного поля може бути виявленою або не виявленою (не властивою їм), а також бути по-різному в них представленою. Так, займенниковий ярус взагалі не засвідчує реалізаторів-омонімів; іменниковий, дієслівний, прикметниковий яруси та ярус зв’язаних основ подають реалізатори з мішаним типом омонімії, а числівниковий ярус представляє реалізатори з внутрішньочастиномовним типом омонімії. 


2. Формальна мірність властива обом рубрикам матриці і загальний її інтервал становить 13 різних типів варіантів форми вихідних одиниць суфіксальної підсистеми, відповідно, 5 типів безпосередніх варіантів та 8 типів варіантів опосередкованих, або варіантів варіантів з різним ступенем ускладнення форми вихідних одиниць. Проте за ярусами цей загальний інтервал структуровано по-різному, до того ж деякі з варіантів з’являються лише в окремих рубриках і ярусах матриці поля. У рубриці А загалом представлено 6 різновидів формальних варіантів суфіксів, за ярусами їх розподілено в такий спосіб: іменниковий ярус - 7 різновидів (IV, VII, IX, XI, XII, XIII, XIV); дієслівний ярус - 8 різновидів (ІІІ, IV, V, VII, IX, X, XII, XIII); прикметниковий ярус - 3 різновиди (VII, IX, X); займенниковий ярус - 1 різновид (VII); числівниковий ярус - 1 різновид (II) та ярус зв’язаних основ - 7 різновидів (ІІ, IV, VII, X, XI, XII, XIII). Отже, спадну структурування інтервалу формальної мірності суфіксів за ярусами можна зобразити як: 8-7-7-3-1-1. У підрубриці А.І. для формативів засвідчено лише 1 різновид формальних варіантів (ІІ). Перелічені види формальних варіантів реалізовано різною мірою. Крім того, різні вихідні суфікси також виявляють різну спроможність щодо створення формальних варіантів того чи іншого різновиду. У даному разі йдеться про вихідні суфікси з формою -н-. Найбільшу активність щодо створення формальних варіантів у різних ярусах поля виявили суфікси зі значеннями “ознака” та “місце” (представлені в усіх ярусах, реалізовані, відповідно, 10-ма та 7-ма різновидами формальних варіантів вихідних одиниць). Лише в окремих ярусах представлені й реалізовані одним-двома видами формальних варіантів суфікси зі значеннями “наслідок дії”, “збірність”, “одиниця виміру”, “предмет”, “особа жіночої статі”, “речовина”.


2.1. Реалізатори суфіксеми -н- мають в інтервалах формальної мірності подвійний статус: вони можуть виступати як морфи-домінанти та як аломорфи морфів -ень, -інь, -ну- та -нн(я). Як морфи-домінанти вони виявляють різну потужність щодо творення формальних варіантів у цілому і в межах кожного ярусу поля, зокрема. Так, у межах іменникового ярусу засвідчено 7 видів варіювання форми елементарних морфів-домінант з таким розподілом за кожним з них і за кожним з морфів-домінант: а) приховані аломорфи домінант - “речовина” -н(я), -н(о), “місце” -н(я) - по 1 варіанту, “ознака” -н(ий) - 2 варіанти; б) складені інвентарні формальні варіанти-домінанти - 1) “особа жіночої статі” - 1 варіант, 2) “місце” -н(я) - 3 варіанти, 3) “ознака” -н(ий) - 11 варіантів; в) складені конструйовані формальні варіанти-домінанти - “ознака” -н(ий) - 4 варіанти; г) складені конструйовані формальні варіанти-дійсні аломорфи домінант: “ознака” - 1 варіант; () складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи домінант: 1) “ознака” - 2 варіанти; 2) “місце” - 1 варіант; д) складені конструйовані формальні варіанти-приховані аломорфи домінант: “ознака” - 6 варіантів та е) складені конструйовані формальні варіанти-приховані аломорфи умовних аломорфів: “ознака” - 1 варіант. Отже, на базі 5 вихідних морфів-домінант цього ярусу в цілому утворено 34 різні формальні варіанти (відповідно, за переліченими вище типами формального варіювання: 4, 15, 4, 1, 3, 6 та 1). При цьому, кожен з вихідних морфів виявив таку потужність щодо їхнього творення: “ознака” - 27 варіантів; “місце” - 5 “особа жіночої статі” та “речовина” - по 1. Морф зі значенням “ознака” виявився також найактивнішим щодо здатності піддаватися різним способам формального варіювання, оскільки його варіанти засвідчено серед усіх вищеперелічених типів.


У дієслівному ярусі засвідчено 8 типів варіювання форми трьох вихідних морфів-домінант. Створені формальні варіанти так розподілені за типами варіювання та в межах типів - за морфами-реалізаторами: а) умовні аломорфи домінант - “наслідок дії” - 1 варіант; б) приховані аломорфи домінант - “ознака”, “речовина” та “особа” - по 1 варіанту; в) приховані аломорфи дійсних аломорфів - “однократність дії”, “особа”, “місце”, “опредметнена дія” та “кількісний вимір” - по 1 варіанту; г) складені інвентарні формальні варіанти-домінанти - “ознака” - 1 варіант, 2) “місце” - 2 та 3) “наслідок дії” - 4; () складені інвентарні формальні варіанти-приховані аломорфи домінант - “ознака” - 1 варіант; д) складені конструйовані формальні варіанти-домінанти: 1) “ознака” - 7 варіантів та 2) “місце” - 3; е) складені конструйовані формальні варіанти-умовні аломорфи - “місце” та “ознака - по 1 варіанту; є) складені конструйовані формальні варіанти-приховані аломорфи домінант - “ознака” - 6 варіантів. У цілому на базі трьох вихідних, здатних до формального варіювання морфів утворено 34 варіанти різного типу, найактивнішим у цьому ярусі щодо охоплення типів формального варіювання виявився морф зі значенням “ознака” (6 типів з 8). Він показав себе найпотужнішим і за кількістю створених формальних варіантів (17 варіантів).


У рубриці В представлено 2 різновиди формальних варіантів суфіксальних зв’язок; за ярусами цей загальний інтервал структуровано так: іменниковий ярус - 2 різновиди (VII,VIII), дієслівний ярус - 1 різновид (VII), прикметниковий ярус - 1 різновид (VII) та ярус зв’язаних основ - 1 різновид (VIII). Спадна структурування інтервалу формальної мірності суфіксальних зв’язок за ярусами цієї рубрики матриці поля виглядає так: 2-1-1-1. Найбільшу активність суфіксальна зв’язка -н- виявляє до творення складених інвентарних формальних варіантів-домінант (різновид VII).

3. Досліджувана матриця засвідчила й різну мірність поля реалізації одиниць різних функціональних типів, а в межах кожної з рубрик і кожного з їхніх ярусів - різну мірність внутрішньослівних оточень суфіксальних одиниць. Так, у рубриці А засвідчено 6 різних ярусів. Кожен з них подає різні показники функціонування суфіксів-реалізаторів у структурах слів. Іменниковий ярус засвідчує в цілому інтервал внутрішньослівного переміщення суфіксів від 1-ої до 4-ої післякореневої позиції. Проте різні реалізатори виявляють у цьому ярусі різну активність пересування залежно від їхнього значення та форми. Наприклад, у цьому ярусі лише вихідні суфікси зі значенням “ознака” реалізують весь можливий для структур з таким лівим оточенням інтервал переміщення, натомість суфікси з цим же значенням, але складеною конструйованою формою вже менш рухомі і здатні займати 1-у або 2-у післякореневі позиції. Ці ж суфікси - складені конструйовані формальні варіанти - умовні аломорфи взагалі нерухомі і займають у слові прикореневу (1-у позицію). У дієслівному ярусі засвідчено максимальний взагалі для суфіксальних одиниць інтервал їхнього переміщення в слові: від 1-ої до 5-ої позиції. Він властивий також суфіксам зі значенням “ознака”, проте не морфам-домінантам, а умовним аломорфам. Цей же ярус засвідчує й зміну позиційних властивостей суфіксів, що в іменниковому ярусі відзначалися активністю переміщення в слові. Наприклад, елементарні суфікси-домінанти зі значенням “місце” в іменниковому ярусі мали інтервал переміщення від 1-ої до 3-ьої позиції, натомість у дієслівному ярусі вони нерухомі і займають прикореневу позицію. Числівниковий ярус і ярус зв’язаних основ для окремих своїх реалізаторів засвідчили інтервал переміщення від 1-ої до 2-ої позиції. Прикметниковий та займенниковий яруси представляють лише нерухомі суфікси, що в слові займають прикорененву позицію.


3.1. Реалізатори обох функціональних типів суфіксальних одиниць у дослідженому полі виявили різну мірність свого лівого та правого оточення, а отже, в цілому різну мірність своїх внутрішньослівних оточень. В усіх рубриках і ярусах засвідчено реалізатори з одномірним лівим або правим оточенням, проте обсяг таких реалізаторів різний. Наприклад, в іменниковому ярусі одномірні ліві оточення засвідчили вихідні суфікси зі значеннями “особа жіночої статі” (-н(я) свекр-ух-н(я) та “речовина” (-н(я), -н(о) порох-н(я), порох-н(о). Більшу кількість таких оточень подають суфікси з варіантами форми вихідних одиниць, наприклад, одномірними є в цьому ярусі ліві оточення 8 різних реалізаторів-домінант зі складеною інвентарною формою. Одномірні праві оточення в цьому ярусі засвідчили вихідні суфікси-реалізатори зі значеннями “особа жіночої статі” та “збірність”, причому перший реалізатор засвідчив повністю одномірне внутрішньослівне оточення. Натомість серед складених інвентарних формальних варіантів виявлено більшу кількість повністю одномірних внутрішньослівних оточень. Вони виявилися властивими реалізаторам зі значеннями “місце”, “предмет” та “ознака”. Повністю або частково (ліве оточення) одномірні внутрішньослівні оточення встановлено для суфіксів у прикметниковому ярусі. Повністю одномірний у цьому полі суфікс-реалізатор займенникового ярусу. 


Крім того, рубрики та яруси описуваного поля демонструють і різну величину ліво- та правобічної (відповідно, приєднувальної та породжувальної) комбінаторної сили суфіксальних одиниць-реалізаторів, яку ми вимірюємо за кількістю різних лівих та правих їхніх партнерів у слівній структурі. Наприклад, вихідний суфікс зі значенням “особа жіночої статі” -н(а) приєднується до 5-ти іменникових основ та приєднує один іменниковий суфікс, а отже, має лівобічну (приєднувальну) комбінаторну силу в 5 одиниць (пан-н(а), вуй-н(а), стрий-н(а), княж-н(а), свекр-ух-н(а) та правобічну (породжувальну) силу, що дорівнює 1 одиниці (пан-н-очк(а)). Найбільшу в описуваному полі приєднувальну та породжувальну силу виявив вихідний суфікс-умовний аломорф -н(ий) зі значенням “ознака”. Він здатний приєднуватися до 4451 дієслівної основи та приєднує загалом 10 різних суфіксів (9 іменникових та 1 прислівниковий), хоча в структурах з певними основами його породжувальна сила не перевищує 4 одиниць (4 іменникові суфікси або 3 іменникові і 1 прислівниковий).

ПІДСУМКИ ДОСЛІДЖЕННЯ


Здійснене дослідження дозволило встановити існування в складі суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови трьох основних функціональних типів одиниць: суфіксів (з підтипом формативів, або основотвірних суфіксів), суфіксоїдів та суфіксальних зв’язок. Дистинктивну їхню ознаку становить функція, виконувана в складі структури слова: дериваційна - для суфіксів, класифікувальна, або кваліфікативна - для суфіксоїдів та структурно значуща - для суфіксальних зв’язок. Натомість кожен з функціональних типів одиниць має власний набір ознак упорядкування в межах суфіксальної підсистеми як статичного мовного об’єкта, а саме: ознаки форми та змісту (значущості), за якими вони вступають у відношення виведення (залежності, підпорядкування одних іншим), еквівалентності (рівноправності) та ступенювання, градуювання (різної міри вияву такої ознаки). З’ясування типів відношень, властивих досліджуваним суфіксальним одиницям, їхнього спектру та обсягу, системотвірної (об’єднувальної) сили уможливило формулювання правил внутрішньоінвентарної частини функціональної суфіксальної граматики. Ці правила в цілому становлять модель будови суфіксальної підсистеми сучасної української літературної мови як упорядкованого інвентаря одиниць-інваріантів.


Аналіз принципів та способів реалізації досліджуваних одиниць у структурах слів, виявлення їхніх позиційних та комбінаторних характеристик були спрямовані на одержання правил, схем їхнього розподілу в словах різної морфемної будови та частиномовної належності, а отже, правил вияву позаінвентарної (внутрішньослівної) мірності морфів-реалізаторів. В дослідженні на позначення моделі опису мірності суфіксальної одиниці в межах як інвентаря підсистеми, так і конкретної слівної структури запропоновано термін поле реалізації. Такі поля, представлені графічно у вигляді двомірних матриць, моделюють суфіксальну підсистему в обох можливих для неї формах та способах існування, в статиці й динаміці.


У кожному з функціональних типів можна виділити елементарні (вихідні, первинні) одиниці, тобто одиниці, що мають далі не подільні форму та зміст, та одиниці складені (вивідні, вторинні), форма або зміст яких (рунтуються на формі або змісті одиниць елементарних. Крім того, істотним для розуміння шляхів поповнення суфіксального інвентаря новими одиницями є й вивчення рівноправних одиниць з такими змінами у формі, які дозволяють описати їх певними правилами творення дублетів. Отже, з’ясування формальних та змістових відношень між одиницями суфіксального інвентаря дає змогу встановити й способи його внутрішньої організації та перетворення на суфіксальну підсистему мови як упорядковану сукупність одиниць різного статусу. Аналіз матеріалу нашого дослідження засвідчив, що будова суфіксальної підсистеми сучасної української мови (рунтується на одиничності або множинності форми, змісту (значущості), а також розподілу в структурі слова її одиниць. Для з’ясування здатності тієї чи іншої одиниці до одиничності/множинності її форми, змісту або моделі реалізації в слові вводимо поняття мірність. Як засвідчило дослідження матеріалу, саме цей параметр порядку з огляду на різний статус суфіксальних одиниць у слові, виявляє найбільшу системотвірну силу. Запровадження поняття мірності дозволило описати не лише відношення підпорядкування (виведення одних одиниць з інших за параметрами форми або змісту), а й еквівалентності в підсистемі, рівноправності одиниць, зокрема, відношення дублетності та омонімії. Одиниці, що не виявляють здатності змінювати свої форму та (або) зміст, а отже, й створювати нові складники підсистеми, відносимо до одномірних, одиниці, активні щодо цього, розглядаємо як багатомірні. При цьому за поєднанням цих параметрів виділяємо три групи суфіксальних одиниць: 1) повністю одномірні; 2) частково одномірні/багатомірні: а) одномірні за змістом, багатомірні за формою та б) багатомірні за змістом, одномірні за формою; 3) повністю багатомірні. З огляду на притаманну їм структурно значущу функцію в слові суфіксальні зв’язки можуть бути лише формально багатомірними. 

У матеріалі дослідження виявлено три прояви мірності форми за способом зміни буквеного вигляду вихідних одиниць: 1) аломорфія - творення одиниць з частково або повністю відмінною формою, які з домінантою утворюють привативні опозиції й перебувають з нею у відношеннях додаткової (доповняльної) дистрибуції; 2) дублетність - творення одиниць з частково відмінною формою, які складають еквіполентні опозиції й між собою перебувають у відношеннях вільного варіювання, та 3) ускладнення - творення інвентарних (нерозкладних) та конструйованих (розкладних) одиниць з різною кількістю додаткових компонентів-ускладнювачів елементарної одиниці, лівих нарощень на неї, які з вихідною одиницею утворюють градуальні опозиції й перебувають з нею у відношеннях як додаткової дистрибуції, так і вільного варіювання.


Мірність змісту, властива суфіксам та суфіксоїдам, виявляється в двох способах: омонімії (прогнозованій та випадковій; за частиномовною належністю слівних структур, у складі яких побутують омонімічні суфіксальні одиниці, - внутрішньо- та міжчастиномовній й мішаній; за функцією омонімічних одиниць у слові - внутрішньо- та міжтиповій (випадковій та прогнозованій, або динамічній); за статусом у привативних опозиціях - домінантно-аломорфній) та семантичному варіюванні - творенні суфіксів з частковими розрядними словотвірними значеннями в межах єдиного категоріального значення. Уподібнення до суфіксів або суфіксоїдів суфіксальних зв’язок, що мають лише структурно значущу функцію в слові, а отже, не виявляють мірності змісту як такі, вважаємо частковим проявом міжтипової омонімії - міжтиповою омографією.

Кількість створюваних одиниць з новими формою або змістом визначає інтервал, відповідно, формальної та змістової мірності певної вихідної одиниці. Питому вагу тієї чи іншої суфіксальної одиниці в підсистемі визначають її здатність виявляти мірність форми та змісту, а також загальна кількість одиниць, з якими вона вступає у відношення за певними параметрами форми та змісту. Однак потужні при вияві одного типу мірності одиниці виявляють нездатність або малу активність щодо вияву її інших типів. Різні реалізатори багатомірних за змістом суфіксальних одиниць - суфіксем також виявляють різні спроможності щодо залучення до вияву різних типів мірності. Найбільшу кількість нових щодо своєї форми одиниць підсистеми утворено завдяки ускладненню форми елементарних одиниць. Цей вияв мірності властивий суфіксам та суфіксоїдам, що беруть участь у створенні іменників та прикметників. Наприклад, на базі 31 суфікса з елементарною формою утворено 118 нових складених суфіксів іменників та прикметників, відповідно 84 іменникові (з них 27 інвентарних та 57 конструйованих) та 34 прикметникові (з них 13 інвентарних та 21 конструйований). У дієсловах засвідчено лише один інвентарний складений суфікс -ону-. Інтервал мірності за цим параметром для іменників становить 15 одиниць, для прикметників - 20. Їх виявили, відповідно, суфікси -к(а) та -н(ий). Ці суфіксальні одиниці демонструють здатність і до інших типів мірності. Наприклад, суфікс -н- засвідчив багатомірність і свого змісту. Його різним реалізаторам (див.вищеподану матрицю поля реалізації суфіксеми -н-) властива міжтипова омонімія (в тому числі міжтипова омографія) та внутрішньотипова (у межах суфіксів-реалізаторів) міжчастиномовна омонімія. Інтервал першої становить 18 одиниць, інтервал другої сягає в цілому 17 різних категоріально-розрядних значень суфіксів-реалізаторів. Реалізатори суфіксеми -н- можуть мати різний статус з огляду на своє місце у формальних опозиціях: виступати як морфи-домінанти або як залежні аломорфи. З огляду на це серед описуваних одиниць спостерігаємо ще один вид омонімії - домінантно-аломорфний, інтервал якої охоплює 12 одиниць. Крім того, суфіксам-реалізаторам -н(я) властива прогнозована омонімія в межах транспозиційно-мутаційних значень, що їх задає парадигма аргументів твірного дієслова, а також семантичне варіювання в межах транспозиційних, від’ємно-модифікаційних та підсилювально-мутаційних значень. Інтервал останнього становить 9 одиниць. Властиві реалізаторам цієї суфіксеми й інші вияви формальної мірності - аломорфія з інтервалом у 3 одиниці та дублетності з інтервалом в 1 одиницю. Отже, в цілому ця елементарна одиниця суфіксальної підсистеми за різними проявами мірності форми чи змісту організовує 71 одиницю, з них 27 за виявами мірності змісту й 44 - за різними виявами мірності форми. Інтервал показників системотвірної (об’єднувальної) сили елементарних одиниць різних функціональних типів досить істотний: від 1 до 71 одиниці. Наявність міжтипової омонімії свідчить про “прозорість” меж між різними функціональними типами суфіксальних одиниць, про їхній взаємозв’язок та можливість взаємопереходів, а отже, й про зміну місця й статусу одиниць у межах підсистеми, про її внутрішню динаміку.


Як показав аналіз матеріалу, до багатомірності форми та (або) змісту виявили здатність 166 з 221 елементарної вихідної одиниці, отже, ( 75% усього їхнього складу, що свідчить про силу цього системотвірного параметра. За допомогою різних способів зміни їхніх форми або змісту від них утворено ще 1693 суфіксальні одиниці, які пов’язані з елементарними одиницями відношеннями залежності (формального чи семантичного виведення (розкладу) або співположення (дублетності чи омонімії/омографії). Проте лише три одиниці суфіксальної підсистеми - -ак-, -ик- та -н- виявляють мірність за всіма п’ятьма виявленими параметрами зміни форми та змісту елементарних одиниць. Решта одиниць за спектром охоплення цими параметрами розподілені так: за 4-ма параметрами упорядковано в підсистемі 19 одиниць; за 3-ма - 36 одиниць; за 2-ма - 73 і за 1-им параметром - 35 елементарних одиниць. Кількість параметрів мірності, які виявляє певна одиниця, свідчать про ступінь її упорядкування в межах суфіксальної підсистеми мови. Відповідно, таких ступенів можна встановити 5. На табл. 11 представлено ступенювання будови суфіксальної підсистеми сучасної української мови за кількістю параметрів мірності її одиниць. У межах кожного зі ступенів упорядкування можна виділити також найактивніший параметр мірності або найактивніше поєднання таких параметрів, що свідчить про найпоширеніші способи організації одиниць у суфіксальній підсистемі української мови. Так, на І-ому ступені найактивнішими виявилися параметри омонімії (49 одиниць) та аломорфії (25 одиниць). На ІІ-ому - поєднання цих параметрів (487 одиниць); на ІІІ-ому - сполучення цих параметрів з параметром семантичного варіювання (165 одиниць) та на ІV-ому ступені - комбінація параметрів “аломорфія+дублетність+омонімія+семантичне варіювання” (229 одиниць). Додатковим параметром упорядкування суфіксальної підсистеми виступає зв’язок між ступенями упорядкування за окремими параметрами мірності форми або змісту. Так, наприклад, суфіксальна одиниця -ав- за кількістю параметрів мірності, які вона виявила, перебуває на ІІ-ому ступені упорядкування, проте вона за параметром “аломорфія” пов’язана з одиницею -яв-, що перебуває на IV-ому ступені впорядкування. Таким чином, крім організації суфіксальних одиниць у межах одного ступеня (на горизонтальній осі структури підсистеми), можлива організація одиниць наскрізна, міжступенева, або організація на вертикальній осі структури підсистеми. Крім того, вивідні суфіксальні одиниці з новою формою вступають у відношення, не властиві їхнім вихідним одиницям, утворюючи нові ланки внутрішньої організації підсистеми. Наприклад, не пов’язані між собою складені  конструйовані одиниці -анок та -анк-, як і елементарні для них -ок та -к-, натомість у відношення внутрішньотипової внутрішньочастиномовної омонімії вступають аломорфи -аноч-, пор.: пупj-аноч-ок і сливj-аноч-к(а).
За кількістю нових одиниць в інтервалах формальної та змістової мірності елементарні суфіксальні одиниці становлять таку шкалу: від 1 до 10 нових одиниць містять у своїх інтервалах мірності 115 одиниць; від 10 до 50 - 48 одиниць та понад 50 нових одиниць містять інтервали лише трьох елементарних одиниць -ак, -к- та -н-. Таке градуювання шкали розподілу вихідних елементарних одиниць за кількістю створюваних вивідних (рунтуємо на показнику середньої кількості вивідних одиниць на одну вихідну суфіксальну одиницю, який становить ( 10 одиниць. Крім кількості різних параметрів упорядкування, показником ступеня організованості одиниць підсистеми є також ярусність упорядкування, тобто здатність до мірності (формальної та змістової) вторинних (вивідних) одиниць: аломорфів та одиниць зі складеною формою та властивий їм спектр відношень в суфіксальній підсистемі. Наприклад, матеріали поданої вище матриці засвідчують, що й вивідні від реалізаторів суфіксеми -н- одиниці наділені системотвірною силою. Вони виявляють мірність як форми, так і змісту. Приміром, складені одиниці -альн-, -арн-, -евн-, -езн-, -ельн-, -ильн-,-івн-, -ільн-, -льн-, -овн-, -отн-, -ярн- здатні до омонімії, а -льн- та -сн- - до творення аломорфів. На 2-ому ярусі впорядкування складені одиниці -формальні варіанти реалізаторів цієї суфіксеми об’єднують ще 30 суфіксальних одиниць (26 омонімів та 4 аломорфи). В цілому елементарні вихідні суфіксальні одиниці так розподілилися за визначеними вище трьома групами:

- повністю одномірних одиниць виявлено 56, серед них - представники всіх функціональних типів: уніфікси на зразок -агель мудр-агель, -віс- гуль-віс(а), унікальні суфіксоїди -ікс ком-ікс, -амт- пошт-амт, -іте морал-іте, -ащ- лед-ащ(о) та суфіксальні зв’язки -икул- жест-икул-юва-ти, -ий- хант-ий-ськ(ий); 

- частково одномірними/багатомірними в цілому виявилися 66 одиниць, серед них з одномірним змістом та багатомірною формою - 38 одиниць (-ва-, -знь, -іх-, -аг-, -ась ті ін.), з багатомірним змістом та одномірною формою в матеріалі дослідження виявлено, відповідно, 28 одиниць (-аж, -аш-, -ем-, -ент-, -изм, -ис, -іж та ін.);

- повністю багатомірних одиниць - 44 (див. табл.10).

Виявлено залежність між інтервалом мірності форми та змісту й системотвірної силою суфіксальних одиниць. У вивідних одиниць - формальних варіантів зменшується здатність до вияву змістової мірності. Крім того, здатність до вияву змістової мірності залежить від позиції такої одиниці відносно кореня: вона також “згасає” з її віддаленням від кореня, а отже, й зменшується системотвірна сила не лише вивідних, а й вихідних одиниць підсистеми. Окремі параметри мірності засвідчують різну системотвірну силу. Наприклад, показово, що самостійної системотвірної сили не мають параметри ускладнення форми та семантичного варіювання. Вони завжди сполучені з іншими параметрами мірності (див.табл.11). Про потенційні ресурси поповнення інвентаря суфіксальної підсистеми свідчить також співвідношення на кожному ступені ускладнення організації елементарних одиниць теоретично можливих та реалізованих сполук параметрів мірності форми та змісту. Наприклад, на ІІ-ому ступені ускладнення теоретично можливі 10 комбінацій цих параметрів, а реалізовані тільки 4; на ІІІ-ьому ступені можливі також 10 сполук параметрів, натомість реалізовано 6; на IV-ому ступені можливі 5 комбінацій, реалізовані 3. Отже, в цілому з 26 теоретично можливих для творення вивідних одиниць системи сполук параметрів мірності форми та змісту в реальних слівних структурах засвідчені трохи понад половину з них (14 сполук).


Узагальнено інформацію про стан упорядкування суфіксальної підсистеми сучасної української мови за параметрами мірності форми та змісту подано в табл. 10:

Таблиця 10. Параметри мірності форми та змісту елементарних суфіксальних одиниць

	Елементарні вихідні одиниці
	Інтервали мірності форми
	Інтервали мірності змісту

	
	
	Аломорф.
	Дублет.
	Склад.
	Омон.
	Сем.вар.

	1. 
	-а-
	2
	
	2
	3
	

	2. 
	-ав-
	3
	
	
	4
	

	3. 
	-аг-
	1
	2
	
	
	3

	4. 
	-ад-
	2
	
	1
	8
	

	5. 
	-аж-
	
	
	
	7
	

	6. 
	-аз-
	1
	
	
	2
	

	7. 
	-ай-
	1
	
	
	6
	2

	8. 
	-ак-
	4
	2
	1
	13
	3

	9. 
	-ал-
	2
	
	
	9
	

	10. 
	-аль-
	1
	
	
	8
	

	11. 
	-ан-
	
	
	4
	10
	

	12. 
	-ант-
	2
	
	
	9
	

	13. 
	-ань-
	1
	
	
	5
	

	14. 
	-ар-
	1
	3
	
	9
	2

	15. 
	-ас-
	1
	
	
	5
	

	16. 
	-аст-
	2
	
	1
	3
	

	17. 
	-ась-
	3
	
	
	
	

	18. 
	-ат-
	2
	
	3
	15
	

	19. 
	-ах-
	3
	2
	1
	4
	

	20. 
	-ац-
	3
	
	
	5
	

	21. 
	-ач-
	3
	2
	1
	12
	

	22. 
	-аш-
	
	
	
	5
	

	23. 
	-б-
	3
	
	
	4
	

	24. 
	-в-
	3
	1
	4
	12
	

	25. 
	-е-
	1
	
	
	3
	

	26. 
	-ев-
	3
	1
	
	3
	

	27. 
	-еїд-
	
	1
	
	
	

	28. 
	-ек-
	2
	
	
	2
	

	29. 
	-ел-
	4
	1
	
	6
	

	30. 
	-ель-
	
	
	
	7
	

	31. 
	-ем-
	
	1
	
	7
	

	32. 
	-ему
	1
	
	
	
	

	33. 
	-ен-
	1
	1
	
	13
	

	34. 
	-ендр-
	1
	1
	
	
	

	35. 
	-ень-
	3
	
	
	16
	2

	36. 
	-ер-
	1
	
	
	6
	

	37. 
	-ес-
	1
	
	
	3
	

	38. 
	-ець
	5
	
	
	18
	8

	39. 
	-еч-
	2
	
	
	20
	2

	40. 
	-ещ-
	
	1
	
	
	

	41. 
	-є-
	1
	
	
	
	

	42. 
	-єв-
	2
	
	
	
	

	43. 
	-ж-
	
	
	
	3
	

	44. 
	-з-
	2
	
	6
	2
	

	45. 
	-знь-
	1
	
	
	
	

	46. 
	-и-
	1
	
	
	6
	

	47. 
	-ив-
	3
	
	2
	11
	

	48. 
	-ид-
	2
	
	
	5
	

	49. 
	-из-
	1
	
	
	2
	

	50. 
	-изм
	1
	
	
	5
	

	51. 
	-ик-
	5
	1
	13
	19
	3

	52. 
	-ил-
	2
	
	
	5
	

	53. 
	-им-
	1
	
	
	4
	

	54. 
	-ин-
	2
	
	7
	19
	12

	55. 
	-инд-
	1
	2
	
	
	

	56. 
	-индр-
	1
	2
	
	
	

	57. 
	-инь-
	1
	
	
	2
	

	58. 
	-ир-
	2
	2
	
	6
	

	59. 
	-ис-
	
	
	
	4
	

	60. 
	-ист-
	2
	1
	
	2
	

	61. 
	-ит-
	2
	
	
	8
	

	62. 
	-их-
	2
	
	
	6
	

	63. 
	-иц-
	2
	
	5
	21
	6

	64. 
	-ич-
	1
	3
	2
	15
	

	65. 
	-иш-
	
	1
	
	5
	

	66. 
	-ищ-
	
	
	3
	10
	6

	67. 
	-і-
	2
	
	
	8
	

	68. 
	-ів-
	1
	
	
	5
	

	69. 
	-ід-
	1
	
	
	3
	

	70. 
	-іж-
	
	
	
	4
	

	71. 
	-із-
	1
	
	
	2
	

	72. 
	-ізм
	1
	
	
	6
	

	73. 
	-ій-
	1
	
	
	21
	

	74. 
	-іj-
	1
	
	4
	21
	

	75. 
	-ік-
	2
	
	
	9
	

	76. 
	-іл-
	2
	
	
	2
	

	77. 
	-ілл-
	
	
	
	2
	

	78. 
	-іль-
	1
	
	
	5
	2

	79. 
	-ін-
	2
	
	
	17
	

	80. 
	-інь-
	4
	
	
	8
	9

	81. 
	-ір-
	2
	
	
	5
	

	82. 
	-іс-
	
	
	
	3
	

	83. 
	-іст-
	2
	
	
	4
	

	84. 
	-ість-
	1
	1
	
	2
	3

	85. 
	-іт-
	2
	1
	
	12
	2

	86. 
	-іх-
	1
	
	
	
	

	87. 
	-іщ-
	1
	
	
	3
	

	88. 
	-й-
	1
	
	
	
	

	89. 
	-j-
	1
	
	
	10
	5

	90. 
	-к-
	6
	
	22
	29
	11

	91. 
	-л-
	5
	2
	2
	19
	

	92. 
	-м-
	2
	
	2
	5
	

	93. 
	-н-
	7
	1
	36
	18
	9

	94. 
	-нн-
	2
	
	1
	2
	

	95. 
	-ну-
	1
	
	1
	3
	

	96. 
	-о-
	1
	
	
	4
	

	97. 
	-об-
	2
	
	
	
	

	98. 
	-ов-
	6
	
	
	7
	

	99. 
	-оз-
	1
	
	
	8
	

	100. 
	-оїд-
	
	2
	
	5
	

	101. 
	-ок-
	7
	
	3
	18
	8

	102. 
	-ол-
	
	
	
	3
	

	103. 
	-ом-
	2
	1
	
	7
	

	104. 
	-он-
	1
	
	3
	13
	

	105. 
	-ор-
	1
	2
	2
	12
	

	106. 
	-ос-
	
	
	
	4
	

	107. 
	-ость-
	
	1
	
	
	

	108. 
	-от-
	4
	
	
	12
	8

	109. 
	-ох-
	
	
	
	4
	

	110. 
	-оч-
	1
	2
	
	23
	

	111. 
	-ош-
	1
	
	
	6
	

	112. 
	-ощ-
	
	1
	
	4
	5

	113. 
	-с-
	1
	
	
	2
	

	114. 
	-ств-
	3
	
	4
	9
	3

	115. 
	-сь-
	1
	
	
	2
	

	116. 
	-ськ-
	1
	
	
	2
	

	117. 
	-т-
	1
	
	6
	11
	

	118. 
	-тв-
	1
	
	
	4
	

	119. 
	-тель-
	2
	
	1
	3
	

	120. 
	-ти-
	3
	
	
	
	

	121. 
	-у-
	1
	
	
	3
	

	122. 
	-уг-
	2
	
	
	5
	

	123. 
	-уз-
	2
	
	
	
	

	124. 
	-уй-
	
	
	
	3
	

	125. 
	-ук-
	3
	
	1
	6
	2

	126. 
	-ул-
	3
	
	
	7
	

	127. 
	-ум-
	1
	
	
	8
	

	128. 
	-ун-
	3
	
	
	9
	

	129. 
	-унь-
	1
	
	
	3
	

	130. 
	-ур-
	2
	3
	
	11
	

	131. 
	-ус-
	2
	
	
	7
	

	132. 
	-ут-
	
	1
	
	6
	

	133. 
	-ух-
	2
	
	
	10
	

	134. 
	-уч-
	2
	
	
	7
	

	135. 
	-уш-
	1
	
	
	7
	

	136. 
	-х-
	1
	
	
	4
	

	137. 
	-ц-
	4
	1
	
	13
	

	138. 
	-ч-
	1
	1
	
	24
	

	139. 
	-ш-
	2
	
	
	12
	

	140. 
	-ю-
	2
	
	
	2
	

	141. 
	-юг-
	2
	2
	
	5
	3

	142. 
	-юк-
	4
	3
	
	8
	3

	143. 
	-юл-
	1
	
	
	
	

	144. 
	-юн-
	2
	
	
	
	

	145. 
	-юр-
	1
	
	
	3
	

	146. 
	-юс-
	1
	
	
	
	

	147. 
	-юх-
	2
	1
	
	6
	

	148. 
	-юч-
	2
	
	
	10
	

	149. 
	-юш-
	1
	
	
	8
	

	150. 
	-ющ-
	2
	
	
	2
	

	151. 
	-я-
	2
	
	
	2
	

	152. 
	-яв-
	3
	
	2
	8
	7

	153. 
	-яг-
	2
	
	
	6
	3

	154. 
	-яж-
	1
	
	
	5
	

	155. 
	-яй-
	2
	
	
	
	

	156. 
	-як-
	5
	1
	1
	15
	

	157. 
	-ян-
	3
	
	
	4
	

	158. 
	-янт-
	2
	
	
	2
	

	159. 
	-яр-
	2
	
	
	5
	

	160. 
	-яс-
	1
	
	
	
	

	161. 
	-яст-
	2
	1
	
	2
	

	162. 
	-ят-
	1
	
	
	4
	

	163. 
	-ях
	1
	
	
	
	

	164. 
	-яч-
	2
	
	
	13
	

	165. 
	-яш-
	1
	
	
	2
	

	166. 
	-ящ-
	1
	
	
	2
	

	
	Разом:
	283
	59
	145
	1072
	132



Примітка:

· Як окремі одиниці подані умовні або приховані аломорфи, здатні до вияву мірності.

· При підрахунках враховано гетерогенні суфіксеми, вихідні реалізатори яких здатні до вияву мірності.

Таблиця 11. Ступенювання будови суфіксальної підсистеми
 сучасної української мови за кількістю параметрів мірності елементарних одиниць

	V-ий ступінь - 135 од.
	А+Д+С+О+СВ - 135 од


(
	ІV-ий ступінь 

- 434 од.
	А+С+О+СВ 

- 229 од.
	А+Д+С+О 

- 136 од
	А+Д+О+СВ 

- 69 од


(
	ІІІ-ій ступінь 

- 510 од
	А+О+СВ - 165 од.
	А+Д+О - 158 од.
	А+С+О - 155 од.
	С+О+СВ - 19 од.
	Д+О+СВ - 10 од.
	А+Д+СВ - 3 од.


(
	ІІ-ий ступінь 
- 537 од.
	А+О 
- 487 од.
	Д+О
- 28 од.
	С+О 
- 14 од.
	А+Д 
- 8 од.


(
	І-ий ступінь 
- 77 од.
	О - 49 од.
	А - 25 од.
	Д - 3 од.


Примітка. У табл.11 використані такі умовні позначення параметрів мірності форми та змісту суфіксальних одиниць: А - аломорфія; Д - дублетність; С - складання; О - омонімія; СВ - семантичне варіювання.

Дослідження закономірностей реалізації інвентаря одиниць суфіксальної підсистеми в різних типах структур простих (=з одним коренем) слів сучасної української літературної мови уможливило вироблення правил позаінвентарної (внутрішньослівної) частини функціональної суфіксальної граматики. Ці правила описують принципи й закономірності відбору одиниць з інвентаря в певній формі та певному категоріально-розрядному значенні та їхнє розміщення в слові. У цілому спектр функціонування тієї чи іншої суфіксальної одиниці в слівних структурах представляє її поле реалізації, яке й становить модель функціонування такої одиниці, продукування з її участю структур простих слів сучасної української мови. Сукупність полів реалізації одиниць вихідних (елементарних за формою та змістом) одиниць суфіксального інвентаря моделює в цілому механізм породження простих слів із суфіксальною частиною в сучасній українській мові. У нашому дослідженні ми ставили собі на меті розробити основні принципи побудови таких полів реалізації для суфіксальних одиниць різної формальної та змістової мірності, розробити загальну схему їхнього конструювання, внутрішню структуру матриці-графічного репрезентанта поля реалізації суфіксальної одиниці, з’ясувати закономірності процесу втілення в структурах реальних слів мови суфіксальних одиниць різних функціональних типів.

Полям реалізації, як показало дослідження, також властиві параметри мірності, а саме: одно-/багатомірність позиції в слівній структурі та спектру лівих або правих партнерів, внутрішньослівного оточення суфіксальної одиниці в цілому. Як показав аналіз матеріалу, мірність внутрішньослівного оточення може бути повна або часткова, дійсна (нездоланна) або умовна (здоланна за рахунок зміни форми вихідної одиниці). Крім того, мірність внутрішньослівного оточення залежить від позиції, яку суфіксальна одиниця займає в слові: з віддаленням від кореня зменшується спектр правого оточення, а отже, “згасає” породжувальна сила одиниці й зростає можливість прогнозування появи в такій слівній структурі правого партнера описуваної суфіксальної одиниці. Якщо внутрішньоінвентарна частина функціональної суфіксальної граматики представляє глибинну організацію мірних одиниць, весь спектр їхніх реалізованих варіантів (формальних та змістових), то позаінвентарна (внутрішньослівна) її частина подає глибинну організацію моделей реалізації в слові окремих реалізаторів багатомірних суфіксальних одиниць, тобто одиниць у певній формі з певним значенням. У цьому й полягає взаємодоповняльність обох частин функціональної суфіксальної граматики як підсумку комплексного вивчення суфіксальної підсистеми сучасної української мови в статичному й динамічному аспектах.

Мірність поля реалізації виявляється також у типах лівих партнерів суфіксальних одиниць, у типах основ за частиномовною належністю та за ступенем подільності. Різноманіття основ створює у полі яруси, кожному з яких властивий свій внутрішній характер мірності. Переважна більшість суфіксів та суфіксоїдів подає поля з багатомірним внутрішньослівним оточенням, при цьому приєднувальна (лівобічна) та породжувальна (правобічна) їхня сила можуть бути різними. Наприклад, суфіксоїд -аж у значенні “опредметнена дія” має в цілому (без розподілу за ярусами) показники приєднувальної та породжувальної сили, які дорівнюють, відповідно, 25 та 2. Мірність полів реалізації по-різному виражають і різні реалізатори багатомірних за змістом одиниць - суфіксем в межах одного або різних функціональних типів. Представлення полів реалізації суфіксальних одиниць у вигляді матриць дозволяє не лише унаочнити процеси відбору, перетворення та розміщення в слові тих чи інших суфіксальних одиниць, а й уможливлює з’ясування в повному обсязі моделей їхнього внутрішньослівного функціонування, виявлення типів будови полів реалізації, вироблення загальної схеми будови й порівняння з нею реалізованих схем, визначення ступеня їхньої реалізації. У такий спосіб, відкриваються можливості для виявлення потенційних ресурсів морфемної та словотвірної підсистем сучасної української мови при побудові структури простих слів із суфіксальною частиною, встановлення параметрів та регуляторів (обмежень) цього процесу.
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� Функцію мовної одиниці розуміємо широко: як комплекс її ролей у слові (структурні та семантичні ролі) та в складі слова - у реченні (синтаксичні ролі). Отже, функцію суфіксальної одиниці визначаємо як на підставі зіставлення слівних структур, що її містять, з іншими спільнокореневими або спільноструктурними лексемами, так і на підставі зіставлення самої такої одиниці з іншими складниками певної слівної структури. Подібне дворівневе вивчення одиниць суфіксальної підсистеми (внутрішньо- і міжслівне) уможливлює визначення в цілому спектру їхнього функціонального навантаження, встановлення різних типів властивих їм функцій. Див. натомість вузьке розуміння функції, зокрема, суфікса в працях М.Д. Степанової, яка не вважала, що значення можна розглядати як функцію суфікса [397:15]. 


� Докладніше про принципи та джерела формування фонду, а також про виконані на його основі дослідження морфемної та словотвірної підсистем сучасної української літературної мови див.[164; 185; 186; 187; 500].


� У розумінні понять категоріальне або розрядне значення одиниці суфіксальної підсистеми мови спираємося, зокрема, на трактування термінів словотвірна категорія та словотвірний розряд І.І. Ковалика. Першу він визначив як “загальне абстрактне поняття, до складу якого входить сукупність усіх підлеглих словотворчих розрядів, споріднених одним загальним значенням” [194:12], другу - як “таке словотворче поняття, до складу якого входить уся сукупність семантично однорідних словотворчих типів, тобто ряд словотворчих типів, споріднених лексико-семантичною єдністю” [194:10]. 


� М.С. Трубецькой свого часу звернув увагу на відсутність кореня в російському слові вынуть, факт, на його думку, разючий для індоєвропейської мови [411:76-77]. Проте, очевидно, що йдеться не про відсутність кореня, а лише про різні способи лінійного представлення слівної структури з накладеними коренем та частиною суфікса, пор.: рос. вы-ну-ть з вы-н-у-ть, а також вы-ним-а-ть, с-н-я-ть - с-ним-а-ть, под-н-я-ть - под-ним-а-ть з різними варіантами того ж кореня. 


� Ці терміни використовуємо у трактуванні О.А. Земської, а саме: “Подільними є основи, хоча б одна частина котрих повторюється в якихось інших основах, співвідносних з цією за значенням. Оформленими є основи, що перебувають у двобічних співвідношеннях з іншими основами: 1) які включають ту саму основу та 2) які включають той самий афікс” [140:3-4].


� Розрізнення аналізу проявів у структурі слова формо- й словотвірних процесів бере свій початок від праць П.Ф. Фортунатова, О.М. Пешковського. У 50-60-ті роки ці ідеї розвивали в своїх працях Г.О. Винокур, О.І. Смирницький, Н.Д. Арутюнова, О.С.Кубрякова, О.І. Моісеєв. Об(рунтування трьох можливих типів морфологічного аналізу слова: морфемного, словозмінного та словотвірного - з праць останнього часу представлене, зокрема, в монографії С.І.Богданова [35:17-47].


� Відсутність співвідносного з цим словом утворення на позначення особи жіночої статі можна пояснити закріпленням у свідомості носіїв мови такої дії за особами чоловічої статі, хоча при потребі це поняття легко втілити за допомогою як описових лексичних (пор.:жінка-, дівчина-воїн), так і словотвірних засобів (пор. похідні іменники з іншими суфіксами від цієї ж або ускладненої іншим суфіксом основи на зразок вой-ов-ник-вой-ов-ниц(я), воj-ак-воj-ач-к(а). 


� Див. спектр вживань цих термінів у філологічній літературі в [298:73-74, 184-186, 202-203]. 


� Французькі запозичення із суфіксом -ure в системі української мови набувають граматичного значення жіночого роду за допомогою флексії -а (грав-юр(а), нерв-юр(а) або за відсутності флексії - значення чоловічого роду (бордюр, гіпюр, турнюр) й виступають як транскрипція слова-етимона. Термін транскрипція вживаємо у трактуванні, запропонованому в праці Л. П. Крисіна: як передання графемами мови, що запозичує, звукової форми іншомовного слова [218:58, вин. 5]. 


� Л.П.Крисін називає цю ознаку серед необхідних показників входження запозичення до лексичної системи мови-реципієнта на противагу надлишковим [218:42-43]. Інші, названі Л.П.Крисіним, необхідні ознаки: 1) графемно-фонетична передача іншомовного слова засобами мови-реципієнта; 2) семантична самостійність слова, відсутність у нього дублетних синонімічних відношень зі словами, що існують у мові-запозичувачці; 3) для слова літературної мови - вживання не менше ніж у двох різних мовленнєвих жанрах, для терміна - регулярне вживання у певній термінологічній сфері.


� Слово кметливий як дублет до цього прикметника подає “Словарь української мови” Б.Грінченка.


� Див. розроблення етимології слова пастух та відомості про спільноструктурні з ним лексеми у [447, ІІ: 11]. 


� Щоправда, І.С.Улуханов розглядає такі новотвори як наслідок різних типів телескопії, подані приклади, зокрема, як наслідки “усічення кількох початкових фонем другого компонента” [413:75]. Вважаємо, що тут відбувається явище іншого порядку, а саме: за аналогією з дериватами, які містять суфікси, за формою подібні до кінців таких слів, здійснюється “розмонтування” неподільної основи слова й надання її кінцевому елементу статусу суфікса (як у клеветон, уединенция, Евросима або поэтория) або ж творення слова-гібрида з нерегулярним або контрастним поєднанням твірної основи із суфіксом чи активною кінцевою основою (як в рос. отсидент, дурократы, пор. також укр. мудрація, труднація, різнація, рос. подписант), а також створення слів-гібридів з виразним стилістичним забарвленням унаслідок сполучення питомої твірної основи й запозиченого суфікса, пор. укр. бойовизм, побутовизм, речовизм, хвостизм).


� У такому трактуванні цей термін вживав В.М.Марков [273]. Таке ж розуміння цього терміна прийняте і в українському мовознавстві [177:20-21], хоча як синонім до нього деякі українські дослідники вживають і термін циркумфікс [440: 41].


� Не випадково у праці, з якої ми подаємо ці приклади, Н.Ф. Клименко вказує на співвіднесення, зокрема похідних прикметників, з прийменниково-іменниковими словосполуками, пор.: під водою(підводний, під землею(підземний [177:21].


� В.Г.Скляренко запропонував іншу етимологію слів павук, рос.паук і споріднених з ними лексем у слов’янських мовах. Праслов’янське *paokъ, з яким вони генетично пов’язані, він виводить зі значенням “той, що ловить” з дієслова *po(ti ((*poemtei) “взяти, схопити, зловити”. Як і в слові патока (*patoka від *potekti), префікс па- виступає тут у складі дієслівної основи з фазовим значенням способу виконання дії (в даному разі, її завершення). Отже, наявне ще одне значення, властиве префіксу па- у віддієслівних іменниках, де він становить формальний варіант префікса по-, що виник внаслідок подовження останнього при творенні іменників від таких дієслівних основ у праслов’янській мові [373:11-12].


� Семантичну відмінність між префіксальним та конфіксальним дієсловами з цією твірною основою підкріплюють різні акцентні характеристики, пор.: доб(гатися й добіг(ти - 1. Бігом досягати якого-небудь місця; прибігати. 


� Інколи таке підсилення може градуюватися за допомогою послідовно приєднуваних  зліва структурних елементів-ускладнювачів, пор.: важ-езн(ий) і важ-ел-езн(ий) (що його можна витлумачити як важезний-преважезний), довж-езн(ий) і довж-ел-езн(ий), товст-езн(ий) і товст-ел-езн(ий). 


� У спеціальній розвідці, присвяченій проблемі подільності таких вторинних демінутивів у російській мові, М. В. Китайгородська твердила, що в похідних на зразок поляночка відбувається формування потенційного суфікса -очк-а [174:221]; раніше ту ж думку висловили автори “Грамматики русского языка” [92, І:267]. На користь цього твердження, як вважала М. В. Китайгородська, свідчить, зокрема, “можливість затухання зменшено-пестливого значення в похідних із суфіксом -к-а, чого не буває в похідних із суфіксом -очк-а” [174:220]. 


� Завдяки усіченому представленню останнього за послідовністю тактів деривації суфікса, що піддається частковому накладенню на попередній структурний компонент основи, в даному разі, форматив, представляємо його фактичну позицію в слові відносно кореня, вихідного компонента деривації (див. таке ж розуміння фактичної позиції суфікса в [152:33-34], а отже, унаочнюємо реальну складність основи слова за кількістю поєднуваних з коренем суфіксальних одиниць. 


� Чимало таких прикладів подає М.Ю. Федурко в її згаданій вище праці, напр.: імпульсний-імпульсивний, потенційний-потенціальний, конфесійний-конфесіональний, пірамідний-пірамідальний тощо [426:47-48].


� Див. визначення цього явища, що стали класичними, зокрема, визначення комбінаторних та факультативних варіантів фонем у праці М.С. Трубецького “Основи фонології” [411:53-56] або визначення аломорфів у праці Г. Глісона “Вступ до дескриптивної лінгвістики” [84:123-139]. 


� У тому, що саме розуміння складених суфіксів як похідних від елементарних самостійних словотвірних одиниць, є найбільш усталеним і поширеним у сучасній дериватології, переконує й відбиття цього погляду на статус подібних варіантів у дериваційних словниках, наприклад, у праці Т.Ф. Єфремової “Толковый словарь словообразовательных единиц русского языка” (М., 1996). Пор., зокрема, такі міркування авторки: “Як похідні розуміємо морфеми, що характеризуються послідовним нарощенням елементів зліва від первісної одиниці” [126:12, вин. 1], а також різний спосіб представлення в словникових статтях аломорфів-комбінаторних варіантів та складених (похідних, у термінах Т. Ф. Єфремової) суфіксів. 


� Враховуючи ті морфонологічні перетворення, які відбулися на стику морфів [-ець+ськ(ецьк], можна вважати -ець в складі прикметника аломорфом -ець у складі іменника, оскільки він поглинув частину словотворчого форманта. Однак розглядаємо його як незмінний, оскільки зміна відбувається саме в словотворчому форманті, а не в суфіксі твірної основи.


� Пор., однак, із суфіксом -ч(ий) у прикметнику тиран-о-бор-ч(ий) - Власт.тираноборцеві, а також з цим же суфіксом у прикметниках пере-ви-бор-ч(ий) та перед-ви-бор-ч(ий) з іншими типами твірних одиниць, відповідно, віддієслівним іменником пере-ви-бор(и) та прийменниково-іменниковою сполукою перед виборами.


� Таке розуміння факультативних формальних варіантів суфіксів (рунтуємо на загальновизнаних визначеннях факультативних варіантів фонем або морфем у згаданих вище працях М.С. Трубецького та Г. Глісона. 


� Подаємо усічений варіант суфікса -ак(а) внаслідок накладення суфікса й форматива для відбиття його фактичної позиції в словах.


� Подібне  розрізнення понять зміст (рос.содержание, смысл) і значення як цілого та його частини властиве й для вивчення слова та речення, див.: 6, 169.


� Дослідники флективних мов підкреслюють, що транспозиція в них виявлена переважно в суфіксальному словотворенні іменних частин мови. 


� Пор. приклад М. Докуліла: noviny visici na st(n((noviny na st(n((n(st(nn( noviny, тобто новини, що висять на стіні(новини на стіні(настінні новини. Перетворенню в прикметнику міжміський піддано ознаку субстанції, що перебуває між містами (пор. з тлумаченням цього прикметника в СУМі - Який існує, відбувається між містами) на відміну від прикметника міський, що виражає ознаку належності субстанції до міста, властивості за цією належністю (Прикм. до місто 1; // Який відбувається в місті; // Власт. місту, жителям міста). 


� На думку М. Докуліла, транспозиція твірних одиниць “(рунтується на тому, що явище, котре ми звичайно розуміємо як ознаку, залежну від субстанції (або як визначення ознаки), сприймається як незалежне від неї (або як ознака в ньому самому)” [486:43]. 


� Термін вживаємо стосовно змістової структури власне дериватів і приймаємо його трактування, вироблене представниками польської дериватологічної школи (Я. Розвадовським, В. Дорошевським та ін. ): “Словотвірна парафраза - це кількаслівне висловлювання у формі дефініції, рівнозначне з парафразованою назвою, в якому вжито твірну одиницю” [493, ч.2:371]. 


� На здатність суфіксів у складі таких дериватів варіювати в межах спільного категоріального значення “опредметнена ознака” дослідники неодноразово звертали увагу [98:61-81; 355:108-116].


� У дужках подано позадефініційні компоненти перифрази як метамовного еквівалента змістової структури деривата. 


� У поданих перифразах підкреслено частину метамовного еквівалента лексико-семантичного варіанта деривата, що містить вказівку на асоціативний зв’язок з твірним словом. 


� Тут у дужках подаємо власну перифразу цього деривата із залученням значення твірної основи, оскільки описи змістової структури таких дериватів у СУМі мають здебільшого енциклопедичний, а не лінгвістичний характер, що зумовлене природою їхньої семантики. Див. аналіз структури метамови енциклопедичних та тлумачних словників у [173].


� Для визначення ступеня активності реалізації в дериватах того чи іншого значення використовуємо градацію типів активності значень, запропоновану польськими дериватологами, а отже, розрізняємо інваріантні, контекстно-інваріантні, факультативні серійні та одиничні значення [493, ч.2:373-374]. 


� Приклади зі “Словаря української мови” за ред. Б. Грінченка подаємо мовою оригіналу. 


� Цим терміном оперують, зокрема, польські вчені Я. Пузиніна та Р. Гжегорчикова. Див. у праці Я. Пузиніної, а також у спільному розділі цих авторок в академічній граматиці польської мови приклади з тавтологічним польським суфіксом -ic(a) в парах слів u(dzienica(uzda, strona(stronica [492:319; 508:196]. 


� Див. також приклади подібних утворень в російській мові, подані в [47]: булавка, носок, корица, блюдце, крыльцо тощо. 


� Пор. також з уживанням суфіксального деривата дн-ин(а) в говорах української мови, де часто завдяки збереженню архаїчних лексем і дериватів з іншими суфіксами, а також дериватів, в яких ці суфікси мають інше функціональне навантаження, краще виявляється динаміка процесу втрати цими формантами модифікаційних значень. Наприклад, у гуцульських говірках слово дн-ин(а) має значення: 1. день і 2. заст. міра землі (тобто земельна площа, яку можна виорати за день - Є. К. ). У цих говірках побутує  й інший спільнокореневий дериват з мутаційним значенням, що його надає суфікс: день-к(а) “робочий день; щоденна праця” та похідне від нього дієслово день-к-ува-ти “працювати щоденно” [108:56]. 


� Пор. також з дедемінутивами, згаданими вище, на зразок коник, метелик тощо. 


� ЕСУМ зазначає, що це слово в українській мові зблизилося з дерга “ковдра; попона; чорна запаска” (ЕСУМ ІІ 42 - автор етимологій слів дерга та дерюга Т.Б. Лукінова). Пояснити таке зближення дозволяє виведення твірного дієслова для іменника дерга дергати “смикати, чесати клоччя дергальним гребенем” з дієслова дерти, твірного для іменника дерюга. 


� Інтервал валентності предикатів у сучасній українській мові, як довів І.Р. Вихованець, коливається від нуль- до шестимісних. Пор. його приклади: 1) нульмісні: Смеркає; 2) одномісні: Дівчина (“суб’єкт дії”) веселішає; 3) двомісні: Діти (“суб’єкт-виконавець дії”) посадили калину (“об’єкт дії”); 4) тримісні: Поет присвятив поему матері (“адресат дії”); 5) чотиримісні: Діти їхали з Полтави (“місце початку дії”) до Києва (“місце завершення дії”) автобусом (“знаряддя дії”), 6) п’ятимісні: Галинка несе з саду квіти бабусі до кімнати; 7) шестимісні: Петро віз із Тернополя до Кременця вантаж братові автомашиною з можливою деталізацією цих предикатно-актантних структур, а отже, введенням додаткових синтаксем-реалізаторів валентностей дієслова [62:122]. 


� Термін синтаксема вживаємо в трактуванні І. Р. Вихованця на позначення мінімальної синтаксичної одиниці семантичного типу, що виділяється на основі семантико-синтаксичних відношень [62:13, вин. 1]. 


� Пор. з твердженням, що “в межах іменника творення назви становить перетворення речення (точніше, предиката разом з аргументними позиціями, а отже, предикатно-аргументної структури) в номінальну групу, віднесену до одного з аргументів цього предикату, напр., предикатно-аргументна структура, створювана дієсловом pisa(  (kto( pisze co(, do kogo(, czym(, gdzie( тощо), може бути перетворена у назву якогось з аргументів: напр. , першого аргумента (суб’єкта) - pisarz, в назву результату - pismo, в назву знаряддя - pisak” [493, ч.2:378.]. На матеріалі української мови І.Р. Вихованець виділив свого часу 13 можливих значень аргументів, а саме: діяч, адресат, експериєнсив (носій фізіологічного або психічного стану), об’єкт, результатив, знаряддя, засіб, носій фізичного стану, носій всеохопного фізичного стану, ідентифікатив, компонентив, композитив, локатив [65:34]. Ми приймаємо в цілому цю класифікацію при аналізі значень суфіксальних віддієслівних утворень, не вдаючися, втім, до деталізації значення суб’єктної синтаксеми. Методику представлення семантики дериватів, зокрема суфіксальних, як предикатно-аргументної (предикатно-актантної) структури елементарного речення розроблено й апробовано в дослідженнях К.Г. Городенської та О.К. Безпояско [17; 88]. 


� На прикладі цих омонімічних суфіксів - комбінаторних формальних варіантів знову, як і у вищерозглянутому випадку семантичного варіювання суфіксів іменників, засвідчено вибірковість реалізації шкали мірності змісту суфіксів залежно від їхньої форми і, зрештою, від формальної будови деривата в цілому. 


� Тут розглядаємо лише деривати з вільними основами, оскільки саме вони дозволяють з’ясувати роль семантики твірної основи як регулятора реалізації значень багатомірних за змістом суфіксів. Разом з тим поєднання таких суфіксів зі зв’язаними основами в дериватах на зразок ганчір-j(а), чоловj-аг(а), хазяй-к(а), хазяй-ств(о), хазяй-ськ(ий), ластів-j-ан(ий) дозволяє увиразнити ті розрядні значення, які їм властиві, оскільки семантика основи нейтралізована, затемнена в системі сучасної української мови. Пор. з твірними для поданих вище слів одиницями ганчір-к(а), чолов-ік, хазяj-ін, ластів-к(а) (див. про них докладно далі у розд. ІІІ). 


� Характеристику процесу включення семантики означуваного слова до структури деривата під час деривації і аналіз конкретних його наслідків див. у [474]. 


� Див. також розроблення проблеми аспектуалізації семантики твірних одиниць у типах конкретних словотвірних парадигм у [110; 297; 346]. Підсумком обстеження мовного матеріалу під таким кутом зору можна вважати двотомний “Мотивационный диалектный словарь: Говоры Среднего Приобья” [292], укладений під керівництвом О.І. Блинової, в якому розрізнені словотвірна та лексична мотивація дериватів. Перша встановлена в межах спільної моделі творення слів, друга - в межах груп спільнокореневих слів, слів зі спільною темою. 


� Цей дериват утворено на основі узагальненого значення “верх чого-небудь, верхівка”, властивого слову гора (таке значення, наприклад, увиразнюють фразеологічні сполуки брати гору з його варіантом брати верх та прислівники нагору, вгору, вгорі, горілиць, горічерева), пор. також з діалектним гора в значенні “горище”. 


� Пор. також з міт-л-ищ(е) - Держално у мітли; сокир-ищ(е) - Держак сокири. 


� Як підсилювально-мутаційні розглядаємо й деривати на зразок стерн-ищ(е) (Поле, покрите стернею (у 2 знач. ) і пор. зі стерн(я) - 1. Поле, на якому зібрані хлібні рослини й залишилися лише зрізані біля кореня їх стебла; базар-ищ(е) (Місце, де завжди буває базар) і пор. з базар - 1// Місце, де відбувається така торгівля (переважно приватна) продуктами харчування або предметами широкого вжитку (часто в певні дні тижня) на площі або в спеціально збудованому приміщенні); з-гар-ищ(е) - 1. Місце, де була пожежа; 2. Випалене або вигоріле місце в лісі; це ж місце, поросле травою та іншою рослинністю і пор. зі з-гар - 2. Те саме, що згарище. 


� Це визначення запропонував авторці І.Р.Вихованець у своїй рецензії на монографію.


� Беремо тут до уваги не наявність/відсутність правих партнерів взагалі, а відсутність правих партнерів внаслідок процесу деривації. Так, суфікси -віс(а), -ендр(а), -ощ(і)/-ещ(і), -авин(а)/-явин(а), а також суфікси-аломорфи -ачч(я)/-ячч(я), -ючч(я), -ичч(я)  не мають породжувальної сили, оскільки не представляють жодної реалізованої правобічної валентності (гуль-віс(а), скуп-ендр(а), груб-ощ(і), бол-ещ(і), мок-р-авин(а), озер-явин(а), лом-ачч(я), кам-ен-ячч(я), кол-ючч(я), вел-ичч(я) на відміну від суфіксів -ятин(а), -юсіньк(ий), що за даними ССО мають мінімальну породжувальну силу, реалізовану одним правим партнером, пор.: перепел-ятин(а)(перепел-ятин-к(а), гарн-юсіньк(ий)(гарн-юсіньк-о. 


� Лексему кутас розглядаємо як асоціативний дериват, оскільки деякі його лексико- семантичні варіанти зберігають послаблений, опосередкований зв’язок із значенням слова кут, пор.: кут-ас, діал. - Прикраса у вигляді китиці на одязі тощо (СУМ ІV 417-418), а також зі Словником Б.Грінченка, в якому подано, крім цього, ще одне тлумачення, що увиразнює такий семантичний зв’язок: кутас - 2) В гуцульской церкви, имеющей вид креста з четырьмя крыльями: небольшой навес от дождя в том месте, где крыша крыла сходится с крышей осмірки, составляя угол (Сл. Гр. ІІ 332). 


� Наявність у поданому полі реалізації прихованого аломорфа -ас- у цьому слові засвідчує гетерогенний характер складників поля, оскільки його формують різні за статусом суфікси (вихідний для формальних перетворень і вивідні прихований та дійсний аломорфи). 


� Цей дійсний аломорф суфікса -ась також унаочнює гетерогенний характер розглядуваного поля. 


� Див., зокрема, спостереження О.А.Земської щодо специфічних, уніфікованих значень складених суфіксів -оват- , -истск- на відміну від значень суфіксів -ат- та -ск- у російських словах [138:47]. 


� Поле реалізації суфікса -мин(а), його форма та значення, яке він реалізує, дають підстави розглядати його на синхронному зрізі функціонування системи української мови у зіставленні з елементарним суфіксом -ин(а) як складену одиницю, хоча історія цього форманта показує, що колись він становив елементарний суфікс -m( (-мень), пор., крім поданого вузьмина (де, як зазначає В.В.Німчук, на зв’язок із давньоруським словом узмєнь вказує лише елемент -м-, а отже, цим він непрямо підтверджує можливість виокремлення такого елемента-ускладнювача із суфіксальної одиниці), потамонім Тясмин з тією ж модифікацією давнього суфікса -m( (-мень) [163], а також українські лексеми узьмінь, озьмінь зі значенням місця та іншим формальним варіантом цього суфікса [309:129-130], див. також етимологію слова вузьмина в ЕСУМ (т.І, с.438, автор - Г.І.Нікулін). 


� Реалізація цього значення за допомогою складеного суфікса зі значенням підсиленої демінутивності -оньк- з усіма твірними основами, крім основ на -й- (пор. вій-н-оньк(а) і потенційно можливе тай-н-оньк(а), виключає збереження суфікса -н- твірної основи. Приєднання ж елементарного суфікса демінутивності -к- призводить до формального варіювання суфікса -н- твірної основи для усунення можливого скупчення приголосних на морфемному стику, пор.: стай-н(я) і стаj-ен-к(а) (закони милозвучності української мови не допускають утворень на зразок *стайнк(а), пор. таке ж варіювання у вихідних складених суфіксах зі значенням місця дії, наприклад: ку-зн(я) і ку-зень-к(а), сп-а-льн(я) і сп-а-лень-к(а), а також пор. з іншими розрядними значеннями суфіксів твірних основ демінутиви довб-ень-к(а), брех-ень-к(а), пі-сень-к(а). 


� У матеріалі дослідження засвідчено тільки один дериват, в якому наявний складений формальний варіант елементарного суфікса -н(я) з розрядним значенням “знаряддя дії”: би-т-ельн(я) - Верстат для первинної обробки льону, конопель. Сполучення обох цих розрядних значень спостерігаємо в дериватах з подібними складеними суфіксами, утвореними від основ іменників, зокрема, віддієслівних іменників, пор.: січ-к-арн(я) - Пристрій, механізм, признач. для різання соломи, сіна і т. ін. ; // Приміщення, в якому встановлено цей пристрій, механізм. 


� Показово для поведінки цього суфікса, що валентність “ознака за належністю” від твірних основ зі значенням “особа жіночої статі- дочка того, хто названий коренем слова” за допомогою суфікса присвійності -ин утворюється не від основ з елементарним суфіксом -н-, а від основ, що містять його складений формальний варіант -івн(а) з меншою мірністю змісту, пор.: у матеріалі дослідження засвідчено не *княж-н-ин, а княз-івн-ин. 


� Півжирним шрифтом виділено всі реалізатори аналізованої суфіксеми -н-: домінанти та залежні аломорфи. 


� Твірні основи далі подаємо в цілісному вигляді, оскільки нас цікавить не їхня морфемна будова, а частиномовна належність. 


� Кількість виокремлюваних ярусів залежить від прийнятого дослідником (і релевантного для опису матеріалу) ступеня деталізації типів твірних основ, приміром, розрізнення в межах атрибутивних прикметникових, займенникових, числівникових та дієприкметникових твірних основ, відповідно збільшує і кількість ярусів у полі реалізації, наприклад, суфіксів -ак/-як або -ець (пор. мудр-ак, своj-ак, четверт-ак або чист-ець, уміл-ець). У своєму дослідженні ми прагнемо до максимальної деталізації лівобічної валентності, оскільки, як доводить аналіз матеріалу, саме її характер має вирішальний вплив на поведінку суфікса в структурі слова. 


� У такому розумінні спектру реалізації суфіксів ми близькі до понять типова та конкретна словотвірна парадигма, запропонованих О.А. Земською [142:225], а також до розуміння словотвірної парадигми Р.С. Манучаряном, пор. з трактуванням у його працях терміна словообразовательно-семантическая парадигма [272]. На українському та російському мовному матеріалі цю проблематику (рунтовно розроблено в працях Н.Ф. Клименко, В.В. Грещука, О.А. Земської, І.О. Ширшова, М.М. Янценецької. 


� Одна істотна відмінність існує між назвами осіб, що позначають виконавця дії (куп-ець, стріл-ець, лов-ець) та її об’єкта (бра-н-ець) або носія ознаки за виконуваною дією (особи, для якої властивість виконувати будь-яку дію виступає як вирізняльна ознака - умі-л-ець). Від дериватів, що не позначають виконавця дії, не засвідчено похідних. 


� Подаємо лише реалізовані похідні 2-го ступеня, хоча потенційно для творення дериватів з такими розрядними значеннями немає семантичних або формальних перешкод, пор.: цілком можливе *один-ц-юва-ти (бути одинцем) або *о-мудр-еч-и-ти (зробити мудрецем). Остання модель творення відіменникових дієслів є досить активною в сучасній українській мові, пор.: обаранити, обожити, одідичити, окалічити, окатоличити тощо.


� Парафразу цього деривата можна уявити як “Робити живцями, вирощувати живцями”. 


� Проте близькі до лексеми живець за семантикою та структурою слова сі-j-а-н-ець та садж-а-н-ець засвідчують лише похідні прикметники зі значенням ознаки за належністю (сі-j-а-н-ц-ев(ий) та садж-а-н-ц-ев(ий), хоча немає жодних формальних перешкод для творення від них дієслів та демінутивів на зразок *саджанцювати, *сіянцювати або *сіянчик, саджанчик. 


� Слово млость засвідчує “Частотний словник сучасної української художньої прози” з частотою вживання 1. 


� Цей дериват припускає подвійну мотивацію, а отже, може бути по-різному розміщений у словотвірному ланцюжку, пор. : його можливі парафрази: “той, хто різьбить” і “той, хто робить різьбу”. 


� Термін запозичення вживаємо у вузькому його трактуванні, як позначення запозиченого слова, й відрізняємо його від термінів лексика іншомовного походження, що охоплює всі різновиди запозичень: слова, структурні компоненти слів, кальки (запозичені значення) та слова з іншомовними основами, що утворилися з допомогою афіксів уже в системі української мови або за допомогою формативів припасовані до її граматичної системи. До уваги в нашому дослідженні беремо два перших типи запозичень. У цілому ж дотримуємося загальноприйнятої класифікації їхніх типів, запропонованої ще в працях Я.К.Грота, який розрізняв іншомовні слова в мові-реципієнті за такими способами їхнього опрацювання: 1) засвоєння чужих слів без будь-якої зміни (крім закінчень, за вимогами мови): рос. библия, икона, генерал, солдат, протест, прогресс; 2) перероблення слова по-своєму: рос. церковь, налой, кадило, исполать, просвира, футляр, тарелка й 3) переклад слова та вживання словоскладання [“словосоставления”, за терміном Я.К.Грота - Є.К.] за чужомовним зразком: рос. благословлять, провидение, победоносный, землеописание, любомудрие, влияние, трогательный, последовательность, целесообразный [103:2].


� Див.докладніше об(рунтування виділення напівсуфіксів як особливої групи словотвірних формантів у працях М.Д.Степанової [397], а також сучасний стан розроблення цієї проблематики в [7; 332; 338].


� Див.таке трактування в [299:188].


� Пор. у Аркадія Гайдара: Мальчиш-Кибальчиш.


� Подаємо російські слова у поділі, запропонованому В.І.Максимовим.


� У прикметнику мок-р(ий) післякореневий елемент за походженням тотожний до післякореневого елемента в прикметнику жи-в(ий). А.П.Грищенко визначає їх як мертві суфікси, структурно не виділювані з кореневих морфем якісних прикметників [101:140-141]. Однак вважаємо за доцільне розглядати ці елементи як належні до різних функціональних типів суфіксальних одиниць, оскільки елемент -в- засвідчує в слові інше функціональне навантаження, зокрема він на відміну від -р- залучений до творення складених суфіксів та аломорфів.


� Р.О.Салахов визначив таку функцію як семантико-класифікувальну, або ж як функцію віднесення слова з таким післякореневим компонентом до певного лексико-семантичного розряду [365:151].


� Неможливість морфологічного запозичення без запозичення лексичного, тобто появу запозичених структурних елементів (у нашому матеріалі, суфіксоїдів) внаслідок їхнього виділення зі складу запозичених слів, доводив Г.Пауль: “Слова запозичують завжди цілком, окремі словотвірні суфікси та закінчення не запозичують. Однак при запозиченні великого шару слів, що містять той самий суфікс, ці слова так само, як і слова рідної мови з однаковим суфіксом, можуть утворювати групу, що з часом може стати продуктивною” [327:469].


� На зразок таких назв різноманітних вистав, конкурсів, видів розваг, як baraniada, gitariada, kabaretiada, kostiumiada, warszawiada тощо [511:62-63].


� Цю лексему фіксує в своєму дослідженні О.К.Безпояско, надаючи на підставі появи подібних слів елементу -аж статусу суфікса [31:11].


� Слово канон “1) Твердо встановлене правило, норма; 2) Художній твір, що служить нормативним зразком, панівна форма в мистецтві будь-якого періоду, яка зумовлює певну композицію, систему пропорцій тощо; 3) Правило, релігійна книга, догмат, обряд, піднесений церквою до рівня закону; 4) Музична форма, в якій всі голоси виконують одну мелодію, але починають її в різний час (за принципом імітації), виступаючи послідовно один за одним; 5) Струнний щипковий музичний інструмент, поширений у країнах Близького й Середнього Сходу. Інша назва - к а н у н; 6) Друкарський шрифт, кегль якого становить 40 пунктів” запозичено з грецької мови, де своїм етимоном воно має грец.((((( “палиця; переносно - правило, норма”, пор. спільнокореневі з ним, проте з різним ступенем прозорості компонентів основ слова канонік, каноніст “знавець церковного права” та канонізувати, канонізація, канонічний.


� В багатьох випадках слово-етимон може належати до іншої мови, що не становить джерело безпосереднього запозичення.


� Зауважимо принагідно, що цей тип подільності основ спостерігаємо тоді, коли з іншими лексемами співвідноситься лише корінь слова або та початкова частина слова, яка осмислена в мові - реципієнті запозичення як корінь, а післякоренева частина залишається уніфіксом, елементом, не повторюваним у цьому значенні або в цій формі.


� Як вважають дослідники, етимон цього слова - ісп. cafetero “власник кафе”, проте слова cafeteria зі значенням “кафе з автоматичними й напівавтоматичними пристосуваннями для одержання страв; їдальня із самообслуговуванням” немає в іспанській мові. Його в цьому значенні запозичено вже з американського варіанту англійської мови [218:94-95].


� Переваги коренезорієнтованої класифікаційної схеми Н.О.Янко-Триницької над громіздкою (останні варіанти нараховували до 15 ступенів подільності) і часом не підкріпленою реальними мовними фактами схемою М.В.Панова, на наш погляд, переконливо продемонстрував у своїй праці В.І.Максимов [266:45-49].


� Тлумачення слів даємо за тим словником іншомовних слів, в якому їх зафіксовано; у разі фіксації слова в різних словниках подаємо тлумачення “Словника іншомовних слів” за ред.О.С.Мельничука (К., 1974) або “Російсько-українського словника іншомовних слів” (Харків, 1999) як такі, що більше відповідають сучасному рівню засвоєння цього слова носіями української мови.


� Л.П.Крисін припустив, що для слова глісер може бути два джерела запозичення, оскільки, наприклад, у російській мові воно певний час функціонувало у двох звукових варіантах: гл(ссер (пор. з англ. glisser) та глисс(р (пор. з франц. glisseur, букв. “той, що ковзає”). Отже, оскільки і в українській мові це слово закріпилося у формі, що є транскрипцією англійського слова, то ймовірніше саме його вважати етимоном-безпосереднім джерелом запозичення.


� В.И.Максимов подає їх у поділеному вигляді, підкреслюючи формальну тотожність початків слів: бале-т і бале-рина, аппенди-кс і аппенди-цит, трико і трико-таж.


� Л.І.Мініна на прикладі російських композитів з нумеральними кінцевими основами на зразок сам-пят, сам-ш(ст, сам-десят, сам-друг доводить, що місце компонента в структурі слова не завжди свідчить на користь його суфіксоїдності. До уваги треба брати й вироблення стандартизованого серійного значення таких утворень. Так, досліджені нею композити демонструють скоріше префіксоїдний статус займенникової основи сам-, аніж суфіксоїдний характер числівникових основ. Див. [284:29-34].


� Приклади таких основ, що закріпилися в кінцевій позиції й набули серійності при творенні похідних див. у [183:82-231; 86:86-94], а також у дериватарії, доданому до згаданої вище праці Б.І.Барткова [12:36-53]. Проте, на відміну від К.Г.Городенської та Б.І.Барткова, які подібним елементам надають статус суфіксоїдів, вважаємо, що позиційні та комбінаторні властивості багатьох з таких одиниць свідчать про збереження ними кореневого статусу навіть у позиції, властивій суфіксу. Пор., зокрема такі корені, як -роб, -лог, -вод, -воз, -тек(а), -філ, -грам(а), -дром, -фон, -скоп, -фор, -метр, -фікс, -навт, -граф, представлені в згаданих працях К.Г.Городенської та Б.І.Барткова зі статусом суфіксоїдів.


� Той же метод “розмонтування” основи простого слова за позірною її подібністю до основи композита (наявність голосного о між двома її частинами) спостерігаємо і в російському жартівливому оказіоналізмі стародежь на противагу нормативному утворенню молодежь.


� Написанння цього запозичення як дантист відбиває звукову, а не графічну форму французького слова-прототипа, а отже, виступає як його транскрипція, пор. натомість транслітерований варіант цього запозичення дентист в СЧС. Термін транслітерація, також (рунтуючись на трактуванні Л.П.Крисіна, вживаємо на позначення передачі графічного вигляду іншомовного слова еквівалентними графемами мови, що запозичує, без застосування додаткових знаків та літер, які не входять до алфавіту цієї мови [218:58, вин.5].


� РУСИС засвідчує запозичення з англійської, в якому ця основа займає першу слівну позицію, пор.: нотбук (англ.book “книжка”) “тип портативного мінікомп’ютера у вигляді книжки, що має досить значний обсяг пам’яті, програмно-апаратну сумісність з більш потужними комп’ютерами”.


� Термін умовна подільність основи слова тут вживаємо для позначення самого ступеня спроможності основи до поділу за активністю в цій мові її складників, увиразненням їхнього значення на відміну від трактування цього терміна як різновиду подільності основ слів з фразеологізованою семантикою, переосмислення значення його складників. Пор., наприклад, розуміння цього терміна О.С.Кубряковою як поділу, цілком виправданого з формального погляду повторюваністю окремих частин послідовності в різних лінгвістичних оточеннях, що викликає, однак, заперечення з семантичних міркувань [225:82].


� Матеріали РУСИС подаємо з деякими змінами: 1) тлумачення перекладено українською мовою; 2) грецькі етимони представлені не в латинізованій транскрипції, а графікою мови слова-етимона; 3) значення слів-етимонів також подано українською мовою.


� Пор. натомість зі словом кронштейн з категоріальним значенням “частина споруди” і в його межах - розрядним значенням “підпора для деталей, механізмів, прикріплена до споруди” (з нім. Kragstein - букв. “комір-камінь”), в якому наявна певна метафоризація значення основи-етимона.


� Відмінність у графічному оформленні цієї основи зумовлена в одних випадках орієнтацією на її звукову форму (-шляг), в інших - на її написання (-шлаг) [218:179, вин.35]. В українській мові цю ж основу засвідчено також у формі -шляк друшляк, що пояснює запозичення нім.Durchschlag “пробійник; решето; друшляк” через посередництво пол.druszlak [ЕСУМ, ІІ, 136; автор етимології - Н.П.Романова).


� Математичний термін-омонім до загальновживаного слова град, позначає позасистемну метричну одиницю плоского кута, яка дорівнює 1/100 прямого кута.


� У зв’язку з цим міркуванням надзвичайно цікавим видається розмовне слово свинтус, що прийшло в сучасну мову з мовлення бурсаків, літератури мандрованих дяків з властивою їм для створення травестійного, бурлескного характеру мовною мішанкою. Тут, навпаки, основа, що сприймалася як питома (пор. проте лат. sus “свиня”, suinus “свинячий” від і.-є. кореня *su-: *suu та суфікса присвійності -in-o, що дає підстави розглядати такі слова як когнати - лексеми, що походять від однієї праформи в мові-основі [1:10], завдяки суфіксоїду набуває іншомовного забарвлення. Такий гібрид, поєднання різнотипних кореня й післякореневого елемента й створює комічний ефект. Ось, приміром, як цей словотвірний прийом використано у відомому бурлескному творі української літератури ХVII-XVIII ст. “Був собі Грицько родом з Коломиї”: Взяв книжку у руки та й пішов до хліва, Станув собі з презенційов, Мовить свиням орацію: “Ассантус, свинянтус, Гризантус травантус На стерниськус!” (Цит. за виданням [399:347]. Можливо, в цьому ж ряду слід числити й діалектне подригус - Вклонитися з подригусом “розкланятися, розшаркуючись, з вихилясами” (СУМ, VI, 757).


� Натомість від цього слова СУМ засвідчує два похідні - оазний та оазовий, а від слова оазис - лише одне оазисний. Переконливі аргументи на користь вживання грецизмів без кінцевого елемента -ис в українській мові подає О.Д.Пономарів, пояснюючи наявність у сучасній українській мові дублетів на зразок оаза-оазис двома літературними традиціями, а отже, й наявністю слів-дублетів у самій грецькій мові як джерелі запозичення [336:99].


� Пор.цікаві приклади активізації цього елемента в сучасній польській мові й творення з його участю гібридних дериватів від питомих основ на зразок дієприслівника mruchando “співаючи невиразно, мугикаючи” від дієслова mrucze( [511:66].


� Пор. з іншим оформленням цієї запозиченої основи в словах, засвідчених РУСИС: холдап (англ. hold-up “наліт; зупинка) - напад з метою пограбування зі зброєю в руках, особливо пограбування банку, поштового відомства, складу, магазину і.т.ін.; холдинг (англ. holding “ділянка землі; володіння”) - ек. Підприємство (акціонерне товариство), що є власником частини або всіх акцій іншого чи інших підприємств і здійснює над ними контроль (пор.трест); угіддя; ферма.


� РУСИС засвідчує функціонування цієї основи в такому узагальненому значенні в складі терміна маркетингу, мови реклами, пор.: лог-о-тип “спеціально розроблене, оригінальне написання повного або скороченого найменування фірми (чи групи товарів цієї фірми); символічне іменування”.


� На це звернув увагу у своєму дослідженні Л.П.Крисін, відзначивши, що “монотип у поліграфії співвідносний з такими термінами, як, з одного боку, монотипия, монотипист, а з іншого - линотип і навіть дагерротип; у біології, де цей термін означає тип організмів, представлений лише одним видом, його співвідношення з термінологічною системою зовсім інші” [218:35, вин.54].


� Воно ширше за значенням від українського слова кав’ярня, що й виправдовує, на нашу думку, його існування в лексичному складі сучасної української мови. Пор. з іншими міркуваннями щодо цих слів О.Д.Пономарева [336:36].


� Див., зокрема, [31; 182; 190; 335; 446].


� Оперуємо термінами зі схеми періодизації генези української мови, запропонованої В.В.Німчуком [311; 11-12]. У цій праці подано разом з тим (рунтовний аналіз інших схем періодизації генези української мови, представлених у працях О.О.Шахматова, А.Ю.Кримського, Г.П.Півторака, О.Горбача, Ю.О.Карпенка.


� Матеріали Словника Б.Грінченка та СУМу дозволяють припустити асоціативний зв’язок слів цибук, цибух, цибок, цибуля зі словами циба “довга нога” та цибати “широко ступати, високо підіймаючи ноги; пересуватися підстрибом (перев. про людину чи тварину); робити стрибок, стрибки; стрибати”.


� Словник Б.Грінченка як абсолютні синоніми до цього слова подає ще варіанти суфіксоїда в складі слів циб-ок і циб-к(а). Натомість СУМ слово циб-ок тлумачить уже як частковий синонім до слова циб-ук (циб-ок - Те саме, що цибук 2).


� Напівжирним шрифтом виділено похідні спільної формальної та семантичної будови.


� Приклади подаємо в поділі, запропонованому О.М.Тихоновим.


� Відмітною рисою дослідження морфемної підсистеми мови словацькими вченими є функціональний підхід до визначення статусу в ній тих чи інших одиниць, орієнтування на аналіз мовних явищ у динаміці. Це виразно виявилося в працях Я.Босака та К.Бузашшіової. Див.: [480; 481].


� Інколи усічена й повна основи в простих прикметниках можуть виступати з різними лексичними значеннями. Так, італь-ськ(ий) стосується мов і народів Апеннінського півострова до їхнього завоювання Римом, а італ-ій-ськ(ий) - реалій сучасної Італії. Див. поради О.Д.Пономарева щодо правильного вживання цих прикметників у [336:94].


� Очевидно, дещо іншу картину спостерігаємо в мотивації слова феод-ал, для якого можливе співвідношення водночас з прикметником феод-альн(ий) і безпосередньо з іменником феод, а також у словах зі значенням збірності на зразок персон-ал, сері-ал, співвідносних з іменниками персона та серія.


� Л.П.Крисін відзначає відсутність такого використання, зокрема, в прикметника effektiv “ефективний, дієвий” у німецькій мові [218:122, вин.51].


� Слово патерналізм містить у своєму реєстрі й СІС. Проте в деяких випадках вважаємо за доцільне подавати для запозичень тлумачення РУСИС як такі, що більше відповідають їхньому сучасному осмисленню носіями української мови.


� Суфіксальна зв’язка -ач- у цьому дериваті омонімічна до суфікса -ач- в іменнику кип-j-ач, розм., рідко. - Те саме, що окріп та дієприкметнику кип-j-ач(ий); твірним для яких є дієслово кип-і-ти.


� У словах Слав-ут, Слав-ут(а) - епітетах до слова Дніпро вже важко на синхронному зрізі мови встановити категоріально-розрядне значення цієї суфіксальної одиниці, хоча наявність цих слів підтверджує можливість її виокремлювання в прикметниках так само, як і зіставлення зі словом слав-н(ий).


� Зразком такого аналізу матеріалу можуть служити теоретичні описові граматики сучасної української мови [64; 132; 382; 402] або історичні граматики української мови [16; 157; 367; 368]. У прикладній лінгвістиці подібні моделі називають також класифікаторними [54].


� Застосування при аналізі ррізноманітного мовного матеріалу поняттєвого та процедурного апарату породжувальної (генеративної) граматики, а також трансформаційної, аплікативної та стратифікаційної (рівневої) граматик див. у [2; 89; 104; 182; 264; 320; 328; 384; 434; 436; 437; 453].
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